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ఆంధ్రప్రదేశ సాహిత్య అకాడమి 
కళాభవన్‌, .సెఫావాద్‌ : : హెదరాబాదు.500004. 


తొలి పలుకు 


దేశభాషల సాహిత్య చరితలను ఆంధ పాఠకలోకానికి పరిచయము 
చేయు ఉద్దేశముతో సం[గహముగా (పకటించవలెనని ఆంధప్రదేశ్‌ సాహిత్య 
ఆశకాడమి నిర్ణయించినది. ఆ నిర్ణయానుసారము రెండవ సంపుటముగా యీ 
[గంథములో వంగ, ఓ[ఢ, పంజావీ, కాళ్టీరీ సాహిత్య చరి!తలను [కోడీకరించి 
[పకటించినాము. మొదటి సంపుటములో తమిళ, కర్ణాటక, మలయాళ, 
మహారాష్ట్ర సాహిత్య చరిితలను చేర్చి (పకటించుట జరిగినది. 


భిన్నముగా గోచరించు దేశభాషల సాపాత్యముల యేకత్వమును స్నష్షీ 
కరించుటయే ఈ [గంథ ([పచురణ ఉద్దేశమని వేరుగా చెప్పవలసీన ఆవశ్యకత 
లేదు. మన దేశ సమస్యలలో యీ నాడు జాతీయ సమైక్యము ముఖ్యాతిముఖ్యమై 
యున్నది. జాతీయ నమైక్యమును [పటోధించు వాజ్మయమును కేం[ద్రరాష్ట్రి 
సాహిత్య అకాడమీలు (పోత్సహించి [ప్రచురించుచున్నవి. కడమ దేశ భాషా 
సాహిత్యములకు సంబంధించిన సంపుటాలను కూడ త్వరలోనే ఆం[ధ(పదేశ్‌ 
సాహిత్య అకాడమీ |ప్రకటించనున్నది. 

ఈ |గంథమును [వాయించునప్పుడు ఆయా భాషలలో మంచి పరి 
చయము కలిగిన వారికి యీ సాహిత్య చరిత్రల రచనను అప్పగించవలెనని 
నిర్ణయించినాము, మేము కోరినంతనే యీ సాహిత్య చరి తలను నిర్ణయించిన 
పరిమితిలోను, వ్యవధిలోను |వ్రాసియిచ్చిన నలుగురు విద్వాంసులకు అకాడమీ 
పజాన కృతజ్ఞతానేక వందనములు. 
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పూర్వరంగం 


వంగ సాహి హిత్య చరిత 


చర్యా పదాలు 


వంగ సాహిత్య (పావీన స్వరూపం చర్యాపదాలలో చూపుతారు చరిత 
కారులు. లూయిపా, భుసుకూ, కాన్హాపా (కృష్ణాచార్య). కామలీ, డొందీ, శాంతీ, 
సరవాపా, అజదేవా, దారికా, థాదే,; తాదకా, కంకణా, జయనందీ, ధామా,వీనా, 
సవరపా. ధేందనా, వాటిలా, బిరుఆ, మహిందా మొదలైన సిద్ధాచార్యులు ఆనాటి 
వాడుకభాషలో [వాసిన పదాలు చర్యాపదాలు. ఈ కోవులందరూ కీ.శ. 950. 
18200 కాలం వారు. వీరిలో కాన్హాపా ఉత్కలుడు. భుసుకు విక్ర పపం కక. 
(ప్రసిద్ధ బౌద్దాదార్యుడైన దీపాంకురుని శిష్యుడు. 


బౌద్ధమత హీనయాన సాహిత్యం పాలీ భాషలోనూ, మహాయాన సాహి 
త్యం సంస్కృతంలోనూ వెలిశాయి. మహాయానం నుంచి చీలిన వొకశాఖ సహజ 
యానం. ఈ సహజయానానికి చెందిన పదాలే చర్యాపదాలు. సహజయాన చర్య 
నిరూపించే వదాలు కనక వీటికి చర్యా పదాలనిపేరు.* * : 


ఈ చర్యాపదాల సంపుటం సంస్కృత వ్యాఖ్యానంతోసవాో నేపాల ప్రభుత్య 
[గింథధాలయంలో మహా మహోపాధ్యాయ హర (పసాదశాన్రీ సంపాదించాడు; 
కొన్ని పురాతన దోవోలు కూడాచేర్చి “బౌద్ధగాన ఓ దోహా” అని (ప్రకటించారు. 
చర్యాపదాలూ, సంస్కృత వ్యాఖ్యానమూ కూడా తిబ్బతు భాషలోకి పధ్నాలుగో 
శతాబ్దంలో 'అనువాదమైనాయి. " నేపాల' (ప్రతిలో నలభై. ఎనిమిది పదాలు మాతం 
క 'ఇందులోలేని మరి రెండు పదాలు తిబ్బతు ఏ అనుపాదంలో వివరాలతో 
ఉన్నాయి. 


చర్యాపదాలలో చిత మేమిటంటే వాటి బా హ్యోర్థం వొకటయితే ఆంతరార్థం 
'మరొకటయి ఉంటుంది. అసలు అంతరార్థమె వాటిలో ముఖ్యమైంది. అది సాంకే 
తికంగావుండి, సామాన్యులకు అవగతం కాదు. బా హ్యార్థం సాధారణంగా అస 


* చూ, మణీం[ద మోవాన నేను “బాంగ్లాసాహిత్య' పు. 118. 


4 ఉత్తర భారత సాహిత్యములు 


భ్యంగా కూడా ఉంటుంది తరుచు. సంస్కృత వ్యాథ్యానంతోపాటు తిబ్బతు ఆను. 
వాదం కూడా జతపరిచి పరిశీ లి స్తేనేకాని సహజంగా చర్యాపదాలు బోధపడవు.* 

ఉదాహరణకి వొక పదం చూడండి : 

నిసి అంధారీ ముసా ఆచారా, 

ఆమిఅ భకఠఅ ముసా కరఅ ఆవారా. 

మారరి జోఈఅ ముసా పబణా. 

జేణ తుటఅ అబణా గబణా. 

భావ వించారఅ ముసా ఖణఅ గాతి, 

చం చలముసా కవిఆ నాళక భాతీ,' 

కాల ముసా ఊహా ణ బాణ, 

గఅణ ఊఠి కరఆ అమీఅ పాణ, 

తావ సె ముసా ఉంచల పాంచల, 

సద్గురు జోపా .కరవా సో నిచ్చల+* 

జబి ముసా ఎర ఆచార తుటఅ, 

భునుకు భణఅ తే బాంధన ఫిటఅ 

(చర్యా-21.) 

ఇందులో చంచల'చిత్తాన్ని ఎలుకతో పోల్చబడింది. చీకటిలో ఎలుక 
స్వేచ్చగా తిరిగి తినుబండారాలు చిందరవందరచేసి పాడు చేస్తుంది. అలాగే 
చంచలచి త్తం అజ్ఞానంలో పడి, విషయాలలో విహరించి జ్ఞానామృతం నష్ట 


పరుస్తుంది. కనుక యోగి చంచలచిత్తమనే ఎలుకని చంపడమే కర్తవ్యం, 
ఇదీ దీని అంతరార్థం. కవి బిసుకు పాడిన పదమిది. 


చర్యాపదాలలో ఆనాటీ సాంఘిక పరిస్థితులూ, [పజల భావాలు మనకు 
అవగతమవుతాయి. 





* I findout that it was almost impossible to interpret the songs 
without the help of Tibatan Text.—Prabodh Chandra Bagchi. 


వంగ సాహిత్య చరిత ర్‌ 


ఈ పదాలు [ప్రాచీన బాంగ్గా సాహిత్య సంపద ఆని బాంగ్లా పండితులు 
చెప్పుతున్న ట్టే మైథిలీ, ఒడియా, అస్సామియా పండితులు కూడా అవి తమ 
తమ [పాచీన సాహిత్య సంపద అని వాదిస్తున్నారు. బలమైన కారణాలుకూడా 
చూపుతున్నారు. దీనికి కారణం ఆ యా భాషలలోని పురాతన శద్దజాలం కొంత 
ఈ పదాలలో గోచరం కావడమే. 


బాంగ్లా సాహిత్య చరిత్రలో చర్యాపదాలు బాంగ్లా (పథమ రచనలని 
గుర్తించినా, అవి (పథమ సార్థక సాహిత్యం సృష్టించలేదు. అయితే బౌద్ధ 
మత భస్మావశేషం నుంచే ఇంగాలీ సాహిత్యం అంకురించింది. బాంగ్లా బౌద్ద 
కావ్యాలలో రామాయి పండితుడి (1100-1200) “భూన్య పురాణం ఈ సంద 
రంలో పేర్కొన దగినది. శూన్యమూర్తి ధర్మదేవత ఆవిర్భావమూ, ధర్ముడి 
నుంచి |బహ్మ విష్ణు మహేశ్వరుల పుట్టుకా; ధర్ముడి చెమటలో [పకృతి పుట్టడమూ, 
జల[పళశయమూ, హరిశ్చం[దుడి ధర్మపూజా, యముడి కథా ఇందులో 
విలక్షణంగా వర్ణించాడు రామాయి పండితుడు. ఇతడు “అంటరాని కులంలో 
పుట్టినక వి. 


మంగళకొవ్యాలు 


పన్నెండో శతాబ్దం నాటికి పాల, సేన మొదలై న రాజవంశాలు బాంగ్లా 
దేశం వీలుతూ వుండేవి. ఈ రాజుల ఏలుబడిలో దేశంలోని కళలు వృద్ధి 
పొందుతూ వచ్చాయి. పన్నెండో శతాబ్దం చివరిదినాల్లో దేశంమీద తురకల 
దండయా[త లారంభమయాయి. ఈ దండయా!తలు పద్నాలుగో శతాబ్దం 
వరకూ పదేపదే ఉపె ప్పెనలలా వచ్చిపడ్డాయి. వీబీిమూలంగా దేశం నిస్సార 
మైంది. కళలు సన్నగిల్లి పోయాయి. సాహిత్యం రూపుమాసి పోయింది. 
పండితులూ, కవులూ, బౌద్ధాచార్యులూ తమతమ [గంథాలూ అవీ మూటకట్టుకొ ని 
దేశం విడిచి నేపాళం వలస వెళ్ళిపోయారు. పదమూడు, పద్నాలుగు శతాబ్దాలలో 
వంగ సాహిత్యం గొడ్డువోయింది. తురకలూ, తమ తరువాత వచ్చిన ముస్టిము 
పాలకులూ న న పార్మీ భాషనూ, మత విషయాలకు ఆరబ్బీభాషనూ 
ఉపయోగిస్తూ వచ్చారు. బాంగ్లా భాషకు రాజ్ళాశయం లేకుండా పోయింది. 
ఈ రెండు శతాబ్దాలు చీకటి శతాబ్దాలు అని వర్ణించారు చరిత్రకారులు. 


*చూ. (పొ.హుమాయును కబీరు “బాంలార్‌ కావ్య' పు. 16 
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ఆయితే వంగదేశం ఢిల్రీ పరిపాలననుంచి విడిపోయాక ఈ పరిస్థితి 
మారింది. స్వతం(త పరిపాలన ఏర్పరుచుకున్న రాజులూ, నవాబులూ పల 
పండితులను ఆదరించడ మారంభించారు. అలా తొలిదినాల్లో రాజాస్థానాల్లో 
కుదురుకున్నవారు సంస్కృత పండితులు. వీరు [గంథరచనకు పూనుకోలేదు. 


సంస్కృత వరకీతజు మూగవోయినా, పల్లెలలో గేయకవులు మాాతం' 
వూరుకోలేదు. ఇదిగో ఈ పల్లెకవులలోనే బాంగ్లా మంగళ కావ్యాలు బయలు 
దేరాయి. రాజుల కోసమో, ధనికులకోసమో కాక సామాన్య జనంకోసం [వాసిన 
కావ్యాలివి. పురాణ కథలతో వీటికి "సంబంధంలేదు. ధర్మమంగళ, చండీ 
మంగిళ, మనసామంగళ కావ్యాలు [పజల సమావేళాలలోనూ, వండుగలలోనూ, 
జా[తలలోనూ కవులు గానం చేసేవారు. ఈ మంగళ కావ్యాల రచనలో కవు 
లకు దేవతలు (పత్యక్షమై, లేదా కలలో కనపడి ఆదేశించడం కద్దు. మన 
(పాచీనాం[ధకి వుల కలలలో దేవతలు కనపడి కావ్య రచనకు ఆబేశించడం 
వంటిదే ఇది. మంగళం (శుభం) కలిగిస్తాయి కనుక వీటికి మంగళ కావ్యాలని 
పేరు. అందుకనే రా తిళ్ళు జాగారంచేసి వీటిని గానం చేసే అచారం ఈ నాటికీ 
బాంగ్లాదేశంలో వుంది, 


ధర్మమం౦గళ 


ధర్మదేవుని భక్తుడు లావుసేను వీరగాథ ధర్మమంగళ కావ్యాలలో 
ముఖ్యమైన కథావస్తువు, "పావీనగాథ ఇది," వర్థమాన. జిల్టా చెకూరగడంలోని 
ఈబ్బాయీఘోషు, | గౌడాధిపతి అయిన ధర్మ జడ మీద 'దండయా[త చేశాడు. 
ధర్మపాలుని సేనాధిపతి కఠణసేనుని కుమాళ్ళ ఆరుగురు ఈచ్చాయి ఘోషతో 
పోరాడి ఏరధర్మం. పొందారు. అనంతరం ధర్మపాలుడి మరదలు రంజావతిని 
కర్ణే సనుడు వివాహమాడాడు. ధర్మదేవత వర్మపసాదంవల్ల రంజావతి గర్భంలో 
లావుశే సను జన్మించాడు. 


లావు సేను (పయోజకుడయాక యుద్ధంచేసి ఈచ్చాయీ ఘోషుని వోడించాడు. 
అద్భుతమైన ఇతడి వీరత్వమూ, అసాధారణమైన సాహసచర్యలూ, వర్ణిస్తూ 
ఎంతోమంది కవులు ధర్మమంగళ కావా [వాళారు. లావు సేను కథ పశ్చిమ 
బాంగాలో బాగా (ప్రచారంలో వుంది, ర్మమంగళలోని యుద్ధవర్ణన పాఠకుల్ని 
ఆశ ర్యంలో ముంచుతుంది. తెలిసి ంతవరకు పన్నెండో “శతాబ్ద ప్రాంతంలో 
మొదట ధర్మమంగళ [వాసిన కవి మయూరభట్టు. అయితే ఇతని కొవ్యమిప్పుడు 


లభ్యం కారు. లభించిన [గంథాలలో రూపరామచ క్రవ ర్రి ధర్మమంగక ప్రాచీన 
మెంది. క 
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రూపరామచ[కవర్తి త (శ్రీరామ చక్రవర్తి, తల్లి దమయంతి. రూప' 
రామ కవి ఒక పాకీ యువతిని (పేమించి వివాహమాడాడు. కులంలో వెలిపడి. 
కట్టుగుడ్డలతో [గ్రామం విడిచిపోయాడు. ఆదుయీ (గ్రామంలో రఘురామభట్టా 
చార్యుడు కనికరించి అతణ్ణి ఆదరించాడు. శిష్యునిగా చేసుకుని విద్య గరిపాడు. 
వ్యాకరణమూ, ఛందస్ఫూ, సాహిత్యమూ  ఆచార్యుడి దగ్గర నేర్చుకుని పండితు 
డయాడు చ।|క్రవ ర్తి. 

ఒకనాడు చ|క్రవంర్తి అడిగిన (పశ్నలతో గురువు చికాకు పడ్డాడు; పుస్త 
కంతో నె త్రిమీద కొట్టాడు; తన ఇంటినుంచి పొమ్మన్నాడు. చక్రవ 8 రి అక్కడి 


నుంచి బయలుదేరి పోయాడు. దారిలో అతనికి ధర్మదేవత (పత్యక్షమయాడు.. 
తన యశోగానంతో ధర్మమంగళ [వాయమని ఆదేశించాడు. 


ధర్మదేవత ఆదేశం పకారం 1571లో ధర్మమంగళ [వాకాడు రూప 
రామ చ(కవర్తి. తన చరిత తన [గంథంలోనే చెప్పుకున్నాడు కవి, 


పదహారో శతాబ్దంలోనే మానిక గంగోపాధ్యాయ, 1711లో కవిరత్న వ్యన 
రామచ। కవ ర్తి. 1781లో మానికరామ గంగూలీ కూడా ధర్మమంగళ కావ్యాలు: 
(వాళారు. గంగూలీ తన కావ్యం ఆనాటి వ్యావహారిక భాషలో [వాళాడు. 


చండీ మంగళ 


చండీమంగళ కథలు రెండు రకాలు [పచారంలో ఉన్నాయి. అందులో 
ఒకటి కళింగదేశం నుంచి బంగ్లాకి దిగుమతి అయింది. రెండోది [(వతకథ, 


మొదటి కథ ా కళింగ దేశంలో కాలకేతు అని ఒక కిరాతుడు ఊండే 
డు. మృగాలు వేటాడి జీవనం గడుపుతూ ఊండేవాడతడు. అతడి భార్య 
ల్ధరా ఇంటింటా మాంసం విికయించేది. కళింగ దేశం అడివిమృగాలు కాల 


తు (కార్యానికి దద్దరిల్లి పోయాయి. చండీదేవితో పోయి మొర పెట్టుకున్నాయి. 
దేవి కసీకరించింది 


చండీదేవి మహిమవర్ణి రెండుదినాలు కాలకేతుడికి వేట" దొరకలేదు. 
మూడోనాడు వొక ఉడుము మా[తం - కంటపడింది. డాన్నేపట్టి ఇంటికి తెచ్చో 
డతడు, అయితే అతడు వచ్చేసరికి భార్య ప పుల్చరా ఇంటలేదు. నట్టింట ఉడుము కట్టి 
పెట్టి భార్యకోసం బయటికి వెళ్ళాడు కోల కేతు. ఇంతలో ప పుల్చరా ఇంటికీ 
వచ్చింది. 'ఇంట అందమైన వొక [బ్రాహ్మణ యువతి కూచునివుంది. ఆశ్చర్య 
పోయింది వుల్లరా. “ఎవరు నువ్వు? అని అడిగింది. 

"కాల కేతు నన్ను తెచ్చాడు. నేను కూడా ఈ ఇంట్లో ఉంటాను అంది 
(బాహ్మణ యువతి, ఇంతలో కాలకేతు తిరిగి వచ్చాడు. 
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ఉడుంగా దొరికి, [బాహ్మణ యువతిగా మారింది చండీదేవి. కాలకేతు 
'పేదరికంచూసి కనికరించిందామె. తన వృతాంతం వినిపించింది; తనను పూజిం 
చమని ఆదేశించింది. కాలకేతు చండీపూజ చేళాడు. చండీదేవి అతడికి అమితంగా 
బంగారం అనుుగహించింది. శాలకేతు ధనవంతుడయాడు. కళింగం నుంచి గుజ 
రాతు వెళ్ళాడు. అక్కడ రాజధాని ఏథ్పరచుకున్నాడు. రాజయాడు. ఎంద 
రెందరో కాలకేతు రాజధానికి వచ్చారు; అక్కడ నివాస మేర్పరచుకున్నారు; 
వారిలో వొక దొంగ వుండేవాడు. అతడి పేరు భా[ముదత్తు;భా[ముదత్తును కాలకేతు 
దండించాతు. దాంతో దొంగ భా[ముదత్తు గుజరాతునుంచి పారిపోయి, కళింగం 
వచ్చాడు. కళింగ రాజుని రెచ్చగొట్టి కాలకేతుడిమీద దాడి చేయించాడు. కాల 
కేతు వోడిపోయాడు. కళింగరాజు అతణ్ణి బంధిస్తాడు; అయితే చండీదేవి మహిమ 
వల్ల వొదిలి పె ప్రస్రాడు; చండీదేవి భక్తుడై ఆమెని పూజిస్తాడు. 


అనో 


రెండో కథ __..ఉజ్జమునిలో వొకవ రక (ప్రముఖుడు వుండేవాడు. అతడి 
పేరు ధనపతి. ధనపతికి ఇద్దరు భార్యలు. మొదటిభార్య లహనా, రెండోభార్య 
ఖులనా. లహనాకి సంతానంలేక ఖులనాని వివాహమాడాడతడు. లవానా దాసి 
"పీరు దుర్చల. ఖుఅనా అంటే ఆమెకి పడేది కాదు. 


ఒకనాడు ధనపతి ఓడ వ్యాపారానికి వెళ్ళాడు. దుర్చల [ప్రోత్సాహంతో 
అహనా తన సవతిని మేకల మేపుకురమ్మంది; అడివికి పంపింది. అడవిలో వొక 
మేక పిల్చి తప్పిపోయింది. ఖులనా దుఃఖంతో ఇంటికి వచ్చింది, చండీదేవి 
ఆమెని కనికరించింరి. తన ఎనమండుగురు చెలిక ల్ని ఖులనాదగ్గిరికి పంపింది. 


తన్ను పూజించమంది. ఖులనా చండీపూజ చేసింది. తప్పిపోయిన మేకపి త్‌ 
దొరికింది. 


ధనపతి ఇంటికి తిరిగి వచ్చాడు. భ_ర్రలేనప్పుడు ఖులనా బయటికి 
వెళ్ళింది. కనక వ్యభిచారి అయింది ఆని కులంవాళ్ళు ధనపతిని వెలివేస్తారు. చండీ 
దేవి అను[గ్రహంవల్ర తన పాతి వత్యం రుజువు చేసుకుంటుంది ఖులనా. 


మరోమారు ధనపతి వోడవ్యాపారానికి సింహళం బయలు దేరుతాడు. 
బయలుదేరేముందు ఖులనా చండీపూజ చెయ్యడం చూస్తాడతడు. తాను శివభక్తుడు. 
కనక భార్య చేసున్న చండీపూజ చూసి మండిపడతాడు. దాంతో పూవాకుంభం 
తన్నేశాడు ధనపతి. అందువల్ల చండీదేవికి ఆహం కలుగుతుంది. 


వంగ సాహిత్య చరిత 9 


ధనపతి సింహళం పయనమయాడు. [పయాణం సుఖంగానే జరిగింది. 
కాని, సింహళ సము[దతీరంలో వొక వింత అవుపడిం దతడికి. ఒక యువతి 


పద్మం మీదవుంది. ఆమెని ఏనుగులు అభిషేకిస్తున్నాయి. చూసి పట్నంలోకి 
వెళ్ళాడతడు. | 

సింహళం రాజు ధనపతిని గౌరవించాడు. తాను సముద్రతీరంలో చూసిన 
.వింత ధనపతి రాజుతో చెప్పాడు. రాజు నమ్మలేదు. తనకు చూపించమని పట్టు 
బట్టాడు. ధనపతి రాజుని సముద్రతీరానికి తీసుకవచ్చాడు. కాని, తాను చూసిన 


దృశ్యం కనపడలేదు. రాజు ఆ్యగహించాడు. అబద్ధమాడిన నేరానికి ధనపతిని 
"కారాగ్భుహంలో బంధించాడు. 


ధనపతి సింహళం వెళ్ళిన సమయానికి ఖులనా గర్భవతిగా వుంది. యథా 
సమయంలో కుమారుణ్ణి కన్నదామె. ఆతడిపేరు (శ్రీమంతుడు. (శ్రీమంతుడు 
పెరిగి పెద్దవాడయాడు. తం|డికోసం సింహళం బయలుదేరాడు. సింహళం 
సముద్రతీరంలో తన తండ్రికి కనపడిన వింతదృశ్యమే తనకుకూడా కనపడింది. 
తన తం|డ్రిలాగే తానుకూడా అది రాజుతో చెపుతాడు. కాని, వెనకటిలాగే అది 
అసత్యమని తేలుతుంది. రాజు అతడికి మరణశిక్ష విధిస్తాడు. చండీదేవి రాజుని 
భయపెడుతుంది. ధనపతినీ. (శ్రీమంతుళ్ణీ విడుదల చేయిస్తుంది. రాజు తన 


కూతుర్ని శ్రీమంతుడికిచ్చి పెళ్ళి చేస్తాడు. కొడుకుతోనూ, కోడలుతోనూ ఇంటికి 
తిరిగి వస్తాడు ధనపతి. భక్తుడై చండీదేవిని పూజిస్తాడతడు. 


ఇదేకథ “ఖులనా సుందరి” అని ఒడిశాలో [వతకథగా [పచారంలో 
వుంది. 'నికామంగళవార ఉసా'అని దీని. మారుపేరు. ధీవర భికారి దీని రచయిత. 


చండీమంగళ మానికదత్తు మొదట తెల్పిన ముకుందరామ చ|క్రవ ర్తి 
వాశాడు. చండీదేవి రాక్షసుల్ని జయించాక ఆమెకీ కావ్యంగా పజలలో (పచా 
రం కావాలని వాంఛించిందట.నారదముని మానికద పేరు ఆమెకు సూచించాడు. 
అప్పుడామె వొక ముసలమ్మ వేషంలో మానికద కలలో కనపడి, తన చరి[త 
-కావ్యంగా వ్రాయమని ఆదేశించిందట. ఒక సం గ్రాత(గంథం కూడా ఇచ్చి 
“పోయిందట. శ్రీకాంత పండితుని సాయంతో ఆ సంస్కృత గ లథం చదివి, 
' బాంగ్లాలో చండీమంగళ కావ్యం (వాకాడు మానికదత్తు. తాను శ్రీగాయకుడు 
గానూ, తన కుమాళ్ళ్శిద్దరు వెనక పాటకులుగానూ, శ్రీకాంత పండితుడు మార్దంగి 
.కుడుగానూ ఏర్పడి కళింగదేశం వెళ్ళాడు దత్తు. కళింగదేశంలో చండీమంగళ 
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ధనపతి సింహళం పయనమయాడు. పయాణం సుఖంగానే జరిగింది. 
కాని, సింహళ సము[దతీరంలో వొక వింత అవుపడిం దతడికి. ఒక యువతి 


“పద్మం మీదవుంది. ఆమెని ఏనుగులు అభిషేకిస్తున్నాయి. చూసి పట్నంలోకి 
-వెళ్ళాడతడు. 


సింహళం రాజు ధనపతిని గౌరవించాడు. తాను సము|దతీరంలో చూసిన 
-వింత ధనపతి రాజుతో చెప్పాడు. రాజు నమ్మలేదు. తనకు చూపించమని పట్టు. 
బట్టాడు. ధనపతి రాజుని సము[దతీరానికి తీసుకవచ్చాడు. కాని, తాను చూసిన 


దృశ్యం కనపడలేదు. రాజు ఆ్యగహించాడు. అబద్ధమాడిన నేరానికి ధనపతిని 
'కారాగృహంలో బంధించాడు. 


ధనపతి సింహళం వెళ్ళిన సమయానికి ఖులనా' గర్భవతిగా వుంది. యథా 

“సమయంలో కుమారుణ్ణి కన్నదామె. ఆతడి పేరు (శ్రీమంతుడు. | శ్రీమంతుడు 
ణు 

పెరిగి పెద్దవాడయాడు. తం|డికోసం సింహళం బయలుదేరాడు. సింహళం 
"సముద్రతీరంలో తన తండ్రికి కనపడిన వింతదృశ్యమే తనకుకూడా కనపడింది. 
తన తండిలాగే తానుకూడా అది రాజుతో చెపుతాడు. కాని, వెనకటిలాగే అది 
“అసత్యమని తేలుతుంది. రాజు అతడికి మరణశిక్ష విధిస్తాడు. చండీదేవి రాజుని 
భయపెడుతుంది. ధనపతినీ. (శ్రీమంతుళణ్ఞీ విడుదల చేయిస్తుంది. రొజు తన 


కూతుర్ని శ్రీమంతుడికిచ్చి పెళ్ళి చేసాడు. కొడుకుతోనూ, కోడలుతోనూ ఇంటికి 
“తిరిగి వస్తాడు ధనపతి. భక్తుడై చండీదేవిని పూజిసాడతడు. 


ఇదేకథ “ఖులనా సుందరి” అని ఒడిశాలో [వతకథగా (ప్రచారంలో 
-వుంది. 'నికామంగళవార ఉసాిఅని దీని. మారుపేరు. ధీవర భికారి దీని ధన కకత. 


 చండీమంగళ మానికదత్తు మొదట . తెల్పినట్టు ముకుందరామ చ|క్రవ ర్తి రి 
“వాకాడు. చండీదేవి రాక్షసుల్ని . జయించాక ఆమెకీ రి కావ్యంగా !పజలలో |పచా 
రం కావాలని వాంఛించిందట. నారదముని మానికదత్తు పేరు ఆమెకు సూచించాడు. 
అప్పుడామె వొక ముసలమ్మ వేషంలో మానికదత్తు కలలో కనపడి, తన చరిత 
కావ్యంగా [వాయమని ఆదేశించిందట. ఒక సంస్కృత గంథం కూడా ఇచ్చి 
పోయిందట. శ్రీకాంత పండితుని సాయంతో ఆ సంస్కృత|[గంథం చదివి, 
-బాంగ్లాలో చండీమంగళ కావ్యం [వాశాడు మానికదత్తు. తాను శ్రీగాయకుడు 
గానూ, తన కుమాళ్ళిద్దరు వెనక పాటకులుగానూ, శ్రీకాంత పండితుడు మార్దంగి 
-కుడుగానూ ఏర్పడి కళింగదేశం వాలు దత్తు. కళింగ దేశంలో చండీమంగళ 
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1589 లో రాజా మానసింగు మేదినీపురం దారిని (ఒరిస్సా) ఒడిశా" 
వచ్చాడు. అప్పుడు ముకుందరామ చ|క్రవ ర్తి తన చండీమంగళ అతనికి 
వినిపించాడు. మానసింగు మెచ్చుకొని కవికి బంగారం మురుగులూ, మధు- 
పర్కమూ, తలపాగా, ఒక గు[ర్రమూ ఇచ్చి గౌరవించాడు. 


చక్రవర్తి చండీమంగళలో శివాయన ఖండము, అక్షతి ఖండము, వణిక 
“ఖండము అమ మూడు ఖండాలున్నాయి. 


ముకుందరామ కవికంకణుడు గొప్పకవి. పాటలో కథ నడపడమూ,. 
సున్నితమైన హాస్యం కల్పించడమూ,పా[తలు సజీవంగా చిత్రించడమూ అతనికి 
వుగుపాలతోనే అలవడ్డాయి. పదహారో శతాబ్దం వంగచేశ జీవితం కన్నుల 
కట్టినట్టు చిత్రించా డతను. ఇతని చండీమంగళ ఈనాడు కూడా బాంగ్లా 
(ప్రజలు ఆదరంతో గానం చేస్తున్నారు. దీని ననుసరించి ఎంతోమంది తరవాతి. 
కవులు కావ్యాలు (వాళారు. 


చక్రవర్తి చండిమంగళలో వొక లాలి పాట చూడండి : 


“ఆరె బాచా ఆయ్‌ చాచా ఆయ్‌ 

కి లాగియా కాందె చాచా కి ధన చాయ్‌? 
అనిబ తులియా గగన ఫల, 

ఏకక ఫులర లక్ష మూల, 

"సి ఫుల గాంధియా వరాబ వోర, 

సొనా వాచా మొర నా కాంద ఆర, 
గగన మండలె పాతిబ ఫాంద, 

జాంధి యా దిబ తొ్ర3 శరదచాంద, 
కపాలె డివ తొరె సె చాంద ఫోట, 

కాలి గరాయియా దిబ సోనార భాటా. 
ఖావొయాబ &రఖండ మాఖాచ చుయా, 
కర్నూర పాకా పాన సరస గుయా, 

రథ గజ ఘొడా జవుతిక దియా, 
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రాజార దుయి కన్యా కరాబ బియా, 

(శ్రీమంత చాపిజె సోనార నోయ్‌, 

కస్తూరి కుంకుమ చందన గాయ్‌. 

ఖాశు నిదా జాబె చామర బాయ్‌, 

అంబికా మంగల ముకుంద గయ్‌.” 

(రా బాబూ రా, రా కొన్నా రా, 

ఎందుకోసం ఏడుపు నాన్నా, ఏం ధనం కావాలోయ్‌? 
ఆకాశం నించి పువ్వులు ఆసా 

ఒధ్కొక్కాటీ లతలు చేసాయి, 

అవి దండకూర్చి నీకు వేసానోయ్‌, 

నా బంగారు తం డీ ఏడవకోయి. 

గగన మండలానికి వల వేస్తాను 

చం[దుణ్ణి తెచ్చి నీ లలాట మణి చేస్తాను. 

"రేపు బంగారం బంతి 'తెచ్చిస్తాను, నువ్వు ఆడుకుంటావు. 
త&ీరఖండమూ వెన్నా నీకు తినడాని కిసాను. 
కర్పూరమూ పండు తమలపాకులూ నమలడాని కిసాను, 
రణథాలూ, ఏనుగులూ, గు రాలూ అరణమిచ్చి 
_ ఇద్దరు రాజకన్యల్ని నీకు పెళ్ళి చేస్తాను. 

నా (శ్రీమంతుడు బంగారం పడవలో పయనం చేసాడు. 
కస్తూరి కుంకుమ చందనం పూసాను. 

మంచం మీద చామర వేస్తూ నిద పుసాను, 

అంబికా (చండి) మంగళ ముకుందుడు పాడతాడు. ) 


రామానంద యతి 1766 తో వాక చండీమంగళ [వాశాడు, కవులకు 
చండీదేవి కనపడడం నిరసించా డితను. 


వంగ సాహిత్య చరిత 18% 


“బుద్ధి నాయి జార ఘు 
తారా బలి సత్య బళు 
పఖి చండి దిలా దర్శన," 


(బుద్ధిలేనివాళ్ళు మాతం దార్లో చండీదేవి దర్శనం సత్యమంటారు.) 


రామానందుడి ఈ తిట్టు ముకుందరామ చక్రవర్తి నుద్దేశించే అని వేరే 
చెప్పనక్క రలేదు. 


చండీమంగళకావ్యమే అనుసరించి 1710 లో రామేశ్వర భట్టాచార్యుడు' 
“శివసంకీర్రన' అని వొక కావ్యం |వ్రాశాడు. మేదినీపురం జిల్లా 'యదుపురం. 
ఇతని నివాసస్థానం. తండ్రి లక్మణభట్టాచార్యుడు. “సత్యనారాయణ "పాంచాలీ”. 
ఇతని మొదటి రచన. “శివసంకీరని రచనాకాలంలో ఇతను కర్ణగడ రాజు 
రామసింహుడి ఆస్థానక విగా వుండేవాడు. 


మనసామంగళ 


మనసా మంగళకు పద్మా పురాణమని కూడా పేరు. మనసాదేవి శివుడి 
కూతురు. పద్మంలో పుట్టిందామె. అంచేత ఆమెకి పద్మ అని కూడ పేరు. 
పద్మ కథ కనకనే మనసామంగళ పద్మా పురాణం. మనిసాదేవిని పాములు 
తమ రాణిగా ఎన్నుకున్నాయి. తమ 'విషభండారం ఆమె ఆధీనంలో పెట్టాయి. 


మనసా స్నానమాడుతూ వుండగా శివుడు చూశాడు. తన కూతురని 
తెలియక మోహించాడు. మనసా తన వృత్తాంతం వినిపించి శివుడితో కైలాసం 
వెళ్ళింది. శివుడి రాణి చండి ఆమెను చూసిండి; సవతి అని మచ్చరించింది; 
కయ్యమాడింది; కన్ను పొడిచి తరిమేసింది. 


పాలసము[దం తరిచినప్పుడు హాలాహలం మింగి పడిపోయాడు శివుడు. 
పాములరాణి మనసాదేవి విషభండారానికి అధిన్నేతి కనక ఆమె వచ్చి అతణ్ణి 
బతికిస్తుంది. దాంతో దేవతలలో ఆమెకి స్థానం లభించింది. 


మానవులు పూజిస్తేనేగాని దేవతల దేవత్వం నిలవదు. కనక మనసా 
దేవి మానవలోకంలో పూజింపబడాలన్న కోరికతో తన చెలికత్తె నేతాను వెంట 
పెట్టుకుని భూమి మీదికి వచ్చింది. మొదట కొంతమంది గొల్చవాళ్ళకూ, తరవాత 
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హుస్సేను, వహాసేను ముస్టిము సోదరులకూ, అనంతరం జాలూ, మాలూ అనే 
"బస్త వాళ్ళకూ తన మహిమ కనపరిచింది. వాళ్ళు మనసాదేవి పూజచేస్తారు 
భకిగా. 


చాంద్‌ సాదాగర్‌ తంపానగరం వర్త క |పముఖుడు.ఆతడి భార్య సనకా. 
ఆమె జాలూ, మాలూల వర్ణ విని మనసాచేవిని పూజించింది. చాందసాదాగరు 
శివభక్తుడు, తన భార్య ఈ కొత్త. " పూజచేయడం సహించలేక పోయాడతడు. 
దాంతో మనసాదేవి కోపదృష్టే అతడి మీద పడింది. మనసాదేవి పాములు అతడి 
“ఆరుగురు కుమాళ్ళని చంపేళశాయి. అయినా అతడు మనసాదేవిని పూజించడు. 


చాందసాదాగరు కడసారి కొరుకు లభింధరుడు. లఖింధరుడి భార్య 
'బేహులా. లభింధరుడు తన భార్యతో కలిసిన తొలిర్నాతి మనసాదేవి పాములు 
అతశణ్ఞి' కరవకుండా వుండాలని చాందసాదాగ రుడు సందులేని ఇనపగది చేయి 
పాడు. అయితే గది నిర్మించిన శిల్సి సూదిమొనంత రంధ్రం వొదిలి పెట్టినట్టు 
చేస్తుంది మనసాదేవి. 


మధు శయ్యనాటి రాతి ఆ రం| ధంలోంచి ఇనుపగదిలో పాము చొర 
బడుతుంది. లభింధరుణ్ణీ కాటు వేస్తుంది. సంప్రదాయం [పకారం పాము కరిచిన 
లభింధరుడి మృతదేహాం కరపె పెసైలో పెట్టి నదిలో విడిచిపెట్టారు. భర్త 
మృతదేహంతో బేహులా కూడా వేయనిస్తుంది. దారిలో మనసా చెలికత్తె, నేతా 
చాకలి స్రీ వేషంలో (పత్యక్షమై బేహులాను దేవతల దగ్గిరకు తీసుకువెళుతుంది. | 
బేహులా నాట్యంచేసి దేనతల్ని మెప్పిస్తుంది. వారిముందు తన దుఃఖగాథ 
మొరకెడుతుంది. తన మామ మనసాదేవిని పూజించేటట్టు చేస్తానని మాట 
ఇస్తుంది. 


బేహులా గానంతో మనసహాదేవి (పసన్నురాల తుంది. లభింధరుణ్ణి 
అతికిస్తుంది. అ డొ ఆరుగురు ఆన్నల్నిహాడా బతికి 0ది. చనిపోయిన 
. శుమాష్ళ తిరిగి చ్చాక చాందసాదాగరు బుద్ధిమారింది. _ నసాడేవిని భక్తితో 
we డతడు. ' 


ఇదీ సంక్షిప్తంగా మనసా మంగళ కథ. 


1495 లో వి పదాసు మనసా విజయ [వాళాడు. అదే సమయంలో 
విజయగుప్త మనసా ంగళ (వాళాడు. పదహారో శతాబ్దంలో నారాయణదేవు 
మరొక మనసా మం. థ (వాకాడు. వీటికం'చె ముందు క్ష హరిదత్తు బేహులా 
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'అభింధరుల కథ |వాశాడు. వంశీదాస చ్మకవర్తి, రాధానాథ చౌధురి, కేతకాదాసు 
(కేమానంద, విష్ణుపాలుడు మొదలై న కవులు సుమారు పాతికమందికి పైగా 
మనసా మంగళకావ్యాలు (వాశారు. వీరిల్లో కేతకాదాసు సు పపిద్దుడు. ముక్యంద 
చామ చక్రవర్తివలె తన కావ్యంలో. ఆత్మకథ చెప్పుకున్నాడితను.- ఇతని 
నివాసం వర్థమాన మండలి. iG శంకర మండలుడు. 


హఠాత్తుగ వొకనాడు కేతకదాసుకి మనసాదేవి పాములతో పత్యక్షమె 
మనసా మంగళ (వాయమని అదేశించింది. 


ఒకనాడు కేళకద్దాసు తల్లి అక్షజ్లీ, జ్లత్తన్ని తమ్ముఢు అఆభిర్తాముణ్ణీ ద .ర 
ఫౌలాలనుంచి పళువుల కసవు తెమ్మని పంపింది. దారిల్లో కొందరు పి లు 
చేపలు పడుతున్నారు. వారినుంచి చేపలు తీసుకుని అభిరాముడి చేత ఇ కి 
పంపి, వొక్కడే పొలానికి వెళ్ళాడు దాసు. అప్పటికి పొద్దుగూకి పోతూవుంది. 
పొలంలో పిట్టమనిషి లేదు. హఠాత్తుగా తుఫానులా దుమ్మురేగింది. కేతకదాసు 
'వచ్చెయ్య బోతుండగా ఎదట వొక" ముచ్చీ "యువతి అవుపడిందట ! ఆమె వొక 
బట్ట అతనికి అమ్మ చ్లూపిందట. జంతలో కేతకదాసు కాలిలో చురుమని నొప్పి 
" పుట్టిందట. చీమకరిచొందేమో అని వొంగి, లేచేసరికి ఎదట యువతి లేదట, 
నివ్వెరపోతూ వుండగా మరొక భయంకర దృశ్యం కనబడిందట. పాములతో 
మనసాదేవి _పత్యక్షమయిందట. తన రూపం వ్యక పరచవద్దని చెప్పి, మనసా 
మంగళ |వాయమని ఆదేశించి అంతర్థానమైందట. ఆమె ఆదేశ పకారం కవి 
[గ్రంథరచన చేశాడట ! తరవాత తరవాత కూడా ఎంతో మంది కవులు మనసా 
మంగళ (వాళారు. 


కృషమంగళ 


భాగవత కథ ననుసరించి వైష్ణవ కవులు 'కృష్ణమంగళి -“గోవింద 
మంగళ 'ముకుంద మంగళ”, “గోకుల. ుంగళి “రాధికా మంగళ” మొదలైన 


మంగళ కావ్యాలు [వాళారు, 
మాధవాఇార్య 


భాగవత దశమస్యంధం ఆనుసరించి “శ్రీకృష్ణ మంగళ.” [వాళాడు 
మాధవాచార్యుడు. శ్రీక ఎ్రష్షమంగళ కావ్యాలలో ఇదే Se చై తన్యస్వామి 
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sts కథ (వాకాడు. వంశీదాస చక్రవర్తి, వహ్‌ చౌధురి, కేతకాదాసు 
{a మానంద), విష్ణుపాలుడు మొదలై న కవులు సుమారు పాత్రికమందికి పైగా 
మనసా మంగళకావ్యాలు [వాశారు. వీరిలో శకేతకాదాసు సుప్రసిద్ద 'దుడు. ముకుంద 
'రొమ చ్యకవర్తివలె తన కావ్యంలో ఆత్మకథ మ ఇతని 
నివాసం వరమని మండలం. ర కంకర మండలుడు. sey 


హఠాత్తుగ వొకనాడు శేతకదాసుకి మనసాదేవి పాములతో ప్రత 
మనసా మంగళ వాయమని అదేశించింది.. 


|. 'జక్షనడు కేతకద్వాను తల్లి అతజ్డీ, ఖ్లత్తని తమ్ముడు అభిరామజ్జీ దగ్గిర 
ఫౌలాలనుంచి పజవుల కసవు "తెమ్మని పంపింది. దారిల్లో కొందరు పిల్భలు 
చేపలు పడుతున్నారు. వారినుంచి చేపలు తీసుకుని అభిరాముడి చేత ఇంటికి 
పంపి, వొక్క_డే పొలానికి వెళ్ళాడు. దాసు. అప్పటికి పొద్దుగూకి పోతూవుంది. 
పొలంలో పిట్టమనిషి లేదు. హఠాత్తుగా తుఫానులా దుమ్ములేగింది. కేతకదాసు 
_ వచ్చెయ్య బోతుండగా ఎదట వొక ముచ్చి యవతి అవుపడిందట ! అమె వొక 


బట్ట అతనికి అమ్మ చ్తూపిందట. శ్రింతలో 'కెతకదాసు కాలిల్లో చ్చురుమని నొప్పి 


“పుట్టిందట. వీమకరిచిందేమో అని వొంగి, లేచేసరికి ఎదట యువతి లేదట. 


నివ్వెర పోతూ వుండగా మరొక భయంకర దృశ్యం క నబడిందట. పాములతో 
మనసాదేవి [పత్యక్షమయిందట. తన రూపం. వ్యక్త పరచవద్దని' చెప్పి, మనసా 
మంగళ |వాయమని ఆదేశించి అంత ర్థానమైందట, ఆమె ఆదేశ పకారం కవి 
(గంథరచన చేశాడట ! తరవాత తరవాత కూడా ఎంతో మంది కవులు మనసా 
మంగళ (వాళారు. 


కృష మంగళ 


భాగవత కథ ననుసరించి వైష్ణవ కవులు 'కృష్ణమంగళ” “గోవింద 
మంగళి “ముకుంద మంగళ”, “గోకుల. “మంగళ “రాధికా మంగళ" మొదలైన 


మంగళ కావ్యాలు (వాళారు. 
మాధవాచార్య 


భాగవత దళమస్కంధం అనుసరించి “శ్రీకృష్ణ. మంగళ [వా 
మాధవాచార్యుడు. wo కావ్యాలలో. ఇదే (పాచీనకావ్యం.. చై చై త న్యస్వామి 
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వా సర భూవణ కెవా పరయె చరణ, 
వా_స్టెతె పర యె కెహ వచర భూషణ," 


(లజ్జా భయాలు వొదిలి పెట్టి గోపికలందరూ తమతమ పనులు మానేకారు 
తక్షణం. కొందరు పాలు పిదకడం మానేకారు. కొందరు వంటాపెంటా మానే 
శారు. . కొందరు తిండీతిప్పలు మానేశారు. కొందరు పక్కలు వొదిలి పెట్టారు. 
కొందరు పతిసేవ మానేశారు. కుమాళ్ళకి కొంతమంది పాలు కుడిపడం “మానే 
కారు, శ్రీహరిని చూడడానికి అంతమందీ ముసాబులయారు. కొంతమంది ఒక్క 
కంటికే కాటుక నాం: కొంతమంది వొక్క స్తనానికే చందనం పూసుకు 
న్నారు. కొంతమంది సీమంతంలో సగం సగం సిందూరం పెట్టుకున్నారు. [భమ 
వళాత్తు కొందరు పాదాలకు హోరాలు, చేతులకు నూపురాలు తొడుగుకున్నారు. 
చేతి నగలు కాళ్ళకూ, కాళ్ళ నగలు చేతులకూ పెట్టుకున్నారు.) 


మాధవాచార్య సంస్కృతంలో “_వీమరత్నాకరి మని వొక [గంథం 
(వాళాడు, 


కృష్ణ చాను 


మాధవాచార్యుణ్ణి ఆదర్శంగా పెట్టుకొని “శ్రీకృష్ణమంగళ” (వాళాక్షితను. 
ఇతని తండి యాదవానంద, తల్లి పద్మావతి. గంగానది పశ్చిమతీరం కవి నివా 
సం. ఇతని కలలో కూడా స్వామి కనపడి శ్రీకృషమంగళ (వాయమని ఆదేశిం. 
చాడట : 


భాగవత దశమ ఏకాదశ ద్యాదశ స్క-ంధాలలోని కృష్ణచరిత శ్రీకృష్ణ 
మంగళ [వాళాడు. ఇతని రచన సులభ శై లిని మధురంగా సాగింది. కవి “వజ 
బులి లో కూడ కొన్ని పదాలు (వాకాడు. ఇతని |వజబులి “బారమాసియా( 
నుంచి చిన్న పద్యభాగం : 


“|శాబణ బేల వరబేశ, 
జరజర పాంజర శేష. 
సఘనె బరిఖత మేహా, 
కామె రూంపి ఉ3ె దేవా. 
భాదే ర నాగర భోర 

అబ శూన్య మందిర మార, 


.18 ఉత్తర భారత సాహిత్యములు 


ఘనమన బిజ్జుక మాలా, 

కే సహా విరవాక జ్వాలా. 
ఆశ్విన భేల పరచేశ, 

అబహు రహుల దూరబదేశ, 
[పియాకో దరశన లాగి, 

ఈ దిన జామినీ జాగి. 
ఆయత కార్తిక మాస, 
శీతికరిబ ఇవా రాస, 

కవా తహు కిసోన దాస, 
అబ తబ దూర ఇయ ఆశ,” 


(శ్రావణం వచ్చింది. మేఘం జరజర కురుసోంది. కామంతో దేహం 
కలవరమెత్తుతోంది. భా|దపదం మేఘబంధురంగావుంది నా మందిరం శూన్యంగా 
వుంది. పదేపదే మెరుపులు మెరుస్తున్నాయి. ఎవరు భరిస్తారీ విరహజ్యాల ! 
ఆశ్యయుజం వచ్చింది. [పియుడు దూర దేశంలో వున్నాడు. (ప్రియుడి దర్శనం 


కోసం రేబవళ్ళు కని పెట్టుకుని వున్నాను. కార్తీకమాసం వచ్చింది. రాసకేళి జరుగు 


తుంది. కిసోనదాసు (క ఎష్టదాసు) చెప్పుతున్నాడు, అన్ని ఆశలూ దూరమై 
పోయాయి ) 


అభిరామచాసు ( 1700) 


ఇతని శ్రీకృష్ణమంగళకు “గోవింద విజయ” అనికూడా పేరు. కురుషేత 
యుద్ధంతో ఇతని [గంథమారంభమైంది. చండీదాస దానలీలా, నౌకాలీలా ఇతను 
తక్కిన కవులవలె శ్రీకృష్ణమంగళలో చేర్చలేదు. కాని “వంశీచురి” కథ 
చేర్చాడు. జలకే?ి సమయంలో శ్రీక్స ని వం? ఎవరో దొంగిలిసారట. ఎంత 
వెదికినా కృష్ణునికి అంతుచిక్కదు. అ డు గోపికలందరినీ యమునలోనుంచి 
బయటికి రప్పిస్తాడు. యమునలోనే వం దొరుకుతుంది. ఇది వంశీచురి కథ. 
పరుశురామచదాసు 


భాగవత దశమ ఏకాదశ స్కంధాల ననుసరించి 'శ్రీకృషమంగళి 
(వాకాడు. కవి చైతన్య భ కుడు. ౮ 
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దుఃఖీ శ్యామదాను (1700) 


మేదినీపురం జిల్లా కేదారకుండ పరగణా హరిహరపుర (గ్రామం ఇతని 
నివాసం. తం|డి (్రీముఖదే. తల్లి భవాని. *“గోవిందమంగళి భాగవత దశమ 
స్కంధం అనుసరించి [వాకాడు కవి. రచన సులభంగా మధురంగా సాగింది, 
వండే దాలు (శ్రీకృష్ణ క్రీర్త నలోని దానలీల కదా కూడ ' తన గోవింద 
మంగళలో మనోజ్ఞంగా "సంధించాడు. ఇందులో “బడాయి ఆవ్య చి తం 
_పత్యేకంగా గమనించదగింది. | 


“ఫా కాచూలె రంగపులె బెంధెఛె కబరీ, 
సీధాయ సింధుర భాలె చందనేర ఫోంటా, 
[శవణ కుండల యేన దినమణి ఛటా. 

ఏ వృద్ద వయసే బుడీనా ఛాడె కొజ్టల 
రననా చాపనె నడె దశన నకల, 

స్వర్శ నూ _తె నాసాపుకు గజమతి దులె, 
_న్తన దుయి గోటా తార దూలె నాభిమూలళలె. 
అష్ట అంగ పర బుడీ అష్ట అలంకార, 
గోరవరన రూపె అస్థి చరశ్రిసార, 
ఏకపద చలె బుడీ చార పద జై నె, 
వోంటు ధి ఉరె బుడీ ఘనఘన కాన, 
అన్టఅంగ బాంకా బుడీ పె పీతాంబర. 

(పండు జుత్తు సిగముడిచి రంగుపువ్వు లు పెట్టుకుంది. పాపటలో 
సిందూరం పెట్టుకుంది. నుదుట గంధంబొట్టు పేట్టకుందే చెవుల కుండలాలు 
సూర్యుడివలె మెరుస్తున్నాయి. ఈ ముసిలి వయసులో ముసిల్లి డాటుక మాన 
లేదు. నాలికతగిలి పళ్ళన్నీ కదులు తున్నాయి. బంగారం సూ |[తంతో ముక్కున 
గజమౌకి, కం వేలాడు తుంది. స్త నాలు రెండు బొడ్డుద వేలాడుతున్నాయి, 


అష్టాంగాల్లోనూ అష్టాలంకారాలు "ముస్తాబయింది ముసి శ అస్థిచర్మావ శేషమైన 
తెల్లని రూపం అవ్వది. ఒర్‌ అడుగు నడిస్తే నాలు ౧ గులు కూచుంటుంది, 
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ముడుకు వూతంపట్టి వేస్తుంది. మాటిమాటికి దగ్గుతుంది. అష్టాంగ వక్రమైన 
శరీరానికి పీతాంబరం చుట్టింది.) 


కవిచం [ద శంకర చ కవర్శి (1800) 


భాగవత |గంథానికి భావానువాదం ఇతని “గోవింద మంగళ” కావ్యం, 
విష్ణపురం చేరువ పానుయా (గ్రామం శంకర చ|క్రవర్తి నివాసం. తండి మాని 
రామ చక్రవర్తి”. “భాగవతామృళ'ి, *శ్రీకృష్ణమంగళ' “రాధికామంగళ* మొద 
లైన కావ్యాలూ, విష్ణుపురం రాజు గోపాలసింహ( 1712-1740) కోరిన పకారం 
భారతం కొంత భాగము |వాశాడితను. ఇతనికి కూడా వ్యాసుడు కలలో కనపడి 
“గోవిందమంగళి [వాయమన్నాడట ! 


“ద్వి కవిచం[ ద గాయ్‌ వ్యా సేర ఆదేశ, 
స్వప్నే కృపాకైల జార (బాహ్యుణేర వేళ" 


(బ్రాహ్మణ వేషంలో వ్యాసుడు కలలో అను[గహించాడు. అతని ఆదేశ 
(ప్రకారం కవిచం[దుడు కావ్యగానం చేశాడు ) 


రాధికామంగళ 


రాధాకృష్ణుల పేమలీల “రాధికా మంగళ" కావ్యాలలో ప్రధాన కథా 
వస్తువు. కృష్ణమంగళ వ్రాసినక్లే పలువురు వైష్ణవకవులు “రాధికా మంగళ 
|వాకారు. 


ఉద్దవానందదాసు(1800) 


ఇతని అసలుపేరు కృ కాంత మజుందారు. ముర్చిదాబాదు 'టై(రా (గామ 
ఇతని నివాసం. రాధామోవా రాకూరు (1698-1768?) శిష్యుడు. 'నాయిక 
పరకీయ అయితేనేకాని [పేమ ఉదయించదుఅని తన “రాధికా మంగళిలో 
(శ్రీకృష్ణుడిచేత అనిపిస్తాడు కవి. 


“పరకీయా వినె-పేమ నో వాయ ఉదయ 
సతత జాహారె దెఖి పకగామ వానె 


వంగ సాహిత్య చరి[త §1 


'రాగళాంతీ వాయ తార అనురాగ కిని: 
దూర థోకి యత రాగ, నీకకు నా హయ, 
అవూర్వ వాయిలె (పేమ బహుత బడాయ, 
జార ఘలి ధన ధాళకి, తుధా శాంతి తార, 
నిర్లనపురు మేర తుధా బాడయె అపార.” 


(పరకీయ వినా [పేమ ఉదయించదు, ఒకే వూళ్ళోవుండి ఎల్బ పుకూ 
చూస్తూవుంటే అనురాగం ఎక్కడుంటుంది, అంతరించక : దూరంగావుంటే 
అనురాగం హెచ్చినట్టు దగ్గిరవుంటే హెచ్చదు. ఆపూర్వమైతేనే [వేమ అధికంగా 
పెరుగుతుంది. ఇంట ధనముం టే ఆకలి వుండదు. దరిదుడికే ఆకలి అధికం, 


శంకర చ కవర్తి 


- ఇతని పరిచయం గోవింద మంగళ కవులలో వివరించాను. ఇతని రాధికా 
మంగళ'లో రాధికా కలంక భంజనం కథావస్తువు. తనక వ్యభిచారిణి అన్న కలంకం 
వచ్చిందని రాధాదేవి దుఃఖిస్తుంది. అది తొలిగించడం కోసం కృష్ణుడు మాయ 
వేషం వేస్తాడు. ఎందునా మానని జబ్బు చేస్తుంది. కృష్ణుడికి ఎంతోమంది వై ద్యులు 
ఎన్నో మందులు ఇసారు. లాభం లేకపోతుంది. తుదకి వొక వె ద్యుడు 
(కృష్ణుడే) వస్తాడు. సతి అయిన స్రీ వెయ్యి చిల్లులకడవలో నీరుతెస్తే నయమవు 
తుందంటాడు. (వేపల్రెలోని శ్రీలఎదరూ (పయత్నిసారు. చిల్లుల కడవలో నీరెలా 
వసుంది? చివరకి రాధ వెళుతుంది. వెయ్యిచిల్లుల కడవలో నీరుపట్టుకు వస్తుంది, 
ఆందరిలోనూ ఆమె సతి అని తేలుతుంది. ఆమె కలంకం మాసిపోతుంది. ఇదే 
కలంకభంజ నం. చండీదాసు కలంకభజనానికి ఇది అనుకరణ. 


క ప్ల రామచదాను 
ఇతని చరిత తెలియదు. ద త్తవంశస్థుడితను. వై వవకవుల సం పదాయం 
(సకారం “దత్తు'కి బదులు “దాసుఅని పేరుచివర పెట్టుకున్నాడు. “రాధికా 
మంగళ'లో దత్తు అనికూడా [వాసుకున్నాడు 
కృష్ణరామ ద శె చోలె రాధికా మంగళ, 
శునిలె పాతక నా? శరీర నిర్మల". 
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బృంచావనచాను 
గురుశిష్యుల సంవాద రూపంగా “రాధికోమరిగ ళ్‌ వాకాడితను, 
“శిష్య కా శునగురు కరి నివేదన, 
వివరియా కవా హో క రాధికా జనమ.” 
(శిష్యుడు అంటున్నాడు. “గురుదేవా నా నివేదన విను; రాధికా జన్మకథ 
పరంగా వినిపించు, ) 


కలలో రాధిక కవికి కనపడీ “రాధికామంగళ' [వాయమని త్రదేశించిందట! 
రాధాకృష్ణుల పరకీయ పేమ కవి చక్కగా చిితించగలిగాడు. 


అన్నదా మంగళ 


“అన్నదా మంగళ! (1758) రచయిత గుణాకర భారత చం[దరాయి 
(1712160). ఇతని పరిచయం ముందు తెలిపాను. “అన్నదామంగళ ; (అన్న 
పూర్ణ మంగళ)లో మూడు భాగాలున్నాయి, మొదటి భాగంలో శివాయనం, దేవీ 
మంగళం, రెండో భాగంలో కాలికామంగళ, మూడోభాగంలో మానసింహ, (పతా 
పాదిత్య,. భవానందుల కథలూ, కృష్ణచం ద్ర వంశ పళ స్తీ వర్ణించాడు కవి. 


వెషవ సాహిత్యం 


భాంగ్గా భాషలో [పథమ సార్థక కావ్యసృష్టి వైష్టవ కవిత. 


బాంగ్లా దేశంలో వైష్టవమతం నాలుగో శతాబ్దం నాటికే [పబారంతో 
వుండినట్టు అససలు చెపు తున్నాయి. క్ర ఎ్రక్టసూజ ఆరో న తాబ్దంలో ఆరంభ మైనట్టు 
పొ. బాగవీ తన బాంగ్గా దేశచరిత్రలో పేర్కొన్నాడు. “అయితే బౌద్ధమతం 
శ్నీణిందాకే వై ప్టవమతం “దళంలో [పాబల్యానికి వచ్చింది. అది కమ క్రమంగా 
అధికమై చై తన్యస్వామి అవతరించడంతో వెల్టువలై పొంగిపొర్రింది. బాంగ్లాలో, 
వై ప్టవమతం అమృతం వర్ణించినా దీని పుట్టుక మా|తం దక్షి కొణాది. ఆళ్వారు 
స్వాములు దీని [సష్టలు. 


వాంగ్గా వైష్టవ సాహిత్యమనగానే మొదట బడు చండీదాసు (పత్యక్ష 
మవుతాడు. జయదేవుని గీతగోవింద [ప్రభావం ఇతడి మీద ఉండినా, బాంగ్లా 
వై ష్టవకవులలో మా[తం ఇతడే మొదటి కవి; మహాకవి. ఇంచుమించు ఇతడి 
సమకాలికుడే అయిన మైథిలికవి విద్యాపతి. “ వజబులి” వైస్టవ పదాలుకూడా 
భాంగ్లాదేశంలో ముఖరితమైనాయి. చండీదాస విద్యాపతులతో [పారంభమైన 
వైష్ణవ కవిత చె చై తన్యస్వామి ఆవిర్భావంతో తుంగస్థాయి నందుకుంది. జ్ఞానదాసు, 
గోవిందదాను, బలరామదాసు, నరో త్తమదాసు, "రాజశేఖర కవివంటి ఉత్తమ 
కవులు ఉత్తమవై వై ప్టవసాహిత్యం సృష్టించారు. ఎందరో రియ ఇలా, ముస్టిము 
కవులూ కూడా వె వై ష్టవకావ్యాలు వాళారు. తాధాక ఎ్రష్ణుల _పేమలీల వీరి (ప్రధాన 
కావ్యవస్తువు. 


వై ప్లవకవుల పదాలను క్రీ ర్రన లంటారు. ఉత్సవాలలో ఠః కీ ర్రనలు వొక 
(వత్యేకమైన పద్ధతిలో గానంచేస్తారు. చైతన్యస్వామి (ప్రభావంవల్ల వై ష్ట్రవులలో 
తరతమ భేదాలు సమసిపోయాయి, హిందువు, ముస్టిము, (వొహ్మణుడు, 
శూ దుడు అన్న విభేదం అంతరించింది. వె వైష్టవులకు బృందావనం యాతా 
స్థలమైంది. బాంగ్లాలో ఉత్పన్నమైన వై ష్టవ | పేమ సాహిత్యం మరో భారతీయ 
శాషలో లేదేమో అనిపిస్తుంది. 





* చూ, హుమాయును కబీరు “బాంలార్‌ కావ్య.” పు. 11. 
ఫే History of Bengal. 
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చా-డీచాను 
తురకల దండయా[త తరవాత బాంగ్గాలో అవతరించిన మహాకవి (బడు) 
చండీదాసు. ఇతని కాలం గురించీ, ఉనికి గురించీ ఎన్నో వ్యతిరేకాభి పాయా 
లున్నాయి పండితులలో. ఆయినా కొందరు ఇతని కాలం |క్రీ.శళ. 1417-1477 
అని నిశ్చయించారు. ఇతని నివాసం వీరభూమ జిల్లా నాన్నూరు |గామం ఆని 
కొందరూ, బాంకూరా జిల్టా పాట్నా అని కొందరూ వాదిస్తున్నారు, 
చండీదాసు తండ్రి దుర్గాదాసు బాగచీ. చండీదాసు ప్రయోజకుడు కాక 
ముందే: అతని తల్లిదం(డ్రులు కాలంచేశారు. ఆనాథుడైన ఆ |బాహ్మణ యువకుణ్ణి 
(గ్రామస్థులు తమ |గామదేవత వాసులీదేవి (విశాలాక్షి) మందిరంలో పూజారిగా 
నియమించారు. | 
" వాసులీదేవి మందిరంలో వొక చాకలిపిల్ల పరిచారికగా వుండేది. ఆమె 
పేరు రామి. (అసలు "పేరు రామమణి అని కొందరు, తారమణి అని కొందరు. ) 
రామి అపురూపమైన అందక త్తె. తొలిచూపుల్లోనే చండీదాసును చకితుజ్జిచేసింది 
రొమి. |క్రమంగా  రామీ చండీదాసుల (పీమలత పెరిగి పారిజాత పుష్పాలు 
పూచింది; స్వర్గీయమైండి. రామి (పేమ చండీదాసును అమరకవిగా తీర్చిదిద్దింది ;- 
నష్కా_మ సాధీకుడుగా తయారుచేసింది. ఆందుకనే చండీదాను ఇలా కంఠ మెత్తి 
గానం చేశాడు. 
"కనున రజకినీ రామి, 
ఓ దుటి చరణ శీతల జానియా 
శరణ లయిను ఆమి. 
తుమి వేదవాదినీ వారేర్‌ ఫరిణీ 
తుమి సే నయన తారా, 
తోమార్‌ భజనే _తిసంధ్యా యజ'నే 
తుమిసే గలార్‌ హోరా, 
రజకినీ రూపకిళోరి, 
కామనాంధ నాహి( తాయ్‌ 
రజకినీ _పేమి నిశషిత పేమ 
బడు చండీదాన గాయ్‌.” 
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చండీదాసు తన అరవయ్యోఏట కీర్ణాహార గామంలో కాలం చేశాడని జన 
(పవాదం. _పేయసి రామితో కలిసి అక్కడ వొక దేవాలయంలో గానం చేస్తూ 
వుండగా దేవాలయం విరిగిపడింది. రామీ చందీదాసులు వొక్క-మారే ఈ లోకం 
విడిచి వెళ్ళిపోయారు. 


చండీదాసు రాధాకృష్ణుల [పణయగాథ పదాలుగా |వాశాడు. ఇతని పదాలు 
పన్నెండు వందలకిపైగా (ప్రచారంలో వున్నాయి. వసంతరంజనరాయి చండీ 
దాసు పదాల సంపుటం పురాతన [వాత పతి సంపాదించి 1916లో వంగీయ 
సాహిత్య పరిషత్తుద్వారా (ప్రకటించాడు. ఆ సంపుటానికి “శ్రీకృష్ణ కీర్తన” అని 
ఆయనే పేరుపెట్టాడు. జన్మఖండ, తాంబూలఖండ, దానఖండ, నౌకా ఖండ, 
భారఖండ, ఛ|త్రఖండ, బృందావనఖండ, యమునాఖండ, వస్త్రహరణఖండ, 
బాణఖండ, వంకీఖండ, కాయదహనఖండ, విరహఖండ.- ఇలా ఖండాణతో 
విభాగమైంది “కృష్థ్ణకీర్తన'. అపూర్వ సన్నివేశాలతో కూడిన రాధాకృష్ణుల 
(పణయగాథ ఇందలి కథావస్తువు. రాధాకృష్ణుల దూతిక గా పనిచేసి ఉభయులకూ 
కత్తు కలుపుతుంది “బడాయి' అవ్వ. రాధ తల్లి పదుమకు _మేనత్త ఈబడాయి. 
చండీదాసు సృష్టించిన ఈ అవ్వ బడాయి బాంగ్గా సాహిత్యంలో వొక సజీవ 
పా(తగా నిలిచిపోయింది. 


“శేిశచామర నమక? 
కాకినమ బహు యుగలె 
నాభీమూలే దుయి కుచలూలి” 


(తెల్బచామరంలా జుత్తు, పుడకల్లాటి చేతులు,నాధిమూలాన కుచయుగళం 
వేలాడుతుంది.) 


సంస్కృత ఛాయకి పోకుండా చక్కని చిక్కని బాంగ్లాపడాలతో పద 
రచన చేసిన లలితకవి చండీదాసు. కృష్ణకి ర్తనలోని ప్రతి పదమూ (కీర్తన) 
నాటకీయరీతిని పాడుతూ అభినయించడానికి అనువుగా వుంటుంది. ఆందుకనే 
కీ రనలోని దానఖండమూ, నౌకాఖండమూ అంకాలుగా విభజించి అభినయించా 
డని “చైతన్య భాగవత' కారుడు [వాళాడు. చండీదాస పదాలన్నా, విద్యావతి 
సదాలన్నా, జయబేవుడి అష్టపడులన్నా చెవి కోసుకునేవాడు చై తన్యస్యామి, 
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““విద్యాపతి చండీచాన (శ్రీగితగోవింద 
ఎయి తిని గీతె కరాయి |ప్రభూర ఆనంద.” 
చైతన్య చరితామృత. 


బాంగ్గా సాహిత్యంలో “ఫ్రీకృష్ణకీర్త రని మహాకావ్యం. “బడు” చండీదాసు 
మహాకవి, అనస్‌ రెండు పదాలు చూడండి: 


కాంచన వరణి కేబశు సేధనీ 
ధీర ధీక చలి జాయ్‌, 
వోసిర మక చపల చమళె 
నీలశాఢీ శో భగాయ్‌. 
దడెఖత బదన మోహిత మదన 
నాసాశె దులి ఫె దుల్‌, 
సువిశాల ఆంఖి మానన భావియా 
ఛుటి ఇ మరాల కూల్‌. 
ఆంఖ తారా దుటి విరలి బసియా 
సృజన 5 6 విది, 
నీలపద్మళాబి లుబధ| భమరా 
ఛుటీ ఆధి నిరవధి, 
కిబా దంతభాతి ముకుతారపాంతి 
జినియా కుందక కుండి, 
సింధాయ సిందూర జికిరు అరుణ 
కాగా కర్లచాలా ఛే(డి. 
(శ్రీఫలయుగల జిలికుచయుగ 
పాతలా కాంచలి తాహా, 
ఆావార ఉపర మణిమయమవాోర 
ఉపమా కహిబ కాంహా? 


వంగ సాహిత్య చరిత్ర 27 


కేశరి జిణి కృశ మాజాఖాని ముళె 
కరజాయధరా, 
గజకుంభజిని నితంబవలని 
ఊరు కరికర పారా, 
చరణ యుగల జినియా కమల 
అలతా రంజిత తాయ్‌, 
మరుమన తాపా కాపా నా భులబ 
మదన మూర్ణాపాయ్‌ 
కావోర నందినీ కాహోర రమణీ 
గోకులె ఎమన శే? 
కోన ఫుణ్యఫలె బలబలసఖా : నె 
రామాపాయిలసే? 
చండీదాన బలె భెబనా భెబనా 
ఓహ శ్యామ గుణమణి, 
తుయి సె తావోర నరబస ధన 
తొ మారి అభ సే ధనీ. 


(మెల్లి మెల్లిగా వెళ్ళిపోతూవుంది, ఎవరీ కాంచనవర్ణి, నీలివీర కట్టుకుంది, 
నవ్వులో మెరుపులు మెరుస్తున్నాయి; ఈమె మొహంచూ సే మన్మథుడైనా ' 
మోహిస్తాడు కదా ! ముక్కున ముత్యం కదులుతోంది. సువిశాలమైన న్నేతాలు 
మానస సరోవరమనుకుని రాజహంసలు పరిగెడుతున్నాయి. నిశ్చలంగా కూచుని 
ఈమె కనుపాపలు సృజించి వుంటాడు విధి. దంతపం క్తి ముత్యాలనూ, మల్లి 
మొగ్గలనూ నిరసిసోంది. పాపిటలో సిందూరం అరుణరేఖని పరిహసిస్తోంది. 
సన్నని రవికలో కుచయుగళం (్రీఫలాలని కాదంటున్నాయి. వాటిమీద మణి 
హారం దేంతో పోల్చనూ? సింహాన్ని గెల్చి నట్టుంది నడుము పిడికిల్లో ఇమిడి. 
పోతూ. పిరుదులు గ జకుంభాల్లాగా, తొడలు ఏనుగు తొండంలాగా వున్నాయి. 
పొరాణితో పాదాలు పద్మాల్ని జయిస్తున్నాయి. నా సంగతేమిటి 'మన్మథ్ళుడైనా_ 
మూర్భషోతాడు ; ఎవరి కూతురీమె ? ఎవరి భార్య E గోకులంలో ఇలాంటి 
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ఆఢది ఎవతె వండి ? ' చెప్పు, చెప్పు, సఖుఢా? ఏ పుణ్యబలంతో ఈమెని 
పొందాడు ఈ మె[పియుడు ? 


ఓయి శ్యామసుందరా ! మరోలా భావించకు, థావించకు. చఛండీదాను 
చెవుతున్నాడు, నువ్వే ఆమె సర్వస్వ ధనం. ఆమె నీ పీయతమ,) 


“బంధు యిది గల బనె నున ఒగో సఖి, 
బూడా బంధ జాబ చల దెఖ కమల ఆంఖి, 
ఏపినె భిటిబ "జయ శ్యామ జలధ రె, 
రాఖాలేర్‌ వేవపె జాబ వారిష అంతె. 
చూడాటి బాంధపహా శం యత సఖిగణ, 
పీత ధడా పరనజె ఆనందిత మన. 
చండీచాస బలి సున రాధా వినోదినీ, 
నయినె దెఖిబ సెయి శ్యామ గుణమణి.” 


(సఖులారా! (పియుడు ఆడివికి వెళ్ళాడా? అయితే సిగముడి వేసుకుని 
మరోచిత విరచిత వేషం) ఆ జలంధర శ్యామమూ ర్తి రిని అక్కడే కలు 


దండి. ఆలకాపర్డ వేషంతో వెళదాం. మీరంతా సిగముళ్ళు వేసుకుని, 
సుపంచు బట్టలు కట్టండి. 


స్మరస 
నుప 


సల్ల 


ర 


చండీదాసు చెవుతున్నాడు. ఓ రాధావినోదినీ! విను. అడివిలో కళ్ళారా 
గుణమ ణి శ్యామసుందరుణ్ణి చూస్తావు.) 


* చలికడీదాస పదాలు కొన్ని సంపుటంగా |వెంచిభాషతో AMO de 
Radha et Krishna అని ఆనువాదమమునాయి. 


రీకభంజీదాసు, డ్విజచండీదాను అని మరిద్దరు చండీ కాజ లాల 
వీరున్నూ రాభోకృష్ణుల [పణయగాథ పజాలలో (చాకారు, 
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విద్యాపతి (1445-1506?) 

నిన్న మొన్నటిదాకా విద్యాపతి బాంగ్లా కవిగా గణింపబడేవాడు. కొని, 
ఇప్పుడతడు మైథిలికవియని రూఢింపబడింది. చండీదాసువలెనే విద్యాపతి గొప్ప 
వైష్ణవ పదాలు (వాకాడు, మిథిలలోకంటే అవి బాంగ్లాలోనే ఎక్కువ ప్రచారంలో 
వున్నాయి. 

మిథిలరాజు శివసింహుడి ఆస్థానకవి విద్యాపతి. దర్భంగా జిల్లా వినపీ 


[గ్రామం ఇతని జన్మస్థానం. సంస్కృతంలో కూడా మంచి పండితుడితను. 
సంస్కృతంలో ఎన్నో [గంథాలుకూడా [వాకాడు పదావళి (వజబులి భాషలో 
[వాశాడితను. బాంగ్లా, మైథిలీ, అస్సామియా, ఒడియా భాషలు కలగాపులగం 
చేసినభాష “వజబుళి'. బాంగ్లా తెలిసిన వారికి ఇది అల్ప పరిశ్రమతో అర్ధ 
మవ్య్చతుంది 


ఉదాపవారణకి ఒక పదం: 


“పుటిల కునుము సకలవన అంత. 
మిలన సబసఖ సమయ వసంత, 
కోకిల కుల కలరవ విఖార, 
పియా వరదేశ వామ సవాయె నపార. 
అబ యది జాఈ సంవాదవా కాన, _ 
ఆవుబ ఐసె పామర మనమాన. 
ఇవా సుఖ సమయసే హో మర్వునావా, 
కాపంచె విలసవ కే కవా తావా. 
తుహూ యది ఇవా సుఖ కవా తసు థావు, 
విద్యాపతి కవా పూరబ కామ.” 
చండీదాస విద్యాపతులను పరామర్శించి రవీందనాథఠాగూరు ఇలా 
(వాకాడు, 
“విద్యాపతి కవితలో | పేమభంగి వుంది, (పేమనృత్యముంది, [వేమ 
చాంచల్యముంది. చండీదాను కవితలో పేమతీ[వక వుంది, పేమ ఆలోక 


ముండి”, 


"= 
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దీనచండీచాను 


చండీదాసువలెనే ఇతడున్నూ ఎన్నో వై పవపదాలు (వాకాడు. ఇతని 
(గ౭థానికి “కపాలీ మిలన'అని పేరు. కపాలీ (ఎరుక లసాని) వేషంలో శ్రీకృష్ణుడు 
రాధతో కలియడం ఇందలి కథావృత్తం. 'నాపితానీ మిలన” (నాపితాని-మంగలి 
స్రీ) అనికూడా ఇతని పదాలు కొన్ని వున్నాయి. శ్రీకృష్ణుడు నాపితాని వేషంలో 
వెళ్ళి రాధిక పాదాలకు పారాణి పూస్తాడు. దాని [ప్రతిఫలం మజూరీ రాధిక కౌగిలి 
కోరతాడు. 


దీనచండీదాసు పదావ?మొత్తానికి “స్వయందౌాత్య'” అనికూడా పీరు. ఇతను 
చై తన్యస్వామి తరవాతకాలంలో ఉండిన కవి అన్నాడు మణీం[ద్రమోహనదాసు. 
వై తన్యస్వామి్‌ (1456615589) | 


చైతన్యస్వామి ఊద్యమం వైష్టవమతానికి వొక కొత్త వెలుగు. ఫసౌదిం 
చింది. ఆయన 1486లో నవద్వీపంలో జన్మించాడు. వైష్టవభక్తులలో ఆయన 
(ప్రవేశపెట్టిన నామసంకిర్తన అనతికాలంలోనే నవద్వీపంలో అతనిఖ్యాతి విస్త 
దింప చేసింది. ఆయన శిష్యులూ, [పిష్యులూ ఆయన అవతార పుర్యుడేఅని 
ఆరాధించారు. ఒక్క- బాంగ్లా దేశంలోనే కాక భారతదేశం నలుమూలల వై సవ 
మతం విస్తరింప చేశాడాయన. జాతిమతభేద కుసంస్కారాలు నాశనం చేశాడు, 
మహమ్మదీయులు కూడా ఆయన (పియభ క్తులయారు. హిందువులను ( పేమించి 
నష్టే మహమ్మదీయ వైష్టవభక్తులను (పేమించాడాయన. 


చై తన్యస్వామి బాంగ్లాలో కావ్యరచన చెయ్యలేదు. కాని అనేక బాంగ్లా 
[(గంథాలకు, ఆయన కాలంనాటి, ఆనంతరం నాటి వైష్ణవ సాహిత్యానికి మూల 
కారణమయ్యాడు. సంస్క తంలో ఆయన |వాసిన “శిక్షాష్టకము' “జగన్నాథ 
సోోతము' తప్ప ఆయన రచనలు లేనేలేవ్న. 


చైతన్యస్వామి దేశంలో కలిగించిన నూతన చైతన్యంవల్ల |ప్రభావితులై 
ఎంతోమంది కవులు [గ్రంథరచన చేశారు. ఈ కాలంలో ముఖ్యంగా అతని జీవిత 
చరితలు బాంగ్లా సాహిత్యచరిితలో వొక నూతనాధ్యాయం సృష్టించాయి. 
స్వామి జీవితకాలంలోనే ఆతని జీవిత చరి!తలకు శ్రీకారం జరిగింది. సంస్క 
తంటోనూ, బాంగ్గాలోనూ కూడా చైతన్యస్యామి జవితచరితలు వెలిశాయి, * 


వంగ సాహిత్య చరి[త్ర శీ! 
మురారి గుప్త 


చైతన్యస్వామి జీవిత రచయితలలో తొలి రచయిత మురారిగు . 
చైతన్యస్వామి సహపాఠి ఇతను. శ్రీహట్ట[గామం ఇతని జన్మస్థానం. తం 
అచ్యుతానంద. “చైతన్యచరి త” (14965) సంస్కృతంలో 'కడచాి (సంతి 
వివరణ) [ వాళాడు. బాంగ్బాలో కొన్ని గేయాలు (వాకాడు, 


రఘు నాథచాస గోస్వామి (1425-1506) 


సంస్కృతంలో స్వామి జీవితం పద్యకావ్యంగా |వాశాడితను, హుగ్లీ జిల్హా 
కృష్ణపురం ఇతని జన్మస్థానం. తండి గోవర్ధనుడు. పన్నెండు లక్షల ఆదాయం 
జమీందారు రఘునాథదాసు. అయినా అది విడిచి పెట్టి, మతం పుచ్చుకుని, చివరి 
దినాల్లో చై తన్యస్వామి దగ్గిర పూరీలో గడిపాడీయన. * _స్తనావలీ*, "విలాస 
కుసుమాంజలి“, *దానకేశీ చింతామణి", 'ముకాచరిత మొదలైనవి ఇతని ఇతర 
(గంథాలు. 


కవికర్ణపూర, పరమానందనేను (1524) 


కాంచనపణా ఇతని నివాసం. తండి శివానంద సేను. గోపికల కర్గభూష 
కాలు చక్కగా వర్ణించడంచేత చైతన్యస్యామి ఇతనికి 'కర్ణపూర్ణ' బిరుదిచ్చాడు. 
1542 లో "చైతన్య చరితామృతి [వాళాడితను. 1588 లో “చైతన్య చంద్రో 
దయ" నాటకమూ, 1545 లో చెతన్యస్వామి అనుచరుల జాబితా గౌరాంగగణో 
దేశ దీపిక [వాశాడు. “అలంకార కౌస్తుభ”, “ఆర్యాశతకి, “ఆనంద బృందావని 
మొదలైనవి ఇతని ఇతర (గ్రంథాలు. ఇవికాక ఎన్నో పదాలు కూడా [వాసిన 
పదక ర్త ఇతను. 


పైన తెలిపిన స్యామి జీవిత చర్మితలు సంస్కృత [గంథాలు. బాంగ్లాలో 
స్వామి జీవితచర్శితలు [వాసిన కవులలో మొదటి కవి బృందావనదాసు ఠాకూరు. 


బృం చావనచాను (1 507-1 609) 


ఇతని (గ్రంథానికి, “చైతన్య భాగవతమినీ, “చై తన్య మంగళమినీ పేరు. 
ఆదిఖండమూ, మధ్యఖండమూ, అంత్యఖండమూ ఆని మూడు ఖండాలూ, ఏభై 
రండు ఆధ్యాయాలూ కలిగిన మహాకావ్యం వై తన్యభాగవతం. [గంథమంతా 
ఇంచుమించు పయార్‌ *ఛందస్సులోనే సాగింది. చై తన్యస్వామి జీవితకాలంలోనే 


శ్‌ పవ్నాలుగతరాల ఛందస్సు 
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[గంథరచన ఆరంభించాడు రచయిత. స్వామి స్వర్గ ర్గస్టుడె డెన కొద్దికాలంలోనే 1540 
[పొంతంలో ముగించాడు, 


బృందావదాసు నతి! మంలో జన్మించాడు. వర్ధమాన జిల్లా దేనుడ 
[గామంలో నివసించాడు. తం డి వై కుంఠనాథుడు. తల్లి నారాయణి. “నిత్యానంద 
వంశవిస్తారి, * చైతన్యలీలా త", “భక్తి చింతామణి”, భజన మొదలై నవి 
ఇతని ఇతర (గ్రంథాలు. ఇతడున్నూ పదక ర్ర. ఎన్నో పదాలు వాళశాడు, 
పదాల సంకలన గంథం “పదకల్పతరువు' లో ఇతనివి ముప్పయి పదాలున్నాయి. 


కృష్ణచాన కవిరాజు (1406. 1588) 


“చైతన్య చరితామృతం' [వాసిన కవి ఇతను, వర్థమానజిల్హా రూమట 
పురం ఇతని జన్మ స్థానం, తండి భాగీరథుడు. తల్లి సునంద, “చైతన్య చరితా 
మృతి 15"/5- 1896 లో (వాళాడు కృష్ణదాసు. “ఆదిలీల, మధ్యలీల, అంత్య 
లీల అని ఈ [గ6౬థంలో మూడు ఖండాలున్నాయి. [గంథమంకా (తిపదీ, 
పయార ఛందస్సులలో సాగింది. భాషలో |పావీన బాంగ్లాతోపాటు హిందీకూడా 
కనపడుతుంది. సంస్కృతంలో “గోవింద లీలామృ తం” కూడా (వాళొడు 
కృష్ణదాసు. 


(శలోచన దాసు ( 1528-1589) 


మురారిగు ప ప సంస్కృతంలో (వ్రాసిన *కడచా' ననుసరించి వాంగ్లాలో 
దె చైతన్య మంగళ 1587 లో (వాశాడితను, సూూతఖండమూ, ఆదిఖండమూ, 
మధ్యఖండమూ, శీషభండమూ అని నాలుగు ఖండాలున్నాయి ఇందులో. వర్థ 
మాన జిల్లా ఇతని జన్మ స్థానం. తండి కమలాకర ఠాకూరు. 


బాంగ్రాలో మాతాఛందస్సు [పవేశపె న కవి లోచనదాసు, సిద్ధహస్తు 
డైన పదక క చక్కని వాడుక పదాలు, _ వరుసలూ ఉపయోగించి ఏన్నో. 
పదాలు [వాళాడు. ఇతని గురువు నరహరి మం పదకర్త, గురువు (ప్రోత్సాహం 


తోనే చైతన్యమంగళ వాకాడు లోచనదాసు. 
చూడామణి దాను 
శ్‌ 


“గౌరాంగ విజయ' (1 560) [వాసిన కవి ఇతను, ఇందులో కవి చైతన్య, 
నిత్యానందుల చరి[త్ర చిత్రించాడు. - 


వంగ సోహిత్య“చర్యొత్ర లిం 


వర్ధమానజిల్హా అమాయిీపురం ఇతని జన్మస్థానం. తండి సుబుద్ధిమి శ్ర. 
15501 లో “చైతన్య మంగళ” |్రాశాడితను. స్వామి జీవితచరిత లన్నిటీ 
లోనూ జయాచైతన్య మంగళ లోనే స్వామి నిర్యాణం వర్షింపబడింధి. పౌరాణిక 
గాథలు కూడా జయానంద తన [గంథంలో చేర్చాడు. 


[చేమానంద 


ఇతని అసలుపేరు "పురుషోత్తమ మి|శ. నవద్వీపం పులియా [గామం 
ఇతని జన్మస్థానం. తండి గంగాదాస మిశ. తన పదహారో ఏట సన్యాసం 
పుచ్చుకున్నాడితను. సంస్కృతంలో పరమానంద సేను |వాసిన చైతన్య చం|దో 
దయ నాటక మనుసరించి బాంగ్లాలో “చైతన్య చం్యదోదయ కౌముది' పద్యకావ్యం 
[వాశాడు (1/18). “వంశీశిక్ష' (1716) అని మరొక కావ్యంకూడా (వాకా 
డితను. ఇవికాక ఎన్నో పదాలుకూడా |వాశాడు. 


ఈ కాలంలోనే మరికొన్ని గంథాలు కూడా వచ్చాయి. వాటిలో భగీరథ 
బంధు “చై తన్యసంహపితా' , ఈశ్వరసాగరుడి “అదె త|పకాశ (1564), - నిత్యా 
నందుడి "పేమవిలాసి (1600), యదునందనదాసు “కర్ణానంద” (1607), 
రాజవల్దభ భట్టు 'మురశీవిలాసి (1700), గోపీజన వల్ణభదాసు 'రసికమంగళి 
(1658), మనోహరదాసు “అనురాగవల్లి” (1697) మొదలై నవి ముఖ్య[గంథాలు. 


చై తన్యస్వామి ఉద్యమ ప్రభావంవల్ల సుమారు రెండువందల మందికి పైగా 
వైష్ణవ పదక ర్తలు అవతరించారు బాంగ్గాలో. వాగిలో వసుదేవఘోమ, జ్ఞాన 
దాసు, గోవిందదాసు, బలరామదాసను, నరో త్తమదాసు, రాజశేఖరకవి, కవిరంజన 
విద్యాపతి మొదలై నవారు (పసిద్ధులు. వీరిలో పలువురు బాంగ్లాలోనూ, _వజబులి 
లోనూ పదాలు [వాకారు. 


వనుదేవ ఘోషు 
చై తన్యస్వామి సమకాలికు డితను. తమలూకు. ఇతని నివాసస్థానం. ఎన్నో 
మధురమైన పదాలూ “గౌరాంగచరిత”, “నిమాయ సన్యాసి” అని రెండు 


[1గంథాలు [వాళాడు, 
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వక ఉతర భారత సాహొత్యములు 


జ్ఞానదాను (1580-12) 
వర్ధమానజిల్లా కుందడా [గొమం ఇతని నివాసం. “మాధురి, “మురళీ 
శిఇా', ఎన్నో పదాలు కూడా [వాళాడితను, 


గోవిందచాసు (1582-1612) 


గ్రీఖండం ఇతని జన్మస్థానం. తండ్రి చిరంజీవి. తల్లి సునంద, సునంద 
తండి యశోరాజథాను, హు సేనుషా దర్భారులో ఉద్యోగి. తండి కాలంచేళాక 
గోవిందదాసు ముర్షిదాబాదు వచ్చేశాడు. మంచి బాంగ్లా వైష్ణవ పదాలతోపాటు 
సంస్కృతంలో “సంగీత మాధవ నాటకం", “కర్ణామృత'* కావ్యం [వాశాడితను. 
ఇతని కవిత్వం మెచ్చుకొని జీవగోపాలస్వామి “కవిరాజు” అని బిరుదిచ్చాడు. 


గోవిందదాసు అన్న రామచం[దిదాసు [వజబులిలో మంచి కవి, 


శృాలరామదాను ( i ర్‌లి7_?) 


ఇతని అసలు పేరు నిత్యానందదాసు. వర్థ ఘానజిల్లా దోగాఛియా ఇతని 
నివాసం. తండి ఆత్మారామదాసు. “పేమవిలాసి, 'రసకల్పసారి, “గౌరాం 
గాష్టక”, 'కృష్ణలీలామృత'*, -“వీరచం[దచరిత', “హాటవందనాి మొదలైన 
'గంథాలూ, పదాలు [వాకాడు బలరామదాను. బాలగోపాలుడిమీన య కోదమ్మ 
వాత్సల్యం చి తించడంలో ఇతడికితడే సాటి అనిపి ంచుకున్నా డితను. 


నరో త్తమచాను శాకూరు (1540-1607 2) 


రాజుసాహి జిల్లా భేతరీ (గ్రామంలో ధనవంతు లింట జన్మించాడితను; 
తండి కృష్ణానందుడు. తల్లి నారాయణి. వైరాగ్యం కలిగి పదహారో ఏట బృందా 
వనం వెళ్ళిపోయాడు నరో త్తముడు. అక్కడ అదై. వఇతాచార్యుల శిమ్యడయాడు. 
జీవగోస్వామి ఇతనికి “ఠాకూరు మహాశయి బీరుదిచ్చాడు. 


ఒకమారు తన (గ్రంథాలిచ్చి నరో త్రమదాసును బాంగ్లాదేశంలో |పచారం 
కోసం పంపాడు జీవగోస్వామి. -వెంట శ్రీనివాసాచార కీ, శ్యామానంద దాసులను 
కూడా పంపాడు.. కాని, విష్ణుపురం రాజు వీఠహంవీరుడు దొంగలను పంపి 
దారిలో వారి (గ్రంథాలు అపహరించాడు. నరో త్తముడు స్య(గామం వెళ్ళి కొంత 


వంగ సాహిత్య చరి|(త్ర శిర 


కాలమున్నాడు. తరవాత నవద్వీపం వెళ్ళి చై తన్యస్వామి భార్యను వీమ్ష పియా 
దేవిని దర్శించాడు. పూరి వెళ్ళి వైష్ణవ గుకువయాడు. 


“_పీమభ_క్తి చండ్రికి “హాోటపత్తని, “ప్రార్థన, 'స్మరణమంగళ', 
“కుంజవర్గని మొదలై న [గంథాలు (| (వాళాడు నరో త్రమదాసు. “పేమచం(దికి 
వైష్ణవ సాహిత్యంలో సుపసిద్ధ గంథం. పదాలలో కొత్తకైలి స్థాపించాడు 
దాసు, 


వీర హంవీరుడు కొంతకాలం తరవాత మారి శ్రీనివాసాచార్యుల శిష్యు 
ఊయాడు. ఆనాటినుండి విష్ణుపుర సంస్థానం వై ప్టవమతానికి ఆటపట్టయింది. 
ఆస్థానంలో వైష్ణవ కవులకు ఆశయం దొరికింది. ఆ కవులు “కవిచం[ది 
బిరుదు వహించారు. రామాయణ మహాభారతాలు బాం లో [వాళారు. గ 
సింహుడు (1712.48) ఏలికగా వుండినప్పుడు వి పుర రాజ్యం వై వైష్టవ 
రాజ్యమే అయింది. అతని ఆస్థానకవులలో వొకడు * ఫష్టమంగళి వాకాడు. 
విష్ణుపురాస్థాన కవులలో కవిచు[ద శంకరచ[కవర్తిసు “సిద్ధుడు, వీర వాంవీ 
రుడు కూడా మంచి వైష్టవపదాలు _వాళాడు. 


పెన తెలిపిన కవులేకాక శ్రీకృష్ణమంగళ కర్త రఘునాథ పండితుడూ, 
ాగవతాచార్య పరమానందగు ప్ర, మాధవాచార్య, కవిశేఖర కృష్ణదాసు, ఛోటా 
.విద్యాపతి, గోవిందమంగళ క్ర ర్త “దుఃభి' క్యామదాసు మొదలె లై నవారున్నూ స సుప 
సెద్దులు. 

ఈ కాలం బాంగ్లా కవులలో నూటికి తొంబై తొమ్మండుగురు చైతన్య 
మత మవలంబించినవారే. చాలమంది ఆయన శిష్యులు; _పశిష్యులు. ఇందువల్ల 
ఈ కాలపు సాహిత్యం చైతన్య సాహిత్యం అనవచ్చు. 


చై తన్యస్వామి (ప్రభావంవల్ల బాంగ్గాలో ఎంతోమంది ముస్టీము వైష్ణవ 
కవులు ఆవిర్భవించారు. చక్కని వైష్టవపదాలు" వాశారు. వారిలో సయ్యదు. 
మార్పుజా, నాసిర్‌ మామూద్‌ మొదలైన వారు (పసిద్దులు. చైతన్య, పభావం 
వల్ల వొక బాంగ్దాలోనే కాదు, బాంగ్లా ఉతర పళ్చిమ దేళాల్లోకూడా ఎంతో 
మంది ము ము వైష్షవ కవులు పుట్టారు. . వారిలో సౌలబేగు, అకబరు, గరిబుఖా(, 
అబ్బుల్‌ ర మ్‌ 'మొదలయినవారు ముఖ్యులు. 


బాంగ్లా వైష్టవ సాహిత్యంలో ఆ యుగం నిజంగా స్వర్ణయుగం. వైష్టవ 
కదాలలో ఆనాడు బాంగా పల్లెలూ, పటణాలూ ముఖి రితమైనాయి. ఈ పదాలు 
కేవ శతాబ్దంలోనే సంకలన |గంథోలుగా తయారయాయి. రామగోపాలదాను 


తికి ఉగ్నర భారత. సాషాత్యములు 


సంకలనుచేసిన “శ్రీరాధాకృష్ణ' కల్పవల్లి”, పీకాంబరదాసు సంకలనం 'రస 
మంజది", విశ్వనాథ చ|కవర్తి సంకలనం చేసిన “క్షణదా గీత చింతామణి, 
రాధామోహన ఠాకూరు సంకలనం చేసిన “పదామృత సింధు, వైస్టవదాసు 
సంకలనంచేసిన “పదకల్పతరు' (పసిద్ధమైనవి. “పదకల్పతరు' లో మూడు. 
వేల నూటా వొక్క పదాలున్నాయి. 


పద్ధెనిమిదో శతాబ్దంలో వైష్టవభక్తుల చరి[తలు కొన్ని వెలువడ్డాయి. 
వాటిలో నరహరి చక్రవరి, “భ కిరత్నాకరమూ?, లాలదాస బాబాజీ స్ట 1. 
దించిన భక్కమాలా చెప్పదగినవి. 


నరవారి చకవ ర్తి 


ప్రసిద్ధ వైష్టవకవి ఇతను. తండ్రీ జగన్నాథ చక్రవర్తి. “భక్తి 
రత్నాకర”, 'గీత చందోదయ', “భందస్స్నముది, “(ప్రక్రియా పద్ధతి", 'నరో' 
తమ విలాసి మొదలైన (గ్రంథాలూ, ఎన్నో పదాలూ (వ్రాశాడు చ కవర్తి. 


ఇతని “భక్తి రత్మాకర' లో గోపాలభట్ట, నరోత్తమదాస, లో'కనాథ,. 
శ్యామానంద, సంతోషదత్త, సనాతన, రూపగోస్వామి, జీవగోస్వామి, (శ్రునివానా* 
చార్య, వీరహంవీర, నరహరి, గంగాదాస, మురారిగుప్త, జయగోపాలదాస,. 
జ్ఞానదాస, రామచం[దకవిరాజ, హరిరామ, రామకృష్టాచార్య, గంగానారాయణ. 
చృకవర్తి మొదలైన వై స్టవభక్తుల చరి[త్రలున్నాయి. 


తాలదాస బాబాజీ 


ఇతని అసలుపేరు కృష్ణదాసు. “భక్తమాల' హిందీ నుంచి బాంగ్రా 
చేశాడితను. ఇందులో చరిత, తాత్విక అని రెండు భాగాలున్నాయి. హిందీలో 
దిని కర్త నాభాజీ. |పియదాసు దీనికి టీక (వాశాడు, 


ఈ పద్దెనిమిదో శతాబ్దంలో వైష్టవ సాహిత్యంలో గొప్ప కావ్యాలు 
వెలువడక హహ్‌ కవులు తమ రచనలో మార్పుకోసం (పయత్నించారు. 
అట్టివారిలో లాల్‌చం[ద, నందలాలుల పేర్ద (పసిద్ధమైనవి. వీరిద్దరూ అన్న 
దమ్ములు; జంటకవులు. వైష్ణవ పదకవితలో మార్పు సాధించిన కవి మధుకాన 
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(1818.68). సంగీతములో ఇతను ఏర్పరచిన రీతి 'భపి అని |పచారంలోకి 
వచ్చింది. కీర్తనలో ఇది బాగా జనాదరణ పొందింది. -ముఖ్యంగా ఇది స్త్రీలలో 
బహుళ. పచారం పొందింది... మధుకాన తూర్పు బాంగ్లాకి చెందిన కవి. 


అనువాద సాహిత్యం 


ఇంచుమించు మన భారతీయ భాషలన్నిటిలోనూ అనువాద సాహిత్యంి 
ఇతిహాస పురాణాలతోనే ఆరంభమైంది. అలాగే బాంగ్రాలోకూడా జరిగింది. 


ముసల్మానుల ఏలుబడిలో బాంగ్లాదేళ ంలో సంస్కృత భాషకు రావాదరణ 
సన్నగిల్లింది. ఈఅవకాశంతో దేశభాషబాంగ్లా బాగా తలఎ త్తగలిగింది,.ముసల్మాను 
వలికలు ఫార్శీ, అరబ్బీ భాషల పవపాతులే అయినా సాధారణ జన వ్యవహారానికి 
వారికి బాంగ్గాభాష తప్పనిసరి అవుతూవచ్చింది. రాజకీయ వ్యవహారాలలో ఫార్మ్‌ 
ఖాషత్తోపాటు బాంగ్గా అనువాదం కూడా అవసరమయింది. ఈ కారణంగా మాతృ 
భాషమీద పత్యేక మైన అనురాగం ఏర్పడింది |పజకు. దాంతో సంస్కృత పురా 
ణాలూ, ఇతిహాసాలాూ తమ త ల్రిభాషలోకి అనువదించుకోవాలన్న అభిలాష స్వాభా 
వికంగానే వారికి కలిగింది. (ప్రజలు యావన్మందికి అవగతం కావాలన్న అభి 
పాయంతోనే మొదట కృ తివాస ఓరూ రామాయణం బాంగ్గాభాషలో అనువదిం 
చాడు. తరవాత తరవాత ముసల్మాను ఏలికలున్నూ భారతం మొదలైన [గంథాలు 
బాంగ్లాలోకి అనువాదం చేయించారు. 


తమ ఉద్ధ౦ంథాలు దేశభాషలో అనువాదమైతే తమ ఆధిపత్యానికి భంగం 
కలుగుతుందని భయపడి వ్యతిరేకించారు [దాహ్మణ పండితులు. అందుకనే మొదట 
రామాయణం కృతివాస ఓయూ అనువదించినా, భారత అనువాదకులు సంజయ, 
కవీం|ద పరమేశ్వర, (శ్రీకరనంది (పభృతులు |బాహ్మణేతరులే అయారు. భాగ 
వత [పథమ రచయిత మాలాధరవసు కూడ కాయస్థుడు, 


* Hitherto the Brahmin yriesthood had consistently opposed 411 
such attempts for they enjoyed a monpooly of the Sanskrit 
text even as the Christian priests monpolised Latin and Greek 
in 0 Middle Ages. As the clergy frowned on the translations 
of the Bible so the Brahmins frowned upon translations 07 
their sacred books. They feared it would undermine their 
authority. | 

-ావెలి8211 Literature. By Annadasankar and Lilaray. 


8 ఉత్తర జారక-సోహాళత్యములు 


బాంగ్లాలో పురొణాదుల అనువాదం పదిహేనో శ తాబ్బంలో ఆరంభ మైంది. 
ఆలా ఆరంభమైన (గ ంథాలలో రామాయణ మహాభారతాలూ “భాగవతమూ మొద 
లైన పురాణాలు ముఖ్యమై నవి. పదిహేనో శతాబ్దం మొదలుకుని సద్ధెనిమిదో 
శతాబ్దం చివరి వరకుచూస్తే కృ త్రివాసఓరూ, కట నారారడ ఓరూ, అద్భుతా 
బార్య, కెలాసవసు, చంద్రావతి. గుణరాజథా(, ఘనశ్యామదాసు, భవానీ ఘోష, 
ద్విజలక్మృణ, రామశంకర. రామానంద ఘోషు, శంకర కవిచం[ద, జగ దామ 
దాసు, రామ్మపసాదు---ఇలా పద్నాలుగురు రామాయణ-క వులు కనిపిస్తారు. ఇర 
వయో శతాబ్దం వరకుచూసై ఏ యేభై అరవయిమందో వుంటారు. అలాగే భారత 


రచయితలు మొత్తం ఎనభై లె మందీ, భాగవత రచయితలు పాతిక మందికి పెగానూ 
వుంటారు, 


రామాయణ రచయితలు 
కత్తి తివాస ఓరూ 


నదియాజిల్దా పులియా [గామం ఇతని జన్మస్థానం. ఇతని ముతాత నరె 
సింహటఓరూ. తాతే మురారి ఓరూ ,తం|డి వనమాలి ఓరూ. తల్లి మేనక. వన 
మాలి ఓరూకి ఆరుగురు కుమాళ్యూ వొక కుమార్తె వుండేవారు. 'పేరలో “కృతి 
వాసుడు మొదటివాడు. కృత్తివాస ఓరూ ఆత్మవివరణి' ఆని వందా ఏభై 
చరణాల పద్యభాగమెోకటి ప్రచారంలో వుంది. దినేశచం[ద్రసేను తమ “వంగభాష 
ఓ సాహిత్యి [గంథంలో(పకటించాడు. ఆత్మవివరణిలో కృ త్తివాసుడు తన 
పుట్టిన దినం ఇలా వివరించాడు : 


ఆదిత్యవార (శ్రీపంచమి పూర్ణ మామ మాస 
తిథిమభ్య జన్నలయాదు కృజ్శివాస. 


(మాఘమాస సం[కమణం, శ్రీపంచమి, ఆదివారం' జన్మించాను, కృత్తి 
వాసుజ్జి.) 


ఆయితే అది ఏ య. తెలపనేదతను. లెక్క వేసి 1482 సంవ 


తృరమని తేల్చాడు సేను. కాని సునీతికుమారచట్లోపాధ్యాయ 1889 అని 
|వాశాడు, 


తన పదకొండో ఏట కృత్తివాసుడు ఉత్తర బాంగ్లా వెళ్ళి విద్య నేర్చుకు 
న్నాడు. విద్యపూ ర్రయాక గౌడేశ్వరుల దగ్గరికి వెళ్ళాడు. ఆతని పాండిత్యం. 


వంగ సాహిత్య చరి[త్ర శ్ర 


మెచ్చుకొని గౌడేశ్వరుడు మధుపర్కా దులిచ్చి గౌరవించాడు. గౌడేశ్వరుల 
ఆదేశ ంవల్లే ఓర్నా రామాయణం అనువదించడానికి. పూనుకున్నాడు (1420). 


కృతి తివాస రామాయణం వాల్మీకి రామాయణానికి అనువావమే అయినా 
'ఆనేకచోట్ల అనువాదకుడు స్యతం|త్రించాడు. కొన్ని కొన్ని చోట్ల --- అనేక 
ఘట్టాల్లో “మూలంతో సంబంధమే వుండదు. ఇతర పురాణాలూ, మహానాటకమూ, 
భట్టికావ్యమూ మొర లైనవి కృత్తివాస రామాయణంలో తొంగిచూసాయి.స “సంస్కృ 
తంలో అసాధారణ పండితుడు కూడా కృ త్తివాస ఓరూ. అందుకనేఅతడికి అది 
సాధ్యపడింది. తెలుగు రామాయణం వలె ఇంకొకరు అర్థం చెప్పవలసిన 
అవసరముండదు దానికి. ఒక్క కృతి వాస రామాయణాని కే కాదు బాంగ్లా 
మొదల్లె న'భాషల ఏ పురాణానికి తెలుగువలె ఇంకొకరు అర్థం చెప్పవలసిన 
అవసరముండదు. 


కృత్తివాస కవి పేర “సితారబారమాస్య', “లక్ష్మణేర్‌ శక్రి కేల, 
“రామరాస' , “అద్భుతరామాయణి మొదలైన (గంథాలు కూడ 1పచారంలో 
వున్నాయి. 

కృ తివాస రామాయణం నుంచి చిన్న ఉదాహరణ : రామవిలాపం : 


“గోచావరీ తీర ఆఛె కమల కానన, 

తథా కి కమలముఖీ కారేన |భ్రమన, 
పచ్మాలయి పద్మముఖీ సీతార పాయియా, 
రాఖిలేన బుయి పద్మవనె లుకాయియా, 
చిరదిన విపాసిత కరియీ [పయాస, 
చం[దకలా (భమె రాహు కరిలాకి (గాస్క 
రాజ్యచ్యుత ఆమా కె దెఖియా చింతాన్వితా 
హారిలేన పృధీవికి ఆపన దుహితా, 
రాజ్యహీన యద్యపి వాయేఛి ఆమిబౌు, 
రాజల కీ తథాపి ఛిలేన సన్నికౌు. 
ఆమార సె రాజలశీర వారాయిలవనె, 

౫. కేటూర మనోభిష్ట సిద్ద ఏత దినె.” 


శ ఉత్తర 'శారత సోహిత్యములు 


"(గోదావరి తీరాన పద్మవనముంది. అక్కడికి - వెళ్ళించేమొ పద్మముఖి 
సీత ! పద్మాలయి (లక్మి) పద్మముఖి సీతని పద్మవనంలో దాచేసీందేమో ! 
చిరకాల పిపాసతో (ప్రయత్నించి, చం[దకల అన్న (భ్రమతో రాహువు మింగేశా 
డేమో! రాజ్యంపోయిన వాజ్జని భూదేవి కూతుర్ని పట్టుకుపోయిందేమో ! 
రాజ్యచ్యుతుణ్ణయినా రాజలక్ష్మి దగ్గిరవుండేది. ఆ రాజలక్ష్మిని కూడా పోగొట్టు 
కున్నాను అడవిలో. ఇన్నాళ్ళకి కైకమ్మ కోరిక తీరింది.) 


కృత్తివాస ఓర ఆనంతరం వచ్చిన రామాయణాలలో వాల్మీకీ 
రామాయణం కంటే అద్భుత, అధ్యాత్మ రామాయణాల అనువాదాలే అధికం 
అవుపిస్తాయి, మహాభారతంలోని రామాయణం అనుసరించి కూడా రామాయణాలు 


వెలువడ్డాయి. వీటికి “భారత రామాయణంి లేదా “సంక్షిప్త రామాయణంి 
అని పేరు. 


అద్భుతాచార 8 (నిత్యానంద ) 


ఇతని అసలు పేరు నిత్యానంద ఆచార్య. తాత మార్కండ, తర్మడి 
శ్రీనివాస, తల్లి మేనక, ఏడేళ్ళ వయస్సులో నిత్యానందుడికి (శ్రీరామచంద్ర _ 
మూరి దర్శనమిచ్చి రామాయణం [వాయమని ఆదేశించాడట. బాణం 
మొనతో నాలిక మీదమహామంతం (వాశాడట. ఆ (ప్రభావం వల్లే నిత్యా 
నందుడు రామాయణం |(వాశాడట. ఆతని రామాయణానికి “అద్భుత 


రామాయణంి అని పేరు. అద్భుత రామాయణం (వ్రాశాక ఆతని పేరు 
అద్భుతాచార్యుడయింది. 


“అద్భుత రామాయణం” లో విన్నో అద్భుతమైన కొత్త విషయాలు 
చేర్చాడు అద్భుతాచార్యుడు. సీతాదేవి కాలికాదేవి అవతార మనడం వాటిలో 


వొక అద్భుత విషయం. అద్భుతాచార్యుడు “శతకంఠ రామాయణం' కూడా 
(వాశాడు, 


చం|చ్రావతి (1650) 


“మనసా మంగళి రచయిత వంశీదాసు కూతురీమె. తల్లి సులోచన. 
మైమసింగు మండలం పాటవొయారి [(గామం ఈమె నివాసం, వంశీదాసు 
1575 లో మనసా మంగళ (వాళాడు. కనక కవయితి చందావతి పదహారో 
శతాబ్దం చివరిభాగంలో తన రామాయణం (వాసివుండాలి. “రామాయణ గీతి 


అని ఈమె రామాయణం పేరు. “దస్యుకెనా రామి అశని మరొక [గంథ కూడా 
(వాసిందీ మె. 


ఎన 
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చం[దావతి జీవితం విషాదంతో గడిచింది. జయచం[దుడని ఆమె సహ 
పాఠి వొకడుండేవాడు. అతణ్ణి పేమించిందామె. అతడున్నూ ఆమెని |'పేమిం 
చాడు. ఉభయుల వివాహమున్నూ నిశ్చయమైంది. కాని జయచం[దుడు ముస 
ల్మానులలో కలిసి, వొక ముసల్మాను కన్యని వివాహం చేసుకొన్నాడు. చందా 
వతి మర్మాంతికమైన వేదన పొందింది. చిరకుమారిగా వుండిపోయింది. తరవాత 
జయచం[దుడు పళ్ళాత్తాపపడి, చం|దావతి దగ్గిరికి వచ్చాడు. కొని, ఆమె నిరాక 
రించింది. ఒకనాడు ఆమె శివమందిరంలో వుండగా, ఉన్మత్తుడివలెవచ్చి మంది 
రంలో |పవేశించడానికి యత్నించాడు. చందావతి తలుపులు మూసేసింది. 
హతావడయి జయచం(దుడు దగ్గిర నదిలో ఆతహ్మత్య చేసుకున్నాడు. అనం 
తరం అల్చకాలంలో శివారాధనలోవుండి కాలం చేసింది. 


ఈమె ఈ జీవన చరిత వొక గాథగా కూడా వాయబడిండి, 
చం|[దావతి రామాయణం నుంచి చిన్న ఉదాహరణ : 


“రసాల వనేర ఫల గో పాతార్‌ కుటిర పాయియా, 
అయోధ్యార రాజ్యపాట గో గెలామ్‌ భులియా, 
మృగమయూర ఆర్‌ వనేర్‌ పశుపాఖీ, 

సీశార్‌ నంగేర్‌ నంగి గో తారా సీతార్‌ దుఃఖేర్‌ దుఃఖీ. 

శివ శంకర నామ గోలయియా అచంబితె, 

దండాయిల యోగి ఏక గో ఆసియా చ్వారెతె. 

ఆమి కిగో జాని సఖి కాలసర్పవేశే, 

ఏమని కరియా సీతాయ్‌ గో భలిబ రాకనె. 

(మామిడిపళ్ళూ, పర్జకుటీరమూ చూసి అయోధ్య రాజవై భవమే మరిచి 
పోయానమ్మా. లేళ్ళు, నెమళ్ళు మొదలైన పవవులూ, పక్షులూ సీతకి నేస్తాలయా 
యక్క-డ. సీత దుఃఖంతో అవికూడా దుఃఖించాయమ్మా, “శివశంకర శివశంకర 
అంటూ హఠాత్తుగా సన్యాసి వొకడు వచ్చి ద్వారం ముందు నిలబడ్డాడు. నాకేం 
'తెలుసునమ్మా కాలసర సం ఈ వేషంలో వచ్చిందని? రాక్షసమాయ నాకేంతెలుసు?) 
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రామశంకర దత్తు (1700) 


రాయరా [గ్రామం ఇతని నివాసస్థానం. (బహ్మాండ పురాణాంతర్గత మైన 
అధ్యాత్మ రామాయణం అనుకరించి ఇతడు రామాయణం [వాళాడు. రామశంకర 
రామాయణమని ఇతని రామాయణానికి పేరు. ముఖ్యంగా అధ్యాత్మరామాయణ మే 
అనుసరించినా “వాల్మీకి, వశిష్ట, ఆర్‌ అద్భుత |గంథకార, మహాభారత ఆది 
పురాణ్యపచార, ఏసబి(గ్రంథి శుని శ్లోక అనుసారె, పదవంద కరి కహె భిషక 
శంకర” అని ఇతర రామాయణాలు కూడా అనుసరించాడితను. ఇంచుమించు. 
కృ త్తివాస రామాయణమఎత [గంథం రామశంకర రామాయణం. కృ త్రివాస 
రామాయణంలో 17670 పద్యాలుంటే రామశంకర రామాయణంలో 15840: 
పద్యాలున్నాయి, 


శంకర కవిచం[ ద (1702) 


ఇతని రామాయణానికి విష్ణుపురీ రామాయణమని నేరు. ఇతనుకూడా? 
వాల్మీకిలో లేని కథాభాగాలు తన రామాయణంలో చేర్చాడు. 


జయ।ప్రసాద రామ పసాదులు (1770, 1796) 


ఈ కవులిద్దరూ తండీకుమాళ్ళు. ఉభయులూ కలిసి రామాయణం 
(|వాశారు, దామోదరతీరంలో భులుయీ (గామం వీరి నివాసస్థలం, జయ[దాముడి. 
తండిపేరు రఘునాథుడు. తల్లి శోభావతి. అన్న జితరాముడి. ఆదేశం (పకారం 
జయ దాముడు రామాయణ రచనకి పూనుకున్నాడు. కుమారుడు రామ(పసాదు 
తనతో చేతులు కలిపాడు. ఈ విషయం కవి తన [గంథంలోనే వివరించాడు, 

రామ్మపసాదు “దుర్గాపంచరా[తి అని కూడా మరో [గంథం (వాకాడు. 
(1796). 


భారత కవులు 


రామాయణ కవులవలెనే ఎంతోమంది మహాభారత కవులు సంజయుడూ,. 
కవి | శ్రీపరమేశ్యరుడూ, శ్రీకరనందీ, విజయపండితుడూ, దేవకీనందన, రామ 
చం!|దఖాను, డ్విజహరిదాసు, ఘనళ్యామదాసు, నిత్యానంద ఘోష, కాశీదాసు,. 
చందనదాసు మొదలైన వారున్నారు. వీరిలో పలువురు జై మినిభారత6 (వాసిన 
వారు. 
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సంజయుడు (1500) 


బాంగ్రాలో మొదటి భారత రచయిత సంజయ కవి. ఇతని అసలు పేరు. 
హరినారాయణదేవు, హు సేనుషా (1498-1618) సమయంలో పరాగల్‌ఖాను. 
కొలువులో ఇతని భారతం పఠింపబడేదట. దీనినిబట్టి కవి పదిహేనో శతాబ్దం 
వాడని భావింపబడుతున్నది. నానారసమయమైన భారత పుణ్యకథ బాంగ్లా- 
సామాన్య జనానికి అందుబాటు కావాలన్న సంకల్పంతో సంజయుడు తేలిక 
బాంగ్లా భాషలో భారత రచనకి పూనుకున్నానని (వాకాడు. 


“భారశేర్‌ పున్నకథా నానా రసమయ, 
లోక బురూజార పాతీ కహిలా సంజయ.” 


సంజయకవి మొదలుకొని తరువాతి కాంగా మహాభారత రచయిత 
లందరూ అశ్యమేధపర్యం మాతం వ్యాసభారతం నుంచి తప్పించి జైమిని 
ఆశ్యమేధ పర్వమే చేర్చి (జాశారు, బాంగ్లా భారత రచయితలు అనుసరించిన. 
విలక్షణ పద్ధతి ఇది. 

సంజయుడి కంటె ముందు నాసరళ్థాను కాలంలో (1519-1588) 
బాంగ్లాలో మహాభారతం అనువాదమైంది. కాని అది ఇప్పుడు లభించలేదు. 


కవీం[ద పర మేళ్వరదాను (1500) 

హుసేనుషా (1497-1518) సేనాధిపతి అయిన పహారాగల్‌ఖాను. 
ఆస్థానకవి ఇతను. పదిహేనో శతాబ్దం చివర దినాలలో జన్మించి పదహారో" 
శతాబ్దం తొలిభాగంలో కాలంచేళాడు పరమేశ రదాసు. పారాగలుఖాను అనంతరం 


కూచి బిహారు రాజయిన నరనారాయణుడి (1540) దగ్గిర మంత్రిగా పనిచేశా 
డితను. అలా ఇతని చివరి దినాలు శారీపురంలో గడిచాయి. 


రాజరాజ నరేం[దుడు ఆం|ధంలో మహాభాదతం (వాయించినట్టు బాంగ్దాలో' 
మహాభారతాలు మహమ్మదీయ _పభువులు (వాయించారు. తమ ఆస్థానాలలో' 
మహాభారతం చదివించాలని అభిలాషపడ్డారు వారు. అయితే సంస్కృత 
(గ్రంథాలు వారికి “అడివి లా ఆంధకారబంధురమైనాయి. అందుకని తేటతెల్ల 
మైన బాంగ్లా అనువాదాలు చేయించారు. 


జ్తీజ్తీ ఉత్తర "భారత సోహత్యములు 
పారగల్‌ఖాను ఆదేశం |పకారం మహాభారతం సంస్కృతం -నుంచి 


బాంగ్దా చేశాడు పరమేశ్వర దాసు. అందుకని ఇతని భారతానికి పారగల్‌ మహో 
భారతమని పేరు. తన (గ్రంథ రచనకు కారణం ఆదిలోనే వివరింవా డతను. 


““లస్కర పారగల్‌ సనునంత కాహినీ, 
'మకునమతె పాండవె వోరాయిల రాజధాని 
వనచాసె బంచి లేక చ్వాదశవత్సర, 

శేనమ"ె ధర్మ రయిల వనేర్‌ భితర, 
వత్సరేక అభిలంత అజ్ఞాత వసతి, 

శేనమతె తారా సబె పాయిల వకుమకీ? 
ఎహి సబ కథా కవా నంత ప్ప కరియా, 
దినేక నునికె పారి పాంచాలీ కరియా. 
తా(వహోర ఆదేశమాల్య మస్తకె కరియా, 
కవీం[ద కహిల కథా పాంచాలీ రచియా.” 


(పాండవులు రాజధాని ఎలా పోగొట్టుకున్నారు ? ధర్మానికి కట్టుబడి 
పన్నెండేళ్ళు వనవాసమూ, సంవత్సరమూ & అజ్ఞాతవాసమూ ఎలా చేశారు ? ఎలా 
తిరిగి రాజ్యం సంపాదించారు? ఇదంతా సంక్షి షప ంగా వొక్క-దినంలో వినగలిగి 

నట్టు పద్యకావ్యంగా రచించమని పారగల్‌ సే సీనాని ఆదేశించాడు. ఆతని ఆదేశ 
మాల్యం శిరస్సున దాల్చి కపీందుడు పద్యంగా (భారత) కథ |వాశాడు.) 


భారతకథంతా వొక్కదినంలో చదవగలిగినట్టు మొదట సంక్షి ప్తంగానే 
1వోళాడు కవీందుడు. తరవాత దానినే విసృతపరిచాడు. ఇప్పుడది మొత్తం 
17000 పద్యాలతో వుంది. 


్మశ్రీకరనంది (1500, 1600) 


పారగిల్‌ ఖాను కుమారుడైన నసరర్థాను (ఛోటీథాను) ఆస్థానకవి ఇతను, 
నసరక్టాను ఆదేశంతో జైమిని భారతం "అశ $మేధపర్వం వాంగ్దాలో అనువ 
ట్రంకు నంది. 


.- వంగ. సాహిత్య చర్మిత్య bbe 


“న్నునంత. భారతా త్రఖె, అతిపుణ్యకథాా, 
మవోముని జె మిని కహిల సంహితా, 
అశ్వ మేధ కధానుని [ప్రసన్న వాదయ, 
సభాఖండె ఆదేశిల ఖాన మవోశయ.. 

దేశీ భాషాయ్‌ ఎహికథా రచిల పయార, 
సంచరాక కీర్తి మోర జగత్‌ సంసార. 
ఆావా5 ఆ బేశమాల్య మ_స్తకె ధరియా, 
(శ్రీకరనంది క హిలేక పయార రచియా.” 


(మహాముని జైమిని వ్రాసిన భారత సంహిత అశ్వమేధపర్య కథ విని 
(పసన్ను డె భాను మహాశయుడు సభామధ్య ఆదేశించాడు నన్ను, అది దేశభాషలో 
పయార్‌ ఛందస్సులో [(వాయమని. ఆతని ఆదేశమాల్యం శిరస్సున దాల్చి నేను 
ర(శ్రీకనందిని పయార్‌ ఛందస్సులో వ్రాశాను.) పరమేశ్యరదాసు తన భారత 
ములో చేర్చిన జైమిని అశ్వమేధపర్వం అక్కడక్కడ సంతి ప్రంగా వుంది. 
(శ్రీకరనంది అనువాదం ఆలాకాక' వి నుకంగాపరక! 


రఘునాథ కవి (1600) 


జైమిని భారతం ఆశ్వమేధవర్వం అనువదించాడితను. కవి నివాసం తెలి 
యదు. ఒడిశారాజు (తెలంగా) ముకుందదేవు రాజసభలో రఘునాథకవి తన 
ఆశ్వమేధపర్వం చదివినట్టు కవి తన [గంథంలో [వాశాడు. 


“శ్రియుక్క ముకుందదేవ నృపశిరోమణి 

పరమ వైస్టవ, దానె ఐలి కర్షజిని. 

అశ్వ మేధపర్వకళా (శ్రీరఘునాథ భాణా. 
ఆయిల తొమార దేశె గుణ' నుని అతి, 
(శ్రీరఘునాథ వి_పకులె ఉత్పత్తి 

పాంచాలీ రచియా ఆయిలు తోమార సమా, 
చిరకాల రాజ్య కర ఉత్కలర మాయో, 
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అశ్వమేధ పాంచాలీ సేవరించా కౌతుక, 
ఆజ్ఞా దేవా అహిశ్రిపడి తుమార సభా తె, 
సునంచా వి -పేరజోల్‌ రాజూవారపి.ళె, 
ఆజ్ఞాదిల (వాహ్మాణ కె పాంచాలీ పడితె.” 


(శ్రీయుక్త ముకుందదేవ నృపశిరోమణి పరమ వైష్ణవుడు. దానంలో 
బలిచ[కవర్తిసీ, కర్ణుణ్ణి జయించాడు. అశ్వమేధపర్వ కథ క్రీరము నాథుడు 
వ్రాశాడు. ఓరాజా! నీ గుణాతిశయం విని మీదేశం వచ్చాను. | శ్రీరఘునాథుడు 
నాపేరు. [బాహ్మణకులంలో నాజన్మ. అశ్వమేధపర్వం కావ్యంగా (వ్రాసి తెచ్చాను. 
చిరకాలం ఉత్కలం రాజ్యం చెయ్యి నువ్వు. సిసభలో అశ్వమేధపర్వ కథ చదవ 
డానికి అజ్ఞాపించు, అన్నాను. విని రాజు సంతోషంతో అనుమతించాడు.) 


రామచం[(ద ఖాను (1600) 

ఇతను కూడా అశ్వమేధపర్వమే అనువదించాడు. రాఢదేశ దండసిమి 
లియా [గామం ఇతని నివాసం. తండి కాశీనాథుడు. 'థాను'అన్నది మహమ్మ 
దీయ ప్రభువుల ఆస్థానంలో లభించిన బిరుదు. కవి ఆశ్వమేధపర్వం 1572లో 
1వాళాడు. కవి తన పరిచయం తన [గ్రంథంలో ఇలా తెలుపుతున్నాడు. : 


“రాఢాదేశె వసతి ఆచ్చయే పుణ్యస్థానె, 
దండ సిమలియా డాంగా నసర్వలోకజానె. 
కాయేత కులేతె జన్మ దండత పద్దతి, 
శాళలీనాథ జనక, జననీ పుణ్యవతీ ' 


(రాఢ దేశంలో పుణ్యస్థానం దండసిమలియాలో వసతి. దండ సిమలియా 
అంటే అందరూ. ఎరుగుదురు. కాయస్థకులంలో జన్మించాన్నేను, “దండి సౌంజ్ఞ 
మాది, కాశీనాథుడు నా తండి; తల్లి పుణ్యవతి.) 


ద్విజ హరిదాన ఆచార్య (1600) 


ముర్చిదాబాదు జిల్దా కాంచన గడియా ఇతని నివాసస్థానం. చైతన్యస్వామి 
భ కుడితను. భక్త రత్నాకరంలో ఇతని చరిత కనబడుతుంది. చెతన్యస్యామి 
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స్వామి కనపడి వారించాడట. అనంతరం బృందావనం వెళ్ళి చివరదినాలు 


గడిపాడట. ఇతను కూడ జై మిని అశ్వమేధ పర్వమే బాంగ్లాచేశాడు. సంస్కృత 
[గంథం బాంగ్లాలో అనువదించడానికి కారణం ఇలా |వ్రాశాడు కవి, 


“సంస్కృత నాహి బుయొసాధారణ జనె, 
భామా కథా కహి ఆమి తథిక కారణ 

ఖాపా కథా కహి వీర నా కరిఒ పూలా, 
వోథ దిలె ఆశునె నా పోడె కోన్‌ లేలా.” 


(సంస్కృతం సాధారణ జనులకు తెలియదు. ఈ కారణంచేత భాషలో 
(బాంగ్లాలో) కథా రచన చేస్తున్నాన్నేను. భాషకదా అని హేళన చెయ్యకండి 
వీరులు (పండితులు), ఆగ్గిలో చెయ్యిపెడితే ఎప్పుడైనా కాలకుండా వుంటుందా!) 

హరిదాసు జైమిని భారతమే కాకుచముకుందమంగిళ”, “శ్రీకృష్ణ ఆష్టో 
తర శతనామ), కొన్ని వైస్టవపదాలూ [వాశాడు. . 


నిత్యానంద ఘోషు 


భారతం పద్ధెనిమిది పర్వాలూ అనువదించాడితను. పాకుడా రాజు పృథి? 
చంటదుడు తన 'గౌరీమంగళి కావ్యంలో ఇలా [వాశాడు : 


“ఆషాదళ పర్వ భాషా కైల కాశీదాస, 
నిత్యానంద య్‌ లి పూర్వే భారత [ప్రకాశ 
(కాశీదాసు భారతం పద్దెనిమిది పర్వాలూ బాంగ్లాభాషలో [వాళాడు, 

© య౧ 


ఆంతకు పూర్వం నిత్యానందుడు అనువదించాడు) ఇతని మహాభారతం “విజయ 
పాండవకథి అన్న పేర (పసిద్ధిపొందింది. 

“విజయ పాండవ కథా అమృతలవారీ, 

సునిలె అధర్ముఖం జె పరలో కె తరి. 


సున నున అర భాయి వాయె సకమశన 
నిత్యానంద ఘొష బలె భారత కథన”. 
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(విజయ షాండవ కథామృతలహరి వింటే అధర్మం-ఖండనదిమవుతుం. 
పరలోకం లభిస్తుంది. వినండి వినండి సోదరులారా ! ఏకా[గచి తంతో వినండి. 
భారత కథ నిత్యానందఘోషు చెపుతున్నాడు.) 


ఘోష కూడా అశ్వమేధపర్వం మాతం వా సుడి రచన కాక జైమిని 
రచనే తీసుకొని అనువడించాడు. ఇతని రచన సరళ ది. ఆబాల వృద్దులకు 


థె 
ఆవగ త మవృతుంది. కురుజె[త రణరంగంలో ర్యోధనుడి మృత దేహం. 
చూచి గాంధారి అన్న మాటలు చూడండి. 


“దే కృష్ట ! మరి ఆభె రాజా దుర్యోధన, 
సంగేకె నాచెఖ కెన కర్ణదుశ్శాసన? 

శకుని సంగత కెక నా చేఖ రాజన? 
కథాభీషర మవోశయ, గాంధార నందన? 
ఏకాదశ అతూహినీ యార నం జాయ్‌, 
హన దుర్యోధన రాజా ధులాయ్‌ లుటాయ్‌, 
సువశ్చేర ఖాశై జాకీ నతత శయన, 
ధూలాయ్‌ ధూవర తను వాయ్యాఛె ఏఖన.”” 


(చూడు కృష్ణ ! దుర్యోధనరాజు చచ్చి పడున్నాడు. దగ్గిక కర్ణ' దుళ్ళా, 
సనులు కనపడరేమీ* రాజరాజుతో శకుని లేడేమి? భీష్మమహాశయుడేడీ? 
పదకొండు అకాహిణుల సేన వెంట నడిచే మహారాజు ధూళిలో ఎలా పొర్హాడు 
తున్నాడో? బంగారం మంచంమీద ఎల్పప్పుడూ శయనించే రాజు ఇప్పుడు 
ధూళిధూసర దేహంతో పడున్నాడు!) 


కాశీరామచదాసు (1700) 


బాంగ్లా మహాభారత రచయితలలో సు్యపసిద్ధుడితను. వర్దమాన జిల్దా' 
సిలగి గ్రామం జన్మస్థానం. తం!డి కమలాకాంతదాసు. కమలాకాంతుడు 
ఎంతోకాలం సపరివారంగా ఒడిశాలో నివసించాడు, కాశీరామదాసు సోదరులు 
కృిష్టదాసు (శ్రీకృష్ణ కింకర), గదాధర దాసులు కూడా కవులు. కొశీరామదాసు 
తమ్ముడు గదాధరుడు ఒడిశా కటక జిల్లా మాఖనిపురంలో వుండి “జగన్నాథ 
మంగళ” (1648) వాకాడు. అన్న కృష్ణదాసు “లీకృష్ణవిలాస' (వాకాడు. 
ఇతడు సన్యాసా[శమంస్వీకరించి “శ్రీకృష్ణ కింకరుడు” అని పేరు పెట్టుకున్నాడు. 
కాశీదాసు కుమారుడు దైనిపాయోనిదాను కూడా కవి. మహాభారతం వొకటి రెండు 
పర్వాలు ఇతడు కూడా ఆనువడించాడు. 
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కాశీరామదాసు వంశపరిచయం వీవరంగో గదాధరదోను' తన “జగన్నాథ 
మంగళ” కావ్యంలో ఇలా (వాకాడు. + న 
“భాగీరథీ తకు వాటి ఇం (దాయిని నామ, 
తారమభ్యే (వతిష్టిత గణి సీంగి గామ, 
అ|గద్విప గోపీనాథ రాయపదత్రలె, 
నివాస ఆమార సెయి చరణ కమల. 
తాహో త శాండిల్యగో (౭ చేవదై త్యారి, 
చామోదర పుతళార నదాసేవే వారి. 
దుబరాజ శుభరాజ తావోర నందన, 
తాహార నందన హాల పీన కేతన, 
కావార తనయ పాల నామ ధనంజయ, 
తావో పైతె హైల వయితినటి తనయ. 
వసువతి, ధనపతి 'దేవ,నరపతి 
వసుపతిర పంచపు[త |పతిష్టితమతి. 
(పియంకర, సురేశ్వర, కేశవ సుందర, 
చతుస్థై (శ్రీముఖదేవ, పంచమె (శ్రీధర. -. 
(పియకర హైతెవార్యా ఏ పంచ ఉద్భవ. 
యదు నుధాకర మధు (శ్రీరామ రాఘవ, 
సుధాకర నందన పతిని పరకాళ, 
“శ్రీమంత కమలాకాంతదేవ, చండిదాస, 
దేవ, కమలాకాంత శేజియా నివాస 
జగన్నాథ చెఖయా సే ఓడ చేలవాన, 
కమలా కాంశేర హైల్యావతిన కోంర, 
_పథమే నే కృష్ణడాస (శ్రీకృష్ణ కింకర, 


ha 


క0 ఉత్తర భారత సాహిత కములు 


ద్వితీయ (శ్రీకాశీచాన భక్ప భగవాన్‌, 
రచిల పాంచాలిఛందే భారత పురా౯. " 
తృతీయె కనిష్టదిన గచాధర దాస 
erage: కథా రచ్‌ల ' bana 


చ 


(సంగ్రహంగా దీని అర్ధం : Herbs సింగి (గ్రామం నివాసం. మాది 
శాండిల్య గోతం. దోమోదరో'దేవు దై త్యాది పు|తుడు.'” దామోదరదేవు హరి 
భ కుడు. అతనికి దుబరోజశుభరాప ఇద్దరు కుమాళ్ళు. శుభరాజు కుమారుడు 
మీనకేతనదేవు. అతని కుమారుడు ధనంజయదేవు. అతనికి వసుపతి, ధనపతి, 


నరపతి అని ముగ్గరు'కుమాష్మ; వసుపతిదేవుకి [ప్రియంకరదేవ, సురేశ్వర దేవ, 
'కేశవసుందరదేవ, శ్రీముఖదేవ, | క్రిధరదేన అని అయిదుగురు కుమాళ్ళు. 
(పియంకర దేవునికి యదుదేవ, సుధాకరదేవ, మధుదేవ. శ్రీరామదేవ, రాఘవ 
దేవ అని అయిదుగురు కుమాళ్ళు. సుధాకరదేవునికి శ్రీమంతదేవ, కమలాకాంత 
దేవ, చండిదాసు ఆని ముగ్గురు కుమాళ్ళు. - కమలాకాంతదేవు స్య|గామం విడిచి 
పెట్టి జగన్నాథస్వామి దర్శనానికి వెళ్ళి ఒడిశాలో వుండిపోయాడు. కమలాకాంత 
దేవునికి ముగ్గురు కుమాళ్ళు. పెద్దవాడు కృష్ణదాసు శ్రీకృష్ణ కింకరుడు. రెండో 
వాడు కాశీదాసు భగవద్భ కుడు. భారత పురాణం కొవ్యంగా |వాశాడు. మూడో 
వాడు కనిష్టుడు దీనుడు గదాధరదాసు. జగత్మంగళవాసి [పక టించాడు.) 

బాంగ్లామహాభారతాలలో “కాశీరామదాసు మహాభారతానికి వున్న పేరు 
మహా బాంగ్లా భారతానికి లేదు.్ళ801లో జయగోపాల తర్కోలంకారుడు పరిష్క- 
శించి మొదటిసారిగా (శీరామపురంలో ఈ మహాభారతం |ప్రక టించాడు. తరవాత 
1886లో దీని రెండో సంస్కరణ వెలువడింది. మరికొంత కాలానికి 1854లో 
పదిహేడుగురు' పండితులు పరిష్య-రించి |పకటించారు. ఆ మరుసటి సంవత్సరం 
(1855) తర్క-వాశీశ। గౌరీ శంకరుడు పరిష్క-రింని (ప్రకటించాడు. 


కొాశీరామదాసు ప్ర పూర్తి dm పద్దెనిమిది పర్యాలూ (వాయలేదని కొందరు 
చరిత్రకారులు |వాశారు. * క్రాని 'అహాదళ పర్యభాషాకైల కాశీదాసి అన్న 'గౌరీ 
మంగళ” క రవాక్యం ' దీనినీ నో స్పష్టంగా ఖండీస్తున్నది. 


* Kasiram wrote only the cy irst four sections.‘ (Parva) 
—History'of న ‘Dr: Sukumar 5 en, P. 132 
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కాశీరామదాసు రచన సుబోధమై “సలాకలా సాగిపోతుంది. ఉదాహరణకి 
ఇతని. “ఉత్తర కుమార న! చూడండి. 


“పకటిఒ నం” నాహి ఆమార సారథి, 

సారథి థామాక దూరి, నాహిక పవపచాతి,. 

మమపరాకమ మత పాయిలె సారథి, 

మువూ ౩ జనిబా 5 పారికురుపతి, 

మత్త గజగణ యథా ఏకాకి ేళరీ, 

దెత్యగణ దల యథా ఏకా వజచారీ, 

"నియి మత దలి ఆమి కురు నై_న్య గణ. 

వఏయీకడణ ఫిరాయిబ ఆపన గోధన. 

జనై క సారథి యది మమయోగ వాయ,. 

ఏకరథె కరిబ "జే కురపరాజయ* 

ధనంజయ వీర యథా దరలి దేవగణ 

ఏకేశ్వర కరిలేక ఖాండవ చావాన. 

త_దూవ మవాత్కర్మ్శ ఆజిసే కరిబ 

ఏకేశ్వర సర్యనై న్య నిమిషే మారిబ.”' 
(ఒక్క సారథికూడా నాకులేడు. సారథిమాట అలావుండనీ, వొక పదాతి 
అయినాలేడు. నా పరాక్రమానికి తగినట్టు సారథి వుంటేనా, ముహూర్తంలో కురు 
పతిని గెలవగలను. మదపుచేనుగుల మందలో వొక్క సింహంలాగ, రాక్షసుల 
మధ్య దేవేం్యదుడిలాగ కురుసేన నురుమాడతాను. ఈ క్షణంలో గోధనం మళ్ళి 
సాను. నాకు తగిన సారథి వొక్క-రు దొరికితే చాలు, వొక్క. రథంతో కురుపరా 


జయం జరిేే బసాను, దేవసేన జయించి ఖాండవము కాల్చిన. ధనంజయుడిలాగ 
ఈ ఘనకార్యం , చేశే సెస్తాను. ఒక్క జ్లై సర్వ సైన్యం నిమిషంలో చం పేస్తాను. ) 


కాశీరామదాసుని మెచ్చుకొని మైకేలు మధుసూదనదత్తు పాడిన 
“హాకాశీ! క వీశదలేతుమి పుణ్యవాన్‌ ” 


ర్‌2 ఉత్తర భారత సాహిత్యములు 


అన్న పాటతో మనం కూడా ఏకీభవిస్తాం. పెన తెల్పిన కవులేకాక దైవకీ 
నందన, చందనదాసు, ద్వైపాయనదాసు; నందరామదాసు, కృష్ణానందవసుు 
అనంతమి శ, రాజారామద త్ర, రాజీవసేను, కముదద త్త, జయంతిదేవ మొదలై న 
కవులు ఎంతోమండి భారత కథలు |వాళారు. 


భాగవత కవులు 


ఏ వొకరిద్దరో. తప్పిస్తే బాంగ్లా భాగవత రతయితలందరూ శ్రీకృష్ణజన్మం 
తోనే |గంథారంభం చేశారు (వజలీలా, మథురాలీలా, ద్యారకాలీలా వర్ణించడం 


లోనే వారి శక్తిసామర్థ్యాలు వినియోగించారు. చండీదాసు కల్పించిన దానశీల 
కూడా చేర్చారు (1600). 


మాలాధర వను 


“భ్రీకృష్ణ్టవిజయ' అను పేర బాంగ్లాలో తొలిసారిగా భాగవతం (వ్రాసిన 
కవి మాలాధరవసు. పళ్చిమ బాంగ్ధా కులీన! గామం ఇతని జన్మస్థానం, తండి. 
బాగిరథివసు. తల్లి ఇందుమతి. 


“చాప భాగిరథీ మోరమాతా ఇందుమతీ” 


అని కవి తన (గ్రంథంలో వ్రాసుకున్నాడు. ముత్తాత ్రీపతిచసు, తాత 
యజ్జ్ఞేశ్వరవసు .మాలాధరుడు పద్నాలుగురు కుమాళ్ళ తండ్రి. 


పండితుల నోట విని భాగవతం బాంగ్లాలో (వ్రాశానని చెప్పుకన్నాడు వసు. 
“భాగవత సునిల ఆమి పండికేర్‌ ముఖె 
సాధారణ లోకతావో బురుళేనా పారె, 
భాగవత నునితే అనేక ఆర్భచా హి 
శే శారణే భాగవత గీతఛందే గాయి.” 


(భాగవతం నేను పండితుల నోట విన్నాను. సాధారణ లోకులు అది. 
_ తెలుసుకోలేరు. భాగవతం తెలుసుకోడానికి అనెకార్థాలు ఆవసరం. ఆ కారణంచేత 
గీతఛందస్సులో నేను బాంగ్గా దేశభాషలో (వాశాను.) 


అంతేకాదు బాంగ్లాలో భాగవతం _.[వాయమని వ్యాసుడు కలలో కనపడి 
కవిని ఆదేశించాడట : | 
“న్వష్నే ఆదేశ దిలేన [పభువ్యాఫ, 
తార ఆజ్ఞామశే గంథకరిను రచన,” 


(స్వప్నంలో వ్యాసభ గవానుడు ఆదేశించాడు. ఆతని ఆజ్ఞ[పకారం నేను 
(గంథరచన చేశాను.) 
సుల్తాను రుక్కిద్దీను బారక్‌ షాహ వసుకవికి గుణరాజకాను బిరుదిచ్చి 
సత, రించాడు. 
“గుణ నాహి6 అదమముంచి నాహికోన జ్ఞాన 
"గౌజేళ్వర దిలా నామ గుణరాజఖాన.” 


(అధముజ్జినేను. గుణమేమీలేదు. గౌడేశ్వరుడు గుణరాజఖాను అని బిరుదు 
నామ మిచ్చాడు. ) 

మాలాధరుడు భాగవతం 148లో ఆరంభించాడు. ఏడేళ్ళలో 1490లో 
పూర్తి చేశాడు. ఇతని [గంథమంటే చై తన్యస్వామికి ఏంతో ఇష్టంగా వుండేది. 
ఇతని కుమారుడు లక్ష్మినాథ వసు (సత్యరాజఖాను,; మనుమడు రామానందవసు 
స్వామిజీ శిష్యులు. 

మాలధరవసు తన భాగవతం శ్రీకృష్ణ విజయం చకమస్క_ంధం నుంచి 
ఆరంంభీంచాడు. (శీకృష్ణనిర్యాణం వరకు వర్ణించాడు. మధ్య మధ్య ఇతర పురాణ 
కథలు కూడా చేర్చాడు. చండీడాసు పదావి నుంచి దానలీల (గ్రహించాడు. 
తన [గంథరచనా [ప్రయోజనం సాధారణ (ప్రజలకు అర్థం కావడమే అని కవి 
ఆరంభంలో నే వాసుకున్నాడు కనుక (గంథ మంతా సరళమైన తేలిక భాషలోనే 
సాగింది మధురంగా. రాసవర్ణన చూడండి : 


“నానావర్జై సంపూర్ణ నెయి బృందావన, 

గోపీలయె |క్రీడా కరిబారె హైలమన, 
. _ శారద పూర్ణిమా శశీ కరిల ఉదయె, 

సుగంధి శీతల వాయూ మపోవార బా. 


54 ఉతర భారత సాహిత్యములు 


''కోక్రిలేర్‌ కొలరవీ [భమర యుంకార, 
కునుమిత దశదిక వసంత ఆవతార, 
కామ అవతార కరి వంశీతె నాదదిల, 
నునియా గోకుల నారీ మూగ్గిత వాయిల. 
జానిల గోవింద వంశీ బాయ బృంచావనె, 
చవిల సకలనారీ ఏకచితమనె. 
కెవాతో స్వామీర కోవె ఆఛిల సుతియె, 
కహా ఉపకళా క పా బంధుజన లయె., 
ఇవా తో రంధన కళ కెవాకరయె భోజన, 
శిశుస్తన పియికెపహా శజ్యాయ శయన, 
కయి జన యెమన ఛిల చవిల సత్వర, 
'బృందావనె వంశీ బాయ్‌ నందేరకుమూళ” 

(నానా వర్ణపూర్ణంగావుంది బృందావనం. గోపికలతో కీడించడానికి 
మనసయింది. కారద పూర్ణిమా శశి ఉదయించింది. సుగంధ శీతల వాయువు 
నోహరంగా వీచింది. కోకిలలు కలరవము చేశాయి, తుమ్మెదలు రుంకారం 
చేశాయి, పదిదెసలూ వికసించి వసంతం అవతరించింది. కామావతారంతో వంశి 
మోగింది. విని గోకులం స్రీలు మూర్చపోయారు. గోవిందుడా బృందావనంలో 
మురళి వాయిస్తున్నాడని తెలుసుకున్నారు. ఒక్క- మనస్సుతో అంతమందీ 
బయలు దేరారు. (అప్పటికి) కొంతమంది మగల కౌగిలిలో నిద్రపోతున్నారు. 
కొంతమంది బంధువులతో మాటామంతీ ఆడుతున్నారు. కొందరు వంట చేస్తు 
న్నారు. కొందరు భోజనం చేన్తున్నారు. పక్కమీద పడుకుని కొందరు శికువులకు 


పాలు కుడుపుతున్నారు. ఎవరెలావుంటె అలావున్న పాళాన బయలుదేరారు సత్వ 
రంగా. బృందావనంలో నందకుమారుడు పిల్పంగోవి వూదుతున్నాడు.) 


రఘునాథ భట్టాచార్య (భాగవతాచార్య) 1600 


భాగవతం" పన్నె ండు స సరా అనువదంచిన కవి ఇతను. ఇతని భాగ 
వతానికి “కృష్ణ | సేవకరంగిణ్‌' "అనిపేరు. లోకులకి ఈ అర్థం కావడం కోసమే 
భట్టాచార్యుడు "దేశభాష బాంగ్దాలో 'కాగవతం [వాళాడు 


వంగ సాహిత్య చరిత్ర రక్‌ 


“నుక భాగవత లోక బురయుఐారతలి, 
రఘునాథ వండితెరచిల కథా చల” 


(భాగవతం సుఖంగా లోకులు తెలుసుకోడంకోసం ర ఘునాథపండితుడు 
భాగవత కథ (వాశాడు.) 


కవి నివాసం వరావానగరం, భాగవతం విని చై తన్యస్యామి ఇతనికి 
“ భాగవతాచార్యి 'అని బిరుదిచ్చాడు. 
“త బె (వేళు ఆయిలేన వరావా నగ, 
మహాభాగవత ఏక (బోవాగోర ఘర, 
సెయివి (వ. సుళిషిత భాగవత 
దేభుదెఖి భాగవత లాగిల పడితె, 
(వభుబలె భాగవత ఎమన పడితె. 
కభు నాహినుని ఆర శావోర ముఖి తె, 
ఏతకశే తోమార నామ భాగవతాచా ర్య 
ఇవోబయి ఆర కోన నా కరియె కార్య” 


దై చైతన్య భాగవతం 


హ్‌ వై 

శె తన్య _పభువు వరాహనగరం వచ్చాడు మవభాగవతుడై న వొక 

(వాహ్మడింటికి వెళ్ళాడు. భాగవతంలో మంచి పండితుడా (వావ్మాడు. చైతన్య 

(ప్రభువుని చూసి భాగవతం చదవడమారంభించాడతీడు. “ఇలా భాగవతం 

ఎక్కడా ఎవరినోటా వినలేదు. ఇవాళ నుంచీ నీ పేరు “భాగవతాచార్యుడు' 
ఇంకనరు ఈ పేరు వ్యవహరించ కూడదు” అన్నాడు చైతన్య pS! 


భాగ వతాచార్యుడి భాగవతంలో పరల వేల ష వద్యాలున్నాయి. కే శ్రివాన్ల, 
slush వలె కాక మూల|గంథానికి దగ్గిరగా రచన సాగించాడు 
రఘునాథ పండితుడు. 
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దె వకీనందనసింవా “కవి శేఖర' 


ఇతని భాగవతానికి “గోపాల విజయ' అని పేరు. తండి చతుర్భుజ 
సింహ, తల్లి హారావతి. కవి (పతిభావంతుడు, “గోపాల విజయ” [(వాయడానికి 
ముండు ఇతను “గోపాల చరిత మొదలై న కావ్యాలు [వాళాడు. 


“తబె మవాళావ్య కల గోపాల చరిత, 
తబెకై ల గోపాలవేర్‌ కీర్తనా మృత. 
గోపీనాథ విజయ నాటక కల ఆర, 
తబు గోపవేశ మన నాపుశి ఆమార, 
తజెయి పాంచాలి కరి గోపాల విజయె, 
వై.స్లవ జనేర్‌ రేణు ధరియా వాదయె, 
సింవావంశె జన్మనామ దె వకీ నందన, 
(శ్రీ కవిశేఖరనాము బలె సర్వజన.” 
(గోపాల చరిత మహాకావ్యం [వాకాను. తరవాత “గోపాల కీ ర్తనామృత', 
“గోపినాథ విజయ నాటక [వాశాను. అయినా మనసు తీరలేదు. అప్పుడు 


“గోపాల విజయ (వాశాను, వైష్టవ జనుల పాదరేణువు హృదయంలోని ల్పి. 


సింహవ:ంశంలో జన్మించాను. పేరు దై వకీనందన,. (శ్రీ కవికేఖర ఆని స ర్వ 
జనులు అంటారు.) 


దుర్హభానంద కవి (1/00) 


భాగవతాచార్యు ను వలె దుర్గ భానందుడు పన్నెండు స్కంధాలు ఛాగవత 
అనువాదం చేశాడు. అక్క డక్కడ  ఉపాఖ్యానాలు వొదిలి పెట్టి మూలానికి వ్యతి 


చేకంగా ' 'వాయలేదితను. కవి పదిహేడో శతాబ్దంలో జన్మించాడు. అంతక బె 
ఆతని చరిత అధికం తెలియదు. 


వంగ సాహిత్య -చరి(త్ర = “ర్‌? 
ఇతర పురాణములు 


శారివంశళం 


ఇది వ్యాస రచన ననుసరించి భవానందకవి బాలంగా చేశాడు. కవి తన 
విషయం [గంథంలో చెప్పుకోలేదు. 


“సత్యవతీ సుత వ్యాస నారాయణ అంళ, 
సం జే. పె రచిల పుణ్మళ్ళాక వొరివంళ. 
సెయి శ్లోక ఇాఖాన కరియా పదబంధ, 
లోక బురయుబారెి బలె దీన భవానందె,” 


(సత్యవతి సుతుడు వ్యాసుడు, నారాయణాంకుడు సంకేపంగా పుణ 
శ్లోకాలలో హరివంశం రచించాడు. ఆ శ్లోకాలు వ్యాఖ్యానించి లోకులు తెలుసు 
కోడం కోసం పదబంధం చేశాడు దీనుడు భవానందుడు. )అని మాత్రం (వాకాడు. 
"చై తన్యస్వామి అనంతరం జ్ఞానదాసు, గోవిందదాను మొదలైన కవుల సమ 
-కాలికుడు భవానీదాసు అని హరివంశ సంపాదకుడు సతీశ బాబు వాకాడు. 


"దేవీ భాగవతం 


కైలాసవసు దీని తొలి అనువాదకుడు. మెదినీపురం జిల్లా పింగలా 
[గామం ఇతని నివాసం, తండి వారణసీ వసు, దేవీభాగవతం కవి 1586లో 
పూర్తిచేశాడు. 


కై లాసవసు అనంతరం |త్రిలోచన తర్కరశ్న, రాధారమణ మిత ఆని 
ఇద్దరు కవులుకూడ దేవీభాగవతం అనువడించారు. 

విష్ణభాగవతం ఉపపురాణమనీ, దేవీభాగవతం మహాభాగవతమనీ 
.మహాపురాణమనీ వొక వాదముంది. వైష్ణవులు విష్ణుపురాజమె మహాపురాణ 
మంటారు, ఇ వుతలూ, శా క్రేయులూ దేవీభాగ వతమే మహాపురాణ మంటారు. 
దేవీభాగవత అనువాదకులు దానిని మహా భాగవతమనే వాడారు. 


“8 మ కైలాస వనుజాస 
భాషూ తే కె (వకాళ 
'మవోభాగవత' పురాణ. 


రి ఉత్తర భారత సాహిత్యములు 
భవిష్య పురాణం 


దీని అనువాదకుడు కవిచం|ద శంకర చక్రవర్తి. “భవిష్య పురాణ 
ద్విజ కవిచందభణ' _ (భవిష్యపురాణం _ద్విజకవిచం[దుడు తెల్పాడు) అని. 
[(గంథకర్త వివరించాడు. కవిపరిచయం గోవిందమంగళ కవులలో వెనక 
వివరించాను. 


వరాహ వురాణం “ 


ద్విజతిలకరామ కవి దీని అనువాదకుడు. కవి మదనగోపాలస్వామి. 
భ క్షుడు. 


“శ్రీమదన గోపాల ఆగె ఆజ్ఞాయే మానియా, 
(శ్రీవరావా సకహిత కహి పయార కఠియా. 
సర్వవై_ప్టవేర పాయె సహవాస పణామ. 
(శీవరావాసంహితా కౌ ద్విజ తిలకరామ.” 


- (మదన గోపాలుడి ఆజ్ఞపొంది శ్రీవరాహసంహిత “సయారి ఛందస్సులో" 
[వాళాను, సర్వవైష్టవుల పాదాలకు సహ|స వందనాలుచేసి ద్విజ తిలక రాముడు. 
(శ్రీవరాహసంహిత చెప్పాడు) అని [గంథాంతాన తెలుపుకున్నాడు కవి. 


త్‌ 


[కియా యోగసారం 


పద్మపురాణంలోని [క్రియాయోగసాగరం ఎంతోమంది కవులు బాంగ్బాను 
వాదం చేశారు. వారిలో [పాణనారాయణ, రామసుందర, గ్లీత్తాస్వర - ముఖోపా 
ధ్యాయ, అనంతరామద త్త, రామేళ్ల గృరనందీ,. హరేందనారాయణ, రిపుంజయ, 
రఘునాథ శచీనంద మొద .లైనవారు మూఖ్యులు. 


ఈ కవులందర్లూ _ కియాయోగసారంలో “మాధవ Dee ఉపా: 
క్య్యానం' విస్తృతంగా వర్ణించారు: 


తాలధ్యజమని వొకపట్టణం. ఆ పట్టణం. రాజు 'వి[క్రముడు. రాణీ హోరా: 
వతి. వారికొక కుమారుడు కలిగాడు. ఇతని పేరు మాధన్నడు: వయస్సు వచ్చాక 
మాధవుడు ఒకనాడు వేటకి వెళ్ళాడు. దార్రిలో వొాకయు స్నానం చేస్తుండగా 
చూశాడు. ఆమె అందానికి వలచ్చి దగ్గరికి వెళ్ళి తన పేమ ప్పాడు. యువతి తన. 
పేరు చంద్రకళ 'ఆసీ, తాను నువాహహానా భార్యననీ చ లది. ఫ్లకద్వీపంలో' 
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వొక ఊరుండి. ఆ ఊరురాజు గుణాకరుడు. అతని "కూతురు సులోచన. అపు 
రూప రూపవతి ఆమె. ఆమెదాసి చంద్రకళ. అదివిని సులోచన దగ్గిరికి గుర్రం. 
మీద బయలుదేరాడు మాధవుడు పక్షద్వీపానికి. అక్కడ వొక మాలాకారుడింట 
స చేశాడు. సులోచన విద్యాధరుడనే మరో రాజకుమారుణ్ఞి ఆవాశే వివాహ 
వ సనా. మాలాకారుడు చెప్పాడు. సులోచనకి జాబ్యువాసి మాలాకారుడి. 
భార్యచేత పంపాడు మాధవుడు. జాబందుకుని, రహస్యంగావచ్చి మాధవుణ్ణి 
చూసింది సులోచన. ఆతని అందం చూసి మోహించింది. “వివాహకాలాన పద 
వీణ సమయంలో వామభుజం చాపుతాను. నువ్వు నన్ను ఎత్తుకుపో' అని చెపు 
తుంది. కాని, ఆ సమయానికి మాధవుడు ని దపోతాడు. ఇంతలో అతడి సేవకుడు. 
(పచేష్టుడు మాధవుడి గుర్రం మీదవెళ్ళి సులోచనని పెళ్ళిమండపం నుంచి ఎత్తుకు 
పోతాడు. ఆమెని వెళ్ళి చేసుకోవాలని ప్రయత్నిస్తాడు. సులోచన గు గ్ర మెక్కి 
సు సేనరాజు పట్నానికి పారిపోతుంది. పురుషవేషంలో రాజు దగ్గిరికి వెళ్ళి తన 
పేరు వీరవరుడనీ, అసాధ్య కార్యాలు సాధించగలననీ చెపుతుంది. కొన్నాళ్ళ 
యాక పట్నంలోకి వొక ఖడ్గమృగం వస్తుంది. వీరవరుడు (సులోచన) దాన్ని 
చం చేసాడు. రాజు సంతోషించి తన కూతురునిచ్చి వివాహం చేస్తాడు. భార్యతో 
వీరవరుడు గంగాసాగర సంగమానికి వెళతాడు. ఎవరైనా ఆత్మహత్యకి అక్కడ. 
(ప్రయత్నిస్తే బంధించమని సేవకుల నాదేశిస్తాడు. (పచేష్టుడు మొదట ఆత్మ 
హత్యకి అక్కడవచ్చి [పయత్నిసాడు. సులోచన (వీరవరుడు) "సేవకులు. 
ఆతణ్ఞి బంధిస్తారు. అనంతరం విద్యాధరుడు వస్తాడు. అతజ్జికూడా సేవకులు. 
బంధిస్తారు. అనంతరం చివర మాధవుడు వసాడు. అతనికి తన విషయం వివ. 
రించి _వివాహమాడుతుంది సులోచన. విద్యాధరుడికి అత హత్య కూడదని ఊప 
దేశించి పంపేసు బస్తుంది. సు సేనరాజూధగ్గిరికివచ్చి జరిగిన దంతం వివరిస్తుంది. 


తన కుమా ర్రెను మాధవుడికే ఇచ్చి తిరిగి వివాహం చేసా సు సేనరాజు. ఇదీ. 
క్రియాయోగసారం కథ. 


కాశీఖండం 

ఉయనారాయణ మోషోల దీని అనువాదకుడు. కవి 1798లో అనువాదం: 
'పూర్తి చేశాడు. అనువాదం మూలానికి అనుగుణ్యంగా సాగింది. కవికాలం 
1761-1885. భూకై లాసంq రాజు కవి. వారన్‌ హస్‌ స్ట్‌ంగు . సాయంతో ఇతను 


“మహారాజ బహదూరు అయాడు: 'కాశీపర్మికమి, _ “శరకరీశీతా" , మొదలైన 
[(గంథాలు (వాకాడు. ఇతని అనువాదానికి వొక ఉదాహరణ : 
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వినతా. (పాపాతం పు|తం సం_పవాష్ట తనూరువో, 
భోనువర్ణార్థవం తూర్ణం యాహి మంగళ మస్తుతే. 
సి త తాపి బహుళో నిభఖభాదా మత్స్యభఘాతినః. 
నేలాతట నివాసాళ్ళ తాన భత్షయ దురాత్మనః, 
పరప్రాణైః నిజ పాణాన్‌ యే |పయ_న్లీవా చా శ్రీః 
శాసనీయాః (వయళత్నేన |శేయ_న్తచ్చాసనం వరమ్‌. 
= మూలం 
లోమాంయితా హపైాయా పున క పే వినతా. 
'పేమవర్ణ దతీణ అర్థ వే యోవా తూర్ణ, 
నెయిస్థానె'మత్స్యఖాతి నిపాద సంపూర్ణ, 
సింధుత టె సేసకలె వనతి జానవా, 
నెయి సర్వ దురాశయ భతణ కరవా 
పర! పారె నిజపాణ పోవణజేకశే, 
తావోర శానన శ్రేయః పరమ విచాచే. 
= అనువాదం 
ముస్లిము కవులు 
బాంగ్లా సాపాత్యచరి తలో ముస్టీము కవులకు _పత్యేక స్థానముంది. 
వీరిలో ఎంతోమంది వైష్ణవ కావ్యాలు వాశారు కొంతమంది శా_క్రేయ కావ్యా 
లున్నూ (వ్రాశారు. [పాచీన బాంగ్గా ముస్టిము కవులలో వౌలతకాజి, ఆలావులు 
సుపసిద్ధులు, వీరిద్దరూ అరకానుకవులు. =” ఇద్దరూ బౌద్ధరాజ్యమైన రోషాంగ 
.(ఆరకాను) నివాసులు. 
ఆరకానుకాజు నర మేఖలుడు బర్భారాజుతో వోడిపోయి (1404) బాంగ్లా 


దేశంలో పాతికేళ్ళ తలదాచుకున్నాడు. బాంగ్లా నవాబు జలాలుద్దీను సాయంతో 
తిరిగి 14లి౦లో తవ రాజ్యం సంవాది౭చాడు. ఆ నాటినుంచి ఆరకాను సంసానంలో 


థి 
-బాంగ్గా సంస్కృతికి స్థానం అభించింది, బాంగ్లా సాహిత్యమూ, - బాంగ్లా సంగీ 
'తమూ అక్కడ అభివృద్ధి పొందాయి. [కమకమంగా ఆరకాను. దర్భారులో 
బాంగ్లా'భాష సభ్యభావగా గణుతి కెక్కింది. చిట్టగాంగు మొదలై న చోట్లనుంచి 


జబాంగ్ధా మాతృభాషగాకల అధికార్డు ఆరకాను వచ్చారు, 'బాంగ్లాలో హు షేనుషా 
0 బన న 
*అర కాను ఇప్పుడు బర్మాలో వుంది. స 
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ఏలుబడి అయిపోయాక ఆరకాను స్వతం!త రాజ్యమైంద్‌, ఆయినా బాంగ్లాభాష " 
అక్కడ దెబ్బతినలేదు; నరికదా మరింత వృద్ధి పొందింది. అరకాను బౌద్ధ 
రాజులు బాంగ్లా ముస్టిములను మం[తులుగానూ, ఉన్న తోద్యోశలుగానూ నియ 
మించారు ఆరకాను రాజాస్థానంలో ముస్లిము పలుకుబడి పాచ్చింది. అది 
అక్కడి రాజులు ముస్లిముపేర్లు పెట్టుకున్నంతవర కూ వచ్చింది. దీనంతటి కార 
ణంగా బాంగ్లా ముస్టిము కవులు ఆరకానులో అవిర్భవించారు. 


దొలతకాజిీ (1700) 


రోసాంగ (ఆరకాను) రాజు శ్రీసుధర్మా (థిరిథుధర్మా) (1622-1688) 
సేనాని అ్యసపుఖాను ఆస్థానకవి ఇతను, చట్ట[గామం ఇతని జన్మస్థానం. ఆరకాను 
బాంగ్లా ముస్టిము కవులలో మొదటికవి ఇతను. 


దౌలతకాజీ సూఫీ మత స్థుడు. ఆసపుఖాను కోరిక [పకారం వాంగ్లాలో 
“లోరచం[దానీ' కావ్యం [వాళాడితను. దీనికి “సతీమయనా' అనికూడా పేరు. 
రాజపు తస్టాన _పేమగాథ ఇది. మూడు ఖండాల కావ్యం. 


లోర గొహారి దేశం రాజు. ఇతనిరాణి మయనామతి, రాజూ రాణీ ఇద్ధరూ 
(పేమగా కాపరం చేస్తున్నారు. కొన్నాళ్శ్ళయాక వొక యోగి లోర దగ్గిరకి 
వచ్చాడు. చం|దానీ రూపచిత్రం చూపించాడు. చందానీ మొహరా రాజపుత్రి; ' 
వివాహిత. అయితే భ రతో ఆమె సుఖంగా లేదు. చిత్రపటంలో చం(ద్రానీ అందం 
చూసి లోర మోహించాడు. మొహరావెళ్ళి ఆమెని కలుసుకున్నాడు. చం|దాని 
లోరను పేమించింది. ఇదంతా జరిగినప్పుడు లోరభ ర్త వూళ్ళో లేడు. అతడు 
వచ్చేసరికి లోర, చందానీ మొహరానుంచి పారిపోయారు. చం[దానిధర్త వెంటా " 
డతాడు. అడివిలో అతడికీ లోరకీ పోట్లాట జరుగుతుంది. చం|దానిభ ర్హ చచ్చి 


పోతాడు. ఆమెతం|డి లోరను అల్దుడుగా అంగీకరిస్తాడు. తన రాజ్యానికి అతణ్ణి 
ఉ త్తరాధికారి చేస్తాడు. 


ఇక్కడ మయనామతి భర్తకోసం విరహమనుభవిస్తుంది. ఇంతలో 
చాతనుడని వొక ధనిక యువకుడు మయనావతిని (ప్రేమిస్తాడు. దూతికను 
(పయోగిస్తాడు. మయనామతి చిక్కుల్లో పడిపోతుంది. అప్పుడు తాను నమ్మిన 
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gt 


వొక. ,బాహ్మాడిచేత్త పెంపుడు బిలకన్ని పంపుతుంది. భరని వెదకడం కోసం. 


Ap ta” 


మ జ్ఞాపకం వస్తుంది. 'పమారజ్ఞ మొహరాకు . రాజుగా ma గొహారీ _ 
వ చం|ద్రాసీతో కూడా. మనన కలుసుకుంటాడు, అందరూ సుఖ. 
ప తారు. ఇదీ నయనావతి (లోధచం దాని) కథ.. 


కావ్యం అసంపూ ర్రిగా విడిచి ఆకాలంలో తత కాజి. చివరి 
భాగం ఆలావులు పూ ర్రిచేశాడు 


అలావులు సాహెబు సయ్యద్‌ 


ఫరీదుపూర్తుజిల్హా జాలాలుపురం ఇతని జన్మస్థానం. తం (డీ మజిలిన్‌ 
కుతుబు. ఇతనుకూడా  సూఫీమతస్టుడు.. 


ఆలావులు సాహెబు ష్‌ జయసీ |వాసిన “ప పద్మావతి” బాంగ్లాలో 
ఆనువదించాడు.- “వర్ణఉజ్ఞమాల్‌', “స ప్తపదకరి మొదలైన పారి కావ్యాలు 
అనువదించాడు. అరవ్బీ భాషనుంచి 'తావుఫా' (1668) బాంగ్లా చేశాడు. ఎన్నో 
వైష్టవ పదాలున్నూ వాకాడు, 


ఆలావులు తండి మజిలిన్‌ కుతుబు దిగువ బాంగ్లాలో గవర్నరు. ఒక 
మారు కుమారుడితో కలిసి కుతుబు పడవ [పయాణంలో వుండగా బుడతకీచులు 
విరుచుకు పడ్డారు. . కుతుబును చంపేసి, ఆలావులును ఆరకాను పటాలానికి 
అమ్మైళారు, ఆలావులు మంచి పాటగాడుకూడా. అతను కవిఅనీ గాయకుడనీ 
ఆరకాను మంతి సులేమాను తెలుసుకొని ఆదరించాడు. సులేమామ కోరిక్ష మీదే 
ఆలావులు సాహెబు దౌలతకాజీ అసంపూర్ణంగా విడిచిన “లోరచం దానీ” పూర్తి 
చేశాడు (1659). 


అనంతరం సయ్యద్‌ మహమ్మదు మూసా అతజ్జి ఆదరించాడు. అతనిచేత 
నిజామీ కావ్యం “హాష్ట్‌ పైకరో బాంగ్లా చేయించాడు. 


ఆ దినాల్లో షాజహాను కుమారుడు షాసుజా బాంగ్లా సుబేదారుగా వుండే 
వాడు, విదోవాకారణంగా అతడు పారిపోయివచ్చి Bs దర్పారులో కొంత 
కాలం తలదాచుకున్నాడు, ఆలావులు అతని స్నేహితుడయాడు, ఆది కారణంగా 
అతడు సందేహపాత్రుడై.. నిర్పంధింపబడ్డాడు. కొన్నేళ్ళు కారాగృహంలో గడి 
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బాయి. విడుదల ఆయాక అతజ్జి ఆరకాను మంతులు సయ్య మూసా, మజ్లిస్‌ 
నవరాజ్‌ ఆదరించారు. అప్పుడే నవరాజ్‌ .కోరికమీద ఆలావు సాహెబు నిజామీ 
“ఇస ందరునామీ" బొంగు చేశాడు. ప 


ఆలావులు సాహెబు షా అరవ్నీ భాషలలోనేకాక హిందీ, సంస్కృత 
భాషలలో కూడా అసమానమైన పాండిత్యం గడించాడు. ఆతని బాంగ్లా రచనలు 
పార లిపిలోకూడా వున్నాయి. 


బాంగ్లా ముస్టిము కవులు కొంతమంది ఆరబ్బీ, పార్శీ కథలు పురస్క. 
రించుకుని కావ్యాలు వ్రాశారు. కొందరు తమ మతాచారాలు వురస్కరించుకొని 
(గ్రంథాలు [వాశారు. చిట్టగాంగు కవులు కం పాందూ [(గంథాలకు పటాం 
తరంగా బాంగ్లాలో గంధ రచన చేశారు. “హరివంళాినికి పటాంతరం “నబి 
వంశం వెలువడింది, “పాండవ విజయానికి పటాంతరం 'రసూలు విజయంి 
(1654) వెలువడింది. “మహాభారతానికి పటాంతరం “జంగనామా' తయార 


యింది థి 


మ. సుల్తాను (1700) 


. ఇతను 'రసూలు విజయంి (వాశాడు, చిట్టగాంగు నివాసి ఇతను. కొన్ని 
వె ష్టవప పదాలు | వాళాడితను, 


మవామ్మదుఖాను (1700) 

ఇతడు కూడా చిట్టగాంగు నివాసి. “జంగనామా| (1615) _వాళాడితను. 
ఇతని తరవాతకూడా కొంతమంది “జంగనామా'లు వ్రాశారు. వారిలో నసరుల్దా 
ఖాను, హాయాత్‌ మామూదు (పసిద్ధులు. 


వచోయాత్‌ మామూదు (1800) 


తూర్పు బాంగ్గా రంగ పూరుజిల్లా ఇతని నివాసం. ఇతని “జంగనామా' రు 
“మ రం' పర్వం" "అనిపేరు. "మామూదు పార్మీ అనువాదం నుంచి “హితోప 
దేశ” (1782) | బాంగ్లా చేశాడు. “హితొజ్ఞానవాణి' (1458), “అందియా వాణి, 
{1 8) మొదలై నవీ ఇతని ఇతర గంభాలు. 
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గరీబుల్లా (1800) - - 


' పక్చిమబాంగ్లా నివాసి ఇతను. “మధుమాలతీ' అమీరు హమ్హా జంగనామా' 
(1792-1794), 'యూసూపు జులేకా,“వినిఫా జంగనామా లేదా, “జయగు నేర" 
పుథి (1797), “హాతింయయిీర కిస్సా” (1804) మొదలై న. కావ్యాలు (వాకాడు. 


వీళేకాక “లై లామజునూ” రచయిత దౌలతవజీరు, 'దామినీ చరి|తి రచ 
యిత షరూపు, “చం[ద్రముఖి రచయిత ఖలీలు, 'విద్యాసుందరి రచయిత." 
షాబరీదుఖాను (ప్రసిద్ధులు. 


పూర్వ రంగ నమా ప్రీ 


పద్ధెనిమి దో శ తొబ్దంతో బాంగ్లా సాహిత్య పూర్వరంగానికి సమూల 
చెప్పవచ్చు. 


ఢిల్లీ మొగలు చక్రవర్తుల సార్వభౌమత్వం సన్నగిల్లింది. బాంగ్లాదేశం 
స్వతంత “నవాబుల ఏలుబడికించికీ వచ్చింది. వారి చేతకానితనం దేశంలో అల్ల: 
రులకు తావిచ్చింది. తూర్పిండియా కంపెనీ మెల్లి మెల్లిగా కాలూని నిలబడ 
సాగింది. కొత్త నగరం కలకత్తా తలఎ త్తింది. బాంగ్లా సవా సురాజు లా 
ప్లాసీ యుద్ధంలో (1767) కం పెసీతో వోడిపోయాడు. " బాంగ్లాదేశంలో ఇం షు. 
బావుటా ఎగిరింది. పట్టుమని పదేళ్ళయినా తిరగకుండా బాంగ్లాదేళం మోర న. 
దుర్భిక్షం కని. 


పద్ధెనిమిదో శతాబ్దం బాంగ్లా సాహిత్యంలో క్షీణదశ. ఈ శతాబ్దంలో పే 
పడ్డ బాంగ్లా కవ్పలందరూ బాంగ్లాలో కుంపినీ రాజ్యం ఏర్పడక ముందున్న సా 
అన్న విషయం గమనించదగింది. ఈనాటి కవులలో గుణాకర భారతీ చం [ద 


రాయి, కసిరంజన రామ|ప్రసాదసేను, జయనారాయణ ఘోషాల మొదలై నవారు. 
ముఖ్యులు. 


భారతీ చం[దరాయి (1712_1760) 


భూరసిట పరగణా పోడావసంతపురం ఇతని జన్మస్థానం. తం(డి జమీరి' 
దారు నరేందనారాయణ (ముఖోపాధ్యాయ), తల్లి ' భవాని. బాల్యంలోనే భారతీ 
చం|దుడు ఇ వొదిలి హు గ్లీతీరం దేవానందపురం వెళ్ళిపోయాడు. అక్కడ 
రామచం[దము ఆశ మంలో వుండి సంన్కృతమూ, కవిత్వమూ. అభ్యసించాడు. 
ముస కోరిక ' కారం రెండు చిన్న కావ్యాలు, సత్యనారాయణ కథలు (1787 


(వాకాడు. అనంతరం ఇంటికి తిరిగివచ్చి, జమీందారీ వ్యవహారాలలో తండ్రికి 
సాయపడ్డాడు. 


వంగ సాహిత్య చరి [త్ర 65 


వర్ధమాన రాజ్యంలో నరేం్యదనారాయణుడి జమీందారి ఇజరో పొసేటు: 
' వర్థమాన రాజు కీర్రిచం[దుడు 1740లో కాలంచేశాడు. దివాను ఏదోమిష* షెట్‌ 
నారాటుకుని ఎేే సైటు లాక్కున్నాడు. రాణీ దగ్గిర అపీలుకోసం భారతచం దేడు 
వర్ణమానవచ్చాడు. దివాను అతజ్జి పట్టుకుని 'కరాగృహంలో పెట్టాడు. కారా! 
గృహం నుంచి తప్పించుకుని పారిపోయాడు భారతచం|దుడు. పూరీవచ్చి వై వె ష్ణ 
మతం పుచ్చుకున్నాడు. సన్యాసి వేషంలో పూరీనుంచి బృందావనం బయలు 
దేరాడు. దారిలో అతని బంధువొకడు అతణ్ణి పోల్చాడు. అతనితో తన అత్త 
పారింటికి వెళ్ళాడు భారతచం|దుడు. కొన్నాళ్ళుండి స్వగృహానికి వెళ్ళాడు. ఇంట 
తగిన ఆదరణ లభించలేదతనికి. అంచేత మళ్ళీ ఇల్లు వొదిలిపోయాడు. ఆ వెళ్ళ 
డం వెళ్ళడం తిన్నగా చం్యద్రనాగూరు వెళ్ళాడు. (ఫెంచి ఏజంటు దగ్గిర ఉద్యోగ 
మర్ధించాడు. (ఫెంచి ఏజంటు అత జ్ఞ కృష్ణగడ రాజు దగ్గిరికి కప. కృష్ణగడ 
రాజు కృష్ణచం[దుడు భారతచందుజ్జి తన ఆస్టానకవిగా నియమించాడు. మూల 
జోడలో అతనికి భూవసతి కూడా కల్పించాడు. 


కృష్ణచం్యదుడి ఆదేశం _పకారం భారతచం[దుడు అన్న దామంగళ” 
(1758) [(వాశాడు. అంతకుముందు 'రసమంజరి' (1750) (వాళాడు. భారత 
చం|దుడి విభ్యాతకావ్యం 'విద్యాసుంద ర “,వర్ధమానరాజు వీరసింహుడి కన్య విద్యం 
కాంచీరాజ కుమారుడు సుందరుడు. వీరి పరిణయగాథ “విద్యాసుందరి కావ్యం, 
భారతచం[దుడికి ముందూ, తరవాతకూడా ఎంతోమంది కవులు విద్యాసుందర 
కథ (వాళారు. కాని వాటన్నిటిలోనూ భారతచం[దుడి కావ్యమే సుపసిద్ధమైంది 
కృష్ణచం[ దమహారాజు ఆస్థానంలో నీలమణి కంఠాభరణుడు గొప్ప గాయకుడు, 
అతడు '“విద్యాసుందర” “గానంచేస్‌ సభ సభంతా చకితపరిచాడట. 'ఆన్నడా 
మంగళ 'విద్యాసుందరి కావ్యాలు విని కృష్ణచందుడు భారతచం[దుడికి “రాయి. 
గుణాకర'అని విరుదమిచ్చాడు. భారతచం[దుడు “మానసీంహ'అని వొక చరిత్ర 
కావ్యం కూడా వాశాడు. 


'విద్యాసుందరి 1816లో తొలిసారిగా అచ్చుపడింది. ఆనంతరం (పపుల్ర 
చం[దపాలు సంపాదకత్వంలో మరోకూర్చు వెలువడింది. ఈ కూర్పులో సంపా 
ధకుడు “విద్యాసుందర” కావ్యాలు (వాసీన ఇతర కవులు గోవిందదాసు, కృ 
రామదాస, మధునూధన చ[కవర్తి ర్తి కవిచం[ద నిధిరామ చ[కవరి, రాధాకాం 
మీ, రామ్యప్రసాద సేను, షాబిరీదుభానుల వివరం తెలిపాడు. 
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భారతచందుడు వైష్టవగయోలు కూడా (వాకాడు. సంస్కృతంలో 
“నాగొన్టకం”" (వాళాడ్‌ు. ర 


ఈామ|వసాదేను (1728-1779) . 


ఇతను సాధకకవి. హుగ్లీజిల్లా కుమారహట్ట గామం ఇతని నివాసం. 
తండి రామరామ సేను. 'విద్యాసుందర్‌ “కాశీకీ ర్తన' ఇతని (గ్రంథాలు. 'కాళీకి రన” 
ఇప్పటికీ కూడా: మంచి (పబారంలోవుంది. ' | 


| రామ్నపసాద సే సను కూడా కృష్ణచం[ద మహారాజు ఆస్థానంలో కవి. మహా 
రాజు ఇతనికికూడా సన్ను లేకుండా భూవసతి అనుగ్రహించాడు. 


పద్ధెనిమిదో శతాబ్దంలోనూ, అంతకుముందూ కూడా బాంగ్లా కవులు తరచు 
స్వీకరించిన కథా వస్తువ్షలలో గోవింద చం[దుడికథ వొకటి. భారతదేశం ఇతర 
[పదేశాలలో కూడా ఈ కథ (పబ్రారంలో వుంది. 


] ఈ కథ మొదట దుర్గ భ మల్లిక కవి అ అనంతరం భవానీ ' దాసు" 
సుకురమామూదు [వాశారు, “కాన్యాల'వేరు 'మయనామతీర గాన్‌. 


రాజామానికచాందు భార్య మయనామతి: ఆమె కుమారుడు గోవిందచం 
[దుడు. తన కుమారుడు పద్ధెనిమిదోఏీట సన్యాసి కాకపోతే అకాలమృత్యువు వాత 
పడతాడని మయనామతి యోగబలంవల్ద తెలుసుకుంది. కుమారుణ్ణి సన్యాసిక మ్మవి 
నిర్బంధిస్తుందామె. గ గో విందచం|దుడి అకా అదునా పదునా వాదిస్తారు. అయినా 
తల్లి బలాక్కా-రంవల్ల గోవిందచం[ద్రుడు స సన్యాసిఅయి దేశదేశాలు తిరుగుతాడు. 
ఎంతోకాలమయాక దేశానికి తిరిగి వస్తాడు. భార్యల్ని, అన్నదమ్ముల్నీ కలుసు 
కుంటాడు. సం[గహంగా 'మయనావతీర్‌గాన్‌ "లో కథఇది. ఈ కథ వాసిన 
కవుల కావ్యాలు సర్‌ జార్డి గియర్బను 1878లో సం[గ్రహించాడు. 


పద్దెనిమిదో శ తాబ్దం చివరి భాగంలో చిన్నచిన్న చారిత్రక కావ్యాలు కొన్ని 
వెలువడ్డాయి. వాటిలో గంగారామదత్తు “'మవిరాష్ట్రపురాణం' (1751) చెప్పదగి 
నది. “'మవాోరాష్ట్రంలు భాస్కరపండితుడి నాయకత్వం కింద బాంగ్లాదేశ ౦ కొల్డ 
గొట్టిన ఉద ంత్తం “ఇందులో (పధానక థం ఆలీవర్ణిఖాను. పరాభవమూ, మహారాష్ట్రల 
పోరాటమూ, ' చీవర మహారాష్ట్ర సేనానాయకుడ్డు భాస్కర పండితుడు ఆలీవర్డి 
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ఖాను కౌళలంతో గు ప్తచరుడిచేతి హతుడవడమూ కనులకట్టినట్టు వర్ణించాడు కవి. 


“కవివాలాలు' 

ఈ శతాబ్దం చివరిలోనూ తరవాత శతాబ్దం ఆరంభంలోనూ' కొందరు 
కవులు 'కవిగేయాలు” [వాళారు. ఈ తరగతి కవులను “'కవివాలా' లంటారు. 
వీరిలో కలహాలు కూడా సాగేవి. వాటిని ‘కవీరలడాయి'లంటారు. కవులు 
రెండు పక్షాలుగా ఏర్పడి ఆశువుగా తరచు ఈ గేయాలు పాడతారు. పాడి నప్పుడు 
“కొంశి అనే క ౦చువాద్యం వాయిస్తారు. ఈ పక్షం కవి ఆ పక్షం వారిని 
పాటలతో సవాలుచేసాడు. ఆ పక్షం కవి సవాలుకి జవాబు పాటతోనే చెప్పుతాడు. 
ఊవాబుచెప్పలేని పక్షం వోడిపోయినట్టు లెక్కా. 


కవివాలాలలో నిధూబాబూ, _ శ్రీధర కథకుడూ, రామవసూ, దాళరథి 
రాయి, భవానీవణిక మొదలైన వారు సుపసిద్ధులు. 


నీధూ బాబు (1741-1884) 

ఇతని అసలు పేరు నిధిరామగుప్త . హుగ్లీ జిల్లా చాంపతా జన్మస్థానం. 
శలకతా కుమారటులీ నివాసం. “ఉప్పా” గేయాలు [వాయడంలో ఇతను సిద్ధ 
వాస్తుడు. ఇతని గేయాలకు “నిధుబాబూర ఉప్పా” అని పేరు. మాతృభాషమీద 
శుధుభాబూ మమత ఉదారమెంది. 


“నానా దేశ నానా భాపా, 
వినె స్వదేశియా భాసె పూరెకి ఆశా! 
కత నది సరోవర 
కిబా ఫల చాత కీర 
ధారా జల వినె కథుఘ చెకి తాన 29 
“(నానా దేశాల్లో నానా భాషలున్నాయి. న్యదేశభాషతో కాక ఆశతీరు 


తుందా? ఎన్నో నదులు ఎన్నో సరోవరాలున్నాయి. వాన నీళ్ళతో కాక 
కోరం దప్పితీరుతుందా ?) 
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(శ్రీధర కథకుడు - 


సుప్రసిద్ధ కథకుడితను. నిధుబాబు సమకాలికుడు. క ఖారిస 
బేడియా ఇతని 'సివాసం. తర్మడి లాలచాంద విద్యాభూషణుడు కూడా పేరెకి న. 
కథకుడు. (శ్రీధరుడు ఎన్నో గేయాలు వాకాడు. సంగీతంలో సమ డు. 
అతని గేయాలలో “భాలబాసిచె బల్యెభాలబాసినె” ((పీమించాలని _పేమించ దు). 
అన్న గేయం అక్షరాన్యులై న బంగాలీలందరిక్తి ఆనాడు పరిచితం. 


లామవను ( 1787._ 1899) 


కలకతా శాఏదా ఇతని జన్మస్థానం. కవివాలాలలో' ఆరిందా ఇతను, 
లెక్కలేనన్ని * 'కవిగేయాలు' (వాకాడు, ఎన్నో వైష్ట షవ, గేయాలున్నూ (వాకాడు. 


మొదట కొంతమంది క వివాలాలతో వుండి తరవాత తన సొంత జట్టు ఏర్పరచు. 
కున్నాడితను. 


దాశరథి రాయి (1806-1867) 


వర్ధమానజిల్హా బాంకడా ఇతని జన్మస్థానం, 'దాసురాయి అని వాడుక 
షేరు, సుమారు అరవై “పాలా” గ్రాలు ఇతనివి ఈనాడు అచ్చులో వున్నాయి. 
శ్రీమతి అకాబాయితీ స్థాపించిన “క వివాలా” జట్టులో మొదటినుండి, తరువాత 


సొంత జట్టు ఏర ్పరచుకున్నాడు డాసురాయి. కృష్ణకమల “గోస్వామి ఇతని. 
(పతిపక్షుడు. 


కృప్టకమల గోస్వామి 


నదియాజిల్లా భాజనఘాట ఇని జన్మస్థానం. తండి మురలిధర ఠాకూరు.. 
గోస్వామి 'నిమాయి సన్యాస" ; “ ప్నవిలాసి “రాయి ఉన్నాదినీ*, '“విచిిత: 
విలాస”, 'భారతమిలని, 'సుబల _ ౦వాది మొదలైన ప్రసిద్ధ గేయకావ్యాలు 
(వ్రాశాడు. చివరి దినాలు ఢాకాలో గడిపాడు. అక గ్రా డ్‌. ఇతటి “బడగోసాంయి” 
అనే వారు. 


భవానీ వణిక 


వర్ధమాన జిల్లా సాతగెభె ఇతని జన్మస్థానం, వరాహనగరము నివాసం- 
“మంచి కవీ, గాయకుడున్నూ ఇతను. (పసిద్ధ' కచిపాలా సితాయిదాసుతో ఇతను 
“లడాయి సాగించేవాడు. ఈ “కవిలడాయో ని “బాఘమహిషలడాయి' అనే చారు. 


ఎన్నో కవి గేయాలూ, మనోహరమైన (పేమగేయాలూ, య కి గీతాలు (వాకాడు. 
వణిక. 
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థితాయిచాను (1751-1821) 


ఇతని వాడుక పేరు నితాయి బైరాగి. ఫరాసడాంగా, చందననగరం 
జన్మస్థానం ఇతడు కూడా మొదట. వొక క కవి నాలాల, జట్టులోవుండి, తరవాత 
తన నంత జట్టు "వీళభురచుకున్నాడు. “జవీర్‌ లడాయి లలో - “అరిందా ఇతను. 
కవీ, గాయకుడున్నూ కూడా. 


మధుశాన (1818-1868) 


దాశరథిరాయి సమకాభికుడితను, పదాలలో 'ధావి పద్ధతి (ప్రవేశ పెట్టిన 
సుపసిద్ధ పదకర్త. 


బాంగ్లా సాహిత్యంలో పద్ధెనిమీదో శతాబ్దం చివరిలో (పాచీన పద్ధతుల మీద 
అభిలాష సన్నగిల్దుతూ వచ్చింది. మిషనరీల “కారణంగా గద్యకు “పునాదులు 
కూడా ఈ సమయంలోనే పడ్డాయి. ముందు ముందు రానున్న బాంగ్లాసాహిత్య 
మహోదయానికి దూరభూరేఖలో తెలిరేకలు ఈ కాలంలోనే కనపడ్డాయి 


జ మాం 
న్న బ్దాస్పష్టంగా. 


వంగ సాహిత్య చరిత్ర 
ఉత్తర రంగం 
ఆధునిక సాహీత్యం 


“* బరోపీయ సాహిళ్యాను. వేరణ మూలంగానే ఆధునిక 
బాంగ్గా సాహిత్యం ఉద్భవించింది. ఇందులో సందేవాం లేదు.” 
st రవీం[దుడు. 


ఇంగ్లీషు సభ్యత బాంగ్లాలో మ మందులా పనిచేసింది. అది బాంగ్లా 
సాహిత్య (పవాహాన్ని కొత దారులు ప చింది. అయితే తొలిదినాల్లో దీనిని 
వ్యతిరేకించినవారు కూడా లేకపోలేదు (వంగా. ఒక కవి ఆధునికుల్ని ఇలా 
పరిహసించాడు. 


"వాోధిక్‌ ! 
చిరంగ వశే 
ఏయి వాల్మీకీర చేశే 
శేతోరా 
బేడాన్‌ సల్‌ 
ఉల్కి ముఖ ఆయా !” 
(ఛీ ఛీ ! ఎవరుమీరు, ఈ శాల్క్మీకి దేశంలో ఫరంగి వేషంలో తిరుగు 
తున్నారు. గుడ్డగూబ మొహంతోవచ్చి |) 
అయితే గుడ్డగూబ ఆ(కోశించినంత మ్మాతాన ఆరుణోదయం ఆగదు; 
ఆగలేదు. పందొమ్మిదో శతాబ్దారంభమే బాంగ్గా సాహిత్యంలో అరుణోదయం. 
గ ద్య 


నన్నయనుంచీ అంతకు ముందునుంచీ మన తెలుగులో గద్య కనిపిసుంది. 
కాని, బాంగ్గా సాహిత్యంలో పందొమ్మిదో శ తాబ్బానికి పూర్వం చెప్పదగిన 
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గద్య మచ్చుకైనా కనిపించదు. పందొమ్మిదో శతాబ్దం ఆరంభంలోనే- 1901లో 
బాంగ్లా గద్య(గంథం |పతాపాదిత్య చరిత వెలువడింది. బాంగ్లా గద్య, సాహిత్య 
చరి[తను నాలుగు యుగాలుగా విభజించారు చరి[తకారులు. ర్తామమోవాచర్వాం 
యుగ6 (1801- -1848), తత్వటోధినీయుగం (1548. -] 872), బంకిమచం[ద 
యుగం (1872-1892), రవీం్యద్రవాథ యుగం. (1802-నేటివరకు) అని. 


రామ మోవానరాయి (1774-1888) 

హాగ్జీజిల్దా రాధానగరం ఈయన జన్మస్థానం. మొదట ఈయన పూ ర్రి 
పేరు రామమోహన వంద్యోపాధ్యాయ. ఎనిమిదేళ్ళ దాకా అరబ్బీ, బాంగ్లా భాషలు, 
అభ్యసించాడు. . తొమ్మిదేళ్ళ వయస్సులో అరబ్బీ అభ్యసించడానికి పాట్నా 
వెళ్ళాడు. ఆరబ్బీలో మంచి పాండిత్యం గడించాడు; పన్నెండేళ్ళ వయస్సులో 
కాళీ వళ్ళి సంస్కృతమూ, వేదాంతమూ నేర్చుకున్నాడు. పదహారేళ్ళ [పాయంలో 
కాశీపండితులతో వాదించి “నా స్తికుడు” అని పేరుపడ్డాడు. అంచేత ఇంటికివచ్చాక 
తండి ఇంటినుంచి తరిమేశాడు. పదహారోవఏశే తన మత ప్రచారం కోసం తిబ్బతు. 
వెళ్ళాడు. అనంతరం ఇంగ్లీషు, ఉర్దు, హిటబు, (ఇెంచి, (గీకు, లాటిను భాషలు 
మజ్దంగా అభ్యసించాడు. ఆ భాషల ధర్మ|గంథాలన్నీ అవలోకించాడు. అవసర 
మైనవి బాంగ్గాలో అనువదించాడు, “ఆత్మీయసభి' 'బహ్మసమాజము” స్టాపిం 
చాడు. సహగమనం, విధవా వివాహం మాన్పించాడు. 'బాంగ్లాలో క ద్రాహ్మణ 
పక్రిక' స్థాపించాడు. ఇంగ్లీమలో “ఈస్టిండియా ;గజటు”. సంపాదకుడుగా 
వున్నాడు. మొత్తం 'డెబ్బయి [గ్రంథాలు(వాసి [పకటించాడు. 1880లో 
ఢిల్రీ చక్రవర్తి పతినిధిగా ఇంగ్లాండు వెళ్ళాడు. చ్మకవ రి రిచేత * రాజా బిరుదు 
పొందాడు. 1882లో (ఫాన్సు వెళ్ళాడు. ఆమరుసటి' ఏడు టిష్టలులో కాలం 
చేశాడు. . 


బాంగ్లా గద్యసాహిత్య [పథమ (పవ ర్రకుడు రామమోహనరాయ్‌. కలకత్రా 
ఫోర్టు విలియం కళాశాల (1800) గద్య గంథాలు [పకటించడానికి కూడా రామః 
మోవానరాయల [పోత్సాహమే కారణం. 1801-1815 -లోపల ఫోర్టు విలియం 
[గ్రంథమాల పదమూడు గద్య|గంథాలు | వకటించింది. రాయల చేయూతతోనే 
1818లో స్థాపిత మైన 'సూలు బుక్కు. సొసైటి” ఎన్నో గద్య[(గంథాలు "పక 
టించింది. 


79 ఉత్తర భారత సాహిత్యములు 
“నవ్వ వంగేర సృష్టిక రా హా 'రామమోవానరాయ్‌ బాంలాదేశే గద్య 
సాహిత్యేర భూమిపత్తన కరియా ఛేన్‌”. (నవ్యవంగదేశ సృష్టిక ర్త రాజా రామ 


మోహనరాయి బాంగ్లాదేశ గద్యసాహిత్యానికి పునాదులు వేశారు) అన్నాడు విశ్వ 
కవి రవీం్యదనాథుడు. 


ధామమోహనరాయలే అనాటి సర్వ(శ్రేన్ట గద్యరచయిత కూడా. తన 
'సంస్కారోద్యమానికి గద్యరచన వొక ఉపకరణగా స్వీకరించాడాయన. సామాన్య 
(ప్రజకు ద్ముర్గాహ్యమైన శాస్త్రీయ రహస్యాలు సులభమైన గద్యలో వివరించాడు 
రాయలు. అందుకనే సనాతన వాదులు అతనిమీద కత్తి కట్టారు. సంస్కృతం 
లోని కాస్త్రీయ విషయాలు దేశభాషలో [వాయడమే మహాపరాధమన్నారు. 


“దేళభాషలో వేదాంత విషయాలు వినడం పాపంిఅని [పచారంచేసే పండి 
తుల వాదం ఖండిస్తూ రాయలు “వేదాంత[గంథ 1816) బాంగ్రా గద్యలో[_వాసి 
(ప్రకటించాడు. రాయల బాంగ్బాగద్య సరళమైంది. సుబోధమైంది. సంస్కృత 
శద్దాడంబర మాయనకు కిట్టదు. “వేదాంత చందికి రచయిత రాయలును హేళన 
చేసినదానికి (పత్యు తరంగా రాయలు “భట్టాచార్యేర సహిత విచార ఆని వొక 
[గంథం [వాసీ (ప్రచురించాడాయని. ఇందులో ఎదటి వారిని పల్లెత్తు కటు వాక్య 
మైనా ఉపయోగించలేదు. 


రాయల యగంలో పాఠ్య|గంథాలూ, “సమాదారదర్పణి, “సంవాద 
శొముది', సమాచార చం[దిక', సమాచారాత్తిమిరి, జెంగాలు హెరాల్డు', “వంగ 
దూత”, “సంవాద “పభాకరి, జ్ఞానాన్వేషణ'” మొదలైన పత్రికలూ గద 
“వాజ్మయ వికాసానికి తోడ్పడ్డాయి. 


~~ 


పాఠ్య'గంథాలు వ బాంగ్లా మొదటి గద్యగంథం (పతాపాదిత్య చరిత. 
ఇది ఫోర్టు విలియం కళాశాల కోసం రామరామవసు [వాశాడు. దీనిని 1801తో 
లండనులో బాంగ్గ్లా అక్షరాలలో (ప్రకటించారు. ఈ (గంథం అచ్చయే ముండు 
రామమోహశరాయలు సరిదిద్దాడు. ఈ సంవత్సరమే లోకనాథశ ర్మ సంస్కృతం 
మంచి హీతోపదేశం బాంగ్గాగద్యభో (వాశాడు. రామరామవసు రెండో [గంథం 
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“లిపిమాలి. ఇది 1802లో వెలువడింది. అదేఏడు మృత్యుంజయ విద్యాలంకారుడి 
“ఐతిస సింవోసన'* వెలువడింది. విద్యాలంకారుడు 'హితోపదేశ', “ద్వా(తింశళ్చు 
శ్రలికి, 'రాజాఛభాలి”, (పబోధచబదికి, “వేదాంతచ (దిక | మొదలై న [గ ంథాలు 
(వాళాఢు. ఇతని (పబోధచం।[దిక ఏభై ఏళ్ళు పాఠ్యగ ంథంగా వుంది. 1808తో 
శారిణ్లీచరణమిత “ఈసపేల్‌ కథావళి (పకటించాడు. 1205లో చండీచరణ 
ముస్సీ వ్రాసిన “తోకా ఇథిహాసి వెలువడింది: ఆ సంవత్సరమే రాజీవలోచన 
మృుఖోపాధ్యాయ (వాసినీ రాజాకృష్ణచం దరాయ చరి[తి వెలువడింది. విలియం 
కారే. (౪. Carey) 1812లో 'ఇతిహాసమాల' (పకటించాడు. విద్యాపతి 
సంస్కృత (గ్రంధానికి అనువాదం 1815లో హర పసాదరాయి “వురుషపరీక్ష” 
1పకటించాడు ' 


రామ రామ వను '(1757-1818) 


చుంచుడా ఇతని జన్మ స్థానం. చబ్బీస పరగణా నిమాలో విద్యాభ్యాసం 
చేశాడు. కలక బాప్టిస్టు మిషనులో మున్షీగా చేరాడు. నవద్వీపం వెళ్ళి 
సంస్కృతం నే +కువచ్చాడు. మిషనరీల కోసం ఎన్నో (గంఠాలు (వాకాడు. 
“ద్రాష్ట్ర వివరణా తం “హరకరా” (గ్రంథాలు మిషనరీలు చెప్పిన [పకారం 
[(వాశాడు, అనంతరం వసు ఫోర్టువిలియం కళాశాలలో పండితుడుగా చేరాడు, 
ఆ కాలేజీ కోసమే “రాజ్యాపతాపాదిత్య చరిత (1801) (వాకాడు. బాంగ్లా 
“గద్యసాహిత్యంలో ఇడే మొదటి (గంథం. జీవితాంతం వరకు రామరామ వను 
కళాశాల పండితుడుగానే వున్నాడు. 


ఈ కాలంలోనే రామజయ తర్కా లంకారుడి “సాంఖ్య [పవచన భామ్యాను 
"వాది (1818), తారాచం[దదత్తు “మనోరంజనేతిహాసి (1819), విలిక్సుకేరి 
(2119 karey) “వ్యవచ్చేద విద్య (1820), “విద్యావోరావళి', కాశీనాథ 
'తర్క- పంచాననుడి “భాషా పరిచ్చేడానువాది (1881), “పాషండ పీడన 
(1828), భవానీచరణ వంద్యోపాధ్యాయ “కలకత్తా కమలాలయి, గౌతఠ మోహన 
.విద్యాలంకారుడి “జహుదర్శని. భవానీచరణ తర్కభూషణుడి జ్ఞాకరసతరం 
గిణి (1828), జాన్‌ క్లార్క్‌ మార్గమాన్‌'సద్గుణ ఓ వీర్యేర ఇతిహాస ( 881), 
“భారత వర్ధేర ఇతిహాస (1891). కే త్రమోవాన మ. ఖోపాధ్యాయ అనువదించిన 
*గీకు దేశేర ఇతిహాస” (1888), కలకతా బైబిలు సొ సైటీవారి బైబిలు అను 
వాదం (1రికికి) , గోపాలలాల్‌ మిత “జ్ఞానచంధిక (1887, గారీశంకర 
తర్క వాగీళుడి “జ్ఞాన _పదీపి (1840) మొదలైనవి వెలువడ్డాయి. 


74 ఉత్తర భారతే సోహిత గ్రములు 


తత్వబోధిని - = 


"ఈ మాసపతీక 1849లో పశ దీని (ప్రతిష్టాత క 
శాకూరు, సరిపాధకుడు అక్షయ కుమారదత్తు. 'బాంగ్లా గద్యపాజ్మయ వికాసానికి" 
తత్వబోధిని చేసిన సేవ జపారమైంది. అంత వరకు సాగుతోవుండిన బాంగ్టా 
గధ్యను నూతన మార్గం పట్టించిందిది: సంపాదకుడు అక్షయ - కుమారదత్తు, 
దేవేం!దనాథ ఠాకూరు, ఈశ్వరచం[ద విద్యాసాగర, రాజనారాయణ వసు. 
చ్విజేం్య్యదనాథ ఠాకూరు మొదలైన మహారథులు ఈ పత్రిక వ్యాసక ర్రలు. వీరి. 
వ్యాసాలతో బాంగ్గా గద్య సాహిత్యం 'ఎంతయినా పురోగమించింది వడివడిగా. ' 


అకయకుమార దత్తు. (1820-1886) 


పన్నెండేళ్ళు 'తత్యటో ధిని” సంపాదకుడుగా వున్నాడీయన. జన్మస్థానం. 
వర్ధమాన జిల్లా చుపీ. తండి పీతాంబర దత్తు. తల్లి దయామయి. “దర్శన. 
శాస్త్రంలో పాళ్చాత్య (గంథాలు తుజ్జంగా చదివిన పండితుడు దత్తు, ఈశ్వర 
చంద్ర విద్యాసాగరుడి (ప్రోత్సాహంతో గద్యరచనకు పూనుకుని బాంగ్లా గద్య 
నిర్మాతలలో వొకడయాడు. విద్యాసాగరుడే మహర్షి దేవేందనాథుడి పరిచయం. 
క లిగించాడితనికి. మహర్షి “తత్య్వటోధిని” ప తిక సంపాదన దత్తుకి అప్పగించాడు.. 
మూడు భాగాలు “ారుపాఠి, “భూగోల','బావ్యవస్తుర సహితమానవ | పకృతిర 
సంబంధ విచార”, “ధర్మనీతి”, “పదార్థవిద్య', భారతవర్షీయ ఉపాసక్సరప, 
దాయి మొదలైన (గ్రంథాలు (వాకాడు దత్తు. ఇతని [గంథాలన్నీ ఇంచుమించు, 
తత్వబోధినిలోనే వెలువడ్డాయి. మొదటి గద్యరచన సంవాద [పభాకరలో | వెలువ 
డింది. “బాహ్యవస్తుర సహిత మానవ (పకృతిర సంబంధ విచార” జార్జికాంబే. 


(వాసిన “కాస్ట్రిట్యూషన్‌ ఆఫ్‌ మాన్‌” (గంథానికి అనుసరణ. “బారుపాఠు' 
వివిధమైన ఆంగ్ల వ్యాసాల ననుసరించిన వ్యాససంపుటి. ధర్మనీతి' హెచ్‌. హెచ్‌. 
విల్సను | వాసిన వై సను అండు లెక్చృర్సు ఆన్‌ ది లలల ఆఫ్‌ హిందూన్‌" 
గంథానికి ఆనుకరణ. 


దత్తు గద్యలో. అతని తరవాతవారి లాలిత్యం లేకపోవచ్చు. కాని నర' 


శంగా, నిరాడంబరంగా, సూటిగా [(వాయడ'ంలో. గగ రచయితలకు అతడు. 
పెట్టినది తొల్‌ 'పరవడి, 


వంగ సాహిత్య చరి (త 75 


మహర్షి. దేవేం(దనాథశాకూరు (1817-1905) 

రం EE తం; [డిం 'తత్యబోధిని”. సభా, “తత్వబోధిని” 
పాఠశాల, 'తత్యబోధిని' ప|తికా స్థాపిందాడు. ఈయన ఉద్యోగంతో డవ్మ 
సమాజంి స్థాపితమయింది. 'బవ్మధర్మ' , (బహ్మధర్మేర వా వ్యాఖ్యాన. “ఆత్య 
జీవని”, 'బుగ్వేద అనువాడి మొదలైనవి ఈయన (గ్రంథాలు, గాంభీర్యమూ, 
సరసతా కలిగిన గద్య వాశాడీయన, 


ఈశ్వరచం [ద విద్యా సాగరుడు (902159. 


ఆధునిక గద్యసాపాత్య జనకుడీయన. అసలుపేరు ఈశ ప్రరచందవంద్యో: 
పాధ్యాయ; 'విద్యాసాగరి ఉపాధి. మేదినీపురం జిల్లా వీరసింహ [గామం ఇతని. 
జన్మస్థానం. తండి తలాకూరదాస వంద్యోపోధ్యాయ. 'తల్లి భగవతీదేవి. విద్యాసాగ 
రుడు కలకతా సంస్కృత కళాశాలలో వ్యాక రణమూ, “సాహిత్యమూ, అలంకొ 
రమూ, వేదాంతమూ. స్మ తీ, న్యాయశా స్ర్రమూ అభ్యసించాడు. స్యయంగా 
హేందీ, ఇంగ్లీషు నేర్చుకున్నాడు. “హిందూ లా కమిటీ” ఇతనికి “విద్యాసాగర” 
బిరుదిచ్చింది. 


విద్యాసాగరుడు మొదట ఫోద్దు విలియం కళాశాలలో పండితుడిగా చేరాడు. 
తరవాత 1851లో సంస్కృత క గ అధ్యాపకుడి గాచేరి అనంతరం అధ్యక్షు. 
డయాడు. విధవా వివాహ సంస్కారోద్యమంలో ఈయన కృషి చార్మితకమైంది. 


బాంగ్లాలో లలితమైన, మధురమైన గద్యోశె లి: (పవేశ న అందు 
శ శకట గద్యసౌహిత్య జనకుడన్నారు, “వేతాల * పంచవింశతి”, “'సీతారవన 

. 'కథామాలి , 'బోధోదయ', “చరితావలీ”, 'ఆభ్యానమంజరీ”. ఉప క్రమ 
ee “వ్యాకరణ కౌముది”, “బుజుపాఠి; “శకుంతలా “ఉత్తర రామచరిత 
“భాంతి విలాస, “నంస్కృతభాష ఓ సంస్కృత సాహిత్య శాస్త్ర విషయక 
(ప్రస్తావ, విధవా వివాహ [పచలిత హవుయా ఉచితకి నా ఏతద్విషయక |ప్రసావి 
మొదలైన (గంథాలు (వాశాడు, విద్యాసాగరుడు. చివరిరెండు (గ్రంథాలూ ఆయన 
అసాధారణ పాండిత్యానికి నిదర్శనాలు. 

విద్యాసాగరుడు మహాభారతం సంన్క్భతం నుంచి భాంగ్హాలో అనువాదం 


చేసి ఆడిపరం “తత్వబోధిని"లో (ప్రకటించాడు. ఇనంతరం ఆ పని కాళశ్ళీపసన్న. 
సింహకు అప్పగించాడు. 


76 డ్‌ త్తం భారత నాలాత (ముల్లు 


సంస్కతకాలేజీ అధ్యమడుగావుండి విద్యాసాగరుడు కొంతమంది రచ 
యుతలను వొక గోష్షిగా ఏర్పరిచాడు. “ఈ: గోషిని “సంస్కృతకాలేజి గ గోష్టి” అనే 
వారు. ఈ గోష్టి రచయితలు విదాకసాగరుణ్ణి అనసరెంచి గధ్య రచనలు సాగిం 
చారు. వీరిలో తారాళంకర -తర్కు రత్న, రామగతి న్యాయరత్న, నీలమణి 
అసాక ముఖ్యులు. 


శారాశంకర తర్క రత్న (156) 


నదియాజిల్హా ఫాంచపులి ఇతని జన్మస్థానం. తం[డి మధుసూదన చటో 
పాధ్యాయ. సంస్కృత కళాశాల [గంథభండారిగా వుండేవాడు. బాణభట్టు 
“కాదంబరి'కి ఇతని బాంగ్లా గద్యానుభాదం |పసిద్ధమైంది. “సోమ; (పకాళ 
పతికలో వ్యాసాలు[ వాసి పేక గడించాడితను. “భారత వర్గీయ. స్రీ గణీరవిద్యా 
శిక్ష “రాసెలాన్‌* ఇతని ఇతర గ్రంథాలు, 


రామగతి న్యాయరత్న (1881-1894) 


మంచి విమర్శకుడితను. హృగ్జీజిల్హా హల్‌భోవా జన్మస్థానం. హుగ్లీ 
నార్మలు స్కూల్లో ఉపాధ్యాయుడుగా వుండేవాడు. 'బాంగ్లా భాష ఓ బాంగ్భా 
సాహిత్య విషయక పస్తావి, 'రోమావతి”, “ఇలఛోవా' మొదలై న గద్య గంథాలు 
(నాకాడు. “బాంగ్బాభాష ఓ బాంగ్లా సాహిత్య విషయక |ప్రసావి మొదటి బాంగ్భా 
సాహిత్య చరిత గంథం. 


నీలమణీ బఫాక (1805-1864) 


సు!పసిద్ధ గద్య ఠచయిత ఇతను. తండి రామచం[ద బసాక. రామ 
బగాన్‌ ఇతని జన్మస్థానం. ఇతని “నవనారి బాంగ్లా గద్య సాహిత్యంలో పేరు 
పడిన గింథం, “పారస్య ఇతిహాసి , “పారస్య ఉపన్యాసి, “భారత వర్షేర ఇతి 
విస" మొదలై నవి ఇతని |గంథాలు. 

“సంస్క్ఫత కాలేవి గోష్టి" లాగే కొంతమంది రచయితలు 'హిందూకాలేజి 
.గోష్టి'గా ఏర్పడ్డారు. ఈ గోష్టికూడా బాంగ్లా గద్యసాహిత్యంలో ప్రముఖ ప్యాత 
వహించింది. ఈ గోష్టి చేతిలో “తత్యబోోధిని” పిక వుండేది. “సంస్కృత 
కాలేజి గోష్టి బాంగ్లా సాహిత్యంలో సంస్కారం (ప్రవేశ పెడితే, “హిందూ కాలేజి 
గోస్ట్‌ “విప్లవం” (ప్రవేశ పెట్టింది. ఈగోష్టి గద్య రచయితలలో ప్యారీచాందమి[త 
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వాంగ్లా గద్యలో విష్ణవం తీసుకువచ్చాడు. ఇలాగే మధుసూదనదత్తు పద్యంలో 
విప్లవం సృష్టించాడు తరవాత. 

“హిందూకాలేజి గోష్టి" గద్య రచయితలలో మహర్షి దే వే్యద్రనాధఠాకూరు, 
రాజనారాయణ వసు, ద్వి జేం్యదనాథ ఠాకూరు, భూదేవముఖోపాధ్యాయ, ప్యారీ 
చాందమి[త ముఖ్యులు. 


రాజ నారాయణవను (1826-1899) 


మంచి వ్యాసనచయిత ఇతను; భాషాతత్వవే త్ర, ఇంగ్లీషుళోను, బాంగ్లా 
లోను ఎన్నో వ్యాసాలు [వాశాడు. ఇతని రచనలు ఇంగ్లాండులోకూడా చర్చింప 
బడ్డాయి అధికంగా. విద్యాసాగరుడితో కలిసి విధవా వివాహోద్యమంలో పని 
చేశాడు. సంస్కృత కాలేజిలో కొన్నాళ్ళు ఉపాధ్యాయుడుగా పనిచేశాడు. 
“బహ్మసమాజేర వ్యకృతా' “సేకాల ఆర్‌ ఏకాలి, “వక్షృతా, వివిధ 
పసంగి, “వృద్ధహింధూర ఆకా”, “బాంగాలా భావ ఓ సాహిత్య విషయక 
వకృృతా' మొదలై నవి ఇతని (గంథాలు. 
భూచేవముఖోపాధ్యాయ (1825-1894) 

పేరుపడిన గద్యరచయిత; విద్యావేత్త. కలకతా ఇతని జన్మస్థానం. 
తండి విశ్వనాథ తర్కరత్న. భూదేవుడు మధుసూదనదత్తు సహపాఠి. కొంత 
కాలము Director of Public Instruction'గ, పనిచేశాడు. . “పారివారిక 
(పబంధి, “సామాజిక [పబంధ', “ఆచార [ప్రబంధ పుష్పాంజలి’, “పాకృతిక 
విజ్ఞాన, “క్షేతతత్వ' “పురావృ త్తసారి, “ఇంలెండేర ఇతిహాస'*, 'రోమేర ఇతి 
హాస, “ఐతిహాసిక ఉపన్యాసి, “స్వప్న లబ్ధ. భారతేర ఇతివోసి” మొదలై న బహు. 
గంధాలు (వాకాడు. “ఎడ్యుకేషన్‌ గెజటు, “ిఇాదరుణ' “సంవాదసారి పత్రి 
కల సంపాదకుడిగా పనిచేశాడు. - 


ప్యారీచాంద మిత (1811-1868, 


'చేకచాంద ఠాకూరు అని ఇతని -_పసిద్ధ నామం. భాలగ్లా గద్యలో విష్టనం. 
తెచ్చిన రచయిత ఇతను. కలకత్తా నిమతలా జన్మస్థానం, తండి రామనారాయణ: 
మిత. కలకత్తా పల్దికు లై (బరీ లై [బేరియనుగా పనిచేశాడు టేకచాంద లాకూరు. 
“అలాలేర ఘరేర దులారి ఇతని (పసిద్ద నవల. “మదథాశయా బడ దాయి. 


‘78 ఉత్తర భారత సాపిత గ్రములు 


“బీతధాకారీకి ఉపాయి, “ఆధ్యాత్మికా' మొదలైనవి ఇతని [గంథాలు. “మాన 
పత్రిక 'అని వొక మాసప|త్రిక కొన్నాళ్ళు నడిపాడు. 'కలకతా రివ్యూలో ఎన్నో 
వ్యాసాలు [వాళాడు. 


చ్విజేం[దనాథ శాక్తూరు (18501926) 


“తత్వబోధిని' “భారతి” పతికల సంపాదకుడుగా కొన్నాళ్ళున్నాడు. 
'వంగీయ సాహిత్య పరిషత్తు సభాపతిగా కొన్నాళ్ళున్నాడు, మహర్షి చేవేందనాథ 
'శాకూరు (ప్రథమ కుమారుడీయన; రవీంద్రుడి అన్న; కవి; సాధకుడు. 'గీతా 
పాధేర భూమికి మొదలైన రచనలు చేశాడు. 


కృష్ణ మోవాన వందోోపాధ్యాయ (1818-1885) 


ఆనాటి గద్యనిర్మాతల లో ఒకడీయన. కలకతా ఇతని జన్మస్థానం. తండి 
జీవన కృష్ణవంద్యోపాధ్యాయ. |క్రయి స్తవమతం స్వీకరించిన కారణంగా రెవ 
రెండు. కె.ఎమ్‌. బానర్జీ అని ఇతని వాడుక పేరు. ఇతని సాయంతో మధుసూదన 
దత్తు కీస్తుమత దీతీతుడ యాడు. కృష్ణమోహనుడు సంస్క తం, ఉర్దు, ఫార్మీ, 
హిందీ, [గీకు, లాటిను, హ్నిబూ, ఒడియా మొదలైన భా లలో పండితుడు. 
ఎనో? సంస్కృత [గ్రంథాలు ఇంగ్లీషులో తర్జుమా చే డు. బాంగ్లాలోను 
ఇం షులోనూ [గంథాలు (వాకాడు. “హిందూ యూథ్‌' “సంవాదసుధాంఖు' 
ప కలు నడిపాడు. 'ఉపదేశకథా' (1840), 'రోమెర్‌ ఇతిహాసి (1848), 
ష న సంవాది, ‘The Persecuted' మొదలై నవి ఇతని (పసిద్ధ 
_ ంథాలు. 


(గ్రంథ రచన ఎలాచెయ్యాలో ఇతను '“విద్యాకల్పదుమ' లో ఇలా వివ 
రించాడు : కక 


“శుద్ధంగా, స్పష్టంగా, తాత్పర్యం వ్య క్రపరచడమే గంథకర కర్త 
వ్యం. అలంకారం కోసం [పయాస అనవసరం. బాంగ్గాభాష ఈనాడు (1850) 
కూడా విశృంఖలావస్థలో వుంది. ఇది ఆందరూ అంగీక రిసారు. మాధుర్యం పేరు 
చెప్పి భాషను అలంకార బాహుళ్యం చెయ్యడం అనర్థానికి దారితీస్తుంది. సమాసాల 
ఆడంబరమూ, అర్థంకాని శబ్దాలు [పయోగించడమూ, వంగభాష [పగతికి 


గొడ్డలి పెట్టు. శ్‌ 
-కాలీ| పసన ఎసింవా (1840_1890) 


మహాభారతం గిద్యలో అనువదించిన రచయిత ఇతను. జోడా సంఖ 
ఇతని జన్మస్థానం. తండి నందలాలసింహ. “వికమోర్వశీి “మాలతీమాధవి 
_ వ 9” re 


వంగ సాహిత్య చరి[త 79 


నాటకాలూ, ' పహుతోమపే పేంచారనక్సా' మొదలై న ఎన్నో [గంథాలు |వాశాడు కాలీ ' 
(పసన్న,- “విద్యోత్సాహిని' “సర్ఫుతత్వ (పకాశికా, “పరిదర్శకి "మొదలైన పతి 
కలు నడిపాడు. . ' [ 

బాంగ్లా [పభుత్వం 1851లో *వంగ భాషానువాదక సంఘం | స్థాపించింది. 
ఈ సంఘం 'ముఖగంగా 'ఇంగ్తీషమ నుంచి మంచిమంచి [గ్రంథాలు 'బాంగా గద్యలో 
“అనువాదం చేసి (పకటించింది. సంఘ యాజమాన్యంలో . కా 'సంగహ 
పత్రిక 1851లో వెలువడింది. బాంగ్రా గద్యస్తాహిత్యానికి ఎంతో సేవ. చేసిందిది. 
చీని సంపాదకుడు రాజేర 'దేలాలు మతు. 


య (దలాలు మి[త. (1822-1891) 


ఛద్బిసి పరగణా సుండా ఇతని జన్మస్థానం, తండి జనమేజయ మి[శ. 
“ఏసియాటిక్‌ సొ సెబీ” సహాయ సంపాదకుడిగా కొంతకాలం పనిచేశాడు. 
'రాజేం[దలాలు. బాంగ్లా, ఇంగ్లీమ, ఫొర్మీ, ఉరూ, హిందీ, గీకు, లాటిను, 
జర్మన్‌ మొదలై న బపుభావి లెరుగు నితను. మొతం నూటపాతిక [గంధాలు 
(వాళొడు. వీటిలో “వివిధార్థ సంగ్రహ", “మివారేర రాజ్యేతివృత్త', “శివాజీర 
జీవని" “రహస్య సందర్భ! వ్యాకరణ ప్రవేశ ” మొదలైనవి ముఖ్యమైనవి. బుద్ధ 
గయ, ఒడిశాల పురాతత్వ విషయాల గూర్చి ఇతను "వాసిన గంధాలు స్కుప 
'సిద్ధమెనవి. 


వర్ధ మాన మహారాజు మహాతాపచాంద ( 1820- 1879) వాంగ నం సాహి 
త్యానికి చేసినశే సవ చిరస్మరణీయమెంది. 'రామాయణి' మవోభార తాలు , “కార్‌ 
'దర్వీష', “హాతిమతాయి' మొదలైన |గంథాలు బాంగ్లా గద్యలో "అనువాదం 
చేయించాడితను. వాటిని పకటించి ఉచితంగా పంచి ఇ పెట్టాడు. తాను స్యయంగా 
“కవి; పండితుడు; [గంథక ర్త. 


చం (దశేఖరవను (1888-1902) 


నదియాజిల్లా' ఉలా[గామం ఇతని నివాసం. తండి కాలీచరణవసు. “అధి 
'కారతత్వ' , “వేదాంత ప్రవేశ”, “పరలోకతత్వ'. 'వక్తృతా కుసుమాంజలి మొద 
లైన గద్య (గ్రంథాలు (వాళాడితను. 


1 "కేశవ చం (దసేను (1888-1 884) 


సుప్రసిద్ధ [బహ్మ సమాజ నాయకుడితను. హృగ్జ్గీ జిలా గరిఫా నివాసస్థానం. 
ష్‌ ప్యారీమోహనశే సీను, జన్మస్థానం కలకత్తా కలుటోలా, 1857లో “కేశవ 
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చం'దుడు (బహ్మసమాజంలో చేరాడు కాని, దేవేండనాథ ఠాకూరుతో -మత భేదం: 
కలిగి తాను _పత్యేకం 'భారతవర్షేర (బ్రహ్మ సమాజం” స్థాపించాడు. అయితే 
1875లో తనకూతుర్ని కూచిబిహారు మహారాజుకిచ్చి వివాహం చెయ్యడంతో' 
ఈ[బహ్మ సమాజంలో కల్లోలం బయలుదేరింది. దాంతో ఇదికూడ విడిచిపెట్టి 
“నవ విద్యా [బహ్మసమాజం' స్థాపించాడు. 

కేశవచంద్రసేను మంచివ క. గద్యరచనలో సిద్ధహస్తుడు. ఇతని _బహ్మ 
సమాజ ఉపన్యాసాలు బాంగ్లాగద్య “సాహిత్యంలో అమూల్యమైన సంపద. 'ఆబా 
రేర ఉపదేశ', “(బహ్మ్మోత్సవి, “జీవనవేద' మొదలై న ఇతని [గంథాలు సుప 
సిద్ధమైనవి, : 


గిరీశచం[ దసేను 


పార్శీ అరబ్బీ భాషలలో మంచిపండితుడితను. ఆభాషలనుంచి ఎన్నో 
[గ్రంథాలు బాంగ్గా గద్యలో వాకాడు “హితోపాఖ్యానమాలి, "దేవర్షి దిశేర 
ఉక్రి', “హాపీజ్‌', “మహమ్మదేర్‌ జీవని”, “ఖారాని మొదలై నవి _ ఇతని 
[గంశాలు. ' 


త్రై 9లోక్యనాథ సన్యాలు 

కవీ, నవలా రచయితా, వ్యాసరచయితాన్ను ఇతను. “గరలే అమృత” 
“వింశ శతాబ్ది అని రెండు నవలలూ, మూడు నాటకాలూ, మూడు కావ్యాలూ 
“జగతేర బాల్య ఇతిహాసి, భర్త చైతన్య చం1దిక', “ఈశాన చరితామృత” 
"కేళవచరిత' అని |పసిద్ధగద్య [గంథాలూ |వ్రాశాడితను. 


జీవిత చరి|తలు 


బాం గద్యసాహిత్యం జీవిత చరితతో ఆరంభమైంది. తొలి (గంథం 
“ప్రతాపాదిత చర్మిత'. అనంతరం [క్రమంగా ఎన్నో చరిత్ర [గంథాలు వెలు 
వడ్డాయి. వీ లో అఘోరనాథగున్త వ్రాసిన శాక్యముని చరతి, ఈశ్వరచం[ద 
గుప్త !వాసిన “భారత చం[దరాయ గుణాకరేర జీవనవృత్తాంత”, కాలీమయా 
ఘటక [వాసిన “చింతాష్టక ', సౌదామనీ సింహ [వాసిన నారీ చరిత”, శ్యామ: 
నాథరాయ చౌధురి “కుముదినీ చరిత, కార్తికేయ చం యి 'ఆత్మజీవని", 
రాససుందరి (వాసిన “ఆమార జీవని, మహర దేవేం నాథ ఠాకూరు “ఆత్మ 
కథ, దేవేందనాథదాసు “గోపాలేరకథా, యోగేం విద్యాభూషణ వ్రాసిన 
'జోసెఫ్‌ మాట్సినీ ఓ ఇతలి”, 'గారిబాల్డి జీవనవృ , సత్యాచరణశాన్రి 'ఛత 
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పతి మహారాజ శివాజీర జీవన చరిత”, 'మహారాజ నందకుమారీ చరిత” , నగేంద 
చట్టోపాధ్యాయ ' రాజా రామమోహనరాయేర జీవన చరిత”, వీహారీలాలు సర్కారు. 
విద్యాసాగర ', యోగేం్యద్రనాథ వసు (వాసిన “మెకేలు మధుసూదనద తేర 
జ్రీవనచరిత', చండీచరణ వంద్యోపాధ్యాయ [వాసిన విద్యాసాగర జీవని” 
పేర్కొ నదగినవి. 


బంకిమచం1 ద చట్లోపాధ్యాయ (1885-1898) 


బాంగ్లా గిద్య సాహిత్యంలో నవయుగం |పతిష్టించిన మహనీయుడు 
బంకిమచం ద చట్టోపాధ్యాయ. నవలా రచనకు పూనుకొని గద్యరచనలో ఆయన 
చూపిన కళాకౌశ లం అపూర్వమైంది. అతని తొలినవల (1865) వెలువడడంతోనే 
బాఎగ్గా గద్యకు శుభోదయమైందనవచ్చు. రామమోహనరాయి, దేవేం[దనాథ 
ఠాకూరు. అతయ కుమారదత్రు, ఈశ్వరచం[,ద విద్యాసాగర, ప్యారీచాంద, 
భూదేవవసు ప్రభృతులు వేసిన రాజబాటలో బాంగ్లా గద్యసాహిత్యరథం పరువులు. 
పెట్టించిన విజయసారథి బంకిమచం|ద్రుడు. 


బంకిమదాబు 1885 ఏ_పెలు అయిదున న్లైహిటీ దగ్గిర కాంశాలపాడాలో 
- జన్మించాడు. తండి యాదవచం[,ద చట్టోపాధ్యాయ. బంకిమచం[దుడు మొవట 
షా సాహిత్యరంగానికి వచ్చాడు. అతని తొలికవిత 1854లో 

సంవాద [పభాకర'లో వెలువడింది. 1858లో తన “లలితా ఓ మానసి కావ్యం, 
(మకార: 

బంకిమబాబు 1885లో కలకతా విశ్వవిద్యాలయంలో పట్టభ దుడయాడు., 

1868లో బి.ఎల్‌. పాసయాడు. పట్టభ[దుడై న సంవత్సర మే అతని మొదటి 
నవల “దు గ్లళనందిని' వెలువడింది. మొత్తం పద్నాలుగు నవలలు [వాకాడతను- 
“కమలాకాంతేర ద ఫర్‌", “లోక రహస్య"? “వివిధ పబంధి, 'కృష్ణచరిత" 
మొదలైన ఇతర "గంథాలూ, ఎన్నోవ్యాసాలూ [వాళాడు. “వంగదర్శన ' 
*పచార' పత్రికలు నిర్వహించాడు. “వంగదర్శని సుపసిద్ధ సాహిత్య పత్రిక, 
“కృష్ణచరి[త' భారత, భాగవత, హరివంళాది పురాణాలు పరిశీలించి (వాసిన 
మంచి విమర్శన గంథం. రచయిత పాండిత్యానికి అదొక మచ్చుతునక. 


బంకిమబాబు బాంగ్లా గద్య సాహిత కంలో నవయుగ (పతిష్టాపకుడని 
ముందే చెప్పాను. గతానుగతికంగా సంస్కృత శ బాడంబరానికీ, అలంకార 
6 ఇ 
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కాహుళ్యానికీ బానిసగా వుండిన బాంగ్లాభాషా దేవిని స్వతంతమూ ర్తిగా తీర్చి 
డిదాడశను. సహాజ సుందరమెన అతని గద్య పాఠకలోకాన్ని పరవశపరిచింది. 

ద = : 
మధుర మంజులమైన పదాలు, చిన్నచిన్న వాక్యాలు చితించడంలో బంకిమబాబు 
సిద్ధహస్తుడు. అతని తొలి రచనలలో అవుపడే సమాసాలు రానురాను చివరి 
రచనలలో మాయమైనాయి. బంకిమచం[దుడంతటి అసాధారణ [ప్రతిభావంతుడు 
అవత రించకపోయివుంటే దాంగ్గా గద్యసాహీత్యం ఇంత త్యరలో ఇంత జొన్న 
త్యం పొండివుండేదికాదు. గద్య ఎలావుండాలో తెలుపుతూ ఆతను (వాసిన 
వాక్యాలు రచయితలందరూ గమనించ దగినవి. 


“గద్య ఎంత సుబోధ్యమైతే సాహిత్యం అంత ఉన్నతికి వస్తుంది. వసాహి 
త్యం ఆయిదారుగురి కోసం మాతం (వాయబడుతుందో ఆ సాహిత్యం జగ తులో 
ఎందుకూ పనికిరాదు.” 


చిన్నచిన్న వాక్యాలు సృష్టించడంలో ఐంకిమబాబు నైపుణ్యం సరికించ 
టోగింది. 


"వర్షాకాల బడ దుర్జిన, సమ స్తదిన వృష్టి హయియాఛె. ఎకబారపు 
సూర్యోదయ హయనాయి, ఆకాశ మేఘేఢాకా. కాశీ జాయిబార పారా రసార 
ఘటింగేర ఊపరె ఏకటు ఏకటు షీఛల హయి యాభె. పధే|ప్రాయ లోక నాయి. 
ఖిజియా భిజియాకే పథచాలె? ఏక జన మాత పథిక జాయితె ఛిల, పథికేర 
[బహ్మచారి వేళ, గౌరి వర్దేర వస్త్రపరా, గలాయ రుదాక్ష, కపోలె చందన 
లేఖా. జటార ఆడంబర కిఛానాయి. "--విషవృక్ష. 


“బంకిమచం[దుని నవీన (పతిభాలక్షి సుధాభాండము బుజాన పెట్టుకొని 
కాంగా దేశంలో అవతరించింది. అప్పుడు [పాచీనపండితులు పలువురుండే వారు. 
కాని వారు బంకిమచం[దుని రచనలను ఆనంద సమ్మానాలతో అభ కర్థించలేక 
పోయినారు. పెగా ఉదారులవలె ఊపేషించలేదు. ఆందుచే బంకిమచం[దుడు 
ఆనాడు పరిహాసమూ, విదూపమూ, గానీ సహించవలిసి వచ్చింది. ఆయనమీద 
కొంతమందికి తీవ్రమయిన విద్వేషమంకురించి ఊ(దేకించింది, ఆయన ననుకరించ 
వలెనని వ్యర్థ పయత్నం చేశారు ముద రచయితలు... భంగపడారు. కాగా తమ 
చర్య గోహ్యము చేసుకోడానికై అందరికంటె ఎక్కువగా ద మ్మె త్రీ పోశారు. 
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“బంకిమచం[దుడు వంగ సాహిత్య [పభావములో సూర్వుడివలె 
కాసీంచాడు.”ో 

“రామమోహనరాయలు వంగసాహిత్యం ఏ ముంపులోనూ పడకుండా 
అవిషమస్థాయిలో స్థాపించాడు. బంకిమచం|దుని |పతిభా[పవాహం ఆభూమి మీద 
నిండార “వెల్రివిరిసి “ఒండుమట్టి పేర బెట్టి బలపరచి పోయింది. ఈవేళ బాం. 
lass కేవలమూ వ్యవసాయ యోగ్యం కావడమే కాదు, బహుసారవంత 

సస్య శ్యామలంగా (పకాశిస్తున్నది. నివాసభూమి నిజమైన మాతృభూ - 
. 


"మాతృభాషకు [పాప్తించిన వంధ్యాదశను తప్పించి సఫల గౌరవళాలి 
విగా చేశాడు బంకిమచం[దుడు.” 


“ఒకప్పుడు వంగభాష ఏకతార వాద్యములాగా వొంటితీగతో వుండేది. 
ఆది సహజ స్వరావళితో కేవలం ధర్మసంకీ ర్తనకు మ్మాతం పనికివచ్చేది. బంకిమ 
శాబు స్వహస్తాలతో దానికి ఒక్క-టొక్క-టిగా తీగెలు సవరింబి వీణాయం|తంగా 
సి ౦ చేశాడు. పూర్వం సై స్తానిక పదాలు వాయించడానికే సరిపోయింది అది. 

ఇ ఫడు విశ్వసభలో వినదగిన [ధువపదాంగ కలావతీ రాగాలు ఆలపించడానికి 
న మయింది. అదే ఆయన స్వహస్త పూర్ణస్నేహపాలిత |క్రోడసంగిని"” 
అన్నాడు విశ్వకవి రవీం[దుడు. 


అనాటి చిన్న పెద్ద రచయిత లందరిమీదా బంకిమచం[దుడి పభావం 
ఇంతోఅంతో పడింది. రమేశచం[దదళ్తు, సంజీవచం[ద చట్టో పాధ్యాయ, స్వర 
కుమారీదేవి, అక్షయచం ద్ర సర్కారు, 'యోగీం దనాథవిద్యాభూషణ, చంద శేఖర 
ముఖోపాధ్యాయ, చం|దనాథవసు, మీర్‌ మశారప్‌ హుసేను మొదలైన వారు 
స్పష్టంగా ఆయన ననుసరించారు. బంకిమబాబు అనంతరం కూడా హర|పసాద 
శాస్త్రీ, పభాతకుమార ముభోపాధ్యాయ, రాఖాలదాస వంద్యోపాధ్యాయ |పభ్ళ 
తులు ఆయన ననుక రించారు. 


శమళచం [దదతక్తు (1848_1909) 


బంకిమయుగ గద్య రచయితలలో ముఖ్యంగా పేర్కొనదగిన వ్య కి 
రమెశచల ద దత్తు. కలకత్తా రామబాగాన్‌ ఈయన జన్మస్థానం, తండి ఈశాన 
చం[దదత్తు. 


రమేశచంద్ర దత్తు ఐ.సి యస్‌. పరీక్షలో ఉఊ త్రీర్ణుడై శాసన విభాగంలో 
పనిచేశాడు. ఇతని నవలలు బాంగ్లాసాహిత్యంలో | పసిద్ధమైనవి. ఇతని ఇంగ్లీషు 
1గంథం ‘Civilisation of Ancient India ఉత్కృష్ట గంథం. 
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అరికీమలం [దడ వంగ గౌహతి (పభావములో సూర్వుడివలె 
భాసించాడు.” ee 3 
“రామమోహనరాయలు Pe ఏ ముంపులోనూ పడకుండా 
అవిషమస్థాయిలో స్థాపించాడు. బంకిమచం[దుని |పతిభా[పవాహం ఆభూమి మీద 
నిండార “వెల్రివిరిసి “ఒండుమట్టి పేర బెట్టి బలపరచి పోయింది. ఈవేళ బాంగ్లా 
స్‌ కేవలమూ వ్యవసాయ యోగ్యం కావడమే కాదు, బహుసారవంత మె 
ఫలసస్య శ్యామలంగా (ప్రకాశిస్తున్నది. కాలమాన నిజమైన మాతృభూమి 


న. 
శా "మాతృభాషకు పొప్రించిన వంధ్యాదశను తప్పించి సఫల గౌరవళాలి 
విగా చేశాడు బంకిమచం|దుడు.” 


“ఒకప్పుడు వంగభాష ఏకతార వాద్యములాగా వొంజితీగతో Se 
ఆది సహజ స్వరావళితో కేవలం ధర్మసంకీ రనకు మ్మాతం పనికివచ్చేది. బంకిమ 
జాబు స్వహసాలతో దానికి ఒక్కటొక్కటిగా తీగెలు సవరింబి వీజాయంతంగా 
సిద్ధం చేశాడు. పూర్వం స్థానిక పదాలు వాయించడానికే సరిపోయింది అది. 
ఇప్పుడు విశ్వసభలో వినదగిన య. రాగాలు ఆలపించడానికి 
సమర్థమయింది. అదే ఆయన స్వహస్త పు పూర్ణ 'స్నేహపాలిత |క్రోడసంగిని” 
అన్నాడు విశ్వకవి రవీం[దుడు. 


ఆనాటి చిన్న ఇ పెద్ద రచయిత లందరిమీదా బంకిమచం్నదుడి (ప్రభావం 
ఇంతోఅంతో పడింది. రమేశచం[దదళ్తు, సంజీవచం[ద చట్టో పాధ్యాయ, స్వర్ద 
కుమారీదేవి, అక్షయచం ద సర్కారు.  యోగీం దనాథవిద్యాభూషణ, చం! దశేఖర 
ముఖోపాధ్యాయ, చం[ద్రనాథవసు, మీర్‌ మశారప్‌ హుసిను మొదలైన వారు 
స్పష్టంగా ఆయన ననుసరించారు. బంకిమబాబు ఆనంతరం కూడా హర్మపసాద 
శాన్రి, పభాతకుమార ముఖోపాధ్యాయ, రాఖాలదాస వంద్యోపాధ్యాయ |పభ్ళ 
తలు ఆయన ననుకరించారు. 
ఈ మేళశచం [ద ద త్తు (1545. 1909) 

బం కిమయుగ గద్య రచయితలలో ముఖ్యంగా పేర్కొనదగిన వ్యకి 
రమేశచం ద దత్తు. కలకత్తా రామణాగాన్‌ ఈయన జన్మస్థానం, తండి ఈశాన 
చం|దదత్తు. 
రమేశచం|ద దత్తు ఐ.సి యస్‌. పరీక్షలో ఉ త్రీర్ణుడై శాసన విభాగంలో 


పనిచేశాడు. ఇతని నవలలు wee ప్రసిద్ధమైనవి. ఇతని -ఇంగ్నీషు 
(గంథం ‘Civilisation of Ancient India ఉత్కృష్ట గంథం. 
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రజనీ కాంత గుప్త (1845-1887) 


ఆల్పవయస్సులో పేరు సంపాదించిన రచయిత ఇతను. “ఐతిహాసిక 
వహస్య' మొదలై నవి ఇతని |గంథాలు. 


అతయచం[ద సర్కారు (1846. 1917) 


బంకిమచం! దుడి గద్యరచనాపద్ధతి పుణికి తెచ్చుకున్న రచయిత అక్షయ 
చం|దుడు. “సమాజ సమాలోచని, “సనాతనీ", “రూపక ఓ రహస్య మొదలె న 
[గంథాలు (వాకాడు. 
(పపుల్ల చంద వందో్యోపాధ్యాయ (18641900) 

“గీకు ఓ హిందూ”, “వాల్మికి ఓ తత్సామయిక వృతాంతే” మొదలై న 
“గ ౭థాలు (వాశాడితను. 


పూర్ణచం [ద వను 
సాహిత్య విమర్శకుడితను. "కావ్యసుందరీ*, “వేదసుందరీ" “కావ్యచింతా” 


“సాపిత్యచింతా' మొదలై న విమర్శ (గంథాలు [వాశాడు. కావ్యసుందరిలో బంకిమ 
చంద్రుడి నవలలలోని స్త్రీ ప్మాతల చరిత్రలు వివరించాడు. 


చంద శేఖర ముభోపాధ్యాయ (1849. 1922) 

అద్భుత మైన గద్యకావ్యం 'ఉద్భాంత పేమ' రచయిత ఇతను. నదియా 
ఇతని నివాసం. తండి విశ్వేశ్వర ముఖోపాథ్యాయ. సాహిత్యకృషిలో బంకిమ 
బాబు సహయోగి చంద్రశేఖరుడు. “వంగదర్శని' లో ఎన్నో వ్యాసాలు (వాకాడు. 
“ఉద్భాంత్మపేమి, “మశలాబాంధా కాగజ్‌”, “తీ చరిత్ర. “కృుంజలతార మనేర 
కథా మొదలయిన |గంథాలు |వాశాడు., ఇతని 'ఉ[ద్భాంత (పేమ వంటి గద్య 
కావ్యం అంతకుముంరు బాంగ్లాలో లేదు. భార్యావియోగంతో ఉద్భా9ంతుడై, రచ 
యిత ఈకావ్యం |వాశాడు. దీనిలోని “[స్మశానె పసావి (అధ్యాయం) ఆనాటి 
ఖాంగ్జా గద్యరచనలో (శేష్టమెంది. 

“ఏయి థానె ఆసిలె, సకలెయి సమాన హయ. పండి; మూర్భ; ధనీ, 


దరిద్ర; సుందర; కుత్సిత; మహత్‌, కద; (బాహ్మణ, హద; 
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ఇంరేజ, బాంగాలీ; ఎయిఖానె సకలెయు సమాన. నైసర్గిక, అనై సర్గిక 
సకలవై షమ ఎయిథానె తిరోహిత హయ. శాక్యసింహబల, శంకరా" 
చార్యబల, ఈషాబల, రూషాబల, రామమోహనబల; కింతు ఎమన 
సామ్యసంస్థాపక ఏ జగతె ఆర్‌ నాయి. ఏ బాజారె సబ్‌ ఏకదర-అతి 
మహత్‌ ఏవం అతి కుద, మహాకవి కాళిదాస ఏవం బటతలార నాటక 
లేఖక, ఏకయి మూల్య బహనకరె. తాయిబలి, ఏస్థాన ధర్మభావపూర్ణ- 
ఏస్థాన సదుపదేశ పూర్ణ- ఏస్థానపవి త". 


(ఇక్క-డికివ స్తే-అంతా సమానమవుతారు. పండితుడూ, మూర్భుడూ; ధన. 
వంతుడూ, దరి|దుడూ; సుందరుడూ, కుత్పితుడూ; గొప్పవాడూ, క్షుుదుడూ,, 
(బాహ్మడూ, శూ దుడూ,; ఇంగ్లీషవాడూ, బంగాలీ; ఇక్కడ అంతా సమానం. 
నైసర్గిక అనై సర్గిక వైషమ్యాలన్నీ ఇక్కడ తిరోహితమయిపోతాయి. శాక్య 
సింహుడనండి, శంక రాచార్యుడ నండి, ఏసనండి, రూషా అనండి, రామమోహనుడే. 
అనండి - ఎవ్వరూ ఇలాటి సామ్యం స్థాపించ లేదు జగత్తులో. ఈ జాజారులో అంతా 
వొకటే ధర _ అతిమహ త్రయినా, అతికు[దమైనా, మహాకవి కాళిదామైనా, బట్ట. 
తల నాటక రచయిత అయినా వొకేమూల్యం వహిస్తారు. ఆందుకే అంటున్నాను- 
ఈ స్థాన ౦ ధర్మభావపూర్ణమైంది __ ఈ స్థానం సదుపదేశ పూర్ణమైంది -- ఈ స్థానం 
పవి: 'తమైంది) ఇలా ఆరంభమవుతుంది న్‌ా (పసావం. 


[ 


“సెయి ముఖాని", జాహ్నవీతీరె', “పాణేరవ్యవసాయి, “ప్ర పూర్ణిమార శనీ” 
స స్మళానె నె, “నవవసంత సమాగమె, '“శయనమందిరి అని వడు (పసావా 
షురు గ్రంథంలో, ఉత్తమ కోటికి చెందిన [గంథమిది. 


మీర మశా|రఫ్‌ హోసేను (1847- 1911) 


నదియాజిల్హా లాహిసన్‌పాడా ఇతని జన్మస్థానం. తండి ముయాసు 

హో సేను. బాల్యం "నుంచీ సాహిత్యానురాగి. కాంగాల హరినాథుడు ఇతని సాహిత్య 
గురువు, పందొమ్మిదో శతాబ్దం ముసల్మాను రచయితలలో సర్వ శేష గద్య ర 
యిత' ఇతను. “విషాదసీంధు “జమీదార దర్పణ” , (నాటకం), ఉదోసీన పధి కేఠ 
మనేర కథా” (నవల) మొదలై నవి ఇతని [గంథాలు. *విషావసింధు' ఇతని రచ 
నలో ఊ త్తమ రచన. మహరము మూలకథ ఇందలి కథావస్తువు మహమ్మదు 
(ప్రవక్త దౌహ్మితులు వీసాను, హోసేనుల కలహం కన్నుల కట్టినట్టు చిత్రిం. 
చొడు రచయిత. | 
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రచయి[తులు 


ఈ కాలంలో ఎంతోమంది రచయి[తులు కూడా మంచి గద్య రచనలు 
చేశారు. వాటిలో స్వర్ణకుమారీ దేవి (1855-1989) నవలలూ, అన్నదా సుందరీ 
దేవి “అబలా విలాస” (1872), ఇందుమతిదాసి “దుఃఖమాలా (1874), విరాజ 
మోహిని దాసి 'కవితాహార'” (1876), నవీనకాలీదేవి “స్మశాన భమణ' (1879), : 
కామిసీసుంద రిదాసి “కల్పనాకుసుమి (1881) మొదలై నవి చెప్పదగినవి. 


రవీం|దనాథ శాకూరు (18611941) 


రవీం|దుడు బాంగ్లా సాహిత్యాకాశంమీద ఉదయించడంతోనే గద్య 
సాహిత్యంలో స్వర్ణయుగం ఆరంధభీ మైంది, కవిత్వం కట్టడంతోపాటు ' ఆయన 
రచనకు కూడా శ్రీకారం చుట్టాడు. కలకతా బోడాసంక ఇతని జన్మస్థానం- 
తండి మహర్షి దేవేంద్రనాథ ఠాకూరు. 


రవీం[దుని మొదటి గద్యరచన అతని పదిహేనోయేట వెలువడింది. బంకిమః 
చందుడివలె మొదట సాధుభాషలోనే రచన ఆరంభించి, అనతికాలంలోనే అది. 
సరికాదని [గహించి చలితభాషలో (వాడుక భాషలో) రచన సాగించాడు రవీం 
[దుడు. రచన సుస్పష్టమూ, బోధగమ్యమూ కావాలంటే వాడుకభాష అనివార్య 
మని ఆయన సిద్ధాంతం. వాడుక భాషలో గద్య వొక కళగా నిరూపించాడాయన- 


గద్య రచనా శిల్పంలో రవీం[దుడు కల్పించిన పరివర్తనం అపూర్వ 
మైంది; అద్భుతమైంది. అతని కవితలాగే అతని గద్య లలితమైంది; రసవంత 
మైంది. దీర్భ సమాసాలు విడిచి పెట్టడమూ, మధురళబ్దాలు _పయోగించడమూ, 
నవనవోన్మేషమైన శద్దాలు సృష్టించడమూ, వాక్యాలలో తూగు చెదకుండా చూడ 
డమూ రవీందుడు వుగ్గపాలతోనే అలవరుచుకున్నాడు. ఆతని గద్యలో 
పాండిత్య (ప్రకర్ష కనపరిచే ఆడంబరముండదు. నాలుగు పదాల పొడుగు సమా 
సాలు ఎక్క-డోకాని మచ్చుకైనా కనపడవు, పదాలు ఏరుకోడంలో అతని 
కౌశలం అసాధారణమైంది. గద్యకాని పద్యమేకాని అతని _పతివాక్యమూ 
రసాత్మకమైన కావ్యం; సందేహము లేదు. గద్యలో భావభరితమైన మధుర 
శబ్దాల తోపాటు విశేషణాలు (పయోగించడంలోనూ సిద్ధహస్తుడాయన. అలాగే 
అలంకార [పయోగంలో కూడా అతని కలం ఆశ్చర్యమైంది.' అయితే అలంకారం. 
కోసం ఆయన (పయత్నించడు. సహజంగా ఆ(పయత్నంగా తమంతటవచ్చి; 
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పడతాయి ఆలంకారాలు అవసరానికి మించకండా. వాటిలో కృతెమత్వం 
వుండదు. అలంకారాలలో ఆయన ఊ (త్పేకా, ఉపమా, రూపకం, శేషా తరచు 
వాడుతాడు. అందులోనూ ఊ్పేష్ష అంటే ఆయనకు పీతి, ఇందులో కాళిదాసు, 
వాణభట్టులకంటే కూడా ఆయనది పైచేయి 


రవీం[దుడు గద్యలో పెద్దవాక్యాల తుదిని వొక చిన్నవాక్యం _పయో 
గిసాడు. అనిర్లేశక సర్వనామానికి బదులు మధ్యపురుష సర్వనామం (సయోగి 
సాడు, విస్మయాత్మక వాక్యానికి బదులు వర్ణనాత్మక వాక్యం [పయోగిస్తాడు. 
హేతువాచక శబ్దాలతో తరుచు స్వతంతవాక్యాలు ఆరంభిసాడు. భూతకాల 
కియాపదాలతో భూతకాలార్థంలో భవిష్యత్కాల |క్రియాపదం జోడిస్తాడు. ' 
(వాడుకభాష మూలంగా వచ్చిన (ప్రయోగమిది'. విశేషణపదం విశేష్యపదంగా 
(పయోగిస్తాడు. బాంగా,;, సంస్కృత సమ్మేళనంచేసి విచితమైన సమాసాలు 
సృష్టిస్తాడు. బాంగ్లా కావ్య జగత్తులో నవయుగం సృష్టించిన ప్రే బాంగ్లా 
గద్యసాహిత్యంలో కూడా రవీం;దుడు నవయుగం సృష్టించాడు. 


రవీం[దుడి మొదటి వ్యాసం 1876లో వెలువడింది. కాళిదాసు కవితమీదా, 
బాజభట్టు కాదంబరి మీదా ఆయన (వ్రాసిన విమర్శనాత్మక వ్యాసాలు బాంగ్లా 
గద్య సాహిత్యానికి అలంకారంగా నిలిచాయి. ఆయన “పంచభూత (1897), 
“స్వదేశీసమాజ' (1904), “శబ్దతత్వ' (1909), 'భారత వర్షేర ఇతిహాస దారి 
(1911), 'బాంగ్లాభాషా పరిచయి (1989) మొదలైన వ్యాస సంపుటాలు భార 
తీయ సాహిత్యానికే తలమానికాలు. “యూరపు |ప్రవాసీరపుతి' (1881), 
“భానుసింహేర పత్రావళి” (1912), “భిన్నపత్రి (1912), మొదలై నవి ఆతని 
ఉత్తరాల సంపుటాలు. “భేలేబేలా” (1940), “జీవనస్కృతి' (1912), ఆక్మ 


చరితలు. “గల్పసల్పి (1941) “విచిత [పబంధి మొదలై నవి బాంగ్లాలో 
“రమ్యరచనలు.” 


రాజకీయ, సాంఘిక, సాహిత్య, చారిత్రక, దార్శనిక, వై జ్ఞానిక విషయాల 
మీద-ఒక విషయం మీదేమిటి అన్ని విషయాల మీద ఊత్రమమైన వ్యాసాలు 
వాకాడు రవీం[దనాథుడు. గద్య శిల్ప పంచాననుడాయన. 


రఏం[దనాథుడి ఉత్తరాలు బాంగ్లా గిద్య సాహిత్యంలో (పత్వేకస్ట్థానం 
సృష్టించుకున్నాయి. 
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"పత్రావళశిని విడిచిపెట్టి రవీం|ద నాథుని సాహిత్య విషయం సంభావించ 
డానికే వీలులేదంటాను. వమంటే, అవి కేవల పరిమాణ వి స్పృతిలో మా్యతమే 
“లెక్కకు వచ్చేవి కావు. అంతటంతట సాహిత్య సౌరభంతో వాసితములై నవి. 
"అంతేకాదు. అవి ఆయనచేత స్వభావ స్నిగ్ధరుచులు అంటిన ప తాలు. సుస్మర 
జ్రీయములై న కావ్యచరణాలు. అన్నీ నిండు యావనములో రచించిన రమణీయ 
పంకులు. ఏనాడైతే ఆయన శాంతినికేతనములో గురుదేవుడై నాడో, ఎప్పుడైతే 
జగత్క-వీం[దుడయ్యే దుర్భాగ్యం పట్టిందో, ఆనాడే ఇటువంటి లేఖలు వాసే 
సాహిత్య సుయోగం పోగొట్టుకున్నాడు రవీందనాథుడు” అన్నాడు బుద్ధవవవసు. 


గద్య విషయంలో రవీం[దనాథుడు చెప్పిన వాక్యాలు ఇక్కడ ఉఊదహ 
'రించడం అప్రస్తుతం కాదనుకుంటాను. 


“శెశవకాలమునుంచదీ మనము మాటాడేది గద్యరూపమె. కాని గద్య 
కావ్యం ఎంత దురూహ నిర్య్వహణమో మన (ప్రథమ గద్యకారుడి రచన చూస్తే 
“తెలుస్తుంది. పద్యములో (పతి దానికీ విశ్రాంతి స్థానమున్నది. (పకిరెండు పంక్తుల 
“తర్వాతనో నాలుగు పంక్తుల తర్వాతనో ఆపుదలకు నియత విరామ ముంటుంది. 
'కాని గద్యలో వొక వాక్యంతో మరొక వాక్యం బంధించవలసి వస్తుంది. మధ్య 
వెలితి వుంచడానికి వల్దకాదు. వాక్యం మధ్య కరా, కర్మా, [కియా నిలపాలి; 
వాక్యాలు పరస్పరం కలిసినట్టు సవరించి గద్య. (ప్రబంధ ఆది మధ్యాంతాలు 
గొలుసులాగ సుసంగతమయినట్టు చూడాలి. ఛందస్సులో అనివార్యమైన య. 
ధర్మమున్నది. ఆ [పవాహధారను చదరమైన వాటముకో నెరప గలిగితే స 
జంగానే ఆడుతూ, పాడుతూ తేలి తేలి సాగిపోతుంది కవిత; కాని ల 
స్వయంగా దారిచూ స్తూ ఆడుగులువెేసి భావసామంజస్యంతో దాని గతి గమకాలు 
నడపాలి. ఈ చరణ చారణ విద్య సరిగా అభ్యసించకపోతే గతి వంకరటింకరగా 
"అల్లి బిల్లి గా వ్యత స్తమవుతుంది. ఈ గద్య (పణాశీబద్ధ నియమము ఈనాడే 
మనకు అలవాటయింది. కాని కొద్దికాలానికి ముందు ఇలాలేదు.”- రవీం|[ద 
వ్యాసావళి, సం. 2, పు. 299. 


నాటకాలలో మైకేలు మధుసూదనదత్తు, నవలలు మొదలైన వాటిలో 
.ఐంకిమచం!ద చట్లోపాధ్యాయ ఏర్పరచిన గద్య మార్గాలు రవీం[దనాథ ఠాకూరు 
ఆవిర్భావంతో సన్నగిల్లి, పాతవడిపోయాయి. రవీంద యుగంలో కొత్త 
రచయితలందరూ “రవీం[ద మార్గమే" పట్టారు. వారిలో ముఖ్యంగా నవలా 
చక్రవర్తి శరత్సం[ద చట్లోపాధాాయ తనంతవాడు తాను అనిపించుకున్నాడు. 
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ఈయనతోపాటు సు|పసిదులెన గద్య రచయితలు ఎందరో వున్నారు. 


అ 0 
రా మేం[ద్ర సుందర (తివెది (1664.1919) 


పురాతన ఆధునిక సాహిత్యాలూ, సంస్కృతులూ మథించిన పండితు 
డితను. ' (ప్రకృతి (1896), 'జిజ్ఞాస' (1908), “కర్మకథ” (1918), 
“శబ్దకథి (1917) మొదలైన వ్యాససంపుటాలు వాశాడు, “ఐతరేయ (బ్రాహ్మ. 
ణం” బాంగ్గాలో ఆనువదించాడు. రవీంద్రుడు నెలకొల్సిన “సాధన పత్రికలో 
ఎన్నో వ్యాసాలు |వాశాడు. 


ఉమేళ చం (ద వటవ్యాల క 1652-1898) 


పండితుడూ, విమర్శకుడున్నూ ఇతను, దర్శన థాస్త్రం మీదా, వేద 
చరిత మీడా 'సాధని పత్రికలో మంచి వ్యాసాలు వాకాడు. ఇతని “సాంఖ్య, 
దర్శని వ్యాసావ? (1899) (ప పసిద్ధమైంది. 


యోేశచం ద విద్యానిధి (1859-1956) 


సరళమైన గద్యలో వ్యాస రచన చెయ్య Ss రచయిత ఇతను. 
“అమాడేర జోతిషీ ఓ జోతిషి (1908) ఇతని సు;పసిద్ధ గ్రంథం. 


అతయకుమార మై కేయ (1881-1980) 


సాధనలో మంచి చార్మెతక వ్యాసాలు _వాకొడితను. “సిరాజుద్దౌలా. 
(1897), “మీర్జాసిమ్‌” (1904), “ఫిరింగి వణీక (1922) మొదలైన [గ్రంథాలు 
(వాకాడు. ఇతని (గంథాలు ముఖ్యంగా బాంగ్లాలో జాతీయోద్యమ |పబోధానికి 
తోడ్పడ్డాయి. 


సఖారామ గణేళ దేవోస్కరు (1869-1916) 


ఈయన బాంగ్లాలో స్థిరపడిన మహారాష్ట్రుడు. బాంగ్ధా రచయితగా (పసి. 
ద్ధడు. లోకమాన్యతిలకు 'నాయకత్యం కింద బాంగ్లాలో '"రాజకీయోద్యమంలో 
పాల్గొన్నా డు బాంగ్లాలో శివాజీ ఉత్సవం నెలకొల్పా డు. బాంగ్లా గద్యలో ఇతను 
బాజీరావు” (18౪9), “యూస్సీర రాజకుమార్‌” (1901), “ఆనందజాయి” 
(1908), “కృషకేర సర్వనాళ' (1904), “దేశేర కథ (1904) మొదలైన 
గంథాలు వాశా డు. 
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వివేకానందస్వామి (1862-1907) 


వివేకానందస్వామి మహాపురుషుడని లోక మెరుగును. కాని ఆయన బాంగ్లా 
సాహిత్యానికి చేసిన సేవ ఎరిగినవారు తక్కువ. ఉజ్వలమైన సాధుభాషలోనూ, 
చలిత భాషలోనూ (గంథాలు [వాశాడాయన, “పాచ్యపాళ్చాత్య'", “పరి[వాజకి, 
“వర్తమాన భారత" మొదలైన |[గంథాలు ఆయన బాంగ్లాలోనే (వాళాడు. 
రవీం దనాథుడు వాడుకభాషలో రచనలు ఆరంభించక ముందే వివేకానందసాంమి 
వాడుక భాషలో రచనలు చేయండని తన అనుయాయులకు ఉపదేశించాడు.. 
ఆయన చేసిన ఉపదేశం -ఈ కింది రచన-సాహితీపరులకు శిరోధార్యమెంది. 


“బుద్ధుడు మొదలుకుని రామకృష్ణుడి దాకా లోకహితం కోసం అవతరిం 
చిన మహాపురుషులందరూ సామాన్యుల భాషలోనే జనసామాన్యానికి శిక్షణ గరి 
పారు. పాండిత్యం ఉత్క్బృప్టమైందే, కాదనను; కాని అపాకృతమైన, కల్పితమైన, 
కఠినమైన భాషలోనేకాని పాండిత్యం లేదా? వాడుక భాషలో శిల్పనై పుణ్యం 
సాగదా+స్వాభావికమైన భాష వొదిలి పెట్టి, ఆస్వాభావికమైన భాష ఆశ్రయించడం 
వల్ల ఏమవుతుంది? ఏభాష ఇంట మాట్లాడతామో, ఆబాషలోనేకదా మనస్సులో 
గవేషణ సాగిస్తాం; మరి, [వాసేటప్పుడు మాతం అయోమయమైన బాష ఎందుకు 
వాడతారు? ఏభాషలో దర్శన విజ్ఞానాలు ఆలొచిసామో, పదిమందిమి కలిసి చర్చి 
సామో - ఆభాష దర్శన విజ్ఞానాల రచనకు పనికిరాదా? స్వాభావికంగా ఏభాషలో 
మనసులోని మాట వెల్ల డిస్తామో, ఏభాషలో |కోధం, దుఃఖం, (పేమ (పకటి 
సమో ఆ భాషను మించిన భాష లేనేలేదు.” 


బలేందనాథ కాకూరు (1870-1899) 


విమర్శాత్మక వ్యాసాలు [వాయడంలో సమర్థుడితను. ముచ్చటగా 
ముప్పయ్యేళ్ళయినా నిండకుండా ఇతను అకాలమృత్యువు పాలు కావడం బాంగ్లా' 
సాహిత్యానికి ఎంతయినా నష్టం కలిగించింది. “చిత ఓ వ్యాస" అని ఇతని. 


వ్యాసాలు సంపుటంగా వెలువడ్డాయి. 


పమథ చౌధురి (1668-1848 ; 


"భాష మనిషినోటి ద్యారా కలం నోటికి వస్తుంది. కలం నోటి ద్వారా" 
మనిషి నోటికి రాదు. ఈ పని ఊల్దాగా చెయ్యబోతే మనిషి నోట వొట్టి సిరా పడు 
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“నవ్వ వంగేర సృష్టికర్తా రా రాజా రామమోహనరాయ్‌ బాంలాదేశే గద్య 
షాహిత్యేర భూమిప త్తన కరియా ఛేన్‌”. (నవ్యవంగదేశ సృష్టికర్త రాజా రామ 
మోహనరాయి బాంగ్లాదేళ గద్యసాహిత్యానికి పునాదులు వేశారు) అన్నాడు విశ g 
కవి రవీం[దనాథుడు. 


పాత ఆనాటి సర్వ(శేన్ట గద్యరచయిత కూడా. తన 
సంస్కారోద్యమానికి గద్యరచన వొక ఉపకరణగా స్వీకరించాడాయన. సామాన్య 
(పజకు దు|ర్హాహ్యమైన శాస్త్రీయ రహస్యాలు సులభమైన గద్యలో వివరించాడు 
రాయలు. అందుకనే సనాతన వాదులు అతనిమీద కత్తి కట్టారు. సంస్కృతం 
లోని కా శ్రీయ నూలు  దేశ్ర భాషలో (వాయడమే మహాపరాధమన్నారు. 


“దేశభాషలో వేదాంత విషయాలు వినడం పాపం అని [పచారంచే సే సె పండి 
'శుల వాదం ఖండిసూ రాయలు, “వేదాంత గంథ' (181 రః బాంగ్లా గద్యలో వాసి 
[పక టించాడు. రాయల బాంగ్దాగద్య సరళ మెంది. సుబోధమెంది. సంస్కృత 
శద్దాడంబర మాయనకు కిట్టదు. “వేదాంత చర్చదిక రచయిత రాయలును హేళన 
చేసినదానికి (పత్యుత్త తరంగా రాయలు “భహ్టుచార్యేర సహిత విచార” ఆని వొక 


గంథం (ఖాసి _పచురించాడాయన. జల ఎదటి వారిని పల్లెత్తు hors 
మైనా ఉపయోగించలేదు. 


రాయల యుగంలో పాఠ్య[గ్రంథాలూ, “సమాచారదర్పణ", “సంవాద 
శాముది”, సమాచార చంద్రిక”, సమాచారాతిమిర”, జెంగాలు హెరాల్టు, “వంగ 
చూత”, “సంవాద “ప్రభాకర”, జ్ఞానాన్వేషణి మొదలైన పత్రికలూ గద 
వాజ్మయ వికాసానికి తోడ్పడ్డాయి. 3 

పాఠ్య గంథాలు : బాంగ్లా మొదటి గధ్యగంథం (పతాపాదిత్య చరి|త. 
ఇది ఫోర్టు విలియం. కళాశాల కోసం రామరామవసు [వాళాడు, దినిని 1801తో 
లండనులో వాంగ్గా అక్షరాలలో ప్రకటించారు. ఈ గంథం అచ్చయే ముందు 
రామమోహనరాయలు సరిదిద్దాడు. ఈ సంవత్సరమే లోకనాథశర్మ సంస) ప్రాతం 


మంచి హితోపదేశం కాంగ్లాగద్యలో (వాళాడు. రామరామవసు రెండో య. 
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పద్నాలుగేళ్ళ వయస్సులోనే నవలలు [వాయడం [పారంభించాడు 
శరత్సం|దుడు, అప్పుడు [వాసినవే “కాశీనాథ', బడదిది", “దేవదాసు” మొదలై న 
నవలలు, “యముని, “సాహిత్య ప్మ్యతికలు ఏీటిని ము[దించాయి. 


శరత్చాబు బ9కిమచం[ద, రవీం[దనాథులతో సమానుడైన గద్య 
రచయిత. ఎన్నో నవలలూ, కథలూ, వ్యాసాలూ, 'నాలేరమూల్య' వంటి 
విమర్శక రచనలూ[వాసి బాంగ్లా సాహిత్యంలో అమరజీవి అయాడతను, 


“As for Bengali we have had Bankim; have still 
Tagore and Saratchandra. That achievement is enough: 
for a single century” అన్నాడు అరవిందుడు. 


రవీం|దుడి రచనలో అక్కడక్కడ ఎంతటి వారినైనా తికమకపరిచే 
వ్యాసఘట్టాలు ఎదురుకావచ్చు. కాని శరత్చం|(దుడిలో అలాటిది లేదు. ఇతని 
భాషలో ఏ శబ్దమైనా నిఘంటువు తడవవలిసిన ఆవసరం కల్పించదు. 


అవనీం(ద్రనాథ తాకూరు (1871-1951) 


శిల్పాచార్యుడై న ఈయన చెప్పుకోతగిన మంచి గద్య రచయిత కూడా. 
జోడాసంభఖ ఇతని జన్మస్థానం. తంగడి గుణేందనాథ ఠాకూరు (రవీం|దుడి 
పినతం డి). శకుంతలా, “క్షీరేరపుతులా', 'రాజకాహినీ' 'నాలకి, *“బూడో 
ఆలా, “భారతశిల్ప' “భారతశిల్పేర షడంగి “వాగేశ్వరీశిల్ప [పబంధావళీ 
మొదలై నవి ఇతని [గంథాలు. రవీం|దనా థుడివలెనే అవనీంద్రనా థుడు* చక్కని 
వాడుకభాషలో గద్యరచన చేశాడు. అతని “శకుంతలా' , “రాజకాహినీ' , “క్షీరేర 
పుళలా', “నాలక పిల్చల కోసం [వాసీనవి. అవనీం[దనాథుడి చ్నితాలవలె 
ఆతని (గంథాలుకూడా ఆక గ్షవంత మైనవి. బాంగ్లాగద్యలో ఇతనిదొక [పత్యేక శైలి-- 


బాంగ్లా సాహిత్యంలో అత్యాధునిక యుగం ఏర్పడిన అనంతరం గద్య 
సాహిత్యానికే హెచ్చు[పాముఖ్యం వచ్చింది. ముఖ్యంగా ఈనాడు చిన్నకథ బాగా 
పాముథ్యానికి వచ్చింది. కవితలో “గద్య కవిత' ప్రముఖపాత్ర వహించింది. 


& 


లిక ఉత్తర భారత సాహిక్యములు 


నొటకొలు శ్‌ 


పాచిన కాలంలో బాంగ్లాలో మన యక్షగానాల వంటి నాటకాలుండేవి. 
వాణీకి “యా తలిని పేరు. 

పందొమ్మిదో శతాబ్దంలో మైకేలు మధుసూదన దత్తుకు పూర్వం కొంత 
మంది బాంగ్లాలో నాటకాలు [వాశారు. అయితే అవి చదవడానికేకాని (ప్రదర, 
నానికి అనుకూలంగా వుండలేదు. నుందు ముందు కొన్ని (పహసనాలు బయలు 
దేరాయి. భవానీచరణుడి 'నవబాబు విలాసి, “నవ బిబి విలాసి, విశ్వనాథ 
మ్యితుడి 'కవిరాజేరమాహాత్మ్య”, రామధనరాయి కవి చరిత, నారాయణ 
భట్టరాజ గుణనిధి “కవి కుతూవాలి మొదలైనవి ఈ తరగతికి చెందినవి. 


పద్దెనిమిదో శతాబ్దాంతంలో హెదాసిమ్‌ లెబెడెఫ్‌ అనివొక రష్యా కళా 
కారుడు కలకతా వచ్చి పాశ్చాత్య పద్ధతి రంగి స్థలంలో బాంగ్లా నాటకం 
(పదర్శించాడు. ఏడో ఇంగ్లీషు నాటకం బాంగ్లా చేయించి, భారత చందుడి విద్యా 
సుందరి నుంచి పాటలుచేర్చి _పదర్శించాడతడు. ఆతడు (ప్రదర్శించిన నాటకం 
అచ్చులోకి మ్మాతం రాలేదు, 

ఇది జరిగిన ఎన్నో దినాల తరవాత 1885లో నవీన చందవసు 
కలకత్తా కామ బజారులో తన ఇంట రంగస్థలం నిర్మించి “విద్యా సుందరి” 
నాటకం వేయించాడు. ఇది కూడా ఆచ్చు కాలేదు. 


నాటకాలు అన్న పేర కొన్ని రచనలు మొదట వెలువడ్డాయి. అవి 
మినహాయిస్తే కృష్ణమి(వడి సంస్కృత నాటకానికి 1840లో విశ్వనాధన్యాయ 
రత్న చేసిన అనువాదమే బాంగ్లాలో సరైన నాటకం అని చెప్పవచ్చు. కవి 
కాలం చేశాక 1871లో అచ్చయిందిది. దీని తరువాత నీలమణి పాలు “రత్నావళి? 
నాటకం అనువదించాడు. ఇది 1849లో వెలువడింది. నందకుమారరాయి ఆనువ 
దించిన “అభిజ్ఞాన శాకుంతలం 1855 లోనూ, నారాయణ తర్క రత్న 
అనువదించిన వేణజీనంహారంి 1రికఢలోనూ, “రత్నావళి 1549 లోనూ, 
'అభి న శాకుంతలం” 1860 లోనూ, “మాలతీ మాధవం” 1867లోనూ, కాశీ 
'పస సింహ అనువదించిన విక మోర్వశీయం' 1857లోనూ, “మాలతీ 
మూత 1859ిలోనూ, శౌరీంద మోహన ఠాకూరు అనువదించిన మాళ వికాగ్ని 
మిత' 1860లోనూ, గణేంద్రనాథలాకూరు (వ్రాసిన “ఏ క్రమోర్యశీయం” 1869 


నూ వెలువడ్డాయి. 
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బాంగ్గాలో మొట్టమొదట స్వతంత్ర నాటకం (వాసిన కవి యోగేశచంద్ర 
గుప్త. ఇతని “కి రి విలాస నాటకంి 1852లో వెలువడింది. ఇది విషాదాంత 
నాటకం, బాంగ్గా తొలి విషాద నాటకం అన్న కీర్తి కీ ర్రివిలాసానికి దక్కి ౦ది' 
పీఠికలో ఆనాటి బాంగ్గా నాటకాల స్థితి వివరించాడు రచయిత. 


“క్రి ర్రి విలాస" వెలువడిన సంవత్సరమే తారాచరణకీకదారు వ్రాసిన 
“భ|దార్జుని నాటకం వెలువడింది. “ఇది నూతన (పణాళికలో (వాసిన 
నాటకం” అని పీఠికలో [ప్రాసుకున్నాడు రచయిత. 1852లో హరచం [ద 
ఘోష [వాసిన “భానుమతి చి త్తవిలాస' వెలువడింది. ఇది చేక్సియరు 
“మర్చంటు ఆఫ్‌ వెన్నిసు' నాటకానికి అను వాదం. అనంతరం “కారవ వియోగంి 
“చారుముఖ చిత్తహరా”, “రజతగిరినందిని అని మరి మూడు స్వతంత నాట 
కాలు [వాకాడు ఘోమ. | 


1867ళో శఖ్యామాచరణదాసు ఇంగ్లీ షలో Rowe |వాసిన “The fair 
penitent’ బాంగా చేశాడు. బాంగ్రా రచనకు ఇంగ్లీషు పేరే పెట్టాడు. 
యువతుల కోసం ఇది అనువదించాను అని (వాశాడు రచయిత. ఇంగ్లీషు నుంచి 
కాంగ్దాలో అనువాదమైన నాటకాలలో [ఇది రెండోది. దీని తరవాత చేక్స్పియరు 
“Cymbelinc’ నాటకం సత్యేందనాథ ఠాకూరు “సుశీలా వీరసింహి అనీ 
చందకాలీ ఘోష “కుసుమ కుమారి అనీ బాంగ్లా చేశారు. 


ఈ సమయంలోనే కొన్ని సాంఘిక నాటకాలూ, (పహసనాలూ వెలు 
చడ్డాయి. వీటిలో రామనారాయణ తర్క- రత్న [వాసిన “కులీనకుల సర్వస్వ 
నాటకంి ప్రసిద్ధమైంది. 


రామనారాయణ తర్క రత్న (1822-1886) 


బాంగ్లాలో మొదట పేరుపడ్డ నాటక కర్త ఇతను. “నాటుకె రామనారా 
యణి అని ఇతని [ప్రసిద్ధ నామం. ఛవ్బీస పరగణా హరినాభి ఇతని జన్మ 
స్థానం. తండి రామధన శిరోమణి. మెటోపాలిటను కలాశాలలో |పధాన 
షండితుడుగా కొంతకాలం పనిచేశాడు. ఆనంతరం పాతికేళ్ళు సంస్కృత కఖా 
శాలలో అధ్యాపకుడుగా పనిచేశాడు. “కులీనకుల సర్వస్వ” నాటకమే ఇతని మొదటి 
నాటకం. ఇది 1864లో వెలువడింది. బాంగ్బాలో ఇదే సరైన స్వతంత 
శాటకం అన్నారు కొందరు. సంస్కృతం నుంచి “వేణీ సంహారం”, “రత్నావ? , 
“అభిజ్ఞాన శాకుంతలంి, “మాలతీ మాధవం మొదలై న నాటకాలు అనువదించాడు 
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తర రత్న, సంస్కృతంలో “ఆర్యా శతకమ, “దక్షయజ్ఞమ్‌ ', మొదలైన 
గంశాలు 1వాశాడు. “రుక్కిజీహరణ' , 'కంసవధి, “ధర్మవిజయ మొదలై న. 
పౌరాణిక నాటకాలూ “బూర్శువేకినా', 'ఉభయసంకట' ; “నక్షుదాని “జమను 


కర్మ తెమని భల' మొదలైన (పహసనాలూ [వాశాడు. 


'కులీనకుల సర్వస్వ' ఒక హోతీలో ఏబది రూపాయలు బహుమతి సంపా' 
ంచిండి, “రత్నావళి” నాటకం పాయికపడా రాజమందిరంలో (1858) పద. 
దెంపబడటంతోనే బాంగ్లా నాటక రంగంలో కొ తశకం ఆరంభ మైంది. ఈ. 
[ప్రదర్శన చూళాకే మైకేలు మధుసూధన దత్తు నాటక రచనకు పూనుకున్నాడు. 


లి 


తర్మరత్నుడి “కులీనకుల సర్వస్వి' అనుకరించి కొన్ని నాటకాలు 
వెలువడ్డాయి. వాటిలో “కులీనీ వై దికకుల కాలీన కరాల కరవాల భూత సంబంధ: 
సమాధి నాటకం”, “'సపత్నీ నాటకం) ముఖ్యమైనవి. మొవటి నాటకానికి కుడింపు 
పేరు “సంబంధ సమాధి నాటకి. చీని రచయిత ేరులేదు. రామనారాయణ. 
తర రత్న అన్న (పాణకృష్ణ విద్యాసాగరుడు ఇది (వాశాడని ప్రతీతి. దీనికి 
ముంచ శ్రీపతి ముఖోపాధ్యాయ, శ్యామాచరణ  ్రీమాలి బాల్యవివాహం 
ఖండిస్తూ రెడు నాటకాలు |వాశారు. “సపత్ని' నాటకకర్త తారకచం[ద 
చూడామణి. దీని మొదటి భాగం మాతం వెలువడింది. 


ఈశ్యరచం'ద విద్యాసాగరుడి ఉద్యమ ఫలితంగా 1856లో విధవా: 
వివాహ చట్టం పభుత్వం ఆమోదించింది. ఆదే యేడు ఉమేశచం[దమి[త 
విధవా వివాహ నాటకంి వెలువడింది. విద్యాసాగరుడి ఉద్యమానికి ఆను 
కూలంగానూ, వ్యతిరేకంగానూ కొన్ని నాటకాలు వచ్చాయి. వాటిలో ఉమాచం[ద 
పాధ్యాయ విధవా వివాహ నాటకమూ”, రాధామాధవమి[త “విధవా 
మనోరంజన నాటకమూ', యదుగోపాల చటోపాధ్యాయ 'చపలాచి త 
చాపలున ఓకమూి, విహారీలాలు నంది 'విధవాపరిణయోత్సవ నాటకమూి” 


ధాాయ “దలభంజక నాటక మూ' ,హరిశ్చం|ద్రమి [త 'శుభస్యశీ| ఘం, “మ్యావ్‌ 
: రదనొరద వాల్స్‌ దాం “విధవావిలాస నాటకమూి, విపినవిహారీడే 

రణ మొదలైనవి ఆనాడు |ప్రజానీకాన్ని ఆక రించాయి. ముఖ్యంగా 

౭'దమిత “విధవా వివాప | ది (శే 

దమి వాహ నాటకంి అంటే వేలాది _(పెక్షకులు విరగ 

బడవారట ' ఇది అచ్చయిన కొద్ది దినాలలోనే మొదటి కూర్పు (పతులు: 

పూర్తిగా అమ్ముడు పోయాయి. షై 
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దినిని అనుసరించి అస్సాం భాషలో గుణాభిరామ బారువా 1రిక్‌7లో 
“రామనవమి” నాటకం [వాళాడు. అస్సాం భాషలో అదే తొలి నాటకం. ఊమేళ 
చందమి త రెండో నాటకం “సీతావనవాసంి. “యా[తాదళం' స్థాపించి ఈ 
నాటకం ఎన్నోమార్లు [పదర్శించాడు కవి. 


ఆ దినాల్లో బాంగ్లాదేశంలో మద్యపానం వొక సభ్యతగా ఉండేది. ధనిక 
కుటుంబాలలో శ్రీలు కూడా స్వేచ్చగా మద్యపానం చేసేవారు. ఈ కలంక 
చరిిత చిత్రించి శేత్రమోహన ఘటక “కామినీ నాటకం” | వాకాడు. ఇలాగే 
1పసన్నకుమారపాలు వేశ్యావృత్తి నిరసించి “వేశ్యాసక్త నివర్తక నాటకం” 
(వాకాడు. 


రామనారాయణ తర రత్న, ఉమేశచం[ద మిత్రుల తరవాత చెప్ప, 
దగిన నాటకకర్త. కాళీ పస సింహ (1840-1870). మహాభారత గద్యాను 
వాదకుడుగా నుపసి డిత  *విద్యోత్సాహినీ సభి స్థాపించి బాంగ్లా నాటక 
రంగా భివ్యద్దికి ఎంతె పాటుపడ్డాడు. ఇతని “బాబూనాటకి స్యృతం [త రచన- 
“వి[కమోర్వశీయ' (1857), 'సౌవిత్రీసత్యవాన' (1856), '“మాలతీమాధవి 
(1859) నాటకాలు అనువాదాలు. 


మధుసూదన దత్తు నాటకాలు : 


మెకేలు మధుసూదన దత్తు రచనకు ఉఊఉపకమించిన తరవాత 
బాం నాటక సాహిత్యంలో కొ త్తయుగం [పారంభమైనది. 1859లో ఆతని. 
“శ్గర్రి " వెలువడింది; బాంగ్లా నాటక సాహిత్యం కొత్త పుంత తొక్కి-ంది. 
'శర్మి * వెలువడిన వొకటి రెండు మాసాలలోనే అతని “ఎకేయి బలే సభ్యత” 
(దీనినేనా సభ్యత అంటారు?) “బుడసాలికేర ఘాడేరో6౮ అని రెండు [ప్రవాసనాలు 
వెలువడ్డాయి. 1860లో “పద్మావతి” నాటకంవెలువడిండి తరవాత “సుభద్రనాటకం” 
రెండంకాలు మాతం రాసి అసంపూర్తిగా వొదిలి పెట్టాడు దత్తు. 1861 లోఆతని 
“కృష్ణకు మారి" వెలువడింది. దత్తు నాటకా లన్నిటిలోకి మిన్న “కృష్ణకుమారి, 
ఇతని చివరి నాటకం “మాయాకాననంి. కవి కాలం చేశాక ఇది అచ్చయింది. 
“కృష్ణకుమారి” ఆధునిక బాంగ్రానాటకాలలో మొదటి నాటకమన్నారు విమర్శకులు. 
ఇది వొక్కానెలలో పూర్తి చేశాడు కవి. ఇది పూర్తిగా గద్యనాటకం, నాటక 
మంతటిలో నూ అయిదు పాటలు మా|త్రమున్నాయి. దేశభక్తి ఈ నాటకంలో 
ఉదారంగా, ఉజ్వలంగా పోషించాడు రచయిత, “కృష్ణకుమారి” తరవాత 
“రజియా” నాటకం [వాయాలని |ప్రయత్నించాడు. మద్రాసులో వుండి దీని 
కోసం చిన్న నాట్యకావ్యం కూడా తయారు చేశాడు. 1860లో వొక వుతరం 
ఇలా (వాకాడు! 
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“I am quite ready to undertakeanotherdrama,but thismust 
be acted first.:We ought to take up Indo-Mussulman sub- 
jects. The Mohommadens are a fiercer race than oursel- 
ves and would afford sp!endid opportunity for the display 
of passion. Their women are more cut out for intrigue 
than ours, ...... After this, we must look to “Razia’. 
Ihope that will be a drama after your own heart. The 
prejudice against Moslem names must be given up” 


మధుసూదన దత్తు నాటకాల వలెనే ఆతని పహసనాలు కూడా ప్రతిభా 
పూర్ణ మైనవి. “ఎకెయిబలె సభ్యతి లో రచయిత "పెడదారి తొక్కిన నవ 
యువకుల నవ నాగరికత మీద దండెత్తాడు. ఈ విధంగా తన్నుతానే విమర్శిం 
చుకున్నాడు పరోక్షంగా. “బుడ సాలికేర ఘాడె రోలి లో వృద్ధ రసికుల 
లాంపట్యం వ్యంగ్యంగా చి[తించాడు. 


ఇ 


నీలదర్పణ నాటకం స్‌ 


బాంగ్గాలో నీలదర్చణ నాటకం కలిగించినంత కదలిక ఏ నాటకమూ 
కలిగించలేదు. దీనబంధు మిత దీని రచయిత (1830-1878). సీలిమందు 
దొరల చౌర్జన్యాలు ఇందులో నగ్నంగా చితించాడు రచయిత. 


సర్వపురంలో గోలోక చం|ద్రవను అని వొక గృహస్థు వుంటాడు. అతని 
భార్య సాన్నితి. నవీనమాధవుడూ, బిందు మాధవుడూ అని అతనికి ఇద్దరు 
కుమాళ్ళు. నీలిమందు దొరలు [ప్రజల్ని నానాహింసలూ పెడుతూ వుంటారు. 
గోలోకచం్యదుడి కుమాళ్ళా (పజల్ని రక్షిస్తూ వుంటారు సాయపడి. అందుకని 
మండిపడి నీలిమందు పెద్దదార ఉడ్డు నవీనచం[దుడు మీద తప్పుడు కేసు 
తెచ్చి అతణ్ణి జైల్లో పెట్టిస్తాడు. జైల్లొ గోలోకచందుడు ఆత్మహత్య చేసుకుం 
టాడు. చిన్నదొర పి పి.రోగ్‌ సాధుచరణుడనే వొకని కూతుర్ని కే *మణిని 
ఇంటికి పిలిచి బలిమి చెరపడతాడు. నవీనమాధవుడు మహ మ్మదీయులసాయంతో 
ఆమెని రక్షిస్తాడు. గర్భవతి అయిన కే త్రమణి కడుపుమీద రోగ్‌దొర గుదు 
తాడు. గర్భసావమై ఆమె చచ్చిపోతుంది. నవీనమాధవులి అవమానించి ఉదు 
దొర ఆతని తలమీవ బాదుతాడు. అతడు చచ్చిపోతాడు. భరా కుమాళ్ళ మర 
a వలం భరించలేక సావితి పిచ్చిడై పోతుంది. ఆ పిచ్చిలో చిన్న 
క hy _ క చంపస్తుంది. తర వాత తెలివివచ్చి, దుఃఖపడి, ఆత్మ హత్య 
ఇసుకు౭టుండి ఇదీ 'నీలదర్పణి నాటకంలో కథ, రచయిత సామర్గ్ణంతో 

థి 


వగ సాహిత్యచ రత 99 


నాటక రచన సాగించాడు. దీనిని మైకేలు మధుసూదనదత్తు ఇంగ్లీషు చేశాడు. 
దాంతో యూరపులో కూడ “సిలదర్పణం' అల్హక ల్లోలం రేపింది. ఇతర యూరో 
పీయ భాషలలో కూడా ఇది అనువాదమైంది. ఇంగ్లీషులో [పచురించినందుకు 
పా[దీలంగ్‌ దొరకు కారాగృహవాసం, జరిమానా విధించారు. బాంగ్లా రచయిత 
“వేరూ, ఇంగ్లీషు అనువాదకుడి పేరూ [గంథంలో లేక వారికేమీ జరగలేదు. 


“నీలదర్పణకు లభించిన సౌభాగ్యం బాంగ్లాలో మరి ఏ !గంథానికీ 
లభించలేదు” అన్నాడు బంకిమ చం|దుడు. 


'నీలదర్పణి దీనబంధుమిత తొలి నాటకం. ఆనంతరం “నవీన 
తపస్వినీ", “లీలావతి, “కమలే కామి*ి, '“జమాయి బారికి, “సధవార ఏకాదశీ' 
“వియే పాగాలాబుడో* మొదలైనవి |వాళాడు. తపాలాళాఖలో పనిచేసి ఇతను 
“రావు సాహెబు" బిరుదు సంపాదించాడు. మధుసూదనదత్తు |పభావం ఇతని 
మీద బాగా కనిపిస్తుంది. “మధుసూదనదత్తు “ఎకెయి బలె సభ్యత సూ |త్రమైతే 
దీనబంధు మి[త్ర “సధవార ఏకాదశి” మహాభాష్యం” అన్నాడు వొకాయన. 


దీనబంధు మిత తరువాత బాంగ్లా నాటకాలలో కొ త్రపుట తిప్పిన వాడు 
మనమోహనవసు (1881-1912). పౌరాణిక నాటకాలలో ఇతను (ప్రవీణుడు. 
“రామాభిపేక', సతీ”, “హరపార్వతీ మిలని, “(ప్రణయ పరీక్ష'. “పార్ధపరా 
జయ మొదలైన నాటకాలు [వాళాడు. ఆనేక మారులు ఈ నాటకాలు [ప్రదర్శింప 
బడీ _పేక్షకుల (పశంసకు పాాతమయినాయి. 'సతీ' నాటకం అన్నిటికంటే 
జనాదరణ పొందింది. 


ఈ కాలంలో నాటకాలు ముమ్మరంగా వెలువడ్డాయి. వాటిలో శౌరీంద 
మోహనుడి “మాళవికాగ్నిమి[త*, 'రసావిష్కార”, కాళిదాస శర్మ “ముక్తావ', 
కాళిదాస సన్యాల 'నలదమయంతి*, యతీంద మోహన ఠాకూరు “విద్యా సుందరి, 
విజయసుందర వసు “అవకాశ గఢి, నవీనచందసేను 'ఆమార జీవని, 
మహేంద నాథుడి “ఈయారే తీర్థయ్యాత', మణిమోహన సర్కారు “మహో 
"శ్వేతా, “ఉషా “అనిరుద్ధా”, యదునాధమి[త '“విశ్వవినోద' ముఖ్యమైనవి. 

పెన తెల్పిన నాటకాలే కాక హరిశ్చం|దమిత్ర “జానకీ”, “జయ్యదథ 
వధాి, 'ద్రవోది, “'హతభాగ్య కిక్షక', 'శుభస్య కీ ఘం, “ఘర థాకక్తె బాబుయి 
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భేజే' మొదలైనవి, నిమాయిచాంద శీల (1885-1898) “కామినీ గోపన. 

మినే యాపన' , మహేశచం,దదాసదే “కల[పదీప' , మణిమోవానసర్కా-రు. 
“మహాశ్చేత' , ఉమాచం[దమి[త “సీ సీతార వనవాస'. వేణీమాధవఘోషు “భాంతి. 
హస, పూర్ణచం,దళర్మ “కిచకవధ", గౌకీసుందర చౌధురి, నందలాలరాయి, 
తినికడి విశ్వాస, కేదారనాథ గంగోపాధ్యాయ. శిరశచం౦ం[ద ఘోషు, త్రై 9లోక్య 
ఎఖోపాధ్యాయ మొదలైన వారి నాటకాలూ, మనోయారిలాలు “కుము 
'_ విహారీలాలునంది “మేఘమాలి, విహరిలాలసీంహ 'రసరంజని, (శ్రీనాథ 
కయ “మధుమతి”, సిద్ధేశ్వర చట్టోపాధ్యాయ “కిన్నెరకామిని' కూడ. 
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బాంగ్లా ముస్టిము కవులు కూడా కొన్ని నాటకాలు |వాశారు, వారిలో! 
టక రచయిత మీర్‌ మస[రఫ్‌హో సేను. ఇతని పరిచయం వెనక 
ః వ్‌ దారదర్పణ' , “వసంతకుమారి' అని రెండు నాటకాలు | వాళా' 
. “జమీందారదర్పణ*లో మధుసూదన దత్తు 'బుడ సారి కేర ఘాడేకోలే 
చ కనిపిస్తుంది స్పష్టంగా. ఈ నాటకంలోని స్‌. కథా సంవిధానమూ' 
అసత (పశంసించాడు. మస(కఫ్‌ హో సే తరవాత చెప్పదగిన 

నాటక రచయిత మహమ్మద్‌ అబ్దుల్‌ కరము. os 'జగన్మోపాని నాటకం” 
నన లో వెలువడింది. ఇతని అన:తరం కాదేర్‌ అలీ “పేమ పాళి 1681లో" 
వెలువడింది. 
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కొత్త “యాత 


(పాచీన “యాతా” నాటకాలు కొ త ఆధిరుదికి తగినట్టు మలిచి గేయ 
నాటకాలు కొందరు [వాశారు. వారిలో కేదారనాథ గంగోపాధ్యాయ, కవివాలా' 
మోహనవసు మొదలై నవారు ముఖ్యులు. గంగ గోపాధ్యాయ ఎన్నో గేయ 
నాటకాలు వ. ఇతని “విద్యాసుందర' యాతా, “గులేబకావళి” యాత్రా, 
“చితాగెని' యాతా చి ప్రసిద్ధిలోకి వచ్చాయి. 


మనో మోహనవసు, 1881-1912, 


'యాత'లు కొత్త దారిని పట్టించిన కీర్తి ముఖ్యంగా ఇతనికి దక్కి-౦డ్‌ = 
ఇతని “సంర అభిమాని బాగా జనాదరణ పొందింది, యశో హారజిల్హా నిశ్చింత 
పురం ఇతని జ (గానం. త: డి దేవనారాయణవను. 'తత్వబోధిని” లో మొదట 
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వ్యాసాలు [వాశాడు. అనంతరం "సంవాద విభాకరి ప|తిక స్థాపించాడు. 
“మధ్యావ్నా' అని వారప[తిక నెలకొల్పాడు. 'దులీని (రంజితసింగు జీవితం), 
“రామాభిచేకి, “పణయపరీక్షి , 'హరిశ్చం[ది మొదలై న నాటకాలు [వాళాడు. 
ఎన్నో కిర్ర్తనలు, 'యా(తిలూ [వాళాడు. 


ఊోడా సంఖ పబ్లిక్‌ థియేటరు 


కలక తా జోడాసంఖలో 1874లో పబ్దికు థియేటరు ఏర్పడింది. దీంతో 
బాంగ్దా నాటకాలలో రెండో రంగం ఆరంభ మైంది. ఈ ధియేటరులో దీనబంధు, 
మధుసూదన, రామనారాయణుల నాటకాలు |వేక్షకుల్ని ఆకర్షించాయి. ఈ థియే 
టరు కోసం సాంఘిక నాటకాలూ, [పహసనాలూ అవసరమైనాయి. అలా తయా 
రైన వాటిలో శిశిరకుమారఘోమ. (వ్రాసిన 'నయసో రుపెయా”, 'బాజారేర 
లడాయీ' మంచి |పచారంలోకి వచ్చాయి. ఈ సమయంలోనే బంకిమచం[దుడి 
నవలలు కొన్ని నాటకాలుగా మార్చబడ్డాయి. మధుసూదనదత్తు “తిలోత్తమ 
స-భవి, “మేఘనాథవధి, హేమచం|దుడి “వృతసంహారి ,నవీన చం [దరాయి 
*పలాశీర యుద్ధ' కావ్యాలు కూడా నాటక రూపాలుగా వెలువడ్డాయి. ఇలాగే ఆ 
మధ్య లక్ష్మీకాంతరాయి , (పభృతులు కలకతాలో “ఆనంద పరిషత్తు” స్థాపించి 
శరశ్చం(దుడి నవలలకు నాటకరూపాలు ఏర్పరచారు స్టారు థీియేటరు కోనం 
భూపేందనాథ వంద్యోపాధ్యాయ శరత్నాబు “విరాజబహు' నాటకం చేశాడు. 


పద్దికు థియేటరు కాలంలోనే కిరణచం,దవందో్యోపాధ్యాయ “భారత మాత” 
(1878), 'భారతయవని (1874), 'గోపనచుంబని (1875), హారానచం[ద 
ఘోష “భారతీ దుఃఖిని', నరేంద్రనాథ ఠాకూరు 'ఏయికిసెయి భారత'(1875), 
'మాల్య[పధాని (1876), కుంజి విహారవసు “భారత ఆధీన', “ధర్మ వత", 
హరలాలరాయి "హేమలతి (188), “శ_తుసంహారి (1874), “వంగేర 
సుఖావసాన'(1874), కరుదపాల[1874,“కనకపద్మ' (1875), మదనమోహన 
మి[త "మనోరమ (1872) “బృహన్నల (1874) “విచిత్ర మిలని (1875), 
*శరద |పతిమి (1875), లక్ష్మీనారాయణ చక్రవర్తి “నందవంశోచ్చేద” 
(1878), నవాబు సెరాజుద్దొాలా (1876), 'కులీల కన్య" (1874) మొదలై నవి 
వెలువడ్డాయి. 


జ్యోోకిరీం | దనాథ ఠాకూరు (1848-1927) 


రవీం[దనాథ ఠాకూరు అన్నగారీయన. నటుడు; నాటక రచయిత; 
సంగీతజ్ఞడు. “కించిత జలయోగ'*, “పురువిక్రమి, “సరోజిని, “అ మతి, 


12 ఉత్తర భారత సాహిత్యములు 


యి, మొదలైన నాటకాలూ, “ఏమొన్‌ కర్మ ఆర్‌ 
బా”, 'హటాత్‌ నవాబు మొదలైన [పహసనాలూ (వాళా 
సంస తం నుంచి “అభిజ్ఞాన శొరుంతలంి, “'మాలవికాగ్ని మితం”, 
“ఊఉ తరం రామచరిత, sn స హ్‌. 


చ 
ర్‌ 
rf 


మే గ్‌ 
3 జరి క్ల? “కరూూర les 'దనంజయ విజయం స్ట "ఇంగ్లీషు నుంచి 
“జూలియసు సీజరు', మవోరా ష్టం నుంచి లోకమాన న్యతిలకు గారి 'గితారహన్యం' : 


_థెంచి నుంచి మోలియరు రచనలు బాంగ్లాలోకి ఆనువదించాడు, 


భారతదేశం మీద మహమ్మదీయుల దండయా(తలు పురస్కరించుకుని 
ఆన్ని _పాంతాలలోవలెనే బాంగ్లాలో కూడా కొన్ని నాటకాలు వెలువడ్డాయి. 
లో హరమోహన భట్టాచార్య “సమరే కామిని”, మహేందలాలు వను. 
“చిత్తాప రాజసతి పద్మిని”, రాజేం్య్యద్రనాథ చక్రవర్తి “భారత విజయి, నలినీ 
చండ విద్యారత్న “భారతేర సుఖ శశి యననేర కబశే”, [ప్రమథనాథ మిత 
“జవయపాల' , గోపాలచం[ద ముఖోపాధ్యాయ “'యౌవనే యోగిని”, కుంజ వివోర 


వసుజే “భారత అధీని, మనోరంజన గుహ “భారత బందిని' మొదలై నవి 


ణి 
i% 


నాటకాంలో కృష్ణచం[దరాయ చౌధురి “'అమరనాథి,“'పణయ 

(పమాద', 'చాకర దర్పజి, (సన్నచం[ద ముటోపాధ్యాయ “పల్టీ! గామ 

దర్పణ, రాధానాథవర్షన సరోజిని”, 'నిమిచంద మితి, “శరత్సు_ మారి” 
వి ముఖ్య 


అటే 
ఒక దురంతానికి పాలిక నాటకాలు 


తార కేశ్వ ర మఠం మహంతు మాఫవగిరి ఎలోకే? అశే వొక యువతిని 
బలిమి స అరవ ్ర'అర్యాదారం చేశాడు ఆందుకనికో భ్రులో కేసయింది. మాధవగిరి 
పొందాదు. ఈ ఉదంతంతో బాంగ్లా అట్టుడికి నట్టు వుడికి పోయింది. దీనిని. 
సు మ నొక్క చె ఇని 'భండతపస్వీ', 'మహంతేర ఎయి కి కాజ్‌ ?”, 
ర జై సాకీత్రై తెసాి, sens శేష ౩ కాన్నాి, “మహాంతే5ర జెమన కర్మ 
=, మహంత  'పశ్నేభూతోనం “మహంతేర ఏకిదశా', “మహంతేర 
ఒయికొజ', 'మహాంతేర కీ మర్దకా, కీ సాజా”, 'మహంతేర చక్ర 
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భ్రమణ, "'యమలోకే ఏలోకేర 'విచార మహంతేర దఫారఫాి, *మహంతేర 
కారవాసి, “మహంత ఎలోకశి, “నవీన మహంతి, '*నవీనగేది, "నవీన 
మహంతి, 'నఏన నాఓక'-ఇలా సుమారు పాతిక నాటకాలు వెలువడ్డాయి. 


నాటక ర చయి | తులు 


బాంగ్రాలో మొదటి నాటక రచయిత్రి కామినీ సుందరి దాసి (1900). 
ఈమె “ఊర్వశి (1866), “రామేర అధివాసి (1877), (ఉషా) _ ఇలా మూడు 
పౌరాణిక నాటకాలు 1వాసింది. ఈమె తరవాత లక్ష్మీమణీదేవి 'చిరసన్యాసిని' 
(1872), నిత ంబినీదేవిఅనూఢథా యువతి”, స్వర్ణలతాదేవి 'శూరబాల' (1878), 
నయనతారాదేవి “మణి మోహిని, మణిమోహనీదేవి వినోద కానని (1880), 
(పవుల్బ నలినీ దాసి 'షవ్టీబాంటా', తరంగిణీ దాసి “స్ముగీవమిలన'*, యాత్రా 
(1879) [వాళారు. 


“గేయ నాటకాలు 


గేయ నాటక రచయితలలో రామతాఠణ సన్యాలు పేరుముందు చెప్పాలి. 
“ఆవర్శనతి* (1876), 'ఆనంద కానని (1877), “ప్రభాత కమలి, “నిశా 
కుసుమ” (1877), “పమోద కానని (1878), “రాసలీల” (1880), “వేర 
వివాహి (1281), “[పణయ పారిజాత” (1881) మొదలైన నాటకాలు 
(వాశాడితను. 


గిరశచంద ఘోష, వినోద వివోరదత్తు, కుంజ విహారవను, అతుల. 
కృష్ణమి[త, యదుపాలవసు, కాళీపసన్న వంద్యోపాధ్యాయ, యోగేందనాథ 
వంద్యోపాధ్యాయ, మ హేందలాలథాను, లాలవిహారిదే, రాజకృష్ణరాయి, అమృత, 
లాలవసు, వైకుంఠనాథవసు, కుమారకృష్ణమి.ళ, మనమోహనవసు, (వజ. 
మోహనరాయి, మతిలాలరాయి, ఈశ్వరచం[ద సర్కారు, శశిభూషణ వంద్యో 
పాధ్యాయ, హరనాథ మజుందారు, అన్నదా |పసాద వంద్యోపాధ్యాయ వేణీ 
మాధవఘోషు, నగేం[ద కృష్ణ ఘోష, కృష్ణధన చట్టో పాధ్యాయ, వినోద విహారి 
మల్లికు, పపుల్ల చం[దముఖోపాధ్యాయ, రాజకృష్ణరాయి మొదలై న వారు ఎంతో' 
మంది చక్కని గేయనాటకాలు (వాళారు. 


గిరీశచం[ ధమోషు (1844-1911) 


నటుడిగా, నాటక రచయితగా మిక్కిలి (పసిద్ధుడీయన, జన్మస్థానం 
కలకతా. తండి సీలకమల ఘోషు. 
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ముందు నటుడిగా అనుభవం సంపాదించిన తరవాత నాటక రచనకు 
పూనుకున్నాడు గిరీశచం[దుడు, ఓం |పథమంగా బంకిమబాబు నవలలు 
“కపాలకుండలి, “మృణాళిని, నాటకాలుగా మార్చి (వ్రాశాడు ఘోషు- 
అనంతరం “అగమనీ", “అకాలబోధన'ి, “డోలలీలి (1878), “మాయాతరు” 
(1881), “మోహినీ _పతిమ (1891) మొదలైన గేయనాటికలు (వాశాడు' 
ఈలోగా బంకిమబాబు “విషవృక్ష', “దుళ్లేశనందిని", మధుసూదనదత్తు “మేఘ 
నాథవధి, నవీనచందుడి “పలాసీర యుద్ద నాటకాలుగా తయారుచేశాడు. 
ఇది గిరీశచం[దుడి సాహిత్య సాధనలో మొదటి రంగం. 


తరవాత అతను '[వజవిహారి, “వోటు మంగళ, “చృభినమాల', 
“హీరారపూల్‌' మొదలైన |ప్రహసనాలూ, గేయనాటకాలు వాని, పౌరాణిక 
నాటక రచనకి పూనుకున్నాడు. అతని మొదటి నాటకం “ఆనందరహో” (గేట్‌ 
నేషనల్‌ థియేటరులో |పదర్శించారు. 


గిరీశచం(దుడి (పథమ పౌరాణిక నాటకం  'రావణవధి. అనంతరం 
"ఆయన [క్రమంగా “సీశారవనవాస' , “అభిమన్యవధ', “లక్ష్మణవర్డన', “సితార 
-వివాహి, 'రామెర వనవాసి, *సీతాహరణి. “ వజవిహార' , “మలినమాల'” , 


“వోట మంగిళి, 'పెండవేర ఆజ్ఞాతవాసి, 'దక్షయజ్లి, “ధువచరి!త', “నల 
దమయంతి”, “కమల కామిని", 'శ్రీవత్సచింత , 'బేల్లిక బాజారి', * త న్యలీల.' 
ల 


“నిమాయి సన్యాసి, 'పవ్హాద చరిత”, (పభాసయజ్ఞ' , బు 

(1885). "విల్వ మంగళ ఠాకూర్‌”, “రూపసనాతన', “పూర్ణచం చి, “విషాద*, 
“ససీరామి, “ప్రపుల్ణ' (18౪1), “వోరానిధి (1890), “చండి, “మలినా 
వికాస”, “మహాపూజ, 'మిలనాంతి, “ముకుల ముంజరి, “ఆదు హో సేన్‌”, 
“స ప్రమీతే విసర్జన” , “జనతా”, “పంజరేరి, “బడదినేరబక్సిప్‌ ”, “సభ్యతార 
పాండా", “పంచకోనే”, “స్వప్నేరపూల్‌”', “వణిరమణి', “కరమేతిబాయి, 
“నిత్యానంద విలాసి, “కాలాపవిడ్‌” (1886), హీఠక జూ 
[పసూని, “మాయావసాని  “దౌలకారి, “పాండవ గౌరవీ, 'మణిహరణి, 
“నందదు లాలి, “అ[శుధారి, “మనేరమతని, “అధిశాపి, శాంతి”, “భాంతి, 
“ఆయనా, “సత్నామి, “వైప్టవి, “పూరగారి, “బలిదాని, “సిరాజుడ్దాలా, 
'మీర్‌ఖాసిమ్‌', “ఛత్రపతి, “ఆర్యరాజ' “జ్యాసీకి తైసా, “ళా స్తికి శాంతి" 
*శంకరాచార్య”, “అళేక*, “తపోబలి మొదలైన నాటకాలూ గేయనాటికలూ 
(వాకాడు. [వాసినవన్నీ |[పదర్శించాడు. కొన్ని నాటకాలు అసంపూర్తిగా విడిచి 
పెట్టాడు. 
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గిరీశచం[ద ఘోషు నాటకాలు ముఖ్యంగా పౌరాణికాలనీ, మహి 
'పురుషాలనీ, సాంఘికాలనీ మూడు భాగాలుగా విభజించవచ్చు. ఇతని ,వతి 
నాటకంలోనూ పత్యేక |పతిభ వ్య క్రమవుతుంది. ఈయన తన నాటకాలలో 
మిత - అమి(తాక్షర ఛందస్సు (ప్రయోగించి కృతకృతు డయ్యాడు. ఈ 
ఛందస్సులో ఈయన చూపిన సామర్థ్య కారణంగా దీనిని . రిశ ఛందస్సు" 
ఆన్నారు. “తపోబల' గిరీశబాబు చివరి నాటకం. “జనా” సర్వ_ ఇ నాటకం. 


ఈయన నాటకాలూ, (పహసనాలూ ' ,ట్‌ నేషనల్‌ థియేటరులోను, 
స్టార్‌, మినర్వా, ఎమరెల్డు, క్టాసికు. థియేట లోనూ అభినయించారు. [పతి 
(పదర్శనానికి వేలాది (పేక్షకులు విరగబ వారు. గిరీశబాబు స్యయంగా 
“నిమచాంది', “యోగీశ, “కరుణామయ', “కరీమ్‌ బాబా" మొదలై న పాత్రలు 
అభినయించే వాడు. ఆయనను “బాంగ్లా గ్యారిక్కు- ' ఆనే వారు, 


అమృతలాలు వను ( 1858-1 929, 


గిరీశబాబు తరవాత చెప్పదగిన నాటక రచయిత ఇతను. ఇతీను కూడా 
రంగస్థలంతో చివరిదాకా సంబంధం కల రచయిత. “హేరకదూరి (1875), 
“తరుబాలి, 'విజయవసంత ”, “హరిశ్చుం ది. “ఆదర్శబంధు, “కాన్‌దఖల్‌', 
“'నవయౌవని, “యాజ్ఞసేని” మొదలైన నాటకాలూ, 'డిస్‌మిస్‌' 'కృపణేర ధన' 
మొదలైన [పహసనాలు రచించాడు. 


ర వీం| దనాథ ఠాకూరు 


గిరీశచం[దుడూ, అమృతలాలూ నాటకరంగంలో ఉజ్వలంగా (పకా 
శిస్తున్న దినాల్లోనే రవీందనాథుడు నాటక రచయితగా, నటుడుగా అవత 
రించాడు. ఇంగ్లాండు నుంచి తిరిగి వచ్చాక రవీందుడు మొదటి నాటకం 
“వాల్మీకి (పతిభ (1881) (వాకాడు ఇది గేయ నాటకం. ఆ సంవత్సరమే అది 
తమ ఇంట్లోని రంగస్థలం మీద అభినయించారు. రవీందుడు స్వయంగా వాల్మీకి 
:పా(త అభినయించాడు. గేయనాటకాలలో “వాల్మీకి పతిభి కొత్త రేకు 
విప్పింది. [| పేక్షకులలో బంకిమచం౦[ దుడు మొదలైన [పముఖులుండి నాటకం 
మెచ్చుకున్నారు. . 


రవీర్యదుడి రెండో నాటకం “కాలమృగయి” (1858), మూడోది 
“_పాకృత పరిశోధి (1884). ఇది రంగస్థలం మీద ఏన్నడూ ప్రదర్శించలేదు, 
“అనంతరం వరుసగా రవీందుడు “నలిని” (1884), “రాజా ఓ రానీ (1889), 
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; (1809), “విసర్జను" (1890), “చి. తాంగద' (1892), 
అభికాత' (1894), “మాలిని” (1895), "రాజా" (1910), అదలా! 

pay “డాక్‌ ఘర్‌” (1912), “ముకాధార" (1982), “తపతి 
[1628 . “రక్తకరబి' be “గృహప్రవేశ (1988), “భాంసరి 


t 

f 
‘గ 

స్‌ 


55-1292 Re రాల. మధ్య “గోదాయ గలాద్‌" , “వైకుంఠేర 
'చికకుమారసభి, 'సోధకోధి మొదలైన ప్రహసనాలు (వాశాడు- 
చి (1208), “ఫాల్లుని (1915), “వసంతి” (1928) మొదలై నవి 
సయ నాటకాలు. 'ఏి| తాంగది (1986), “చండాలిక” (1988),. 
మా (1888)_ ఈ మూడూ నృత్యనాటకాలు, రవీం|దుడి కవిత వలెనే 
బకాలు కూడా (పత్యేక ప్రతిభ చాటుతున్నాయి. 


వ. (x 
fA 


ద్వికేం:డ లాలు రాయి (1౯67-1918) 

జాగా మొదటి తరగతి నాటక రచయితలలో ద్విజేందలాలురాయి.. 
వెకకు. కా ప గరం ఈయన జన్మస్థానం. తండీ కా ర్తికేయ చం[దరాయి. 
విమర్శకుడున్నూ ద్విజేం[దుడు. 


న మొదట పహసనాలతో నాటక రంగంటో అడుగు bea 
మొదటి పహసనం “కలి ల్క్‌అవకార' 1885 వెలువడింది. తరవాత “విరహ 
(1587, *సుఇ పరివార (1900), “అనంద విదాయి “పాయళశ్చి తి' 

వి 


“ఆనంద విడాయి లో రవిందనాథుడి మీద ధ్యజమెతాడు రచయిత* 
ఇది “దర్శెం చినప్పుడల్లా | పేక్ష్షకులలో గందరగోళం రేగేది. 

'పాషాశ్రి' (1900), * సీత" (1902), 'తారాబాయిి (1908), 
“సోకాబ్‌ ఓ రుస్తుమ్‌' (1౯08), “ఫీష్మి (eis) మొదలైనవి ద్యిజేం,దుడి. 
తలి నాటకాలు. అనంతరం అతను “సింహల విజయ” “చం[దగుప్త' ? 
తలకు దుర్గాదాసి, “నూర్జహాన్‌, 'మేవాడ been 'సాజహాన్‌* 
వక. చొరతక నాటకాలు (వాశాడు. ఇవన్నీ ఆతని కీ రి ఇనుమడింప 
జేసి: “సాజవోను" సర్వోత్త తమమెన నాటకం. రాయి 
వంగనొరి, అని మరొక నాటకం వాశాడు. అది అతని మరణానంతరం. 
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అచ్చయింది. కాళిదాస భవభూతుల నాటక సాహిత్యంమీద రాయి (వాసిన 
రచన బాంగ్లా విమర్శనాత్మక సాహిత్యంలో (శేష్టమైంది. 


ఈనాటి నాటక రచయితలలో క్షీరోద్యపసాద విద్యావినోద (156కి. 
1927, అమరేం[దనాథదళత్తు (1876-1916), రామలాలు వంద్యో పాధ్యాయల 
పేర్దు కూడా పేర్కొ-నదగినవి. 


క్షీరోద్యపసాదు “పులశయ్య', *“_పేమాంజలి' , “ఆలిబాబా', 'ఆలాదిన్‌”, 
'బాద్‌సాజాద్‌” మొదలైన నాటకాలు (వ్రాశాడు. రచనలో ఇతను రవీం|ద,. 
గిరీశచం_దుల్ని అనుకరించాడు. 


అమరేం|ద్రనాధుడు అల్పవయస్సులోనే నాటక రంగంలో |పవేశించాడు. 
నటుడిగా, నాటక రచయితగా పేరు పొందాడు, “రంగాలయీ పత్రిక నడిపి. 
నాటక రంగానికి సేవచేశాడు. “నిర్మలి, “పాటికజలి, 'దలితభణిస' మొదలైన 
నాటకాలు [వాకాడు 


రామలాలు “అశుపుంజి, “కమల”, “కాలపరిణయ' మొదలైన నాటకాలు 
(వాళాడు. 

గిరీశచర్మద ఘోషు కాలం చేశాక బాంగ్లా నాటకాలలో చెప్పదగిన మార్పేదీ 
రాలేదు. అపరేశచం[ద్ర ముఖోపాధ్యాయ (1875-1981), నిశాంతవసురేవంటి 


వారు కొందరు మాతం కొన్ని నాటకాలు (వాశారు. కొంతమంది ఏకాంకికలు 
(వ్రాశారు, 


ఆధునిక కవిత్వం 


పాశ్చాత్య ప్రభావం మూలంగా ఆధునికత బాంగ్లా గద్యలో త్వరితగతిని 
స్టానమేర్పరచుకుంది. కాని కవితలో మాతం పందొమ్మిదో శతాబ్దంలో నాలుగు 
పుష్కరాలు దాటాక కాని పవేశించలేదు. భారతచం[దుడి పేరు చలామణి 
అవుతూనేవుంది. కవివాలాలు “లడాయి సాగిస్తూనే వున్నారు. అయితే క్రమ 
[క్రమంగా నవ్య కవిత తీసుకువచ్చిన వారు ఆనాడు కాలేజీ ఇంగ్లీమ చదివిన 
యువ రచయితలు. బై రను, షెల్టీ, కీట్సు," వర్ణ్సువర్తు మొదలై న ఆంగ్ల కవుల 
కావ్యాలు సిరిని కొ త్రపుంతలు పట్టించాయి. 'ఆప్పటికి [పాచీన కవుల కోవక్ష 
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చెందిన కవులలో చివరికవి ఈశ్వరచం[దగు వ, ఈయన (పసిద్ధి పందొమ్మిదో 
శతాబం చివర వరకూ వుండేది. 


ఈశ్వర చం(దగుప్త (1812-1859) 


కంచడాపడా ఇతని జ న్మస్టానం. తండి హరినారాయణగు వ; తిల్లి 
శ్రీమతిదేవి. ఈక్వరచం[ద విద్యాసాగరుడి విధవా వివాహోద్యమం పతిభఘటిం 
చిన వాడితను. ఆధునికుల్ని ఇతనే “ఫరంగి వేషంలో వాల్మీకి దేశాన వులుగు 
పిట్ట మొపహాలతో తిరుగుతున్నారు" అని హేళన చేసిన కవి. భారత చం[దుడి 
కవిత్వమూ, కవివాలాల గేయాలూ అంటే మాతం చెవికోసుకునేవాడు అయితే 
యువకవుల రచనలకు తన “సంవాద [పభాకర' పతికలో అవకాళమిచ్చేవాడు. 
ఈ విధంగా ఆధునిక కవిత్వానికి పరోక్షంగా సాయపడినవాడయాడు, “పటోధ 
పభాకరి, “పాత |పభాకరి, “బోధేందువికాన' మొదలైన (గ్రంథాలు [వాకా 
చితను. భారతచంద, రామ[పసాద పభృతుల జీవిత చర్మితలూ, వారి [పాచీన 


కావ్యాలూ (పకటించాడు. | 


ఇతని శిష్యులు అనేకులు గురువు ననుసరించి గద్య పద్యాలలో కావ్యాలు 
వాకారు. ఈ రకం కొద్యాలలో ఆనంద చం[ద్రవర్మ “పగార్థ్యపబోధ', ద్వారకా 
నాథ ఆధికారి *సుధీరంజని రసిక చం దరాయి "*విజాన సాధురంజక', బంకిమ 
చంద చట్టోపాధ్యాయ “*సలలితకా ఏవం మానని. కృష్ణకామినీవేవి “చిత్త 


9 నా 
లాసెస ముఖ్ధమెనవి, 
Rm 


ఇంగ్రీ షు కావ్యాలు కూడ కొందరు అనువదించీ . అనుకరించీ గద్య పద్యా 
ట్ర్‌ కావ్య రచన చేశారు. వారిలో గిరీశచం[ద వంద్యోపాధ్యాయ, నీలమణి 
పాక, వామచంర్నద మిత, వారిమోహన కర్మకార, ద్వారకానాథ కుండు, కాలీ 
కష్ట రోంగలాల వంద్యోపాధ్యాయ, హరిమోహనగు ప, యదునాథచటో 
వాధాాయ , పధానులు, " క 


i నసంస్మ్బత కావ్యాలు కూడా త్య కాలంలో అనువాదమైనాయి. వాటిలో 
లాల మోహన; వ, ఈశ్వరచం ద ఘోషులు అనువదించిన “'మేఘదూతముి 
శ ర క 


మాధవ ౪ రదవర్మ అనువదించిన 'రుతుసంహారి, ప్యారీమోవానగు వ అనువ 
చింళిన వాదమా జ వ 
జన కుమారసంభవ', హరిమోహనగ్స ప్ర అనువదించిన శాకుంతలి, రంగ 


లాలు వంద్యొపాధ్యాయ అనువదించిన “కు మారనంభవ' చెప్పదగినవి. 


| ఆయితే రంగలాలు వంద్యోపాధ్యాయ “పద్మినీ ఉపాఖ్యాన' (1858) 
కాన్యంలో మొదట ఆధునికత మనకు దర్శన మినుంది. 
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రంగలాలు (1826 _ 1888) 


వర్థమాన జిల్లా బాకులియా ఇతని జన్మస్థానం. తండి రామనారాయణ 
వంద్యోపాధ్యాయ. ఈళ్వరచం[దగు వ [పియశిష్యులలో వొకడితను. “పద్మినీ 
ఉపాథఖ్యానమూ'”, “కర్మదేవి, కంచికావేరి, “సురసుందరీ' కావ్యాలు [వాళాడు, 
“విరహవిలాపం* అనివొక ఇంగ్లీషు కావ్యం అనువదించాడు. 'కాశీయా[తా' , 
“బాంగ్లా కవితా విషయక (పబంధి, “శరీరసాధసీ విద్యార గుణోత్కీ ర్రన', 
“భేక మూవిక యుద్ధ' మొదలైన ఇతర [గంథాలు కూడా [వాశాడు, 


రంగ లాలు “పద్మినీ ఉపాఖ్యాన' సరిగ్గా మొదటి స్వాతం్యత్య యుద్ధం 
జరిగిన మరుసటి సంవత్సరం వెలువడింది. ఆధునిక బాంగ్లా సాహిత్యంలో ఇదే 
మొదటి కావ్యం. ఇందులోని ఛందస్సూ, భాషా, అలంకారాలూ పురాతనమైనవే 
కావ్య పద్ధతి మాతం ఆధునికం. ఇంగ్లీషు ఆధునిక కావ్యాలు చదివినా భారత, 
చంద, ఈశ్వరగుప్తులనే కావ్యగురువులుగా చేసుకున్నాడు కవి. 


రంగలాలు రెండో కావ్యం కర్మదేవి 1852లో వెలువడింది. ఇందులో 
Walter Scott అనుకరణ స్పష్టంగా ఆవుపిసుంది. అంతకి తప్ప భాషలో 
కాని, భంగిమలోకాని ఆధునికత అవుపడదు. ఇది వెలువడే సరికి బాంగ్లా' 
సాహిత్య రంగంలో మైకేలు మధుసూదనదత్తు విష్ణవశంఖం మేఘనాదంతో (పతి 
ధ్వనిస్తూ వుంది. ఆ (పతిధ్వని రంగలాలులో కూడా ధ్వనించడం సహజం. 
మధుమాడనదత్తు రంగలాలు బాల్య స్నేహితుడు. అలా అని మధుసూదనుడి. 
విష్ట్రవళక్రి రంగలాలులో ద్యోతకం కాలేదు. 


మైెశకేలు మధుసూదనదత్తు (18241672) 


బాంగ్లా సాహిత్యంలో (పాచీన ఆధునిక యుగాల మహాసంధిలో జన్మిం. 
చాడు మధుసూదనదత్తు. అప్పటికి గొ రతోకలాగ పెరగకుండా తరగకుండా 
సాగిపోతూవుంది బాంగ్లా కావ్యధార. నలిగిన దారినే నడిచి పోతున్నారు కవులు. 
కవితలో కొత్తదనం లేదు; మార్పున్నూలేదు. అన్ముపాసబాహుళ్యమే కావ్యంలో 
గొప్ప. ఈశ్వరగు ప్ర (పతిభావంతుడై న కవే. అయితే [పావీన కోవకే చెందినకవి. 
అశను. పాళ్చాత్య _వభావం అతజ్జి మార్చలేదు. మధుసూదనుడే బాంగ్లా కవితలో ' 
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యుగపరివ ర్రనం కలిగించిన మహాకవి; రామమోహన, బంకిమచం[ద, రవీం[ద 
నాథులతో చెప్పవలసిన సాహిత్య మహారథి. 

యశోహర జిల్లా సాగరదండి ఇతని జన్మన్థానం, తండి రాజనారాయణ 
దత్తు. కలకతాలో వకీలు. తల్లి జాహ్నవి. 


మధుసూదనదళత్తు 1887లో హిందూ కాలేజీలో చేరాడు. కాలేజీ విద్యార్థు 
లందరిలో అతడే తెలివైనవాడు. ఇంగ్లీషులో అతని |పజ్ఞ అసాధారణంగా 
వుండేది. విద్యార్థిదళలోనే మంచి ఇంగ్లీషు పద్యాలు [వా సివాడు. 

సీమదేశం వెళ్ళాలనీ, దొరసానిని పెళ్ళిచేసుకోవాలనీ, ఇంగ్లీషులో గొపు 
కవి కావాలనీ చిన్నప్పటినుంచీ ఆతను కలలు కనేవాడు కుమారుడి ఈ అభిలాష 
“కనిపెట్టాడు తండి రాజనారాయణదత్తు. అతనికి వివాహం తలపెట్టాడు జాతి 
పిల్చను. అన్నీ సిద్ధమయాయి. పెళ్ళినాడు మధుసూదనుడు పారిపోయాడు. 
పొదిరీల సాయంతో ఫోర్డు విలియంలో దాక్కున్నాడు. 1848 లో అతను 
కై 9 స్తవ మతం పుచ్చుకున్నాడు. ఆవాళనుంచి తనపేరు ముందు “మెకేలు' అని 
“చేర్చుకున్నాడు. అనంతరం ఆతను హిందూ కాలేజి వొదిలి పెట్టి బిషప్సు కాలేజీలో 
(పవేశించాడు. కుమారుడు క యి స్తవుడై పోయినా అతని చదువు కోసం తండి 
ధనసహాయం మానలేదు. నాలుగేళ్ళు బిషప్పు కాలేజీలో చదివాడు మధుసూద 
నుడు. (గీకు, లాటిన్‌, హి|బూ, పార్సీ, ఇంగ్లీషు భాషలు కూలంకషంగా నేర్చు 
కున్నాడు. కాలేజీ మద్రాసు పండితుడు కుమారస్వామి దగ్గిర సంస్కృతం 
చదువుకున్నాడు. 1848లో కాలేజీ విద్య పూర్తిచేసి మ్యదాసు వెళ్ళాడు. అక్కడ 
“మదాసు సర్కులేటర్‌' , “అధేనియంి, “హిందూ, “మాస్‌ స్పెక్టేటర్‌ 
ప [తికలతో సంపాదకుడిగా పనిచేశాడు. మంచి “ఇండో ఇంగ్లీషు కని” అని పేరు 
పడ్డాడు. కొన్నాళ్ళు మ్మదాసు _పెసిడెన్సీ కాలేజీలో ఇంగ్లీషు ఆధ్యాపకుడిగా 
పనిచేశాడు. ఈ సమయంలోనే రెజెకా మాక్టవిస్‌ ఆనే ఆం యువతిని వివాహం 
చేసుకున్నాడు. కాని ఏడేళ్ళ తరవాత ఆమెను విడిచి పె శాడు. అనంతరం 
ఎమిలియా హె[నీ ఎటా అని మరొకామెను పెళ్ళి చేసు న్నాడు. ఈమెతో 
అనుకూల మేర్చడింది. కొంతకాలం మృదాసులో వుండి ఆమెతో కలకతా తిరిగి 
వచ్చాడు. 


[పవ ర్రకుడయాడు. 
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పాయకపాడా రాజు కోరిక మీద మధుసూదనుడు రత్నావళి నాటకం 
ఇంగ్లీషు చేశాడు. ఈ అనువాదం బాంగ్లాలోని పెద్ద దొరల అందరి (ప్రశంసలు 
'ఆందుకుంది. ఇది 1858 లో మాట. అంతవరకు అతను బాంగ్లాలో (గంథ 
రచన చేసిన పాపాన పోలేదు. రత్నావళి ఇంగ్లీషు రచన హా తన 
స్నేహితులు బాంగ్గాలో (గ్రంథరచన చెయ్యమని ” హోత్సహించారు. అప్పుడే 
"అతను “శర్మిష్ట! సాటకం (వాకాడు. అది వాహఠకవడారాబోగారి బేలగాఖియా 
నాటకకాలలో దర్శించారు తన “శర్మిన్ని కూడా ఇంగ్లీషులో అనువదించాడు 
మైకేలు. “శర్మి _బాంగ్బాలో [వాళాకే మాత్ప్సభాష మీద గాఢానురాగంకుదిరింది 
"అతనికి. మూ ళ్ళ స్వల్పకాలంలో * పద్మావతి” నాటకం, “తిలో త్రమ సంభవి 
'కావ్యం, “ఏకయీకి బలె సభతి, “బుడశాలికేర ఘాడేరో( |పహసనాలూ, 
“మేఘనాథవధి కావ్యం, “వజాంగిని కావ్యం, “కృష్ణకుమారి” “వరాంగని 
'కావ్యాలు [వాసి పకటించాడు. ఈ మూడేళ్లలో అతని కీ రి ఖండాంతరాలు 
వ్యాపించింది. బాంగ్లా సాహిత్య రాజ్యంలో సౌర్వభౌమత్వమే అతనికి అభించింది. 
కలం పట్టిన మూడేళ్ళలో ఇంతటి కీ ర్తి ఎవరికీ వచ్చి వుండ దంటే అతిశయో క్రి 
కాదు. ఈ సందర్భంలో వొక స్నేహితుడి ఉత్తరంలో తానే ఇలా (వాకాడు 
దతు, 


“You may take me for it friend Raj that I shall come 
out like a tremendous comet and no mistake.’ 
దత్తు బాంగ్లా కవితలో అఆమితాక్షర ఛందస్సు |పవేశ పెట్టాడు. 
" వజాంగని, మినహాయిస్తే తక్కిన అతని కావ్యాలన్నీ అమి(తాక్షర ఛందస్సు' 
లోనే నడిచాయి. 


బాంగ్లా గద్య మహాభారత రచయిత కాలీ (పసన్న సింహ 1861 లో 
జోడా సంఖలో మధుసూదనదత్తును ఘనంగా సన్మానించాడు. బాంగ్లా కవిని 
సన్మానించడం చరిత్రలో ఆదే మొదటి సారి. ఆ సంవత్సరమే మధు 
సూదనుడు దీన బంధు మి[త '“నీలదరృణ' వొక్క రాతిలో ఇంగ్లీషు చేశాడు. 


1862 లో దత్తు ఇంగ్లాండు వెళ్ళాడు. వెళ్ళేముందు “వంగభూమీర (పతి 
కవిత [వాసి మాతృభూమి దగ్గిర సెలవు తీసుకుద్నాడు. లండనులో బారిస్టర్‌ 
చదివాడు. 1888 లో [ఫాన్సు వెళ్ళాడు. 1762521165 నగరంలో వుండి 
“చతుర్దశపది కవితావళి (వ్రాశాడు. బాంగ్దాలో “చతుర్దళపది' (సానెట్సు) కవిత 
అతనే మొదట (ప్రవేశ పెట్టాడు. 
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(ఫాన్సులో ధనాభావంతో బాధపడ్డాడు దత్తు. అది తెలిసి ఒకమారు. 
ఈశ్వర చం[ద విద్యాసాగరుడు ధనం పంపి సాయపడ్డాడు. అయినా, అక్కడ 
భార్యాబిడ్డలతో ఉపవాసాలు కూడా చేశాడతను. ఇరుగు-పొరుగు ఉదారులు అది 
తెలిసి, అతడెరగకుండా తినుబండారాలు అతని గుమ్మంలో పెట్టి దయతో 
స్పీకరించండి అని [వాసి పోయారు. ఇడి పురస్కరించుకుని తన 'సంసారిక 
జ్ఞాన అనే కవితలో ఇలా [వాళొడు దత్తు. 


“క కాజె బజాయె లీనా , కికాజ జాగాయే. ' 
సుమధుర |పతిధ్వని కావ్యేర కాననే? 

కి కాజ గరజే ఘన కా వ్యేర గగనే 
మేఘరూ పే, మనరూప మయూర నాచాయే? 
స్వతరీతె తులితోరె జెడాబేకి బాయే 

సంసార సాగర జలె, స్నేవాకలి మనె 

కోన జన చెజె అన్న అర్థమా(త భేయె 
తుదాయ్‌ కాతర తోలి దేఖం తో రణే 


మధుసూదనదత్తు పారిసులో వున్నప్పుడు ఇటలీలో దాంతే (త్రిశతి వార్షిక 
మహోత్సవం జరిగింది. యూరపులో 'పేరుపడ్డ కవులందరూ దానికీ కవితలల్లి 


పంపారు. మధుసూదనద త్తు కూడా పంపాడు. ఆ కవితను మెచ్చుకుని ఇటలీరాజు- 
విక్టర్‌ ఇమానియేల్‌ ఇలా (వాళాడు. 


ఓఓ will bea ring which will connect the Orient with the 
Occident’’ 


(మీ కవిత (పాక్పళ్చిమాలను ముడిలా కలుపుతుంది.) 


బారిస్టరు పరీక్ష పూర్తి చేసుకుని మధుసూదనదత్తు 1867 లో బాంగ్లా 
తిరిగి వచ్చాడు. అయితే కవి ఆయిన తాను కలకత్తా హైకోర్టులో బారిస్టరుగా 
పనిచెయ్యలేదు. పివీ కౌన్సిలులో రికార్డుల పరీక్షకుడుగా నియమితుడయాడు- 
అనారోగ్య కారణంగా ఆ పని కూడా చెయ్యలేక పోయాడు. ఈ సమయంలో 


అతను “మాయాకానని నాటకమూ, హెక్టరు కథ గద్య కావ్యమూ, నీతి కవితా 
మాలా [వాశాడు. 
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1862లో మధుసూదనుడు పంచకోట మహారాజు దగ్గిర మానేజరు 
గానూ, లీగలు అడ్యయిజరుగానూ (పవేశించాడు; ఏడెనిమిదేళ్ళు పనిచేశాడు. 
మహారాజు చపలబుద్ధి నచ్చక ఆపని వొదిలి పెట్టి కలకత్తా వచ్చేకాడు. 
కలకతాలో మంచం పట్టాడు. దారి[ద్యం శున పడింది. గంగానది వొడ్డున 
ఉత్తర పడా [(గంథాలయ మందిరంలో నివసించాడు. మూడు మాసాలు మాత 
మక్క-డ వున్నాడు. 18/8 జూన్‌ నెలలో (_పెసి జెస్సీ జనరల్‌ ఆస్పత్రిలో 
చేరాడు. అదే నెల 89 తేదీని స్వర్గస్థుడయాడు. 


మహాకవి మధుసూదనదత్తు ధనాభావంతో మరణించాడు. (కయి స్తవుడు 
కావడం చేత అతని మృతదేహం వెంట స్నేహితులు కొని, బంధువులు కాని 
వెళ్ళలేదు. తన కావ్యాలు చదివి మెచ్చుకునే జనం కూడా వెళ్ళలేదు. 
అనంతరం మాతం ఆ మహాకవి సమాధి దేశీయులకు యా |తాస్థలమైంది. 


మహాకవి సమాధి కలకత్తా సర్కులరు రోడ్డులో వుంది. మరణానికి 
ముందు అతను [వాసుకు పెట్టిన గేయం సమాధి బలపురాతి మీద ఇలా వుంది. 


“చాండావ్‌ పథికవర ! జన్మయది తీవ 
వంగే! తిష్ట తణకాల! ఏ సమాధి న్టలె, 
జననీర కోలె శిళులభయే యొమతి 

విరామ నుహీర పదె మహాని(చావృత 
దత్తకులోద్భవ కవి | శ్రీమధునూదన ! 
యళశోశె సాగర దాండీ కపోతాత ఫీ? 
జన్మభూమి, జన్మ'దాతా దత్త మహామతి 
రాజనారాయణ నామే జననీ జావ్నావి!'’ 


(నిలు, పథికవరా ! నీ పుట్టుక వంగదేశమే అయితే ఒక క్షణం ఈ 
సమాధి దగ్గిర ఆగు. తల్లి వొడిలో శిశువు విశ్రాంతి పొందుతున్నట్టు భూదేవి 
వొడిలో దత్త కులోద్భవుడు కవి (శ్రీ మధుసూదను డిక్కడ మహోని దావృతుడై. 
వున్నాడు. క పోతాఖ్య నదీతీరం యకోరసాగర దాండి జన్మభూమి. తండి 
మహామతి రాజనారాయణదత్తు, తల్సి జాహ్నవి). 
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ఆధునిక బాంగ్ధా కావ్యకొననంలో తొలి కలుపులు తీసిన మాలి 
పాళ్చాత్య రప విప్పవం శేపాయి, నిజమే; అయితే 
ఇ హానాయకుడు మధుసూదనదత్తు. అతని |పతిభ అసాధారణ 
మెంది. ఆతని సాహసం ఆనితరసాధ్యమెంది, వ్యాస, క హోము, 
క ను; కాళిదాస, భవభూతులతోను అతను సమానుడు కాక పోవచ్చు; 
కాని పె టారా౬, మిల్లను వంటి కవులకు ఆతను ఏ మాతమూ bas 


మభుసూ Mis పకిభతో ఆనాటి బాంగ్జా కాలిబాట నవీనయాతకు 
యోగమెన మహారథపథంగా మారింది, తన క కిని తాను విశ్వసించినవాడు 
మా 


కనుక తృభాష కిద ఆకవి (శద్ధచూపాడు. నిర్భీక భావంతో బాంగ్లా 
భాషకు ఆధునిక దీక్షను ఇచ్చాడు. ఆ సాధనలో పూర్యానువృ త్తి తికంకే అది 
అధిక సంపూర్ణంగా. స్వతం[తంగా విరిసి వర్ధిల్లింది. వంగవాణిని గంభీర 


సంరతరంగ ంగేము; దెతం చెయ్యడాని శై “సంస్కృత భాండారం నుంచి 
నిస్సంకోచంగా అభిష్టాను నుసారంగా దోచుకునిరావడం కూడా ఆ మహాకవి చూపిన 
రమే. పాచీన పాయర్‌ వృత్త సమద్విభ క్త వేలాఎంధం తెగగొట్టి దాని 
ద ఆయన (ప్రవహి ంప చేసిన ఆమితాక్షర (సవంతి కూడా నూతనమైన దే- 
మహాకావ్య, ఖండకావ్యాల రచనా రీతులలో అతను అవలంబించినరితి కూడా 
ఖాంగ్లా. భాషకు కొత్తవె. ఇలా [కమ [కమంగా పాళకుల హృదయాలను 
నచ్చించి మెప్పించడంతో వూరుకోలేదు. కాన్రీయమైన మంగళాచర ౫౦ కూడా 


మానివేసి కవితను కొనిపోయి తుఫాను వీవు మీద ఎక్కించాడు. దాంతో 
!పొకీన సింహద్వారం గడియలు సళ్ళి పడిపోయాయి.” 


"'మేఘనాథ వ 

మహాకావ్యం [వ్రాయాలని మొదటినుంచి మధుసూదనదత్తు అభిలాష. ఆ 
ఆఫలాషక ఆతను మొదట "తిలో తమ సంభవి (వాకాడు, కాని, “మేఘనాథ 
ఆతని అభిలాష పూ ర్రయింది. )' మేఘనాథవధ'* తోనే అతను 


* పసిద్ధి పొందాడు. “మేఘనాథవధి బాంగ్ల సాహిత్యంలోనే కాదు, 
భారతీయ సాహిత్యంలోనే మహాకావ్యం, 


tA 
et 
WX 
ల 
3 





* రవీం|దుడు, 
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రామాయణంలోని కథే తీసుకున్నాడు కవి. కాని దానిని వొక అద్భుత 
మైన మయసభగా చిత్రించాడు. ఆదొక అపూర్వ సృష్టి; నవీనసృష్టి; మహాసృష్టి. 
మేఘనాథవధలో కథానాయకుడు రాముడు కాడు; లక్ష్మ ణుడున్నూ కాడు; 
మేఘనాథుడే కథానాయకుడు. కవి రాముడి పక్షం వహించలేదు; రాక్షసుల 
పక్షం వహించాడు. ఇదే ఈ వహ అపూర్వం. కావ్యరచన సాగిస్తూ కవి 
వొక స్నేహితుడికి ఇలా (వాకాడు; “... the glorious son of Ravana 


wasa fine fellow. Ravana wasa grand fellow. The idea of 
Ravana elevates and kindles my imagination. I hate Rama and 
his 20016” . 

మేఘనాథవధలో వాల్మీకి, హోమరుల (పభావం అమితంగా అవుపడు 
తుంది. అలా అని అంధానుకరణతో జాతీయత మరుగు పరచలేదు కవి. 


కథ రామాయణంలోదే అయినా పాత్రలు ఇలియడ్‌ను తలపుకు తెసాయి. 
మేఘనాథ వధలోని శివపార్వతులు ఇలియడ్‌ లోని జీవుస్‌ (zeus), హౌరా 
(Hera) లనూ, దుర్గ ఆథేనా( Athen&)నూ, స్కందుడు ఆరెస్‌ (4&?65)నూ, 
తలపుకు తెస్తారు, మేఘ వాథుడివధ తరువాత . రావణుడి వైఖరి పా|తో క్లాస్‌ 
(Patroklos) మృతి తరవాత అఖిల్లెవోస్‌ (Akhilleos) వెఖరిని తల 
పిస్తుంది. మేఘనాథవధలో |ప్రమీల ప్మాత ఇలియడ్‌ లోని ఆం|దేమాఖే (గ- 
dromakhe) నూ, క్లోరిందా (01011%64ఇ) నూ తలపుకు తెస్తుంది. మేఘ 
.నాథ వధలో కొన్ని సన్నీ వేశాలు కూడా ఇలియడ్‌ను జ్ఞాపకం చేస్తాయి. 


మేఘనాథవధలో ఇందజిత్తు వధార్థం దేవేం్యదుడు దేవదూత చిితరథుడి 
“చేత లక్ష్మణుడి దగ్గిరికి దివాాసా9లు పంపుతాడు. గే ఇలియడ్‌లో హెక్‌ 
'తోర్‌ వధార్థం థేతిన్‌ (Thetis) దెవశిల్సి హెఫాయిసోస్‌ (Hephaistos) 
చేత అఖిల్రేవోన్‌ దగ్గిరికి దివ్యాస్తా9లు పంపుతాడు. 


ఇలియడ్‌లో హెక్‌తోర్‌ అంత్య సంస్కారమూ, మేఘనాథ వధలో 
ఇం|దజిత్తు అంత్యేష్టీ వొక్క-లాటి సన్నివేశాలే. అనేకచోట్ల ఆలంకారాలూ, 
వాక్యాలూ కూడా చాకాతథంగా ఇలియడ్‌ లోంచి మేఘనాథ వధలోకి తీసు 
కున్నాడు కవి, 


మేఘనాథ వధ కథ 


సమ్ముఖ యుద్ధంలోపడి వీరచూడామణి వీరబాహు యమపురం చేరిన 
వా ర్తవిని, రాజకులమణి రావణుడు శోకాకులుడై మూర్చపోతాడు. తెలుసుకుని 
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ఎవడి భుజబలంవిని అమరులు కాతరులవుతారో ఆతడి ముందు ఈ బికారి. 
రాముడా కోదండ మెతాడు; ' అని నిట్టూరుస్తాడు, యుద్ధసన్నద్ధుడవుతాడు, వీరబాహు. 
తల్లి చిత్రాంగద విలపిస్తుంది. లక్ష్మీదేవి మారువేషంతో (ప్రమోదకాననానికి 
వెళ్ళి వీరబాహు మరణవార్త మేఘనాథుడితో చెపుతుంది. ఆతడు వచ్చి తంిని 
వారిసాడు. తానే యుద్ధసన్నద్ధుడవుతాడు. కొడుకును సేనాధిపతిగా అభిషేక 
సాడు రావణుడు. వీరధ్యాతి, స్వర్ణలంకలో జయజయ ధ్వనులు (పతిధ్వనిస్తాయ. 


లక్ష్మి ఇంద్రసభకు వెళ్ళి ఇందజిత్తు రణయాత వినిపిస్తుంది. నికుంఖి 
లలో ఇంద్రజిత్తు యజ్ఞం పూర్తి రిచేస్తే అతబ్జి జయించడం అసాధ్యం. తోచీ 
ఇందులు కైలాసం వెళతారు. శివుడితో విన్న విస్తారు. దివ్యాస్తాలు పుచ్చుకుని 
దేవేందుడు చిత్రర థుణ్ణి లక్ష్మణుడి దగ్గిరికి పంపుతాడు. లక్ష్మణుడు మహో: 
మాయని పూజించి వరం పొందుతాడు, ఆమె సాయంతో, విఫీషణుణ్ణి వెంట బెట్టు 
కుని అదృశ్యంగా నికుంభిల యజ్ఞాగారంలో (పవేశిఫాడు, ఇంద్రజిత్తున 
వధిస్తాడు. 


పుతశోకంతో రావణుడు రాముడి మీద దండె త్తి వసాడు. అతడి శక్తి 
తగిలి లక్ష్మణుడు పడిపోతాడు. రాముడు మాయాదేవి సాయంతో యమలోకానికి 
వెళతాడు. అక్కడ దశ రథుణ్జి చూసాడు. ఆఅతనివల్ల లక్ష్మణుడు బతికే ఉపా 
యం తెలుసుకుంటాడు. హనుమంకుకు సంజీవి తేవడంతో లక్ష్మణుడు (బతుకు 
తాడు. లక్ష్మణుడు లేచిన వార్తవిని రావణుడు కుంగిపోతాడు. ఇంధదజిత్తు 
అంత్య[కియల కోసము రాముడి. దగ్గిర ఏడు దినాలు యుద్ధ విరమణ కోరుతాడు. 


సము[దతీరంలో ఇం దజిత్తు అంత్య క్రియలు ఘనంగా జరుగుతాయి. 
లావజ్యమయి పతిభక్తి పరాయణ ఇం|దజిత్తు భార్య (పమీల సహగమనం. 
చేస్తుంది. 


“వామాత! రాతనలటమ్మీ, కి కి పాపి లిఖలా 
ఏ పీడా చారుణ విధి రావణేర భాలె;” 


(హామాతా రాక్షసలక్ష్మీ! ఏ పాపం వల్ల ఈ దుఃఖం రావణుడి నొసట 
[వాళాడు విధి!) అని రాక్షసరాజు రావణుడు 'వాపోతాడు. 


కె లాసంలో శివుడు కంపర మెత్తుతాడు. అతని జటాజూటం వూగి, 
పోతుంది. మెడలోని నాగులు బుసకొట్టి గర్జిసాయి, నుదుటికన్ను ధగధగ 
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మండుతుంది. _తిపథగ సుకనది జటాజూటంలో వుప్పాంగుతుంది; పర్వత 
'కందరాల వెల్లువై పారుతుంది. కైలాసగిరి శిఖరాలు జవజవ లాడతాయి. విశ్వం 
'అతంకంతో కంపిస్తుంది. 


ర 


భయంతో అభయ పార్వతి అంజలిబంధంతో శివుణ్ణి కాంత పరు 


మ్‌ 


ఎత్తి సోతలు జరిపి రావసులు కన్నీళ్ళతో ఇళ్ళకు మళ్ళుతారు. 

“సప దివా నిశి లంకా కాందిలా.” 

(ఏడు పగళ్ళు, ఏడు రాత్రిళ్ళు ఏడ్చింది లంక.) 

మేఘనాథ వధలో ఛందస్సు అమి తాక్ష్షరి (Blank verse). ఈ 
కావ్యంలో భాష కూడ సరికొ త్తది. ఛందో బంధాలే కాదు, వ్యాకరణ శృంఖ 
లాలు హడా ఛటాఫట్‌ మవనిపించాడు కవి. కొ త్తశద్దాలు సృష్టించాడు. కొత్త 
తెన్నులు చూపాడు. స్వర్గ నరకాల వింత దృళ్యాలు చితించాడు. సజీవమైన 
పా|త్రలు సృజించాడు. మేఘనాథుడి నోట వీరోచితమైన భాష పలికించాడు. 


(ప్రమీల వంటి అద్భుత పాతను, బాంగ్లాకు కాదు భారతీయసాహిత్యానికి, [పసా 
దించాడు. 


ప్రమీల వీరాంగన. ఆమె వీరవాక్యాలు వినండి : 


“4.4 -బిని భుజబలే 
రఘు _శేస్ట; ఏ (వతిజ్ఞ, వీరాంగనా మమ; 
నతుబా మరిబ రణ, జాధాక కపాలె; 
దానవకుల సంభవా అమరా, చదానవి! 
దానవకులేర విధి వధిత సమర, 
ద్వివత్‌ శోణత నదె, నతుబాడుబి తె! 
అద ధరిలో మధు, గరళలోచనె 
ఆమరా; నహికి బల ఏ భుజ మృణా ఇ? 
చల నబి; రాఘవేర హేరి వీరవణా, 
_ చెళిబ, జేళూప బెఖి సూర్పణఖా పిసీ 
మాతిల మదన మదె పంచవటీ వనె; 


118 ఉత్తర భారత సాహిత్యములు 


దెఖిబ లతగాణళూ ర; నాగ పాశదియా 
బాంధిలబ విభీషణ, రాతకులాంగా రా! 
డరిబ విషక దలె, మాతంగినీ యథా 

నలవన. తోమరాలో విద్యుత్‌ ఆకృతి, 
విద్యు లేర గతి చల, పడి అరి మాయు.” 


(రఘుశేష్టణి భుజబలంతో జయిసాను. లేదా సమరంలో | పాణాలర్వి 
న్స, వీరాంగన నేను ఇదే నా (పతిజ్ఞ, వముంటే ఆదవుతుంది నుదుట, 


నవకులసంభవను నేను. దానవీ! సమరంలో వధించడమే దానవుల విఛి. 


క్త నదులు పారించడమో, ర కనదంలో మునిగిపోవడమో మన విది. 
మా ఆధరింలో మధువూ, కళ లో గరళమూ వుంటుంది. మా మృణాలభుజాలలో 
బలం లేదా? రాక్షసాంగనలారా పదండి; రాఘవుజ్ఞ్‌ చుట్టముట్టండి ; వీరత ఏంతో 
చూద్దాం అతజ్జి _ ఏరూపం చూసి మేనత్త కూర్పణఖ పంచవటి వనంలో 
కామాతుర ఇకో ఆ రాఘవుజ్జి చూద్దాం యుద్ధంలో. శూర లక్ష్మణుణ్జ. 
చూద్దాం. రాక్షసకులాంగారుడు విభీషణుజ్ఞి ”నాగపాశాలతో బంధించి తెస్తాను. 
కమలవనం తొక్కేసిన మాతంగిని లాగ శతువుల్ని తొక్కేసాను. మీరంతా 
మ్యుత్తులలాంటి ఆకారం కలవారు. విద్యుద్వేగంతో పదండి రాఘవుల మీద 


క న క్త పడదాం). 


షా ta 


మేఘసాథవధ అమరకావ్యం. మైకేలు మధుసూదనదత్తు అమర కవి. 

ఇతని ఇతర కావ్యాలు “తిలోత్తమ సంభవి, *వీరాంగని, “చతుర్దశపది' , 
“ వజాంగని (రా ధావిరహ,) కూడా ఉతమ కావ్యాలు, చతుర్దశపది (సానెట్సు) 
మధుసూ దనుడు చూపిన శిల్పం బా ంగ్తా కవులలో రవీం[ద నాథుడు తప్ప 
వారూ చూపలేదు, “వజాంగనా కావ వ్యంలో కవి పక్కా వైష్టవ కవిగా 
న మిస్తాడు. అతను |కయి సవు డని తెలియనివారు ఆ కావ్యం చదివితే 
వె వభక్తుడే అనుకుంటారు. క వెఫవ కవుల _పభావం కంటే భారత, 
రదు (ప్రభావమే ఇందులో తె చూస్తుంది. 
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ఆనాటి బాంగ్లా కవులలో హెచ్చుమంది న సంస్క ఎశ పండితులు. వారికి 
పాళ్ళాతు వాసన 'కిట్టదు. ఇంగ్రీషు చదివి కవిత | సు కలం పట్టిన నవ 
యువకులకు బాంగ్గా బాగా రాదు. ఈ రెండు రకాల వారినీ ఉద్దేశించి మధు. 
సూదన దత్తు వాసీన వాక్యాలు మనం కూడా గమని ంచదగినవి. 


ఇభ. foreign rascals, nothing is poetry to them which is 
not an echo of Sanscrit-they have no notion of originality 
the poor devils dont know Bengali enough to understand 
what they read 1” 


దతు సమకాలిక కవులు 


మైకేలు మధుసూదన దత్తు సమకాలికులై న ఆధునికులలో రంగలాల 
వంద్యోపాధ్యాయ, దీనబంధుమి[త, రసికచందరాయి, ద్వారకానాథరాయి, 
హరినాథమజుందారు, కృష్ణచం్యద్రమజుందారు, హరిళశ్చందమి[త, రాధా 
మాధవమి[త మొదలైనవారు ముఖ్యులు. రంగలాలు, దీనబంధుల విషయం 


వెనక “తెలుసుకున్నాము. 


రసిక చం|ద రాయి (1885-1900) 


గేయకావ్య రచయితగా సుపసిద్దుడితను. పాలడా [గామం ఇతని, 
జన్మన్థానః, “విజ్ఞాన సాధూర వచని, “హరిభ క్రి చం|దిక", “జీవనతారి 
మొదలైన పదకొండు పాంచాల (గేయ) [గంథాలు [వాళాడు. '“జీవనతారి” 
శృంగార కావ్యం. 


'ద్వారకానాథ రాయి 


కొత్త పాత దారులు రెండూ తొక్కిన కవి ఇతను. ఇతని “బిల్వమంగళ” 
“రాస రసొమృతి, “పకృత్మ పేమి, “సీతాహరణి మొద న (గ ంథాలు 
పాతరకం [గంథాలు, “పకృతసుఖం', “సుశీలమం తి కొ రకం కావ్యాలు. 
“పకృత సుఖం' అమ్నితాక్షర ఛందస్సులో [వాసిన రూప కావ్యం. “సుశీల 
మంతి' గద్య కావ్యం. 'మోహముద్గర" “ఊకో విద్యా విధాని, “ఛా[తబోధి, 
“కవితా పాఠ”, “పాఠామృతి, “శిశావకి”, “పరమాద్భుత పదావళి' మొదలై నవి 
కూడా వాళశాడు ద్వారకానాథరాయి. 


హారినాధ మజుందారు (1 888.1896) 


“కంగాళి, 'పికిరిచాంది అని ఇతని కవితానామాలు. అందుకని ఇత జి 
“కంగాళ హరినాథ అనేవారు. నదియాజిల్లా కుమారఖాలి (గ్రామం ఇతని 
జన్మస్థానం. తండి వాలధర మజుందారు, మీర్‌మళార్రఫ్‌హోసేను, ఇతని 
శిష్యుడు. ఇశని గేయాలు దేశమంతటా ఆదరణ పొందాయి. ఇతని “చారు 
చరిత', “పద్యపుండరీక' పద్యకావ్యాలు, “విజయ వసంతి గద్య కావ్యం, 


Po 


120 ఉత్తర భారత సాహిత్యములు 


అకూ9ర సంవాది గేయనాటకం. ఇతను తన [గామంలోనే 'గామవార్రా 
(ప్రకాశిక అని వొక పత్రిక స్థాపించి [గామవాసుల మీద జరిగే అన్యాయాలు 
నిర్భయంగా ఖండించే వాడు. 


కృష్ణచం|ద మజుంచారు (1887 1906) 


ఖులనార సేనహాటీ గ్రామం ఇతని జన్మస్థానం. సంస్కత, పారీన 
భాషలలో మంచి పండితుడు. సహజ కవి. ఇతని రచనలలో సూఫీ కవులైన 
సాదీ, హాపీజుల భావాలు కనపడతాయి తరుచు. “సద్భావళతకి, మహాభోగి, 
“రాసర ఇతివృత్త (ఆత్మకథ), “కైవల్య తత్వి మొదలైన [గంథాలు 
_వాళశాడితను. 'ఢాక్మాపకాళి, 'విజ్ఞాపనీ, 'దె్వభాషికీ', పత్రికల సంపా 
దకుడుగా పనిచేశాడు. ఈశ్వరగుప్త పత్రిక “సంవాద |ప్రభాకరిలో ఎన్నో 
కావ్యాలు (పకటించాడు. 


వారిశ్చం|ద మిత (1888-1872) 


కవి, నాట్యకారుడున్నూ ఇతను. హవుడాజిల్హా సావిఖా [గ్రామం జన్మ 
స్థానం, ఢాకా నివాసం. తండి అభయచరణమి[త. “రామాయణ బాలకాండి, 
“నిర్వాసిత సీత", “కీచక వధ", “కవితా కౌముది”, “విధవ వంగాంగని, “వీర 
కావ్యావళి', “కవితా రహస్య”, 'కవితావ?' మొదలై నవి ఇతని [గంథాలు. 


ఢాకాలో వుండి “కవితా కుసుమావళి' అని వొక నెల ప(త్రిక నడిపాడితను. ఇతని 
రచనలలో మధుసూదనదత్తు (పభావం బాగా కనిపిసుంది. 


'రాధామాదధ్రవమి (త 


ఈశ్వరచం[ద్రగు వ శిష్యుడిత ను. జేబారు (గ్రామం ఇతని జన్మస్థానం. 
“జోధేంూదయి. “కవితావళి” అయిదు భాగాలు. “త్రీలో కేర దర్పచూర్డి 
అరణ్య ఉపన్యాస”, “విధవామనోరంజన నాటక మొదలైన [గంథాలు [వాళాడు. 


ఈ కాలంలోనే గోవింద రామదాను '“సతీరంజని కావ్యమూ, రామచంద్ర 
వసు “చేతన కౌముది", రామరత్నదాస సర్కారు 'రసిక రతని, “మానవ దేహ 
రతని |వాళారు. రంగలాలు ముఖోపాధ్యాయ ఎన్నో పదాలు, *హరిదాస సాధు, 
విజ్ఞాన దర్శకి, “చి త్రచై తన్యోదయి, “వైరాగ్య విపిన విహారి మొదలైన 
(గ్రంథాలూ [వాకాడు. చబ్బిసి పరగణా రాహుకా |గామం ఇతని జన్మస్థానం. 
తం|డి విశ్వంభర ముఖోపాధ్యాయ. 
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రంగలాలు వంద్యోపాధాకియ పద్మిని కావ్యం అనుసరించి కొందరు కవులు 
"కావ్యాలు (వ్రాశారు, వాటిలో వనోయారీలాలు వాసిన “జయావతి”, లలితమోహన 
భఘోషు (వాసిన “అచల వాసిని, ముఖ్యమైనవి. వనోయారీలాలు “ద్యారకా కేళి 
విలాస, “కోకిలదూతి, “యోజనగంధి, కుముద్యతి నాటక' మొదలైన 
[గంథాలు కూడా [వాళాడు. 


మధుసూదనదత్తు ననుసరించి దీననాథధర, మహేందశర్మ, భోలానాథ 
చ[కవరి, బలదేవపాలిత, సూర్యకుమార సేనుగు ప్త, వివారీలాల వంద్యోపా 
ఛ్యాయ, హరిచరణ చ్మకవ రి, భారతచం ద సర్కారు, |[వజనాథమిత, గోపాల 
చంద చ|క్రవర్తి, రామకుమారనంది, (పసన్నకుమారనాగ, రజనీనాథ చట్టో 
పాధ్యాయ, యాదవానందరాయి, గురునాథసేశుగుప్త, ఆంబికాచరణగు ప్ప, 
రాజకృష్ణ ముఖోపాధ్యాయ, హేమచం[ద వంద్యోపాధ్యాయ, శారదా [పసాద 
ముఖోపాధ్యాయ, నరనారాయణరాయి, రామదాస సేను మొదలై న వారు ఎందరో 
“కావ్యాలు (వ్రాశారు. 


| పామచం|ద వందో్యోపాధ్యాయ (1 888. 1908) 


“'మేఘనాథవధి రెండోకూర్చు (1868) కు విమర్శనాత్శకమైన పీఠిక 
1వాశాడితను. హుగ్లీ జిలా గులిటా ఇతని జన్మస్థానం. తండి విలాసచంద 
వంద్యో పాధ్యాయ, వకీలుగా ఎంతో ధనం గడించాడు. అంతా వీదలకు దానం 
చేశాడు. చివరి దినాల్లో (1897) అంధుడై పోయాడు. దారిద్యమనుభవించాడు. 
“చింతా తరంగిణి” , “వృతసంహారి, “వీరబాహు*, “ఛాయామయి' , మొదలై న 
కావ్యాలు (వాళాడు. “వృతసంహారి కావ్యంలో మధుసూదనదత్తు ముద 
"పడింది. అయితే, ఛందస్సులో మాతం ఈ శ్వరచం[దగు వనే అనుసరించాడు 


కవి. షేక్సియరు "టెంపెస్టు, “రోమియో జూలియటుిల ననుసరించి రెండు 
నాటకాలున్నూ (వాకాడు. 


నవీన చం[థ సేను (1846-1909) 

“ప్పాసీరఠయుద్ధ' కావ్యం (వాసి పేరుపడ్డ కవి ఇతను. చట్ట గామ జిల్లా 
నయాపాతా జన్మస్థానం. తండి గోపీ మోహనసేను. బాల్యంనుంచీ కవిత్వ 
మంటే (పీతి. ఇతని తొలి కావ్యం “అవకాశ రంజని”, 1876లో 'ప్లాసీరయుద్ద్ధ' 
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వెలువడిండి. దాంతో అతని ఖ్యాతి కవిలోకంలో హెచ్చింది. 'కురుకే తి, “రంగ 
మతి", “3 వతకి,'[ప్రభాసి, “భానుమతి” ,'అమితాఖా','అమార జీవని గీతా ఓ 
చండీర అనువాది మొదలైనవి ఇతని [గంథాలు. 


కొందరు కవయి[ తులు 


ఈ కాలంలో కొందరు కవయితులు కూడా కావ్యాలు [వాళారు. వాటిలో 
కె లాసవాసినీదేవి “విశ్వశోఖా', అన్న ధాసుందరిదేవి “అబలా విలాసి , ఇందుమతి. 
దాసి 'దుఃఖమాలి, విరజామోహినిదాసి “వనితా విహారి, భువనమోహినీదేవి. 
“స్వప్నదర్శనే అభిజ్ఞాన”, నవీనకాలీదేవి “స్మశాన ధమణి, కామినీ సుందరీదేవి 
“కల్పనా కుసుమి మొదలైనవి పేర్కొన దగినవి. 


మధునూదనదత్తు అనంతరం 


"సాపిత్యసీమలో మహాకవి మధుసూదన దత్తు యుగం సమా ప్తి అయిన 
తరవాత అనతి కాలానికే నా చిన్నతనంలో ఎంతోమంది యువకులు ఇంగ్లీషు. 
సాహిత్య సౌందర్యభావ విహ్యలులై వుండేవారు. వారిని షేక్స్పియర్‌, మిల్టన్‌ 
బైరన్‌, మోలియర్‌ మొదలైనవారి రచనలు ఊరూతలూపి వదిలిపెల్లేఏి. తమ 
సమకాలీన జబాంగ్లా సాహిత్యంలో ఉదయించిన నూతన చైతన్య రుచులు నాటి 
యువకులు ముచ్చట్లలో కూడా ముట్టలేదు. ఆది అవధాన యోగ్యమని కూడా 
వారు తలచేవారు కారు. సాహిత్యంలో (పాతః కాలమైనా వారికి నిద వదలలేదు. ”* 


మధుసూదనదత్తు అనంతరం బాంగ్లా కవులలో రెండు మార్గాలేర్పడ్డాయి. 
మొదటిది గతానుగతికంగా వస్తున్న క్లాసిక్‌ మార్గం; రెండోది నవీనమైన రొమాం 
టిక్‌ మార్గం. మొదటి మార్గం అనుసరించిన కవులలో హేమచం|ద్ర వంద్యో 
పాధ్యాయ (1888-1907), నవీనచం(దసేను (1846-1909), అక్షయ చంద్ర 
చౌధురి, ఈశానచంద్ర వంద్యోపాధ్యాయ (1866-1897), రామకృష్ణరాయి 
(1852-1894), శివనాథళాన్ర్రీ, వారిమోహన ముఖోపాధ్యాయ, అధరలాల సేను 
(1855-1865), ఆనందచం[దమి[త, నవీనచం[ద ముఖోపాధ్యాయ, దినే 
చం|ద్రవసు (1861-1899) మొదలై నవారు సిద్ధులు. 
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వంగ సాహిత్య చరి[త 128' 


రెండోతెగ కవులలో మొదట కొ తకంఠం వినిపించిన కవి భీహాకీలాలు 
చక్రవర్తి (1884-1894). ఆధునిక గీతికావ్యజనకుడితను. రవీం|దనాథుడి 
కావ్య గురువు. చిన్నతనంలోనే కవిత్వం ఆలవరుచు కున్నాడు. అనతి కాలంలోనే 
కొత్త మార్గం తొక్కాడు. ఆధునిక సాహిత్యంలో *కవిగురువుి అనిపించు 
కున్నాడు. వాల్మీకితో కాళిదాసు సంబంధం ఏలాటిదో వీహారీలాలుతో రవీం[ద 
నాథుడి సంబంధం అలాటిది అన్నాడు, బాంగ్లా సాహిత్య చరి తకారుడు 
సుకుమార సేను. 


“సంగీత శతక, “స్వప్నదర్శన' (గద్య), “బంధువియోగ” (1870), 
“(పేమ |పవాహిని” (1870, “వంగసుందరి (1870), “శారదామంగళ 
(1879), 'సాదేర ఆసని (1688-89) మొదలైనవి ఈయన [వాశాడు. ఇతని. 
కవిత సరళమైంది; సరసమైంది; (పతిభాసంపన్నమైంది. ఇతని “హిమాలయ” 
ఖండకావ్యం చూడండి. 


“అసీమ నీరద నయ 

ఓయి గిరి హిమాలయ 

ఉథవే ఉశేఛె జెనొ అనంత జలధి 
వ్యెచె దిక దిగంతర 

తరంగియా ఘోరతర  - 

పబ్రాబియా గగనాంగనె జాగా నిరవధి 
వచే పృథ్వీ, శక వ్యోమ, 

తుచ్చతారా నూర్య, సోమ, 

నమత నరవా గే జనా గినిబారె పాం 
సముఖ సారాదాంబరా 

ఛడియే రయెఛె ధారా, 

కటాకే కరబన జనా వారిఛె తావో, 
కత కత అభ్యుదయ 

కతయీ విలయ లయ 

చేర ఊపి జనొ ఘను తగణేకుణే 
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వారపహార వారవార 

నున నర థర 

[ప్రళయ పినాకరావ బాజే నా (శవగొ 
కుట్‌ కా దురంత మేయే 

బుకే కేలా కరే భేయే 

ధరిత్రి గాసియా 

సింధులో కే పదత లె, 

జ్వలంత అనల ఛవి 

ధ్వక ధ్వకజ్వలే రవి 

కిరన జ్వలన జ్వాలా మాలా ళోఖేగవే. 
'కావర కరాల వేసి 

దమ'కె దామినీ రాశి 

కక్కడ దంతే దంతే భీషణ ఘర్షణ 
తీజగత |తాహి (తాహి 

కిఛువాలా భూ ఇప నాహి 

కే యోగేంద వ్యోమ శేళశ యోగే నిమగ్న” 


ఆమ నీరదం కాదీ హిమాలయ గిరి, అనంతజలధిలా నిలబడివుంది. 
:వకాలు వ్యాపించి ఘోరతర తరంగాలలో గగనాంగణం ముంచేస్తుందిలా 


yl 
Zz 


సుడి. "“లవధి రూపంతో పెకిలేచింది! పాదాల (మోల పుడమి, శిరస్సున 
ఆవశ 9 సూర్యచంద నక్షతాలు తుచ్చంగా నక్ష్మతాలు గోళ్ళతో లెక్కి-స్తుం 
డమో' ఎదట సాగరాంబర భూదేవి పడుంది, అప్పుడప్పుడు దానిమీద కటాక్షం 
వ్‌. మతువప. షంక్షంం వందలువందలు అభ్యుత్థానాలు, పతనాలు దాని కళా 
మును = పెతున్నాయి. హరవార హరహర విని గజగజ వణుకుతుంది. 
కా. వ పినాకరావం నా చెవుల వినపడదు. తుపాను కన్నకూతురై దాని 
"ఏవడెలమిద. కీడిస్తుంది. ధరిత్రిని (గిసించి సముదం దాని పాదాల దగ్గిర 
వాకు రవ్‌న దగగరకు 


డుతూ రవి కిరణజ్యాలామాల కంఠాన కౌడునతాడు 
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వారవార వారవార 

సున నర థర 

(ప్రళయ పినాకరావ బాజే నా (శవగలే 
రొటికా దురంత మేయే 

బుకే ఖేలా కరే భయే 

ధరి(తి గాసియా 

సింధులోశు పదత లె, 

జ్వలంత ఆనల ఛవి 

ధ్వక ధ్వకజ్వలే రవి | 

కిరన జ్వలన జ్వాలా మాలా ళశోఖిగచే, 
కావేర కరాల వోసి 

దమ కె చామినీ రాశి 

కక్కుడ దంతే దంతే భీషణ ఘర్షణ 
(తీజగత (తాహి (తాహి 

కిఛుపాలా భూ కేవ నాహి 

కే యోగేంద వ్యోమ శేళ యోగే నిమగ్న” 


(అసీమ సీరదం కాదీ హిమాలయ ఎ గిర్‌, అనంతజలధిలా నిలబడివుంది. 
+దిగంతాలు వ్యాపించి ఘోరతర తరంగాలలో గగనాంగణం ముంచెస్తుందిలా 
వుంది. నిరవధి రూపంతో పెకిలేచింది! పాదాల |మోల పుడమి, శిరస్సున 
“ఆకాశం. సూర్యచం[ద నక్షతాలు తుచ్చంగా నక్షతాలు గోళ్ళతో లెక్కి-సుం 
దేమో! ఎదట సాగరాంబర భూదేవి పడుంది. అప్పుడప్పుడు దానిమీద కటాక్షం 
విసురుతుంది. క్షణక్షణం వందలువందలు అభ్యుత్థానాలు, పతనాలు దాని కళ్ళ 
'ముందు జరిగి పోతున్నాయి. హరహర హరహర విని గజగజ వణుకుతుంది. 
కాని [పళయ పినాకరావం నా చెవుల వినపడదు. తుఫాను కన్నకూతుర్ర దాని 
గుండెలమిద కీడిస్తుంది. ధరిత్రిని (గెసించి సము దం దాని పాదాల దగ్గిర 
వాల్తుంది. ధగధగమండుతూ రవి కిరణజ్వాలామాల కంఠాన తొ Ses 
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కర కఇం|దచాప బిర చన, 
కించా కరో పరీసనే 
చం|దికా భోజన, 
అమి న కరిబో దేవి తవ ఆవాహాన. 
విధాతార ఏ సంసొ రె 
జారే నా తుషితా పారె 
జో కవిర మవాతీ కామనా, 
సే కవి కరబే 
దేవి, తవ ఉపాసవీ. 
తోమార ముకుర ఫలే 
సూ కే సే వారషభశే 
ఛాయా తార కాయా 
నహీ జూర 
తతో లోకాపీత 
నయచవాసనా అమార 
లక్ష్య మమ ॥ 
సామాన్య ఏ సత్యేర సంసార, 
—నురేం దనాథ మజుందారు. 


ఓ క వికల్పనామాయా! ఓ సత్యస్వర్గచ్బ్చాయా! కావ్యేంద్రజాల భానుమతీ! ' కీడా 
వతీ! యశేచ్చగా వుండు; సుఖంగా వుండు. పుష్పక రథ మెక్కి ఛాయాపథాన 
విహరించు, ఇంద ధనుస్సులు సృష్టించు లేదా అప్పరసలతో కలిసి చంద 
ప్‌ భుజించు. దేవీ, నిన్ను నేను అవాహన చెయ్యను, విధాత సృజించిన 
మ. ప వ. ఇంతకంటే ఏ కవి వాంఛ గొప్పదో, 
న్ను ఉవాసిసాడు, అతడే సీ అదం ల 
కులుకుతాడు. ఈ లోకాతీత్ర వాసన జే షన saps 
కు ల సంసారమె 
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“దివ జేం|దనాథ కాకూరు (1840 _ 1926) 


రవీం[దనాథుడి అన్న ఈయన. కవి మా|త్రమే రాదీయన, సంగీతము, 

చి|తకళ, గణితము, తత్వవిచ్య, దర్శన శా స్త్రము-అన్నిటా సమర్ధుడు. గద్య 
పూలు రెండిటా రచన సాగించాడు. బీహొరీలాలు కావ్యాలతో ఇతని కావ్యాలకు 
సామంజస్యం కవిపిస్తుంది. ఇతని 'స్వప[పయాణి, “కావ్యమాలి, “రేఖాక్షర 
“వడ్డ మాలి, “జౌొతుకనాకెౌతుక ” (సిద్ధ కావ్యాలు. 'న్యష్న[పయాణంి నుంచి 
చిన్న తునక : 

కరియా జయ 

మహో [ప్రళయ 

అొజియా ఉఠిల బాజనా నానా. 

తాల వేణాల 

దిచ్చేతాల 

శెయి థెయి నాచే పిశాచదానా, 

గాధాయ చడి 

లాగాయ ఛడి 

అదభుతరస కింపురుష. 

దుటి అధే 

వాసి నాధ 

లంజా ఉదర బేంచు మానువ,. 

(మహా [ప్రళయం జయించి నానా-వాడ్యాలు మోగాయి. లయతోనూ, 

అయతప్పీ తాళాలు, రేగాయి. థెయిథియి పిశాచాలు నాట్యం చేశాయి. గాడిద 


లెకి్రై-, చబుకువేసి, అద్భుతంగా కింపురుషులు - పెదవుల నవ్వులేదు. పెద్ద 


దేవేం ద్రనాథ చేను (1855 - 1920) 


ఇతను కూడా _పేమక'వి. మధుసూదనద త, బీహారీ లాలు, రవీం[ద 
నాయుల అనుకరణవుండినా ఇతని కవిత్వంలో నిజత్వం దెబ్బతినలేదు. ఆధు9ికు 
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'చ్విజెం|దనాథ కాకూరు (1840 _ 1926) 
' రవీం|దనాథుడి అన్న ఈయన. కవి మాతమే రాదీయన, సంగీతము, 
“చితకళ, గణితము, తత్వవిద్య, దర్శక ౫ శా స్రము-ఆన్నిటా సమర్గుడు గద్య 
పద్యాలు రెండిటా రచన సాగించాడు. బీహారీలాలు కావా 
సామంజస్యం కవిపిస్తుంది. ఇతని 'స్వపష్మ్ర్పపయాణ' , '*కావ్యమాలి, 'రేఖాక్షర 
'వర్ణమాలి, “జొతుకనాకౌతుక ” (పసిద్ధ కావ్యాలు; 'స్వపష్న్మపయాణంి నుంచి 
'చిన్నతునక : 

కరియా జయి 

మహో (ప్రళయ 

బాజియా ఉరిల బాజనా నానా, 

తాల వేళాల 

దిచ్చేతాల 

'థెియి ఖెయి నాచే పిశాచదానా,, 

గాధాయ చడి 

లాగాయ చడి 

అదభుతరస కింపురువ, 

దుటి అధ 

హాసి నా ధా 

లంజా ఉదర బేంకు మానుష. 


(మహా (ప్రళయం జయించి నానా వాద్యాలు మోగాయి. లయతోనూ, 
అయతప్పీ తాళాలు, రేగాయి. థెయిథెయి పిశాచాలు నాట్యం చేశాయి. గాడిద 
ఎకి, చబుకువేసి, అద్భుతంగా కింపురుషులు - అవర నవ్వులేదు. పెద్ద 

పౌట్టల పొట్టి మనుషులు. ) 


'జేవేం[దనాథ నేను (1855 - 1920) 


ఇతను కూడా (పేమకవి. మధుసూదనదత్త, వీహోారీలాలు, రవీం|ద 
నాధుల అనుకరణవుండినా ఇతని కవిత్వంలో నిజత్వం దెబ్బతినలేదు. ఆధునికు 


లీ 
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పానకరి అవార్ని శ 
సంసారేర (వజవనే 
విపిన వివోరీ, 
--దేవేం్య దనాథ నేను. 
(చిరకాలం, చిరకాలం రూపపూజారిన్నేను, రూపపూజారిని. సాయం 
కాలమంతా రాత్రంతా రూపబృండావన డోలికల ఊయల లూగుతుంది నారి. 
ఆనందంతో తిలకిసాన్నేను. పెదవుల మీద రంగుల నవ్వు మనోవిద్యుత్తు మెరిసి 
నట్టుంటుంది. కేశతరంగాల నాగకుమారి నాట్యమాడుతున్నట్టుంటుంది. వాసంతపు 
రంగుముసుగుతో (పకృతి రాధ నాట్యం చేస్తుంది. -కవి చిత్తం & _దేకిసుంది. 
ఈ అమృత విషం పదేపదే పానం చేస్తాను. "సంసార (వజవనంలో విపిన 
విహారిన్నేను.) | 
గోవింద చం[దచాను (1855 - 1918) 
ఇతను కూడా |పణయకవి. జయదేవపురం ఇతని జన్మస్థానం. తండి 
రామనాథ దాసు. భావలాసైటులో అతనిమీద అృకమంగా నేరారోపణచేసి రాజ్యం 
నుంచి వెళ్ళగొట్టారు (జయదేవపురం భావలాలోది). ఇది పురస్కరించుకొని 
ఇతడు 'మగేరములక్‌' అని వొక వ్యంగ్య కావ్యం (వాళాడు. ఆజీవనం దార్మిద్య 
మనుభవించాడు. మధ్య మధ్య దేశబంధు, చి త్తరంజనదాసు ఆర్థిక సహాయం 
చేసి తోడ్పడ్డాడు. “పేమ ఓ పూలి, 'కుంకుమీి, “కసూరి, “'చందని, “పుల 
రేణు” మొదలైన కావ్యాలు [వాళాడు. తొలిభార్య వియోగం పురస్కరించుకుని 
ఇతను |పణయ వియోగ కవిత ఆరంభించాడు. అధునిక క వులలో ఇంగన్లీ షు 
ఎరగని కవి ఇతను. దేవేం[దనాథ సేను [పభావం ఇతని మీద ఎంతయినావుంది. 


ఇద్దరూ ఇంచుమించు వొక్క కోవకు చెందిన భావ కవులు. ఇతిని వొక 
భావగీతం : . 


ఆమి అ భాల బాసి. 

అస్థి మాంస సవా! న 
ఆమి ఓ నారీర రూపి, 
ఆమి ఓ మాం సర ఘ్లూవె, 
కామనార కమనీయ 
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“శఠలీ కాలీ దవా, 
త్తీ కర్ష మె-అయివం కె, 
అయి లేచె. ఓ కలం కె 
కొలీయ నాగేర మత 
నుఖీ అహారవా |! 
ఆమి తార భాల బాసి 
అస్థి మాంస సహా! 
(ఆమెను నేను (పేమిసుున్నాను, అస్థిమాంసాలతో పేమిస్తున్నాను" 
“ఆ నారీరూవంలో, ఆ మాంస స్థూపంలో కామనా కమనీయకేళి కాశీయదళనం. 
“ఆ కర్గమంలో, ఆ పంకంలో, శ్లేదంలో, కలంకంలో కాళీయ నాగులాగ అహా 
రహం సుఖిస్తాను. ఆమెన్నేను (పేమించాను, అస్థమాంసాలతో | పేమించాను. 


గోవింద చండదాసు వ్యంగ్య కావ్యం 'మగేరములకో (పభుత్వం, 
నిషేధించింది. | కక" 


'అతయకుమార బడాల్‌ (1865 - 1918) 


బీహారీలాలును ఆనుకరించినా తుదకి తన కవితా పద్ధతి తనదే అనిపించు 
“కున్న ఆధునిక కవి అక్షయకుమార బడాల్‌. .-కలకతో చోరబాగాన్‌ ఇతని 
జన్మస్థానం. తండి కాలీచరణబడాల్‌. గురువు వీహారీలాల చ(కవలర్తి. ఖాల్యరలో 
క విత్వమల్పడం అలవరుచుకున్నాడు బడాల్‌ . ఇతని మొదటి కావ్యం వప్పనర్మిలని 
ఆనాటి పేరుపడ్డ బాంగ్దా పతత్రికలన్నిటిలోను ఇతని ఠచనలు వెలువడ్డాయి. 
“పరీపి, 'కవకాంజలి, 'భూలి, 'శంఖి, నషా’ మొదలై నవి ఇతని కావ్యాలు" 
*ఏషా' తన భార్యా వియోగం పురస్కరించుకుని [వాసిన విషాద కొవ్యం, 
గోవింద చందదాసు కవితతో వలెనే ఇతని కవితలో కూడా తీ[వమయిన 
“ఆవేశం అవుపిస్తుంది. -అయితే రససృష్టిలో బడాల్‌దే పైచేయి. గోవింద 
-చం్యదుడివలె అక్షయకుమాడుకూడా వారి ఊ సకుడు. ఉభయులూ భార్యా 
వియోగంతో బాధపడిన కవ్వలే. ఇద్దర్లూ వి దస్మృతికాన్యాలు [వాసినవారే / 
అయితే ఉభయులలోను కావలసినంత వ్యత్యా ౦ లేకపోలేదు. 
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రవీందనాథుజ్ణి అక్షయకుమారుడు అనేక చోట్ల అనుకరించాడు. అయితే 
ఆ అనుకరణలో అందం చెడలేదు. 

“కోధారె తరురభాయా, వనేర శ్యామలస్నేహ”అని రవీందుడంచే, 
అక్షయకుమారుడు “కోథాసే నికుంజ ఛాయా ఆలస సరసభేలా?” అన్నాడు. 
రవీం[దుడు “కఖన వసంతగల ఏబార హలనా గాని అంచే అక్షయకుమారుడు 
“ఆమారి హాలనాగాన, అమారి బాంశరీనాయి ! వసంత పె ఎలగెల, బసె ఆధి 
సూన్యెతాయి” "అన్నాడు. 

అక్షయకుమారుడు పద్యం నడపడంలో వొక (ప్రత్యేక త కనపరిచాడు, 
అనేకచోట్ట (బొనింగు ననుసరించాడు. “|పదీపి కావ్యంలో ఇది అధికంగా అవు 
పిస్తుంది. 

బడాల్‌ 'కనకాంజలి ఖండకొవ్యాల సంపుటం. మొదట ఇందులో రెండు 
డజన్ల కావ్యాలుండేవి. రెండో ముద్రణలో మరికొన్ని కొత్త కావ్యాలు చేరాయి. 
ఈ కావ్యసంపుటం కవిగురు వీహారీలాలు పేర అంకితం చేశాడు కవి. కనకాంజలి 
కావ్యాలు 'కికోరకథి, “బృందావనగాథ' , ' 'వనలతి అని మూడు భాగాలుగా 
విభ క్రమైనాయి. 

ఉదాహరణకు అక్షయకుమారుని దొక కావ్యఖండిక : 

ఆమి జగళేర (తాస, 
విశ్వ[గాసి మహోచ్చాాన, 
భః మాథాయ్‌ మత్తలా |సోత, 
నశ కాలానల; 
శ్మశానే మశానేటాన, , 
గర లే అమృత జ్ఞాన, 
విషకంఠ, ళూలపాణి, 
వళయ పాగల,. 
తుమి సాసె బని వామె, 
నజాయియా పుల దోమె 
కుత్సిత శిఖాలె, 
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వె వాయిత సుందర 
తోమారి [ప్రణయ స్నేవా, 
బంధిల కైలాస గెహా, 
పాగవె కరిల గ్భహీ 
భూ తె మహేశ్వర. 
_ అకయకుమార' బడాల్‌ + 


(జగదృయాన్ని నేను, విశ్వగాసి మహోచ్చా్యసాన్ని. నా తలమీద కల్టొల 
[పవాహం. నేత్రాన కాలానలం, స్మళానమే వాసం చేశాను. గరళమే అమృతమని. 
భావించాను. విషం కంఠంలో వుండి. శూలం చేతిలో వుంది, | పళయోన్యాదుణ్జి నేను. 

పూలదండ కూర్చి నా వామభాగాన కూచున్నావు నువ్వు నవ్వుతూ. శివే! 
కుత్సితుడికి సుందరుడు కావడం నేర్పావు. నీ (పజయస్నేహ కారణంగా 
కైలాసంలో ఇల్టు కట్టాను. పిచ్చివాణ్ణి గృహస్టుచేశావు. భూతాన్ని మహేశ 
రుజ్జి చేశావు.) 


ఆధునిక కవయిత్రులు 


బాంగ్రాలో ఆధునిక కవయి(తులు పండ్‌"మ్మిదో శతాబ్దం చివరి భాగంలోనే 
కనిపిస్తారు. వారిలో గిరీరద మోహినీ దాసి, స్వర్ణకుమారీదేవి, కామినీరాయి, 
మానకుమారి వసు, [పమీలానాగ, షోడశీబాలదాసి, జ్ఞానేంద మోహినీద త్త, 
మృణాళనీదేవి, నాగేందబాల, సురమాసుందరీ మోపు, అంబుజాసుందరీ దాస 
గుప్త, కసుమకుమారీరాయ చౌధురి, విస్తారిణీదేవి అనంగ మోహినీ దేవి, 
వినయకుమారీ వసు, లజ్ఞావతీ వసు ముఖ్యులు. వీరందరూ ఛందోరీతులలోనూ, 
భావభ ంగిమలోనూ, భాషాశిల్పంలోనూ నవీనత సృష్టించ గలిగారు. 


గిరిం (ద మోహిొనీదాసి (1858.1924) 


ఆధునిక కవయి[తులలో మొదటి ఆమె ఈమె. కలకత్తా భవానీపురం 
ఈమె జన్మస్థానం. తండి హారానచం|ద మిత. భర్త నరేశచందదత్తు, 
పాతికేళ్ళపాయంలో గిరీంద్రమోహినికి వైధవ్యం |ప్రాపీంచింది, మిగిలిన 
జీవనం కావ్యరచనలో గడిపిందామె.  “అశుకణి, “అర్హ, “సన్యాసినీ”, 
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“సింధుగాథ', “స్వదేశినీ”, “భారతకుసుమి, “కవితావోరి, “అలకి, “శిఖి, 
“అభాష' మొదలైన (గ్రంథాలు |వాసింది. మూడేళ్ళు “జాహ్నవి” పత్రిక 
నడిపింది. గ్రామ జీవనం చిత్రించడంలో ఈమె సిద్ధహ స్త, అనేక కవులకు 
గురువు. ఒక పల్లి చిత్రం చూడండి: 

పుకు రె నిర్మలజల, 

"ఘు రాకలమీర దల, 

హోంసి దుటి క రసంతరణ, 

పుతురేర పాడె వంళశవన 

శూన్యజన కోలావాల, 

కిచిమిచి పాఖి దల, 

సాంయిఫాంయి వాయుర న్వనన, 

రోదటకు సోనార వరణ. 

లుకాయ చూవేర గోఛా, 

చబాలాదుటి వోతె గోంజా, 

ఏకాకినీ ఆపనార మనే 

ధాననాడె బసియోా (వాంగణ. 

శాంత _స్తబ్ది ద్వి(పవారి 

[గౌమ్య దూఠి గోరు చలే; 

తరుతలె రాఖాల శయాన; 

సరు మోటా రాసాదియ 

పథిక చలఛె గేయె, 

మశవడ నెయిమిఠ తాన.---|గామ్యఛవి, 

(చెరువులో నిర్మలంగావుంది నీరు. చుట్టూ నాచు. హంసలు రెండు 

ఈదుతున్నాయి. 'కోనేటి పక్క వెదుళ్ళవనం. జనకోలాహల శూన్యం. పిట్టలు 
కిచిమిచి మంటున్నాయి. సాంయి సాంయి గాలి ధ్వనిస్తూవుంది. ఎండ బంగారం 


రంగు, జుత్తుముడి చేతులతో సవరిస్తూ ఏకాకిని వాకిట ధాన్య మేరుతోంది కూచుని, 
శాంత స్తబ్ధ మధ్యాహ్నవేళ. ఊరి పొలాల సొమ్ములు (పశువులు మేస్తున్నా యి. 
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చెట్టుకింద సొమ్ములకాపరి నిదపోతున్నాడు. సన్నపాటి ముతక దారిని పథికులు 
నడిచి పోతున్నారు. ఆ తియ్యనితనం తలపుకు వస్తుంది. ) 


స్వర్ణ కుమారీ 'దేవి 


ఈమె పరిచయం ఇంకో చోట తెలుసుకున్నాము. అక్షయ చరిధదభం 
ననుసరించి కవిత్యమారంభించిందీ మె. నాలుగు ఖండ కావ్యాలతో “గాథా” 
కావ్యసంపుటి ప్రకటించింది. ఛందస్సులో వీపారీలాలు ననుకరించింది. 
వసంత ఉత్సవ (1880) గేయనాటకం. "కవితా ఓ గాని కావ్యసంపుటం, 
“'ాల్యసభి' ఈమె తొలి కవిత. 


కామినీరాయి (1868 _ 1988) 


ఎనిమి దేళ్ళ (వ పాయంలోనే కవిత్వం కట్టడ మారంభించిందీ మె. తండి. 
చండీచరణ సేను. ఈమె కవితలో త్రీ వ్యాదయం కృ[తిమత duces 
(పస్ఫుటిత మైంది. “ఆలో ఓ ఛాయా ఈమె తొలి కావ గంథం. ఇది 
నా లో వెలువడింది. “మహాిశ్వేత*, “పుండరీక (1888) ఈమె దీర 
కావ్యాలు, “మాల్య ఓ నిర్మాల్యి (1880), Ne “అశోక సంగీత” 
(1914). “'గుంజను” (1928). “ఢథాప ఓ " (1929), “జీవన పథి” 
(1980) మొదలై నవి ఈమె ఇతర కావ్యాలు. జ కవిత్వం సరళమైంది. 
నిష్యపటమైంది. ఉదాహరణకు వొక గేయం. 
హయ వ్‌ (ప్రియతమ, 
అనంత జీవన మమ 
అంధకారమయ, 
తోమార వథేర వె 
అనంత -కావేర తె 
ఆలో యది రయ- 
తుమి పతి,తుమి (ప్రభు, 
మన,మాన మమ 
నకలి తోమార వో. 
దలయది వాయ, 
ఏయి రమణీర మన, 
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ఆఅావో, (పియతమ 
" తోమారి చరణ (పాంతె 
లుటాబి ధరాయ, 


(ప్రియతమా, అన్తంతకాలం నీ పథాన వెలుగు కాగలిగితే, నా అనంత 

జీవనం అంధకారమెతే అవుగాక. నువ్వే పతివి. నువ్వే [పభువు, నా మనన్సూ 

నమూ అన్నీ నీ చేతిలోనే ఉన్నాయి. ఈ రమణి మనస్సు కుమ్మేసినా 
పీియ౮మా, నీ పాదాల ముందే నేలమీద దొర్రిపోతాన్నేను). 


రవీం[దనాథ కాకూరు (1881 - 1941) 


బాంగ్లా సాహిత్యాకాశంలో మధ్యందిన మారాండుకు రవీం'దవాథుడు 
బాంగ్లాలో అంతటి మహాకవి ఏనాడూ పుట్టలేదు. ఇక ముందున్నూ పుట్టటోడేమో! 
అతనొక మహాయుగ పురుషుడు, మహామానవుడు. పద్యం, పాట; వ్యాసం, కథ; 
నాటకం, నవల - పట్టిందల్లా బంగారం పంట, వజాలగని చేసిన బాంగ్లాకవి-విళ 
కఏ అతను. కేవలం కవి మా;తమే కాదు, నటుడు, గాయకుడు, చిత్రకారుడు, 
వై యాకరణి, భాషావేత్త. దార్శనికుడు, త త్ర విదుడు ఒకటేమిటి విశ్యజనీను 
డతను. సర్వతోముఖ పతిభావంతుడు, విళ్ళవిస్మయ మనీషి. 


పుట్టుకతోనే కవి రవీంద్రనాథుడు. కవిత్వంలో తన [ప్రవేశం తానే ఇలా 
చెపాడు వ్‌ 


త 


“నా వయస్సు అప్పుడు ఏడెనిమిది సంవత్సరాలకంటే అధిక ముండదు. 
నా మేనల్లుడు శ్రీజబ్యోతిః [ప్రకాశ నాకంటే వయస్సులో కొంచెం పెద్ద. అప్ప టి'కే" 
అతను ఇంగ్లీషు సాహిత్యంలో [పవేశించి 'వోమెట్‌' స్వగతం ఉత్సాహంతో 
వల్లించేవాడు, నావంటి పీల్చ వాడిచేత కవిత్వం [వాయించడానికి ఎందుకత నికి 
ఉత్సాహం కలిగిందో చెప్పలేను. ఒకనాడు మధ్యాహ్నం వారి యింటికి నన్ను 

పిలుచుకుని వెళ్ళి “నువ్వు పద్యాలు [(వాయాలి అంటూ పయార్‌ ఛందస్సులో 
పదునాలుగు అక్షరాలు సంధించడం నాకు నేర్పించాడు. 


పద్యాలు ఇంతవరకు నేను ' అచ్చుపు స్తకాలలోనే చూశాను, వాటిలో 
తుడువులూ గిడుపులూ లేవు, భావచింతనా లేదు ఎక్కడా మానవ సవాజమైన. 
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బౌర్బల్య చిహ్నం లేదు. అలాటి పద్యాలు స్యయంగా (ప్రయత్నించి [వాయగలనని 
ఊపాంచడానికయినా నాకు సావాసం కలగలేదు. ఒకనాడు మాఇంటిలో వొక 
దొంగ పడ్డాడు. ఎంతో భయంతోనూ, పట్టరాని కుతూహలంతోనూ దొంగను 
చూడటానికి వెళ్ళాను. చూశాను. కేవలం సాధారణమైన మనిషిలాగే వున్నాడు 
వాడు. ఆ అవస్థలో మా దర్వాను వాణ్ణి కొట్టడం చూసి నా మనస్సు చాలా బాధ 
పడింది. పద్యరచన విషయంలో కూడా ఆనాటిదళ తటస్థించి నట్టయింది నాకు. 
స్వహస్తాలతో కొన్ని శబ్దాలు కూర్చేసరికి ఆవి పయార్‌ ఛందస్సు కింద పరిణ 
మించాయి. దాంతో పద్యరచన మీద మోహం పుట్టింది. ఆ మోహం ఆగింది 
కాదు. అయితే పద్యం మీద దెబ్బలు పడటం సహించలేక పోయేవాజ్ణి. అనేక 
సమయాలలో జాలి కలిగేది, కాని దెబ్బలు ఆగవు. చేతులూ దురదవేస్తాయి. 


దొంగ వీవుమీద కూడా ఇంత అధికంగా ఇన్ని చేతులు పడవేమో ! 

భయం తీరిపోయింది. ఇక ఏవరడ్డుతారు ? ఒక గుమస్తా దయవల్ల సీలి 
కాగితాల పుస్తకం వొకటి సంపాదించాను. దానిలో స్వహసాలతో పెనసలు 
పుచ్చుకొని వంకరటింకరగా రూళ్ళు వేశాను. పెద్దపెద్ద ఆక్షరాలతో పద్యరచన 
ప్రారంభమైంది. 


జింక పిల్లకు మెత్తగా కొమ్ములు వచ్చేటప్పుడు తల కణతలతో 
కుమ్ముతూ చిమ్ముతూ ఇక్కడా అక్కడా ఎలా తిరుగుతుందో ఆలాగ నూతన 
కావ్యోద్గమంతో నేను కశ్చిదుద్వేజనంతో మొదలు పెట్టాను. విశేషించి మా 
అన్నయ్య నా కవితకు సంతోషించడ మేగాక [శ్రోతలను సమకూర్చే ఉత్సాహంతో 
[ప్రపంచం కిందా మీద చేసేవాడు. జ్ఞాపక ముంది. ఒకనాడు కింది అంత తసులో 
మా కచేరి గుమాస్తాలకు నా కవిత వినిపించిన తరువాత మేమిద్దరమూ బయలు 
దేరాము. ఆ సమయంలోనే “నేషనల్‌ పేపర్‌” ప(తికాసంపాదకుడు (శ్రీ నవ 
గత మాయింట అడుగు పెట్టాడు. వెంటనే అన్నయ్య అతజ్జి పట్టుకొని 
“నవగోపాల బాబూ! రవి కవిత్వం ప. వినరూ?' ఆన్నాడు. వినీపించ 
డానికి ఏమంత ఆలస్యం కాలేదు. కావ్య[గ ంథావళి అప్పటికి ఆదికంకాలేదు. 
కవికీ ర్తి కవిలాల్చీజేబులోనే వుంది. స్వయం కవి, స్వయం ముదాపకుడు, 
వ. (ప్రకాశకుడు ఈ ముగ్గురూ నేను వొక్క-జ్లే. వొక్కటే రూపం మూడు 
ర్లు. పకటనా కార్యంలో “మాతం మా అన్నయ్య సాయముండేది. పద్మం 
షిన్‌ వొక కవిత |వాశాను. అది దేవిడీ దగ్గర నిలబడి ఉత్సాహంతో గొంతెత్తి 
నవగోపాల బాబుకు వినిపించాను. చిరునవ్వుతో అతడన్నాడు-“బాగుంది, కొని 
ఈ ద్విరేఫ శబ్లానిక్‌ అర్థమేమిటి?” అని. 
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ద్విరేఫ, (భ్రమర శబ్దాలు రెండూ మూడక్షరాల మాటలే. (భమర శబ్దం 
1పయోగించినా ఛందస్సులో ఏమీ లోపంరాదు. అయితే ఆ దూర దురూహ్య 
శబ్దం ఎక గ్రాడినుంచి సం[గ్రహించానో జ్ఞాపకం లేదు. 


పెగా పద్యమంతటిలోనూ ఆ శబ్దం మీదే అన్నిటికంటే కౌతుకం 
అధికంగా వుండేది. మా ద ఫ్రరుఖానా ఉద్యోగులలో నాకు పేరు వచ్చింది ఈ 
శబ్ద పయోగంవల్లనే. కాని నవగోపాల బాబును మా(త్రం కొంచెమైనా దీనితో 
_ మెప్పించ లేకపోయాను. పైగా ఆతడు నవ్వాడు. అంతటితో నవగోపాలబాబు 
శద్దాల సౌరు తెలుసుకోగల మనిషి కాడనిపించింది. అతడి కెప్పుడూ మరి 


నా కవిత వినిపించలేదు. తరవాత నేను పెరిగి పెద్దవాణ్ణయాను. అప్పుడు 
ఎవరు కవిత తెలిసినవారో, ఎవరుకారో ఆ గీటురాయి గీసే [పణాళికలో అంతగా 


పరివర్తన జరిగిందనుకోను. ఏమైతేనేమి! నవగోపాలబాబు నా కవిత విని 
నవ్యాడేకాని ఆ ద్విరేఫ శబ్దం మధుపానమత్త మద|భమరం లాగ వున్నచో టే 
కదలకుండా వుండి పోయింది”. * 


రవీం్యదుడు కలాశాలలో పట్టభ[దుడు కాలేదు. కొద్దికాలంమ్మాతం 
స్కూలులో విద్యాభ్యాసం చేసి, ఇంటిదగ్గరే న్యయంగా బాంగ్దా, ఇంగ్లీషు 
భాషలూ, సంస్క్భృతమూ కృషిచేశాడు. తనతల్లి పద్నాలుగో సంతాన మతను. 
చిన్నప్పుడు సేవకుల అదుపులో పెరిగాడు. తల్లినోటా, త్రతరబంధువుల నోటా 
రామాయణ భారతాలు వినేవాడు. ఊహలల్లేవాడు. మైకేలు మధుసూదనదత్తు 
నవ్యకవితా, కాళిదాసు మేఘదూతా మొదలైనవి కూడా |శద్ధతో వినేవాడు. 
కలలు కనేవాడు. చదవనేర్చిన తరవాత జయదేవుడి గీత గోవిందమూ, 
చండీదాస విద్యాపతుల వైష్టవపదాలూ, మేఘనాథవధా మొదలైన ఇతర 
కావ్యాలూ, బంకిమ బాబు మొదలైన వారి నవ్యరచనలూ, ఇంగ్లీషు కావార్టలూ 
కూలంకషంగా చదివాడు. చిన్ననాడే తన అన్న గారి “స్వప్నసుందరి, 
హేమచం[ద వంద్యోపాధ్యాయ  'భారతసంగీతి', వీహారీలాలు చకవర్తి 
“వంగసుందరీ', “శారదామంగళ' అంటే చెవి కోసుకునే వాడు. 


ఎనిమిదేళ్ళునుంచి అతను [కమంగా కవిత్వ మల్టడ మారంభించాడు. తన 
పన్నెండో యేట (1878-74) |వాసిన కవితలలో అప్పటికి తాను చదివిన 


* రవీం[ద వ్యాసావళి 


లో 
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కవుల,పభావం చూచాయగా తొంగిచూస్తూంది. విద్యాపతి పదాలు చదివి 
రవ్‌ం్య్రడు (వాసిన “భానుసింహ పదావళి” మొదట పత్రికలలో వెలు 
వడినషుడు es ఆ పదాలు ఏ పదిహేడో శతాబ్దంనాటి వె ష్టవకవివో 


అంట లం మ్బ 


రవీర్యదనాథుడి రెండో అన్న సత్యేం' నాథఠాకూరు అతజ్జి బారిస్టరు 
గ్లాండు పంపాడు. కాని ఆచదు అతనికి అబ్బలేదు. 1880లో 


పై క్షకౌెనత ఇం 

కంగాండు నుం బ్‌ తిరిగి వచ్చేశాడు. అయి ఈ ఇంగ్లాండుయా[త్ర తన 
కవిలా-నికి స దమిచ్చింది. స్వదేశానికి వచ్చిన తరవాత అతని కావ్య సంపుటి 
న * 1882లో వెలువడింది. మొదటి ఈ సంస్కరణంలో ఇందులో 
పాడక కావ్య ఖండిక లున్నాయి. అతని తరవాతి కావ్యం “పభాత సంగీత” 
1855లో. వెలువడింది. ఈ కావ్యసంవుటాలతో రవీం[దనాథుడి కొ త్తకంఠం 


కిన్నెారలు మోగింది. అతని మరో కావ్యం “"ఛబీ ఓగాని 
పడింది. అప్పటికి పాతికేళ్ళ యువకవి రవీం్యదుడు. అందుకని. 
te మంచి [వేమగీతాలు మోగాయి. 
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ఆనరతర్రర వరసగా అతని కావ్యసంపుటాలు “మానసి” (1890), 
అ (1898, | చితా” (1896), “బైతాలీ" (1896) వెలువడ్డాయి. 
కటి ంచేముందు [ఫాన్సుమీదుగా ఇంగ్లాండు వెళ్ళాడతను, “అతని 
గే ంపుటాలు “కథా, *కాహినీ 1900లో వె వెలువడ్డాయి. ఈ సంపుటాల 
గేయాలలో కవి రామాయణ భారతాలనుంచీ, బౌద్ధ, సిక్కు, మహారాష్ట్ర 
రశాల వ. కథలు తీసుకుని తం (పతిభతో కొత కొత్తగా 

, తరవాత అతని “కల్పని, “కణిక” కావ్యసంపుటాలు వెలువడ్డాయి. 
కావ Sa మంచి పాకానికి వచ్చింది. కవి రెండు నెలలలో అరవై కి 
కావ్యాలు టం “ఈ గేయాలు సీతాకోకచిలకలవంటి రంగు 
సల భావా లుకల ww కావ్యాలు” అన్నాడొకాయన. “క్షణిక తరవాత 
(1901) వెలు లువడింది. 
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ఈ రవీర్యదుడి ధర్మపత్ని కాలం చేసింది. ఇది పురస్క 
రించుకౌని మరుసటి ఏడు “స్మరణ” కావ్యసంపుటి ప్రకటించాడు. తల్లిలెని తన. 
సంతా రానం చూసి కలిగిన వేదనతో వారికోసం “శిశు” కావ్యసంపుటి 1909) 
(వాకాడు. “ికు'లోని కవితను చాలవరకు శిశుసాహిత్యంలో చేర్చవచ్చు. 


అప్పటికి వచ్చిన రవీం[ద్రుడి కావ్యాలూ, నాటకాలూ కలిపి 19808-. 
1904లో మోహినీ చం[దసేను వాక సంపుటంగా ప్రకటించాడు. 
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గీతాంజలి 

చిన్ననాటి నుంచి రవీయ్యదుడికి బాంగ్లా వైష్ణవ పదాలతో పరిచయముంది. 
కాంగ్రా “జాలు గీతాలు” కూడా ఆయన నాక ర్లించాయి. కబీరుదాను, మీరాబాయి; 
దాదుజ్ఞానదాసు మొదలై న మర్మకవులా, సూ ఫీకవులా కావ్యాలు చదివాడు.ఉపనిష 
తులు వొంటపట్టించుకున్నాడు. వీటన్నిటి ఫలితంగా ఆ మహాకవినుండి గీతాంజలి” 
(1907) వెలువడింది, “గీతాంజలి” బాంగ్లా గేయాలు కొన్ని కవి తానే ఇంగ్లీషు 
లోకి మారా రాడు. ఆ ఇంగ్లీషు “గీతాంజలి శే అతనికి 1918లో నోజెలు బహు 
మానం లభించింది. ఈ అహార విషయంలో రవీం[దుడు 7 మే, 1917 లో 
ఇండిరాదేవికి (వాసిన లేఖ గమనించదగింది. 


* గీతాంజలి ఇంగ్లీషు తర్జుమా విషయం నీకు [(వాళశాను. ఆది ఎలా 
[వాళానో, ఎలా లోకానికి ఇంతగా నచ్చి ఇంపితమయిందో ఇప్పటిదాకా నేను 
ఊహించలేక పోతున్నాను. నేను ఇంగ్తీషులో (గ్రంథరచనకు చాలకు. ఈ మాట 
సాధారణ విషయం. ఈ సందర్భంగా సిగ్గుపడవలసిన అవసరం కూడా నాకు 
ఎన్నడూ కలగలేదు. ఎవరైనా నన్ను “తేనీటి విందుకు ఆహ్వానిస్తూ ఇంగ్లీషులో 
ఉత్తరం పంపితే దానికి జవాబు ఇంగ్లీషులో వాయడానికి నాకు సాహసంచాలదు, 
ఇప్పుడైనా ఆమాయ నన్ను వొదిలిపెట్టి పోయిందనుకుంటావేమో, ఊహూ! 
లేదు _ ఇంగ్రీషులో [వాయడమె మాయళఅని నేను అనుకుంటాను. 


గతసారి నౌక ఎకిి-ననాడు తల తిరిగి పడిపోయాను. శియల్టాలో 
విశ్రాంతి కోసం వెళ్ళవలసి వచ్చింది. నడుము కట్టి వాయగల వోపిక లేదు. 
అందుకని నా గీతాంజలిలోని కవితలు ఒక్కటే ఇంగ్లీషులో అఆనువదిస్తూ 
కూచున్నాను. కూచున్నానుసరే, కాని స్వస్థతలేని శరీరంతో ఇలాటి దుస్సాహసం 
పూనాలని ఏందుకు బుద్ధిపుట్టిందీ తేలదు. అయితే నా గొప్ప ఛూ పెట్టాలని 
మా[త్రం ఈ పనికి నేను పూనుకోలేదు. ఒకనాడు ఏదో భావావేగం అంతస్సులో 
వుప్పొంగింది రసోత్స 'వంలాగ. అదే మరొకనాడు వేరొక భాషలో [పసరింప 
చెయ్యవలెననే రయుడితి _పేరణగా తాకింది. వెంటనే ఒక చిన్న [వాతపుస్త సకం 
జేబులో పెట్టుకుని ఓడ ఎక్కాను. జేబులో పెట్టుకుని వెళ్ళడ మెందు కంచే 
సము[దం మీద మధ్య మధ్య మనస్సు రే త్తి నప్పుడల్డా డెక్కు మీద కుర్చీలో 


* సన్యాసులు పాడే తత్వాలు. 
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కూచుని ఎప్పటికప్పుడు రెండు మూడు తర్జుమా చెయ్యడానికి, అదే జరిగింది 
కూడా. ఒక పు స్తకమునించి మరొక పుస్తకంలో ఆ గేయాల అనుచాదాలనే 


సాపు |వాళాను. 


ఇంతకు ముందే వొక భారతీయుడు చెప్పగా “రాథన్‌స్థయిన్‌' నా కవితా 
{ప్రస్తావన విన్నాడట. (పసంగవళాత్తూ ఆయన నాకవితా రచన చూడ 
కోరడమూ, వెంటనే జంకుతూ నా_ాత|పతి ఆయన చేతిలో పెట్టడమూ 
జరిగింది. అందులో అక్కడక్క-డ పరికించి ఆయన పలికిన అభిప్రాయం నేను 
నమ్మలేక పోయాను. ఆయన ఆ వాతపతి “ఏట్సు” కవికి పంపించి వేశారు; 
తరువాత ఏమి జరిగిందో ఆ చరిత్ర యావత్తూ నీకూ-జగానికీ _ తెలుసు.” 


బాంగ్లా “గీతాంజలి”లో నుంచి ఉదాహరణకు వొక కవిత: 
తోమార సోనారథాలాయ్‌ సాజాబో ఆజ్‌ 
డుఃఖేర అ|శుధార, 
జననీ గో, గాంథ్‌ బో తోమార 
గలార ముక్తా వోర, 
చం[దసూర్యపాయేర "కా 
మాలావాయె బడియె ఆభ, 
తోమార బుకె శోభా పాచె ఆమార 
దుఃఖే అలంకార. 
ధనధాన్యతోమారి ధన, 
కీ కరో తో కవొ. 
దితెచావెతో డియో ఆమాయ్‌ 
నితె చావొ తోలవొ, 
దుఃఖ ఆమార ఘఆజేర జినిష్‌, 
ఖంటి రతన తుయితో జానిస్‌, 
తోరపపాద దియె తార కినిస్‌, 
ఏ మోర అపహాంకార, 
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(నీ బంగారు పశ్ళెరం ఇవాళ దుఃథా[శువులతో సవరిసాను. ఓ జననీ, 
నీ కంఠ ముక్తావోరంగా కూరుస్తాను. సూర్య చందులు మాలగా నీ పాదాల 
మోలపడున్నారు. నీ గుండెల మీద నా దుఃథాలంకారమే శోభ కలిగిస్తుంది, ధన 
ధాన్యం పీ ధనమే. ఏంచేసుకుంటావు చెప్పు? ఇవ్వాలంటే ఇయ్యి, కావాలంటే 
పుచ్చుకో. దుఃఖం మాఇంటి వస్తువు, నీకు తెలుసు జాతిరత్నం అది: 
నీ [పసాద మిచ్చి ఆది కొంటావు. ఇదే నా అహంకారం.) 

“గీతాంజలి” మ్మాతమే రవీం[దుడి గొప్ప కావ్యం కాదు. అంతకంటే 
మంచి కావ్యాలే, గొప్ప కావ్యాలే [వాశాడతను, అయితే అది ఇం గ్రీషు కావడం 
వల్ల దానికే నోబెలు బహుమానం వచ్చింది. అసలు ఇంగ్రీషు “గీతాంజలి 
కంటే జాంగ్టా 'గీతాంజలి'లో ఇంకా మంచి క వితలున్నాయి. ఇం గ్రీషులో 10R 
కవితలుంటే బాంగ్లాబో 157 కవితలున్నాయి. 


రవీంద్రనాథ ఠాకూరు నోజెలు బహుమానం బాంగ్లాకు కాదు, భారత 
దేశానికే గర్యకారణమైంది. గీతాంజలి” తెగలోవే మరొక రెండు కావ్య 
సంపుటాలు “'గీతమాల్య, 'గీతాలి' (1914) వాశాడాయన, అయితే 
“గీతాంజలి” ఖ్యాతి వీటికి రాలేదు. 

అతని “బలాకాి కావ్యసంపుటి 1916లో వెలువడింది. ఇందులో కొత్త 
శిల్పం చి|తించాడు కవి. అతని “ఊర్వళి'ళంటే బలాకాలో శిల్పం ఉదారమైంది. 
ఇలాగే 'పలాతక” (1915)లో కూడా ఆయన నవ్యత చిత్రించాడు. అతని 
'ిశుభోలానాథి 1928ిలోనూ, “హూరవీ' 1925లోనూ వెలువడ్డాయి. 
'పూరబి'లో వొక కవిత 'ముక్తి చూడండి. అనుదినం జరిగే సామాన్య 
విషయమే కవి ఎలా మార్చ గిలిగాడో అనిపిస్తుంది. 


ఢాకోర జా బలె బలుక నాకో 
రాఖో రాఖో ఖువె రాఖో 

శివెరేర ఓయి జానలా దుటో, గాయేలాగూకవోవా. 
ఓషుధ? ఆమార వురియ గేచె ఆషుధ భావా. 

లతీతో కడా కతో ఓషుధ ఖేలామ పజీవనె, ళ్‌ 
దినే దినే త ణవణ. 

బెంచే థాళా, సెన్సీ జనో పక రోగ; 
కతోరకవా కవిరాజీ, కతోయిముష్టియోగ! 
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/డాకరు వమంటే అననీ, తలవేపు కిటికీలు రెండూ తెరిచి వుండనీ, 
కవంత గాలి తగలనీ. మందు? నామందు తినడం ముగిసింది. ఈ 
న్నో మందులు తిన్నాను, దినదినమూ క్షణకణమూ కూడా, ఎన్ని 
కూత నః ఆయు రే ఇదమందులు: బతికి వుండడమే వొక రోగం: 


రవీం'దుడి మరోకావ్యం “మహుయాి 1929లో వెలువడింది. “వనరాణి' 
1981లోనూ, “పరిశేష', “పునశ్చ 1982లోనూ, “శేష వకి 1985లోనూ 
“వ్యతపుట', 'శ్యామలీ' 19868లోనూ వెలువడ్డాయి. 'శ్యామలీ' గద్య కవిత. 


ఆతని “భావభాడాి పిల్చలక విత 1987లో వెలువడింది. “చాదచాబీ” 
1987లోనూ, “ప్రాంతికి, “సెంజూతీ” 1988లోనూ, “పవిసినీి, “ఆకాశ 
(పదీపి 1989లోనూ వెలువడ్డాయి. 


ఈ సమయంలోనే తూర్పు బాంగ్రా యవకవులు కొందరు రవీం|దుడి 
కవితలమీద ఎదురు తిరిగారు. వారికి |ప్రత్యు త్రరంగా 'సమయహారా' కవిత 
'వాశాడతను. 


రవీం[దుడి చివరి కావ్యసంపుటి “జన్మదినే” 1941లో వెలువడింది. 
ఆ సంవత్సరమే ఆయన ఈ లోకం విడిచి వెళ్ళాడు. “జన్మదినే” ముందు 

జాతక", “సానాయి', “రోగశయ్యాయ” (1940), “ఆరోగ్య” (1941) 
కావ్యాలు వెలువడ్డాయి. ఎనిమిదేళ్శ్ళనుంచి మరణించిన వరకూ, చివరకు చివరి 
యాప్ప వొదులుతూ కూడా కవితాగానం చేశాడు రవీం[ద కవీం[దుడు* 
కౌవ్యాలూ, నాటకాలూ, నవలలూ, చిన్న కథలూ, వ్యాసాలూ అన్నీ మొత్తం 
మూడువందల (గంథాలు (వాశాడాయన. భారతదేశంలో |పాదేశిక సాహి 


త్యాలన్నిటిమీదా, ఇతర దేశాలలోనూ ఇంతో అంతో ఆయన [పభావం గాఢంగా 
పడింది. 


రవీం[దుడు 1891లో “సాధని షతిక స్థాపించాడు. ఆంతకు 
ముంద టేడే సురే్యదనాథ సమాజపతి (1870- 1997) 'సాహిత్యి పత్రిక 
స్థాపించాడు. 1899 నుంచి కలకత్తా బాంగ్లా రచయితలలో రెండు తెగలు 
ఏర్పడాయి. ఒకటి రవీం[ద్రనాథుడి తెగ, రెండోది సమాజపతి తెగ. సమాజపతి 
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తెగలో పలువురు యువకులు చేరారు. వీరంతా రవీందనాథుడికి 
వ్యతిరేకంగా “సాహిత్య” ప(తికలో రచన లారంభించారు. 1805లో ఈ ప(తిక 
డ్వొజేం[దలాలురాయి సంపాదకత్వం కిందికి వచ్చింది. దాంతో రవీం[దుడిమిద 
మదింత త్మీవంగా ధ్వజమెత్తింది. అయితే 1908ళో రామానంద చటో పాధ్యాయ 
సంపాదకత్యంతో వెలువడిన “(పవాసి', “మాడరన్‌ రివ్యూ పత్రికలు 
రవీం|దనాథుణ్ణి సమర్థిస్తూ వచ్చాయి. 1918లో రవీం|దనాథుడికి నోబెలు 
బహుమానం వచ్చాక “అతని (పతిపక్షుల (ప్రభావం సన్నగిల్లింది. అయితే 
ఇవామపక్షం వొకటి ఎప్పుడూ వుంటూనే వుంది. 


రవీం[దనాథ ఠాకూరు సమకాలికు అందరో పతిభావంతులై న 
క వులున్నారు. అయితే వారు చం|[దుడి ముందు చుక్క ల్లాగ అయిపోయారు. 
వోరిలో ముఖ్యులు: 


చ్విజేం|దలాలురాయి: 

ఈయన పరిచయం -నాటకాలలో తెలుసుకున్నాము. రవీం[దుడి శైలి 
(పభావం నుంచి సంపూర్ణంగా బయటవుండి కావ్యరచన చేసిన కవి ఇతను, 
“ఆర్యగాథి రెండు భాగాలు, “ఆషాఢె', “హాసిరగాని, *మం[ద్రి, “ఆలేఖ్యి, 
“తివేణి' మొదలైనవి ఇతని కావ్యసంపుటాలు. “ఆషాఢె' హాస్య కవిత. 
“మం, ది జాతీయ కవిత. ఇతని కవిత ఛందోబద్ధ మైనా అప్పుడప్పుడు 
గద్యననుసరిస్తుంది. ఇతని 'మం|[ది కావ్యం రవీం[దుడు మెచ్చుకున్నాడు. 
హాస్య కవితలో ఇతనికి (పత్యేక స్థానముంది. ఇతని “నందలాలు' ఖండ 
కావ్యం 'గిరీశంివంటి దేశభక్తులమీద 'సెవైరు. 


వీజయచం[ద మజుంచారు (1861 క 1842) 

ఛందోనై పుణ్యంలో సమర్ధుడితను. ఫరీదపుర జిల్లా కానాకుల ఇతని 
జన్మస్థానం. తెలుగు, తమిళ, ఉడియా భాషలలో మంచి “కృషిచేశాడు. కంటి 
జబ్బుతో సీమదేశం వెళ్ళాడు. అక్కడ కూడా నయంకాక చివరి దినాల్లో 
అంధుడైపోయాడు ఇతనిలో ద్విజేందలాలు అనుసరణ కనిపిస్తుంది. 
“యజ్ఞ డ్ర్‌ తప స్వేరఫథలి, “కవిత', 'యుగపూజుి (1892), 'యజ్ఞ భస్మ ॥ 
“పులశర', “పంచకమాలి, “హె(యాలి', గీతగోవింది (అనువాదం) 
మొదలైనవి ఇతని కావ్యాలు, 
శశాంక మోపహాోన సేనుః 

“సింధుసంగీత” (1895), “ఇ లసంగీత' (1907), 'సావి|తి”, 
“స్యరె ఓ మర్ష్యె", '“విమానికి -మొదలై న కావ్యాలూ, “వంగవాణి', “మధు 
నసూదని మొదలై న విమర్శక (గ్రంథాలూ (వ్రాకాడితను. 


144 ఉత్తర భారత సాహిత్యములు 


నవక్ళన్వ భట్టాచార్య (1859-1989) 


వహవుడా జిల్లా నారిట (గ్రామం ఇతని జన్మస్థానం. తండి రాజ 
నారాయణతర్మ్క. వాచస్పతి. “సోమ పకాళి, “ఎడ్యుకేషన్‌ గెజెట్‌", 
'నవవిభాకర', “పాక్షిక సమాలోచకి మొదలైన పత్రికలలో మొదట కవితలు 
(పకటించాడు. ఇతని తొలి కవిత “భారతిలో చూసి రవీందుడు |పశం 
సించాడు. శిక సాహిత్యంలో సిద్ధహస్తుడితను.  'ఛేలేఖేలా', “టుకుటుకె 
రామాయణి, “ఛవిరఛడా”, “వుష్పాంజలి' మొదలై నవి ఇతని కావ్య 
సంపుటాలు. 

నిత్యకృష్ణవసు, పియనాథసేను, _డ్విజేందచారాయణ బాగ్నీ 
(1878.1927), యతీం[ద మోహన బాగ్బీ (1877-19565), కుసుమ రంజన 
మల్లిక్‌, కాళిదాసరాయ,  కిరంధన చట్టోపాధ్యాయ, సుకుమారరాయచౌధురి 
మొదలై న వారినికూడా ఈ సందర్భంలో "పేర్కొనాలి. 


చిత్తరంజనదాను (1870-1925) 


దేశబంధు చి త్తరంజనదాసు సు[పసిద్ధ దేశనాయకుడు. గాంధీమవాత్ముని 
అసహాయోద్యమంలో పాల్గొన్న యోధుడు. ఢాకా తెవిరబాగ జన్మస్థానం. 
తండి భువన మోహన దాసు. 

చిత్తరంజనుడు “నారాయణి” మాసపతిక స్థాపించి కొన్నాళ్ళ నడిపాడు. 
“సాగరసంగీత', *“మాలంచి , “మాలి, “అంతర్యామి”, “కిశోర కిళోరి” కావ్యాలు 
వ్రాశాడు, 'సాగరసంగీత' ఆరవిందఘోమ ఇంగ్లీషులోకి తర్జుమా చేశాడు. 
ఇది మొదట హిందూరివ్యూలోను, తరవాత గంథరూపంగానూ వెలువడింది. 
సరళమూ, సుగమ్యమూ, గంభఖీరమూ అయిన కవిత చి తరంజనదాసుది * 
సాగర సంగీతలో వొక ఖండిక: 


ఒపారి కిఆలో జ్వల రవాన్యేర మత, - 

జె ఆలో దేఖెని కెవా [వభా తె సంధ్యాయ ర 
ఒపారె కి గీతధ్యని జాగే అవిరత, = 

జె గావ సునెని కెవా దివనె నిళాయః? 
ఒపావెకి బనె కెవా తృప్పార్త ఆకుల, 


వంగ సాహిత్య చరి(త 145 


వరాణ పరశ తశె అమారి మతన? 

ఒపా- కి చఖా జాయ, అనంత అతుల, 
తోమార అంతర ఛాయా పరాణన్వపన* 
ఆమి జే తృషిత బడ ఒగో మవోపాణ! 
ఆమిజే తృషార్త అతి పరాణమారూ! 
ఆమాశి డుబాయదావ్‌, ఒగో మవో। పాణ! 
ఆమాశి భాసాయె లవ్‌, తోమార ఒపా! 
తబెకి మిలిచె హోర అళార స్వపన? 
కాంగాల పరాణ హాబి రాజార మతన? 


(ఆవలి వొడ్డున ఏమిటా వెల్లుతుంది రహస్యంలా? _పభాతాన సంధ్యలో 
ఎవరూ చూడని వెలుగది. అవిరతం ఆవల ఏమిగీత మరి ధ్వనిసోంది? రేయిం 
బగళ్ళు ఎవరూ వినని గీతమది. అవతల ఎవరా తృషార్తాకులుడు కూచున్నాడు. 
నాకుమల్లే? ఆవల ఏంకనపడుతుంది. అనంతమై, ఆతులమైన నీఆంతర ఛాయా" 
(పాణస్వప్నమా! ఓ మహా ప్రాణ! నేను తృవ్నితుణ్ణి, మహా తృషార్తుణ్ణి. ఓ మహా 
పాణ! నన్ను ముంచెయ్యి. నన్ను తేల్చేసి- తీనుకుపో, నీ అవతలి తీరానికి! అప్పు 
డైనానా ఆళాస్వప్నం ఫలించేనా? నా దర్శిద [పాణం రాజులా ఆయేనా!) 


యతీం (దనాథ సేనుగు ప్త (1887-1954) 

యువకవిగా 1810 నుంచి కవిత్యమారంభించాడీయన. ఇతని మొదట్‌ 
కవితా సంపుటి “మరీచికి (1923), నురుకిఖా' 1927), “మరుమాయా?” 
(1930), 'సాయంి (1940), “తియామి (1948 ,- “నిశాంతికి (1957). 
మొదలైనవి ఇతని కావ్యాలు. 'కావ్యపరిమితి (193 ) ఇతని గద్యగంధథం 
- ఇతని కవిత 'హాటి ఉదాహరణకు : 

దూర దూర (గామ దశజారోఖాని 

మారూ ఏకఖాని వాట 

సంధ్యాయ నెథా జ్యలె నా|పదీప 

(పభాతె పడెనా యూంట,. 
10 
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జెచా కేన సె వికాలవేలాయ్‌ 

చే జూవోర సజెఘణె ఫిరె జాయ్‌ 

బేర పాఖాయ్‌ ఆలోక లుకాయ్‌ 
ఛాడయె పుబేర మాఠ 

దూశె దూనె గామె జ్వలె ఉశె దీప_ 
ఆంధారత థాకె హాట. 


(దూరదూరంగా పదివూళ్లు, మధ్య వొక సంత సాయంకాలం అకుడ 
దీపం వెలగదు. ఉదయం చీపురు నడవదు. కొనుగోలూ అమ్మకాలూ ముగించి 
ఎర పొద్దువేళ ఎవరి మానాన వారు వెళ్ళిపోతారు. పక్కపక్క_ల నడిచి వూరి 
పొలాల అవతల దాగిపోతాయి దీపాలు. దూర[గామాల దీపాలు వెలుగుతాయి. 
చీకట్లో పడుంటుంది నంత.) 


(పియంవదాదేవి (1871-1985) 


రవీం[దనాథుడు స కం నెరపిన “వంగదర్శిని' తో కవితలు 
(వాసిందీమె. ఈమె తల్లి పన మయీదేవి కూడ మంచి కవయి(తి. (పియం 
వదాదేవి “రేణు” (1900), “ప లేఖ' (1910). “అంజి (1927), “చంపా 
ఓ పాతల్‌” (1939) కావ్యాలు సింది. “రేణు” పలువుర పశంసలందుకున్న 
కావ్యం, 


సక్యేందనాథ దత్తు (1889-1992) 


అక్షయకుమారదత్తు మనుమ డీయన. వర్థమాన జిల్హా .చూడీ నివాన 
స్థానం. కవి; మంచి గద్య రచయిత. ఇతని మొదటి కవితా [గంథం “సవితి 
తన ర ఏట వెలువడింది “తీర్థ _లిలి, “అ[భఆవీర' (1916), “కవు 
ఓ కేకా " (1912) మొదలైనవి అతని సిద్ధ కావ్యాలు. ఆధునిక బాంగ్రా 
శావ్యాలలో రకారకాల ఛందస్సులు ( తాసాంచా డితను. “జన్మదుఃఖి' మొద 
లైన నవలలూ, *చీనేరధూవి, వ్యాసావళీ, “రంగమల్లి నాటక సంపుటి,ధూ పేర్‌ 
ధోయాయ్స్‌' నాటికా మొద లెనవి వాకాడు." 'తీర్థనలిలి, “తీర రేణు 
“నుజబెమం౭జూష ష్‌ (1915) అనువాద కావ్యనంపుటాలు; “ 


రవీం: 'దనాథుడి (పియశిష్యులలో వొకడు Sa ఇతని 
ఆశాల మృతి నుద్దేశించి రవీం|దు డీకింది కవిత (వాకాడు 
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వర్షానవీన మేఘ ఎలో ధరణీర పూర్వ్ణద్యా 
బజాయిలో వ జభేరీ, హకవి, దివెనాసాడాళాశె 
తోమార నవీనఛందె? ఆజికార కా జరీగాఛాయ్‌ 
రులనేర దోలాలాగాడావెడావె పాతాయ్‌ పాతాయ్‌ 
వన్హైవరై పదోలాయ్‌ దితొతాల తోమారజావణీ 

విద్యుత నాచన గానేసే ఆజిలలాళుకర విని 
విధవారవేశే కనో నిళ్ళబ్ద లుటాయ ధూలిప3? 


(నవీన వర్షామేఘం పుడమి తూరుపు ద్వారాన వజభేరీ మోగించింది. 
వచ్చి, ఓ కవీ! నీ నవీన ఛందస్సులో దానికి _పత్యుత్తర మియ్యవో? నేటి 
కజ్జల గాథలలో ఆకు ఆకునా, కొమ్మకొమ్మనా దోలా యాత, |పతియేడు 
దోలాయా[త నీ వాణి విద్యున్నృత్య గానంతో పల్లవి పట్టేది. అది ఇవాళ 
విధవావేషంతో తల వాల్చి ధూళిలో పడుందేమీ నిశ్శబ్దంగా?) 


సరయుచాల చాన గువ్త (1889-1949) 


గద్య కవిత [వాసిన కవయితి ఈమె. “వవంతపయాణి (1914, 
“లివేణి” (1015) “దేవో త్తర విశ్యనాట్యి (1916) ఈమె రచనలు. “వసంత 
వయాణ'కు రవీందనాథుడు పీఠిక (వాశాడు. 


కాజీ నజరుల్‌ ఇస్తాము (జ 1899_) 


విదోహకవి ఇతను, వర్థమాన జిల్లా చురులియా ఇతని జన్మస్థానరి. 
ఆనాడు రవీం|దనాథుడి తరవాత హిందువులలోనూ, మహమ్మదీయులలోనూ 
ఇంతటి (పసిద్ధి పొందిన కవి మరొకరులేరు. రవీయ్యదుడు తన “వసంతి నాటకం 
ఇతనికి అంకితమిచ్చాడు. 


నజరుల్‌ ఇస్టాము విద్యార్థిగా వుండి బాంగ్లా రెజిమెంటులో చేరాడు 
{1916}. (క్రమంగా ' హవల్దారయ్యాడు. పతం వుండి కవిత్వం [వాళాడు* 
1818 లో ఉద్యోగం విడిచిపెట్టాడు. దేశానికి తిరిగివచ్చి “నవయుగ” “ధూమ 
కేతు, 'లాంగలి పతికలు కొన్నాళ్లు నడిపాడు. రాజ డోహరచనలు చేశాడని 
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నేరం మోపి వొక యేడు ఆతనికి కఠినశిక్ష విధించింది అప్పటి తెల్లదొరతనం... 
తన |గంథాలలో వొకటి రాజ[దోహకరమైందని మరో ఆరు మాసాలు జైల్లో 
పెట్టింది. 
“అగ్ని ఏణి, 'బుల్‌బుల్‌' “సంచిత, “దోలనచాంపొ', “చాయానటి = 

'ముంగెహీూల్‌', 'వరయుగవాణి', విషేరవాంకీ', “భాంగారగాన్‌” (1926) మొద 

లైన ఇరవైకవితా సంపుటాలు [వాకాడు నజరుల్‌. “అగ్నివీణ' బాంగ్లాలో 
చిచ్చుల పిడుగులు ఉరిమింది, అన్ని విధాలా సేరుకి తగిన కావ్యమిది. ఛందో 
వె చిత్యమూ, శబ్దరు- కారమూ, భావోడ్వేగమూ-అన్నీ దీనికిఆగ్ని కీఖ ల్లా అమిరాయి. 

“ఆగ్ని వీణ లోనీ, “పళయోల్లాస', “వి దోపి”, “ర కాంబర ధారిణీ మా” ,'ఆగ మనీ” 
“ధూమకేతు” కావ్యాలు చదివినా, విన్నా భాష తెలియనివారికి కూడా Fess 
కలుగుతుంది. 


ఏకి రణ బాజా భాబి ఘనఘన_ 
రున రణరణరణ రునరున! 
గెకి దమకి దమకి 
ధమకి ధమరకి 
దామా।దిమి|దిమీ గమకి గమకి 
విశ చేచ చోళు, 
ఛోశు లోల ఫోశు! 
వహ్ని ఫిణికి చమకి టమకి 
టాల తలొ యా ఖనకనీ! 
ఏకి రణబాజా బాజే ఘనమఘనీ! 
రణర్వునర్తున రున రణరణ! 
“ఆగమని” ఆరంభం ఇలా నడుస్తుంది. 


ఇతని “వరయుగవాణి', “విషేరవాంశీ', “భాంగారగాన్‌' కావ్యాలు 
ఆనాటి (పభుత్వం బజ ప్రిచేసింది, 


'బంధనహారాి, మృరుకముదా. అని రెండు £ నవలలూ, “ఆలేయాి , 
“జులిమిలి' అని రెండు నాటకాలూ 'వ్యధా౭దాని మొద లెన కథలూ ఎనో 
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నంగీత గేయాలూ |వాశాడు నజరుల్‌. తూర్పు పాకిసాను (ప్రభుత్యం ఇతనికి 
సాహితీభృతి ఏర్పరిచింది. చివరి దినాల్లో శిరోరోగంతో వాధపడ్డాడు. 


రవీ; వయుగంలోనే ___ రవీం్యదుడి జీవితకాలంలోనే బాంగా కవితలో 
అత్యాధునిక యుగం ఆర ంభ మైంది. ఎజాహౌండు, ఇలియట్ట (పభావం నవకవుల 
'మీద పడింది. రష్యా సాహిత్యచ్చాయతో అభ్యుదయ కవిత్వం తలయె క్తిండి. 
'కవిశ్వవస్తువు వి సృతమయింది. అయినా సాహిత్యరంగం మీద రవీఐఇదనాథ 
ఠాకూరు నీడ వుండనేవుంద. ఆయన సంగీతం పల్లెపల్లెల మూలమూలల 
వినిపిస్తూనే వుంది. 


నవల 


పందొమ్మిదో శతాద్దారంభంలోనే బాంగ్లాలో గద్యం ఆరంభమయింది. 
అయినా అరవయ్యేళ్ళ అనంతరంకాని నవలా రచనకు విఘ్నేశ్వర పూజకాలేదు. 
1858 లో ప్యారీచాంద “ఆఅలాలేర ఘరేర దులాలి, వెలువడింది. అంతకు ముందు 
భూదేవ వసు 'అంగురీయ వినిమయ నవలిక నెలువడింది. బాంగ్గా నవలా 
సాహిత్యంలో తొలి మొలక లివి. 1865 లో బంకిమచందుడి 'దుర్గేశనందిని' 
వెలువడింది. దాంతో బాంగ్రానవలకు అరుణోదయ మయింది. 


దుర్గేళ నందినికి ముందు 1864 లో బంకిమబాబు ఇంగ్లీమలో ‘Raja. 
mohan’s wife’ అని వొక నవల |వాశాడు అది ‘Indian field’ ప|తికలో 
1పకటించాడు. అంతకంటే ముందు విద్యార్థిదశలో ఆయన కవిత్వం (వాసే 
వాడు. కేవలం కవిత్వమే (వాసివుంటే అతను రవీం[దు డంతటి కవి అయి 
వుండేవాడు, అతని “సుజలాం సుఫలాం జాతీయగేయమే దీనికి నిదర్శనం. కాని 
తన అమృతహ స్తం నవలా రచనకు వినియోగించాడు; యుగపురుషడయాడు, 
కథ నడపడంలో అతని శక్తి అపూర్వమైంది. సూటిగా, సుబోధంగా రచన 
సాగించడంలో అతడు పెట్టినదే వొరవడి. అతను |వాసిన నవలలూ,నవలికలూ 
మొత్తం పధ్నాలుగు - దుశ్ధేశనందిని, కపాలకుండల, మృణాలిని, విషవృక్ష, 
ఇందిర, యుగళాంగులీయ, చంద్రశేఖర, రజని, కృష్ణ కాంతలేర ఉయిల్‌, 
రాధారాణి, రాజసింవా, ఆనందమఠ, దేవీచౌధురాణి, సీతారామ. 


బంకీమబాబు నవలలు అనురాగాత్మకమైనవీ, దేశభక్యాత్మకమైనవీ అని 
రెండు భాగాలుగా విభజింపవచ్చు. [పతి నవలలోనూ ఆతని పతిభ ఉజ్వలంగా 
అవుపడుతుంది. పాఠకుల్ని చకితపరుస్తుంది. దేశభ క్ర్యాత్మక మైన నవలలలో 
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“ఆనందమఠి, 'దేవీచౌధురాణీ', “సీతారామి వుదహరించదగినవి. పరాధీన 
భారతభూమి ఎలా (పతీకార దీక్ష పూనాలో పరోక్షంగా ఈ మూడు నవలల 


లోను బంకిమబాబు ఉద్పోధించాడు. 


'దుర్ణేశనందిని' వెలువడడంతోనే దాంగ్జా పాఠకలోకంలో నవలలమీద 
అభిలాష హెచ్చింది. విక్రయశాలలలో నవలల గిరాకీ అధికమైంది. దాంతో 
రచయితల దృష్షి నవలవేపు తిరిగింది. దుర్గేశ నందిని ననువరించి, అనుకరించి. 
ఎన్నో నవలలు వెలువడ్డాయి. ఈ వడిలోనే కాలీ కృష్ణలాహిడి “రోషనారి, 
రాజకృష్ణ ముఖోపాధ్యాయ “రాజబాలి, మహేశచందకారవర్మ “(పణయ 
(ప్రవాహి, జయగోపాల గోస్వామి “శైవలిని', హేమాంగిని “మనోరమ”, 
“పణయ్మపతిమి, (పతాపచం[దమఘోషు “వంగాధిప పరాజయి, తారకానాధ 
గంగోపాధ్యాయ “స్వర్ణలత”, “వారి షేవిఖాద” “అదృష్ట మొదలైన నవలలు 
వెలువడ్డాయి. 

'హేమాంగిని బాంగ్లాలో తొలి నవలా రచయిథతి. “మనోరమి నవల 
ఈమె 1865.66లో |వాసింది. 


(పతాపచం[దఘోషు “వంగాధిప పరాజయ ” బాంగ్లాలో మొదటి చారితక 
నవల. దీని మొదటిభాగం 1869 లోనూ, రెండోభాగం 1884 లోనూ వెలు 
వడ్డాయి. రచయిత చరి[త తెలిసిన పండితుడు. 


రమేశచం (దదళత్తు నవలలు 


రమేశచం|దుడు “వంగ విజేతి (1874), “మాధవీకంకణ' (1877), 
“మహారాష్ట్ర జీవన [పభాత” (1870), 'రాజపు[త జీవన సంధ్య' (1879), 
“నంసారి, *సమాజి, “గార్డస్థ్య (1894) నవలలు [వాళాడు; ఇందులో మొదటి 
నాలుగూ చార్మితక నవలలు. చివరివి సాంఘిక నవలలు “మహారాష్ట్ర జీవన. 
(పభాతి లోనూ, “రాజపుత జీవన *ంధ్యిలోనూ రచయిత దేశభ కి “వేలువలె 
పారింది. “వంగవిజేత'లోనూ, “మాధవీ కంకణి'లోనూ  వీరరసం పరవళ్ళు 
తొక్కింది. సాంఘిక నవలలలో బాంగా పల్లెజీవనం సజీవంగా చిత్రించాడు 
రచయిత. ష్‌ 


బంకిమబాబు అన్నగారు సంజీవచం[ద చట్టోపాధ్యాయ 'కంఠమాలి, 
“మాధవీలత” అని రెండు నవలలు |వాశాడు. 'రామెశ్యరేర అదృష్ట, “దామిని” 
అని రెండు నవలికలు (వాకాడు. “దామిని బాంగ్లా చిన్న కక్‌ తొలిరూపం- 
అనవచ్చు. “జాల[పతాపచాంది అన్మిచొక పెద్ద కథ కూడా [వాళాడు. 
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బంకిమబాబు తమ్ముడు పూర్ణచంద్ర చట్టోపాధ్యాయ, “మధుమతి , “ఇ శవ. 
సహచరి” అని రెండు నవలలు [వాకాడు. ఇవి మొదట “వంగదర్శని"లో వెలు. 
వడ్డాయి. 


ఈ కాలంలో ఇంకా ఎన్నో నవలలు పైకి వచ్చాయి. వాటిలో శే!తపాల 
చ[క్రవ ర్రి'చం|దనాథ' (1878), “మురలా” (1880), 'మధుయామిని, “కృష్టా 
(1885గంగాధరశర్మ “రోజనామచా” , 1888) ,దామోదరముఖోపాధ్యాయ(1 858... 
1907) “నవాబు నందినీ, “కమల కుమారి, “శుక్షవసనాసుందరి”, “విమలి, 
“శాంతి', 'ళోనార కమల”, “యోగేళ్వరి, '“అన్నపూరక్త', “లలిత మోహని, 

*సపత్ని”. “అమరావతి. “విషవివాహ', “ పతాపసింహి,'నవీని, 'ళంభురామి, 
ఈశ్యర చరణగు ప్ర “కపట సన్యాసి), 'సురాన కాగజి, హారానచం[దరాహా' 
“రణచండి', దేవీ పసన్న రాయ చాధురి (1854-1020) “శరచ్చంద్ర, విరాజు 
మోహన”, 'కికారి, 'యోగజీవని, “అపరాజిత, దేవీపసన్న 'సోపాని, 
థివనాధకొ స్త్రి las 'మేజబౌి, “యుగాంతరి, “నయనతార”, తారకా 
నాథ విశ్వాన “గిరిజా” (1882), సువోసిని ' (1882), “కమల '( WS) “విరజా” 
“వసంతబాల', 'చం[ద(పభ', “ఇాంతమణి”, నగేంద్రనాథగుప్త “పర్వతవాసిని' 
'లీలి, వారిదాస. వంద్యోపాధ్యాయ “రాయమహాశయి (1892), చండీచరణ 
"నీను (1845-1906) అనువాదం “టామకాకార కుటీర, “అయోధ్యారబేగమ్‌', 
“మహారాజనంద కుమార” , 'ఎయికిరామేరరాజ్య', “దేవాన్‌ గోఖిందసింహే, 
“రూగీరాణి', శ్రీశచం[ద మజుండారు “శాంతి కానని (1881), “పు పులజాని” 
(1894), కృతజ్ఞత” , “విశ్వనాథ' ముఖ్యమైనవి. 


స్వర్లకుమారీజేవి (1857-1982) 


సుపసిద్ధరచయితి ఈమె, మహాగ్షి చేవేందనాథ శాకూరు ద్వితీయా 
పుతిక, రవీం; దనాథుని అక్కగారు, జాపీకనాథ మోమోలు భార్య. కావ్యం, 
నాటకం, వ్యాపం, నవలా, చిన్నకథ - అన్నిటా అందె వేసిస చెయ్యి. ఈమె. 
తొలి నవల '“దీపనిర్వాణి (1878). రాణీ సంయుక్త “చరిత య కథ. 
“భిన్న ముకళ'*, “మాలతి, మహాగ్లీర ఇమామ్‌బాడి', 'క్రాహాకే', “స్నేహలత” 
మొదలైన మంచి నవలలు (వాసింది స్వర్గ కుమారి: " అన్నిటిలోకీ స్నేహలత 
ఉత్తమ నవల. ఎన్నో చిన్న కథలు కూడా టను! 
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వ్యంగ్యాత్శ్మక నవలలు 


వ్యంగ్యాశ్యక నవలలు కొన్ని వెలువడ్డాయి. వాటిలో ఇం(ద్రనాథ 
వంద్యోపాధ్యాయ (1814-1911) “కల్పతరు', “కుదీరామ', “పాంచుఠాకూరు, 
యోగేళచం[డ్రవసు “మాడెల్‌ భగిని' (1886), “కాలచాంది (18898), “బినివాస 


చరితామృతి, “నెడాహరిదాసి, “బాంగాలీ చరిత", “'మహిరావజణేర ఆత్మకథ” 
చెప్పదగినవి. ' 


“దునైేశనందిని' అక్లీ అ నవల 


ఏ కొత్త వచ్చినా సనాతనులు కొందరు దుమ్మెత్తి పోసారు. తెలుగు 
విరోధులు వారు. అంతవరకు సాహిత్యంలో లేని నవల రావడం 5 వారికి తేళ్ళూ 
జెరులూ పాకాయి. తిట్టిపోశారు. రామగతి న్యాయరత్న “బాంగ్లాభాష ఓ 
శూంగాలా సాహిత్య విషయక (ప్రసావ' లో బంకిమబాబు 'దుర్గేశనందిని నవలను 
మరి రండు నవలలను తీ[వంగా ఖండించాడు. “దు ర్రేళనందీని' అశ్లీల (గంధ 
మన్నాడు. “పెగాసిగ్గుకూలి చానిని అన్నగారికి అంకీతం చేశాడు రచయిత' 
అని తిట్టి పోశాడు. ప్యారిమోహన కవిరత్న తిట్లతో కవిత్వమే కట్టి (పక 
టించాడు. 'సురలేశే వంగేర పరిచయ" అని వోక (వబుద్ధుడు వ్యంగ్య రచన 
చేశాడు. స్వర్గం దాకా వెళ్ళి. గోపాలచం[ద ముఖోపాధ్వాయ బంకిమబాబు మీద 
నౌక వవాసనమే (వాసి దుగ్గ తీర్చుకున్నాడు. 'సురలో వంగేర పరిచయిలో 


ఆధునికులందరి మీదా ధ్వజమెతాడు రచయిత, అయితే తన పేరు మాతం 
చెప్పుకోలేదు (గంథంలో. 


రపీం (దనాథుడి వవలలు 


పందొమ్మిదో శతాబ్దం చివరి దశాబ్దంలో నవలా రచనకు పూనుకొన్నాడు 
రవీంద్రుడు. అప్పటికి ఆయన వయస్సు" ఇరవయ్యేళ్ళు. ఆయన మొదటి నవల 
“బౌఠాకు రా ణీపిటి 1888ళో వెలువడింది. దీనిలో కథ |1పతాపచం,ద ఘోష 
నవల “వంగాధిపతి పరాజయ” నుంచి [గపింబాడు రచయిత. ఆయన 
రెండో నవల “రాజర్షి 1885 లో వెలువడింది. కథ [తిపురు రాజవ-శ చరిత. 
ఈ నవల ననునరింే ఈయన “విసర్జన నాటకం |వాశాడు. తరవాత నవల 
“చో ఖేరబాలి' ప పదిహేనేళ్ళ తరువాత 1902లో వచ్చింది. ఇది సాంఘిక నవల. 
దీని అనంతరం వెంటనే “నౌకాడూబి' రచవకు పూనుకున్నాడు రవీంద్రుడు. 
అది 1905 లో వెలువడింది. '“బోఖీరబాలి, 'నౌకాడూవీ', ఈ రెండు నవలలూ 
వంగదర్శినిలో వరసగా వెలువడ్డాయి మొదట. వీటి తరవాత 1910 లో అతసి 

గోరా వెలువడింది. ఇతని నవలలో ఇది గొప్ప నవల. 
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గోరా ఐరిష్‌బాలకుడు. చిన్నతనంలోనే ఇతని తలి చచ్చిపోతుంది. కృష్ట 
దయాల దంపతులు గోరాను కన్నకొడుకులా పెంచుతారు. గోరా స్నేహితుడు 
వినయ ప రేశబాబుకన్య లలితను వివాహమాడతాడు. పరేశబాబు [బ్రహ్మ 
సామాజికుడు. తాను ఐరిషు మనిషినని తెలిశాక గోరా పరేశబాబు పెంపుడు 
కన్య రాధారాణిని పెళ్ళి చేసుకుంటాడు. ఆ ర్తరక్షణకు వెళ్ళి గోరా జై ల్లో పడ 
శాడు. ఇలా సాగుతుంది గోరాలో కథ వొక (పత్యేక పద్ధతిలో. గోరా తరవాత 
“చతురంగి నవల [వాకాడు రవీం|దుడు. ఇది 1916 లో వెలువడింది. ఆ 
ముందటి యేడు ఇది (పవాథ చౌధురి “సబూజప(తిలో (పకటితమయింది. 
"ఘరేబాయిరె' కూడా 1916 లోనే వెలువడింది. అనంతరం అతని సాంఘికనవల 
“యోగాయోగి 1920 లో వచ్చింది. ఇది మొదట 'విచితి లో “లిన్‌ పురుషి 
అని వెలువడింది. “శేషేర కవిత్‌ 1929 లో వెలువడింది. ఇది రొమాంటికు 
నవల. ఇందులో గద్యపద్యాలు రెండూ వాడాడు రవీం|దుడు. 

1983 లో రవీం దుడి *“దుయిబోన్‌', 1934 లో “మాలంచాి, “చార 
“అధ్యాయి వెలువడ్డాయి. మొత్తం పన్నెండు నవలలు |వాశాడీయన. 


శరళత్చాబు నవలలు 


బంకిమబాబు రవీం|ద్రనాథుల నవలలక చే కూడా జనాదరణ పొందాయి 
శరత్చాబు నవలలు. మొదటమొదట బంకిమబాబు ననుసరించినా అనంతరం తన 
'మా ౦ తాను వర్చరచుకొని సడ నవలా చ! వర్తి, శరత్చాబు. 
“కా నాధి “బడదీది" (107. “విరాజబవు' (1914), “ప సమాజ (1916), 
“చ తని (1917), “శ్రీకాంత 1 భా, (1917), “త్తి (1817-19), 
“శ్రీకాంత 2 భా. (1918 , 'గృహదాహి (1919), “చం [దనాథి, దేవదాసీ, 
“రామేరసుమతి, “పథని శి “నవవిధాని, “శ్రీకాంత 8 భా. (1927), “దేనా 
పావునా' (1928), “పథే దాది (1926), “శ్రీకాంతి భా. 4. (1983), “శేష 
|పశ్ని (1081), 'విపదాసి (1932) “విధూరభేలే' మొదలైన వన. నవ 
లలు, నవలికలు [వాశాడీయన. ఈయన నవలలకు కొత్త సీటికి ఎగబడిన చేపల 
లాగ ఎగ బడ్డారు పాఠకులు. ఇతను “ఐడదీది" రంగంనుంచి రచయిత పేరు 
లేకుండా “భారతి” పత్రికలో [పకటించాడు శరచ్చందుడు. అది రవీందుడే 
(వాశాడనుకున్నారు పాఠకులు. ఆ దినాల్లో 'వంగదర్శని” రవీందుని సంపాద 
కత్వాన వెలువడుతూ వుండేది. 'భారతి” లో బడదీది చూసి “వంగదర్శని' మానే 
జింగు సంపాదకుడు రవీంధుని దగ్గిరికి వచ్చి, “ఇంత మంచి నవల మన 
మతికకు ఇవ్వకుండా భారతి కిచ్చా రేమీ? అన్నాడట. నవల చదివి “బాగుంది, 


154 ఉత్తర భారత సాహిత్యములు 


కాని నేనిది [వాయలేడు' అన్నాడు రవీం[దుడు. ఈ నవలతో శరచ్చం[దుడి 
కీర్తి హెచ్చింది. తన రచనలకు రాబడి వచ్చింది. దాంతో ఆతను బర్మాలో 
ఉద్యోగ మాకుపని కలకత్తా వచ్చి రచనా వ్యాసంగం. ఆరంభించాడు. 
శరచ్చం[దుడివలె కేవలం రచనల ఆదాయంతోనే జీవనము చేసిన బాంగ్లా 
రచయిత ఇంకొకడు లేడు. 


శరత్సాబు నవలలలో “దేవదాసు” మొదటి నవల. ఇది 1901 లో |వాసీ, 
1907 లో పకటించాడు. ఇతని “పథేరదావి' అప్పటి [పభుత్వం నిషేధించింది. 


శరచ్చం|దుడి “శేష|ప్రశ్న' తేతికరచన కాదు, బుద్ధిజీవులు చదువదగిన. 
గొప్ప రచన. శేవ్యపళ్న అంటే చివరి (ప్రశ్న అని కాదు, మిగిలిన (ప్రశ్న అని, 
అర్థం. నవలా సాహిత్యంలో యుగపరివ ర్రనం కలిగించిన నవల ఇది. అందు 
కనే దీనికి నోబెలు బహుమానం ఇవ్వాలి అన్నాడు ఎం._ఎన్‌, రాయి. 
అమానిత, అవహేలిత, అవజ్ఞాత మానవుల దుఃఖ సుఖాలు, ముఖ్యంగా బాంగ్లా. 
స్రీ లదుఃఖ వేదన శరత్సాబు నవలలలో చి్యిత్రించినట్టు ఏ రచయితా చిత్రించలేదు. 


(పభాతకు మార ముఖోపాధ్యాయ 


సుపసిద్ధ కథా రచయిత ఇతను. మొదట కవిత్వ మఖ్రడంతో సాహిత్య" 
రంగంలో [పవేశించాడు. రవీం[దుడి (ప్రోత్సాహంతో గద్య రచనకు పూను. 
కున్నోడు. ఇతని తొలి గద్య రచన రవీం[దుడి “చిత్రకావ్య” విమర్శ, ఇది. 
1896 లో వెలువడింది- రవీందుడి |ప్రతిపక్షుల నెదిర్చిన తొలి విమర్శ ఇది. 

[పభాతకుమారుడు పన్నెండు కథా సంపుటాలూ, రమాసుందరి" 
(1907), “నవీన సన్యాసి” (1912), :రత్నదీప" (1915), +జీవనేరమూల్య్య' 
(1916), 'సిందూరకోటీ (1919) మొదలైన నవలలూ [వాళాడు. 


మహామహో పాధ్యాయ వార|[పసాదశా స్త్రి (1858- 1981) 


నంస్కతం, ఇంగ్లీషు, పాలీ, జర్మన్‌, తిబ్బతీ మొదలైన భాషలలో 
మంచి పండితుడితను. వ్యావహారిక భాషకు చేరువైన గద్య (వాశాడు, చబ్బీన 
పరగణా నై హాటి నివాసస్థానం. తండి కమలలోచన న్యాయరత్న. హర 
(పసాదశాన్త్ర *బేజీర మేయె* (1920) మంచి చారిితక నవల. బంకిమబాబు 
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"వంగదర్శిని'లో వ్యాసాలు [వాసి ఖ్యాతి గడించాడితను, నేపాల దర్బారులో 
చర్యాపదాలు' ఆవిష్కరించి బాంగ్హా సాహిత్య పౌరాతన్యం నిరూపించిన 
దీయనే. “వాల్మీకి విజయి 'భారతమహిళి, *మేఘదూతి (అనువాదం) మొద 
లైనవి ఇతని ఇతర (గ్రంథాలు. ' 


రాఖాలచదాస వంద్య|ోపాధ్యాయ (1884-1980) 

హర పసాదశాన్ర్రి శమ్యడితను. చార్మితక పండితుడు; పురాతత్వవేత్త; 
ముచాతత్యవిదుడు. ఎన్నో చారిత్రక వ్యాసాలు వాసి విదేశాలలో కూడా 
పేరు పడ్డాడు. కనిష్కుడి మీద ఇతను (వాసిన వ్యాపం పాక్పళ్చిమ పండితు 
లందరూ [పమాణంగా స్వీకరించారు. మహేంజదరాలో, హరప్పాలో [త్రవ్వకాలు 
చేయించి ఎన్నో పురాతన విషయాలు వెల్లడించాడు. మూడు సాంసారిక 
నవలలూ, ఏడు చారిితక నవలలూ [వాశాడీయన, “పాషాణేరకథాి (1914), 
“క్రరుణి (1917), “శశాంకి (1914). “ధర్మపాలి (1915), * మయూఖ” 
(1917). “ఆసీమి (1924), “ఉత్సుల్ల' (1929), “హేమకణ' (1930), 
“ధ్రువ మొదలైనవి ఇతని నవలలు: చివరి రెండు నవలలు అసంపూర్తులు. 

ఈ కాలంలోనే యువరచయితల నవలలు కొన్ని వెలువడ్డాయి. వాటిలో' 
మణిలాలు గంగూలి “ముక్తి, చారుచం ద వందో్యోపాధ్యాయ “వంకతిలకి,. 
మహేం[ద కుమారరాయ 'రూబేర యాతి", చారుచం [దవంద్యోపాధ్యాయ 
“శోతేర పూల, 'దుయితారి, “పరగాచాి, ఇందిరాదేవి “స్పర్శమణి', అను 
రూపలేవి “పోష్యపు [త', “మా, “మం(తశ కి, నిరపమాబేవి '“దిధి, శైల 
బాలాదేవి “జన్మ అపరాధి, కాంతా సీతాదేవుల “ఉద్యానలతి, నారాయణ. 
భట్టాచార్య “కులపురోహిత' (ప్రసిద్ధమైనవి. 


చిన్నకథ 


బాంగ్జా సాహిత్య ౦లో సరైన “చిన్న కథ'కు రవీం దనాథుడు (శ్రీకాదం: 
చుట్టాడు. అతని మొదటి కథ “తుధితపాషాణ', రవీం|దుడికి పూర్ణం పయత్న 
పూర్వకంగానో ఆ| పయత్నంగానో జాంగ్లాలో చిన్నకథ తలెత్తకపోలేదు. 
నవలతోనే చిన్నకథ కూడా పుట్టిందనవచ్చు. అయితే సరైన టెక్నికు 
శిల్పం పట్టిన చిన్నకథ రాలేదు రవీం|దుడితోకాని. ఏ సాహిత్య చరితచూసినా 
ఎంతో కాలానికి కాని చిన్నకద అవతరించలేదు. పాళ్చాత్యసాహిత్యంలో కూడా 
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రచయిత. 
రవీఐ.దుడికి పూర్వం బాంగ్లాలో వెలువడిన కథలలో ee 

భోపాధ్యాయ (వాసిన “దామిని” మాతం Mas 'చిన్నకథ' అనవచ్చు. 
| దుడు చిన్నతనంలో [వాసిన కథ 'భికారిణి'. 
| రవీందనాథుడి చిన్న కథలు వెలువడడమే తడువుగా చిన్నకథ 
లారంభించిన వారిలో స్వగ్గకుమారిదేవీ, నగేందనాథ గుపా ముఖ్యులు. ) 

స్వర్ణకుమారీదేవి పరిచయం వెనక నవలా రచయితలలో కొంత తెలుసు 
కున్నాం. ఈమె చిన్న కథలు “నవకాహాని'లో సంకలన మయాయి. 

నగేంద్రనాథగు ప్త చిన్న కథలు 'సంగహిలో 189£లో వెలువడ్డాయి. 
వీటిలో “శ్యామేరకాహిని' (శేష్టమెైంది. 

రవీం[ద్రుడు వందకి పైగా చిన్న కథలు [వాశాడు కథలు [వాయ 
డానికి తనలో కొట్టాడిన సంకల్పం “సోనాఠతరీి కావ్యగుచ్చంలో ఇలా గానం 
చేశాడతను, 


“ఇచ్చాక అవిరత 

అపనార మనో మొత 
గ కక 

గల్ప విఖి ఏ కక్షిక 3. 


నా ఇచ్చ్భానుసారం వొక్కొాక్కా కథ (వాయాలని ఆశవరతం అను 
కుంటాను. 


కవిత్వంలో లాగానే చిన్న కథలలో కూడా రవీం[దనాథుడు చూపిన 
శిల్పం అద్భుతమైంది. అపూర్వమైంది, ఇంగ్లీషు, అమెరికను, ఫాన్సు, రమ్యను 
చిన్నక థలకు ఆయన చిన్నకథలు ఏ మాతం తీసిపోవు, ఇప్పుడవి అన్ని భాషల 
లోను ఆనువాదమైనాయి. ఇంగ్లీషులో సురేం|ధనాథ ఠాకూరు, అమియ చక్రవ 6౩ 
సోమనాథ మ్న్‌త, సి, ఎఫ్‌, అండూసు, ఇందిరాేవి చౌభురాని, యదునాథ 
సర్కారు, పియర్సను, కృష్ణకృవలాని వంటి సమరులు తర్జుమాచేశారు. కొన్ని 

క్‌ ఇల ష్‌ ణి 

రబఎం; దుడే స్వయంగా ఇంగ్లీషు చేశాడు. 


ఆజ 
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రవీందుడి అనంతరం చిన్న కథకు రూపు దిద్దిన వారు [పమథచౌధురి, 
శరచ్భం[దచట్టోపాధ్యాయులు. తొలి దినాల్లో రవీం|దునితో పాటు చిన్న కథను. 
ఉత్తమస్టాయికి తెచ్చారు వీరు. [ప్రమథ చౌధురి “బార ఇయారకథి సిద్ధమైన 
కథా సంపుటి. ఇది ఇంగ్లీషులో కూడ అనువాదమైంది. 
శరళ్చాబు కథలు 


ఇతని మొదటి కథ మంజరి.ఆ దినాల్లో “కుంతలిసీి తలనూన అధికారి 
H వసు కథలకు పోటీ యేర్పరిచేవాడు. ఉత్తమకథకు బహుమతులిచ్చేజాడు. ఈ 
బహుమానానికి “కుంతలినీ బహుమానము” అని పేరు. శరచ్చం[దుడు రంగూను. 
వెళుతూ తన మేనమామ సుశేంద్రనాథ గంగూలి వీర “మందిరి కుంతలినీ 
పోటీకి పంపాడు. దానికి మొదటి బహుమానం వచ్చింది. 


శరత్సాబు కథలు నవలికల వలె వుంటాయి. ఆయనే (వ్రాసుకున్నాడు. 
“నేను చిన్న కథ [వాయాలని కూచుంటాను. అది పెధ్లదె కూచుంటుంది” అని, 

ఎన్నో చిన్న కథలు [వాళాడితను. “మహేశి, '"విలాసి, “అభాగిని”, 
“స్వర్గ', “హేమాంగిని' మొదలైన కథలు గొప్పవి. చిన్న పిల్లల కోసమున్నూ 
కొన్ని కథలు (వాకాడు శరచ్చం[దుడు. “ఛెలేబేలారగల్ప' అని సంపుటంగా 
వెలువడ్డాయవి. ఈ సంపుటం పీఠికలో తాను “ఇది కమ్మరి కుమ్మరి పనిచేసి 
నట్టుంది" అన్నాడు. అయితే కథా రచయితగా కాక నవలా రచయితగానే: 
శరత్సాబు కీ రి వంగసాపిత్యంలో. 


శై లేంద మజుందారు (మృ. 1919) 


రవీందుడి 'సాధని ప్యతికలో చిన్న కథలు [ప్రారంభించా డితను. 
ఇతని సంపుటి, “చిత్రవిచితి 1902 లో వెలువడింది. 


(పభాత కుమార ముఖోపాధ్యాయ (1878 క్‌ 1982) 


రవీందనాథుడి తరువాత చెప్పదగిన (పసిద్ధ కథా రచయిత ఇతను. 
వర్థమాన జిల్లా ధాతి గ్రామం ఇతని జన్మస్థానం, తండి జయగోపాల ముఖో' 
పొధ్యాయ. బారిష్టరు పరీక్షలో ఊ& తీర్లుడై, కలకత్తా విశ్వవిద్యాలయ కళాళాలలో 
అధ్యాపకుడుగా పని చేశాడు. మొట్టమొదట కవితలల్లుతూ సాహిత్యరంగంలో 
దిగాడు. కాని రవీం[దుడి ప్రోత్సాహంతో కథారచనకు కలంపట్టాడు. మొదటి 
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ఛ్‌ 


5 
కథ 1598 లో |[వాకాడు. రెండేళ్ళ తరవాత “భారతిలో వరసగా కథలు [వాసి 
చురించాడు. ఇతని కథలు 'నవకథి (1900), “షోడశి (1916). “ఓదేశీ ఓ 
లారి" (1910), 'కల్పాంజి (1913), “౧ల్పవీధి” (1916), “ప్యతపుష్ప'” 
9171, 'గవానారబాక్సీ” (1821), “హతాశ |పేమిక' (1928),“నూతన బౌ” 
Rg, “జామాత బావాజీ (1881) అని ఎన్నో సంపుటాలు వెలువడ్డాయి. 
సుందరి మొదలైన నవలలు కూడా [వాళాడీయన. అయితే కథా నచయిత 
పేరు సంపాదించాడు ముఖ్యంగా. 
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డనాథ శాకూరు (1869-1929) 

రవీం!దనాథ ఠాకూరు మేనల్లుకితను. రవీం[దుడు స్థాపించిన “సాధని 
పుతిక మొదటి సంపాదకుడు, “మంజుషా (1903), “కలంకి, (1912), 
“చ్మికాలి' (1916) మొదలైన కథాసంపుటాలు [వాళాడు. 
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నుళేం (దనాథ మజుందారు 


కథారచనలో సొంతశైలి కుదుర్చుకున్నాడితను. “చోటాఛోటాకల్ప' 
(1916), 'కర్మయోగేర టీక” (1818) అని రెండు కథా సంపుటాలు [పక 
టించాడు. 


సౌరీంద మావహాన ముఖోపాధ్యాయ 
1903 నుంచి చిన్నకథలు మొదలుపెట్టిన యువరచయిత ఇతను. 


శ్‌ క శ క ళం ల 

లి (1909), నిర్ష్రర (1911), పుష్పక (1918) మొదలైన కథా 
గుంపుటాలు [వాకాడు కొన్ని నవలలు, నాటకాలు కూడా | వాకాడు. అయితే 
అవి చాలవరకు అనువాదాలు. ై 


చాకుచం (ద వంధ్యోపాధ్యాయ (18'/8-1988) 


పన్నెండు కథానంపుటాలు (పకటించాడితను. ఇంగీవునుంచి కొన్నికథలు 
గాంగ చేశాడు. 'వరణదాలా' (1910), *“వువ్పపతి (1810), “సౌగాతి 
(1811, “వనజ్యోత్స్న" (1988) మొదలై నవి మంచి కథాసంపుటోలు, 
ప్‌భూతి భూవణ భట్ట 

కేవలం చిన్న కథలే |వాసి | వన 
అం ర నకి పారిన రచయిత ఇతను, స్వా 
న. ,?_ అకాజరకాజ (1920), “నహజియా” (922), “స వవది” 
( J ) మొదలైనవి ఇతని కథాసంపుటాలు. స 
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నిరుపమదేవి (1888-1951) 

విభూతి భూషణభట్టు సోదరి ఈమె. ఏన్నో కథలూ, పది పన్నెండు 
నవలలూ, వాసీంది. 
చ లబాల ఘోష్య్యూజ 

ఏడెనిమిది కథాసంవుటాలు , రెండు డజన్హ నవలలూ వాసిందీ మె, 
-శఛాంతాదేప్‌, సీతాదేవి 

రామానంద చట్టో పాధ్యాయ కుమార్తెలు వీరు. *“పవాసి"లో చిన్న 
కథలూ, పిల్లల కథలూ [వాళారు. 


~ 


విపిన చం (దపాలు (1887-1952) 


దేశనాయకుడు, తెలుగువారికి సుపరిచితుడు. ఇంగ్లీమ, బాంగ్లొ భాషలలో 
మంచి పండితుడు '“సబూజప(తి కు వ్యతిరేకంగా ఏర్పడిన “నారాయణి మాస 
పతికలో మంచి చిన్న కథలు (వాళాడు. 


నారాయణ చం|ద భట్టాచార్య (-1927) 


“నారాయణి పత్రికలో ఎన్నో కథలు [వాళాడు.కథాసంపుటాలు,నవలలు 
కలిపి ఏభై కివెగా (పకటించాడు. మొదటి కథా సంపుటి “కథ్రాకుంజి 1907లో 
వెలువడింది. హేమచం[దుడి “అభిధాన చింతామణి” అనువదించాడితను. హుగ్సీ 
బిల్లా పాలా (గామం జన్మస్థానం. తండి పీతాంబర భట్టాచార్య. 


జారిదాస వాలారు ( 1862_198 4) 
0 


“నారాయణ'లో ఏన్నో చిన్నకథలు _పకటించాడితను. “'మదన(పియాదా 
(1618) ఇతని మొదటి కథాసంపుటం. ఇతని *గోబర గణేశేర గవేషణ” 
(1916) ఎంతోమంది పాఠకుల్ని ఆకర్షించింది. 


నురేంద చం|దసేను గుప్త 
అభ్యుదయ రచయిత. మొదట*నారాయణ' లో కథలు (వాశాడు. కథా 
సంపుటాలూ, నవలలూ మొత్తం ఏభైకిపెగా [పక టించాడు. 
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1922లో *రూడేర దోలా అని వొక కథాసంపుటం వెలువడింది. 
ఇందులో గోకులచం [ద నాగ, దినేళ చం[ద దాస, సునీతిదేవి, మణీ ం|ద 
లాలవసు= ఈ నలుగురి కథలు [పకటించారు. ఈ సంపుటం ఆనాటి రచయిత. 
లలో బాగా నంచలనం కలిగించింది. 


ఈ అనంతరం జాంగ్లా సాహిత్యంలో అత్యాధునిక యుగం అవతరించాక 
చిన్న కథ మరింత [ప్రచారంలోకి వచ్చింది. గోకుల చం[దనాగ, మణీం[దలాల 
వసు, శ లజానంద ముజోపాధ్యాయ, జగదీళ చందగుప్ప, విభూతి భూషణ, 
వంద్యోపాధ్యాయ, విభూతి భూషణ ముఖోపాధ్యాయ, ర వీందనాథ్‌మిత, కేదా 
రనాథ వంద్యోపాధ్యాయ; రాజశేఖర వసు, [ప్రబోధ కుమార సన్యాల, | పేమేం[ద 
నాథమి[త మొదలైన రచయితలు ఎన్నో కథలు [వాళారు. కొత్తరచయితలు. 
బయలుదేరుతున్నారు. రచయి[తులున్నూ చిన్న కథలో సిద్ధహస్త లవుతున్నారు... 


అత్యాధునిక సాహిత్యం 


క్రమంగా బాంగ్గా సాహిత్యంలో అత్యాధునిక |పృక్రియలు ఆరంభ 
మైనాయి. సరిగా ఈ అత్యాధునిక సాహిత్యం ఎప్పుడు ఆరంభమైందో నిరూపించి 
చెప్పడం కష్టం, 1923లోనే దీని సూచనలు కనిపించాయి. రానురాను రవీంద్ర 
నాథుడి అనుయాయులు వొక తెగగానూ, అ[గగాముి'లై న అత్యాధునికులు 
వొక తెగగానూ ఏర్పడుతూ వచ్చారు. డా. నరేశచం[ద, మోహితలాలు 
మజుందారు నవీనులకు నాయకత్వం వహించారు. నజరుల్‌ ఇస్తాము నాయ 
కత్యంలో కొందరు మహమ్మదీయ యువకులు “Kematists” అని 
వొక సంఘంగా ఏర్పడ్డారు. అభ్యుదయ సాహిత్యానికీ రవీం[ద అనుయాయులు. 
అడ్డంకి అని వ్యతిరేకులు వాదం లేవదీశారు. ఈ రెండు తెగలకు సమాధానం 
కుదర్చడానికి రవీం[ద్రనాథుడి ఆధిపత్యం [కింద _ కలకత్తాలో సమావేశం: 
జరిగింది. మొదటి సమావేశం (1827, మార్చి)నాడు రపీందుడు ఉపన్యసిం 
చాడు. ఈ ఉపన్యాసంలో ఆయన చెప్పిన తీర్పు అభ్యుదయ వాదులకు నచ్చ 
లేదు. కాని మాటాడకుండా వూరుకున్నారు వారు. మొదటి సమావేశం జరిగిన 
మూనాళ్ళ తరవాత రెండో సమావేశం జరిగింది. అవాళ ఉభయపకాల నుంచి: 
చర్చలు జరిగాయి. కాని వొక సిద్ధాంతం కుదరలేదు. రవీం[ దుడు తొలినాడు. 
చేసిన ఉపన్యాసం 1928 జూలై లో “సాహిత్యేర ధర్మ అన్న శీర్షికతో వ్యాస 
రూపాన వెలువడింది. డా. నరేందనాధ సేనుగు ప్త ఆగస్టులో సొహిత్యధర్మేర 
సీమానా' అని రవీం[ద్రుడి వ్యాసానికి (పత్యుత్తరం (ప్రకటించాడు. దానిమీద 
ద్వేజేంద్ర నారాయణబాగ్బీ “సాహిత్య ధర్మేర సీమానావిచారి అని గుప్త 
వ్యాసాన్ని ఖండించాడు. డా. గుప్త దానికీ వొక ప్రత్యుత్తర మిచ్చాడు, ఈ 
వాద |ప్రతివాదాలు “విచిత” పత్రికలో వెలువడ్డాయి. రవీం[దుడు “కేషేర కవిత” 


[వాసి ఈ వాదం ముగించాడు. అయితే అత్యాధునిక పతం పెరుగుతూనే 
వచ్చింది, 


అత్యాధునిక సాహిత్యాన్ని (పతిపక్షులు "మేకల సాహిత్యం" అన్నారు. 
1పాచీన సాహిత్యంలో రామాయణం అత్యాధునిక , సాపాత్యంలో 'కామాయనం” 
అన్నారు. అత్యాధునిక సాహిత్యమంతా ఆశీ లం' అన్నారు. నోటికి వచ్చినట్టు: 
దుమ్మె తిపోశారు. అయితే అంత మ కాన -ప్రగతివాదులు ఆగిపోలేదు. ఒక 
[పగతివాది ఇలా [వ్రాళాడు: 

కే 
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“రాజా రామమోహనరాయి, కేశవచం[ద నేను, ఈళ్ళ్యరచం[ద విదా గ్రీ 
సాగరకుడు-వీరున్నూ వొకనాడు ఆర్యాబీనులుగా వుండేవారు. ఆధునికత అనే 
ఆపరాధ౭వల్ల ఆనాడు వారున్నూ నిందకు పోతులయారు. అందుకు సాంమీ 
క హూలనుభవించవలసి వచ్చింది. వారికి, బంకిమచం[ద, మెేలు, 

మొదలై నవారు సాంఘీక కష్టాలనుభవించారు. ఆయితే ఈ 
ునుభథవించడం వేరు. |పాలీను అనిపించుకుని దుఃఖమనుభవించడం 
డు రవీందనాథుడికి ఇలాటి కోక ప్రదమైన నంఘటనే తటస్థిం వింది. 
యడం. సరికాదు. నవీనుల_జాబితానుంచి తన పేరు కొట్టివెయ్యడం 
థుడికి కష్టనునిపించి అతను అభిమానపడడం ' సహజమే. ఈ అభి 
కు అర్థమవుతుంది. కాని రవీంద్రనాథ శిష్యుల పునర్ణన్మోత్స వం 
అర్థం కాదు. రవీం|దుడు నవీనుల విజయం గానం చేశాడు అందుకని 
డా తిన్నాడు. అయితే ఆయన్ను ఇవాళ [పాచీనుల శిబిరంలో కప్పి 
మాతం ఈ కొత్రకేకలు నత్యమైనవే అని" అనకతీరదు. గొప్ప 
కా విదోహీ అయిన శరచ్చందుడు [పాచీనుల జట్టులోకి పోయి 

అతనికి వ్మిపదాసుకు పట్టిన దశే పట్టిందనాలి. ఇందులో మొర 
నేముండో ఆర్థం కావడంలేదు మాకు. పురాతనమే అంతా ఆవరిసే 
కు స్థలమెక్కడ? తండ్రే ఎల్లప్పుడూ వుంటే కుమారుడి అవ 
పెగా కొడుకు మూడుమూర్తులా తం(డిలాగే వుండకపోతే 
మెందుకో? మనుష్యావతార మెందుకూ , మత్స్యావతార మే 
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! లయం అత్యాధునిక బాంగ్లా సాహిత్యం పూర్ణదశకు రాలేదనే అంటు 
న్నారు విమగ్శికులు. అలా అని దాని పురోభివృదికి అడుపడడం అపరాధ 
మవుతు. చి. కవీ.'దుడు శరచ పతిభాఖాలి “* 

se [( బి9. దుడువఐటి (పతిభాళాలి రచయిత ఇందుచో 
ఆవ రించేవరకు దీని స్థానం ఇలాగే వుంటుందేమో! దేశంమీవ రవీం। దుడినీడ 
వుండనే వుంది. ఎంత లేద . 
3 6 న్నా దీనినుంచి బయటపడడంకోనం అభ్యుదయ 
es యట సాహిత్యం జపిస్తున్నారు. అయితే దాని మోజు దూడ 
శిన్నిగ్‌ల్ల్‌ ముందుముందు కొత్త వెలుగు వికసించే ఆళ లేకపోలేదు. 

అత్యాధునిక యుగంలో వివిధ గి 

షష్ట | కాఖలలో (పసిద్దులెన రచయితలు అనేక 


త ్ర్లజానంద వంద్యోపాధ్యాయ 


నజరుల్‌ ఇస్తాము "స్వే పిత్రు డ్రిత్ర 
క అ ఖ్‌ ను. నజరుల్‌- కథలు (వాస్తున్నప్పుడు 
న్‌ * అజరుల పటాలంనుంచి తిరిగ వచ్చి కవిత లలినపుడు 
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ఇతను కథలు |వాశాడు. “ఆమేర మంజరి (1928), 'కయిలాకుకి” (1930), 
“*దినమజూర్‌" (1892). “ఆతసీ” (1925), 'నారీమేధి (1928), “వధూవరణ' 
(1931), 'పషపార్వణ' (1981), “సతీ ఆఅసతీ" (1988), “నారీజన్మ' 
(19084) మొదలైన కథాసంపుటాలు (వాకాడితను. ఇతని కథలు మంచి 
(పసిద్ధి పొందాయి పాఠక లోకంలో. “మాటీరఘర్‌” “రుడోపివా మొదలై న 
నవలలు కూడా (వాకాడు. 


జగదీశ చం|దగు_ప్హ (1866- 1957) 


కై లజానందతో సమానుడైన కథారచయిత ఇతను; మొదట పద్యరచ నకు 
ఉపక్రమించాడు. అనంతరం కథారచన చేసి పేరు సంపాదించాడు. “వినోదిని 
(19281, “రూ పేర బాహిరె” (C228) “శ్రీమతి” (1930), 'గతిహారా జాహ్నవి' 
(1985), “శకాంకక విరాజేర స్తీ ' (19835), “పాయిక -శ్రీ మిహిర” 'పామాణిక' 
{ 140), “మేఘావృత అశని” WE మొదలై న కథాసంపుటాలు ([వాశాడు. 
ఇ ని మొదటి కథాసంపుటాలు “విజలి' (1925). 'కాలికలమ్‌” (1926), 
స్ట ల్లోలి, 'వంగవాణి” పత్రికలలో వెలువడ్డాయి. “అసాధు సిద్ధార్థ' (1929), 
“మహిషి! (1929), “దులాలేర డోలి (1931) మొదలైన 'నవలికలు కూడా 
(వాళాడితను, 


విభూతి భూషణ వందో౧పాధాంయ (1899-1950 
ల్‌ ఖీ 


సు (పసిద్ధ నవల 'పథేర పాంచాలి రచయిత ' ఇతను. మురాతిపురం 
ఇతని జన్మస్థానం. తండి మహానంద వంద్యోపాధ్యాయ. తల్లి మృణాలినీ దేవి. 
చీదరికంలో ఇతని బాల్య తాలం గడిచింది. 


ఇతని తొలికథ 'అపేక్షితి, “పథేర పాంచాలి” 1929లో వెలువడింది. 
ఇది ఇతనికి ఖండాంతర ఖ్యాతి తెచ్చింది. 

'పథేర పాంచాలి” “అపరాజితి. (1932), “దృష్టి పదీపి (1938), 
*ఆరణ్యక' (1988), “అనువర్తన, “ఆదర్శహిందు హోశేలు” (1940), 
'విపినేర సంసారి (1941), “దేవయాని (1944), 'ఇచ్భామతి” (1949) 
మొదలైన నవలలూ; “ఉమారాణి (1922), “పుయిమాచా' (1925), మేఘ 
మల్లార' (1981), “మవులీపుల్‌” (1932), “జాతా బదాల్‌'(1934) మొదలైన 
శథాసంపుటాలు |వాశాడితను. 

ఇతని “ఆరణ్యక ' నవల పీఠికలో “విభూతి భూషణవంద్యోపాధ్యాయ 
(వాసిన “ఆరణ్యకి చిన్నదైనా గొప్పపు స్తకాలలో వొకటి-వంగసాహిత్యాని'ే 
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కాదు, భారతీయ సాహిత్యావికే కాదు, ఏసాహిత్యానికై నాసరే, ఇది చక్కని 
అలంకారమే. ఇది గద్యలో (వ్రాసిన ఖండకావ్యమని చెప్పాలి” అని [వాళాడు. 
సునీతి కుమార చట్టోపాధ్యాయ. 


కేదారనాథ వందోోపాధ్యాయ (1868-1949) | 

'చిన్‌యాత్రి య్యాతాప్యతాలు (1918), వోన్యకవిత 'కాశీర కించిత్‌” 
(1915), నవలలు 'కష్టీర ఫలాఫలి (1929), “భాదుడి మళాయి (1081), 
“ఐజ్‌” (1985), కథా సంపుటాలు “ఆ[మాకె ఓకే (1927%, -'కబ్లూతి” 
(1928). “పాథేయి (1930), “దుఃఖేర దెవాలి' (1882) మొదలైన (గ్రంథాలు 
[వాళాడితను. 


రాజశేఖర వను (జ. 1880) 


| 


హాస్యకథక చక్రవర్తి ఇతను. పరశురామ ఇతని సాపిత్యనామం. 
యదునాథ సేను ఇతని కథలకు చిత్రాలు వేశాడు. మధ్యరకం సంభాన్ని 
కథలలో వ్యంగ్యంగా చిత్రించాడు వసు. “గద్దాలికొ. (1924), “కజ్జలీ' 
(1927) “వహనుమంతేర క్యష్ని (1987), “కృష్ణకవి' (1858) మొదలైన 
హాస్యకథా సంపుటాలూ, “లఘునురు” (1989), “విచ్శిత' (1956) అని రెండు. 
వ్యాస సంపుటాలూ [| వాళాడు, 


"మోహితలాలు మజుందారు (1888-1952) 


కవీ, విమర్శకుడున్నూ ఇతను. నజరుల్‌ ఇస్లాముతో కొంత కాలం 
అత్యాధునికులలో చేరాడు. తరవాత అభ్యుదయ కవులతో కలికాడు. 
“బిన్మరని, (1929), “సమర మంగలి (1916), "హేమంత గోధూళి” 
(1911), “చంద చతుర్దశి (1944) మొదలైన కావ్య సంపుటాలూ, “ఆధునిక 
బాంలా సాహిత్య”, *బాంలా సాహిత్యకథ', “సాహిత్య వితాని అని మూడు 
విమర్శ (గంథాలూ (వాకాడు. చివరి దినాల్లో ఢాకా విశ్వవిద్యాలయంలో 
బాంగ్లా అధ్యాపకుడుగా చేరిన తరవాత అభ్యుదయ రచయితల నుంచి 
విడి పోయాడు. 


గోకుల చం[దనాగ (1895-1928) 

అత్యాధునికుల పత్రిక “కల్గోలి స్థాపించిన యువ రచయిత ఇతను" 
'రూపరేఖి (1922), “'మాయాముకుల” (1927) అని రెండు కథా సంపుటాలు 
“పథిక* (1925) అని నవల (వాకాడు. 
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విభూతి భూషణ ముఖోపాధ్యాయ (జ. 1696) 


నవీన కథా రచయిత. 'రానూర [పథమ భాగ” (19837), 'రానూర 
ద్వితీయ భాగి (1938), “'రానూర కథామాలి (1941), “హాతెఖడి' (1947) 
మొదలై న కథా సంపుటాలు, కొన్ని నవలలు, నాటకాలు |[వాశాడు. 


రవీం[దనాథ మిత (1896 _ 1988) 


ఆతి చిన్న కథలు (వ్రాయడంలో సమర్దుడితను. 'దివాకరశర్మ” ఇతని 
సాహీత్య నామం, మొదటికథ “థర్దుక్రాసు' 1925లో (పక టించాడు. “వాస్తవిక 
(1081), 'ఉదాసీర మతి” .(1951), “దివాకరి" (1931), “త్రిలోచన కవిరాజ 
(1933) మొదలైన వడు చిన్న కథల సంపుటాలు (వ్రాశాడు. “మానమయి 
గర్హుసూ్యూలు' ఆని వొక [పహసనం కూడా (వాళాడు, 


దాసు 

నాగు కాలం చేశాక “కల్లోల పత్రిక నడిపాడితను. “మాటిరనెసో 
(19189), “భుయి. చంపా” (1925) మొదలైన కథా సంపుటాలు (వాకాడు. 
“కల్లోల” ఆగిపోయిన తరవాత సినిమారంగంలో చేరాడు. 


మణీం[దలాల వను (జ. 1897) 


మంచి కథా రచయిత ఇతను; నవలా రచయిత. “రమలి (1928), 
“అజయ కుమారి (1932), “బజీవనయాన' (1986) అని మూడు నవలలూ, 
“మాయాపురి” (19231, “ర కకమల' (1924), 'సోనారహరిణి (1924), 
“కల్పలత (19835 ),సవాయా తిని(1941), మొదలైన కథా నంపుటాలు (వాకాడు. 
“రమలి నవీనులను బాగా మెప్పించింది. 


ఆారాశంక ర వంద్య|్యోపాధ్యాయ (జ 1898) 


వీఠభూమి జిల్లా లాభపురం ఇతని జన్మస్థానం. సుపసిద్ధ కథా రచయితా 
నవలాకారుడున్నూ ఇతను. “చలిసామయి” (1936), “జల్హాఘర్‌' (1937), 
“రాసక్రలి' (1998), “_ప్రసాదమాలి (1945) మొదలైన కథా. సంపుటాలూ, 
“చై కాలిభూర్ని” (1929), “నీలకంఠ” (1130), “ఆగుక్‌' (1937), 'ధాతీ 
దేవత” (1939), “కాలింది” (1940), “కలి” (1941), “గణదేవత' (1942): 
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“పంచగామ' (1948), 'హంసువిబాంకేర ఉప కథ (1947), “ఆరోగ్యని కేతన” 
(1952, “నాగినీ కన్యేరకాహిని*' | 1952) మొదలైన నవలలూ, “ఆమారకాలేర 
వో (1951) ), “ఆమారసాహిత్యజీవన' (1958) అని రెండు సంపుటాలు, ఆతి 


చేతలూ [వాళాడు. 


“వనహూాల్‌ ’ బలాయిచాంద ముఖోపాధ్యాయ (జ. 1899) 
కవి కథకుడు, నవలాకారుడు, నాటక రచయిత ఇతను. *వనపూ లేర 
కవిత" (1986), “అంగారపర్ణి (1940), “ఆవావనీయి (1943) మొదలైన 
కొవ్యసంపుటాలూ, “వనపూలేరగల్ప' (1936), *“వెతరిణి తీర (19837), 
“బాహుల్యి (1840), Mois మొదలైన కథా సంపుటాలూ, 'తృణభఖండ” 
“2835, “కిచుక్షణి (1937), డై (రథ్‌ (1937), 'నిరోక” (1940), 
ఉపమ (1943), “స్థావర (1951), “దానా” (1948), “వంచవర్వ” (1954) 
'మొవ్నలెన నవలలూ, * శ్రీమధుసూదని (1989), “విద్యాసాగర” (1841) : 
నాటకాలూ వాకొడు. జీవిత చరితలు నాటకాలుగా [వాయడంలో ఇతనిచే. 
శ్రీకారం. “వనపూలేర కవిత” హాస్య కావ్యకంపుటి. ఉదాహరణకు వొక ఖండిక వ 
ఛాతీ వో ఛా(త్ర 
ధాత్రి ఓ ఛాత 
చిరకాలయి వాయ తారా 
నించార వాత 
పడాళోనా వ్యాపారెతె మననాయి కారు బా 
వేళ విన్యానె కెవు చకచక చారుచా 
ఆధునిక మనా కేవా సీనేమార భఖ క 
ఖద్దరధారీ కారో మతామత ఇ క 
కెవూథారీ ఫీతుభీతు, కేవూథారీజా త్ర, ' 
ఛా|క్రీ ఓ ఛాత, 
విద్యార్థులూ విదా ర్థినులూ పాపం చిరకాలం నిందా పాతులు వారు! 


టై సంధ్యల మీద వివరిమనస్సూ Se కొందరు కేశవిన్యానంతో 
చక్రచకలాడతారు. కొందరు కొత్త ఫాషను మీద మోజు చూపుతారు. కొందరు 
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సినిమాభ కులు, కొందరు ఖద్దరు ధారులు.వారి తీర్చు అగమ్యం. ఒకరు పిరికి 
పందలై తే, వొకరు మహావీరులు; విద్యార్ధులు వారు, విద్యార్థినులు! ) 


జీవనానంద దాను (1899 - 1954) 


సతే్యందనాథద త్ర నజరుల్‌ ఇస్టాముల అనుయాయి ఇతను. నవ్యక వి" 
“రురాపాలక* (1928) ఇతని తొలి కావ్య సంపుటి. ఇతని రచనలను తరుచు 
వ్యంగ్య కవితలతో హేశనచేసే వారు వ్యతిరేకులు. ఇది కారణంగా కలకత్తా 
కాలేజీలో తన ఉద్యోగం పోగొట్టుకున్నాడితను. ఎజ్రా పౌండ్‌, టి.ఎస్‌. ఇలియట్‌ 
మొదలెన కవుల ననుసరించి కొ త కవిత్వం [వాశాడు. ఆ వూపులో |వాసిన 
“ధూసర పాండులిపి” (1986) కావ్యాలు కొన్ని వరసగా “(ప్రగతిలో వెలు 
వడ్డాయి. కొన్ని 'కల్లోల'లో వచ్చాయి. “వనలతా సెన్‌” (1942),'మవాపృధథివి' 
(1944), “సా త్రితారార తిమిర" (1948), “_ష్టకవితి (1924) మొదలై న 
కావ్య సంపుటాలూ, “కవితార కథి వ్యాస సంపుటీ (వాశాడు. ఈ వ్యాస 
సంపుటిలో ఆధునిక కవిత్వాన్ని సమర్థిస్తూ వాదించాడు. : 


సజనీకాంత చాను (జ. 1900) 


కలలతో కవితలల్లని అత్యాధునిక కవి సజనీకాంతదాను, “వథచల్తి' 
ఘాసేరపూల్‌” (19291, “అంగుష్ట (1931), “మధుఓహల' (1081), “కవి. 
కాలి (1940) మొదలై న కావ్యసంపుటాలు (వాశాడితను. “అజయి 1931) 
అని వొక నవలా, “రాజహంసి (1985), “ఆలో ఆంధాలి” (1936), “పంచి'సె 
వై శాఖ (1042) మొదలైన కావ్యాలూ (వాళాడు.' | 


[పమథనాథబిసి (జ. 1901) 


శాంతినికేతనంలో విద్యా సం చేశాడితను. “ప్రావీన ఆసామీ హెతె” 
(1984), “విద్యాసుందరి (1984 , “పాబీనగీతికా హైతె' (1987) మొదలై న. 
ఇతని తొలి రచనలు మరుగులో డిపోయాయి. తరవాత రచనలు “ఆకంతల,” 
(ie), “'యు క్రవేణి (1948), “ఉత్తర మేఘ” (1958) మొదలైన కావ్య 
నంపుటాలు మంచి (పచారంలోకి వచ్చాయి, ఇవేకాక, “పద్య (1885), 
“జొడాధి ఫీంర చౌభురి పరివార (1987), మొదలైన నవలలూ, “శ్రీకాంతేర 
పంచమపర్వ'” (1939), 'అశరీరి”, “గల్పేరమతి (1945), “డాకిని (1945), 
“దిహ్మా రహాసి' (1948) మొదలైన కథా సంపుటాలూ, “రుణకృత్యా' (1985). 
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'ఘృతమ్‌ పిబేత్‌' (198), “మవుచాకేధిలి (1948), “పరివసవిజలపితమ్‌" 
మొదలై.న నాటకాలూ 'రవీందనాథ ఓ కాంతినికేతని (1844) మొదలైన 
వీిమర్శ(గంథాలూ [వాళాడు, 


అమియ చ[కవరర్థి (జ. 1901) 


రవీంద్రనాథ ఠాకూరు ఆంతరంగిక కార్యదర్శులలో వొకడితను. 
"ఖసడా' (1988), “ఏకముథా” (1939), “పరాపార' (1953). “పాలాబదల్‌" 
(1955) మొదలై న ఏడు కావ్యసంపుటాలు |వాశాడు. 


నుధీం|దనాథ దత్తు (జ. 1901) 
అత్యాధునికుల ముఖ్రష “క “పరిచయి (1931) న్న సాపిరచాడితను.అప్పటికి 
“కల్లోల” ఆఅణగారిపోయింది. *“పరిచయి లో నిర్మాల్యవసు, జ్యోతిర్మయ గంగో, 
పాధ్యాయ, సునీలకుమారగు ప్త, సులేఖా సన్యాల,మానిక వంద్యోపాధ్యాయ, సుశీల 
చానా, సరోజ వంద్యోపాధ్యాయ, అనిలాదేవి, దేవ్మీపసాద చట్టో పాధ్యాయ, 
అనిల కాంచిలాల, విమల చం[దఘోషు, ఆలోకాంచన దాసగుప్తః మణీం[ద 
రాయి అబ్బుల్‌కరీము, బంధన దాసగు ప్త, ధనంజయదాన మొదలై న అత్యా 
ఢుస్‌కులు రోచనలు చేశారు. 
పరిచయ” స్థాపించాక సురేంద్రనాథ్‌ దత్తు 'అర్చెస్టా' (135), 
“క్రందసి” (1987) “ఊత్తరవల్లుని' (1940), “సంవ ర్త'(1853) అని నాలుగు 
కావ్య సంపుటాలు ప్రకటించాడు. “స్వగతి (1948) అని వ్యాససంపుటి కూడా 
సకటించాడు. 


సరోజకుమార రాయ చౌధురి (1902) 


'బంధని” (1931), “శృంఖల (1932), “ఆకాశ ఓ మృత్తిక (1933), 
'మయూరాక్షి' (1936), “హరిస బలాకి (1987), 'సోమలతి (1988), 
“కాలొమఘోడా” (1946) మొదలై న (గ్రంథాలు |వాశాడితను. 


అచింత్య కుమార "సేనుగు ప్ప ప్త (జ. 1908) 
“అమార పరానె జబాయీ, 
కోటి మానవేర అ|శుజ లేర జొయార సునిళె పాయో.” 
(నా[పాణంలో తమ్ముడూ, కోటిమానవుల కన్నీటి వరద విన్నా నోయి) 


అని గంభీరంగా కంఠ మెత్తిన నవకవి ఇతను. ఇతని తొలికావ్యం 
“అమావాస్య” 1080 లో వెలువడింది. నజరుల్‌ ఇస్తాము, రవీం[దనాథఠాకూరు 
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అప్పుడప్పుడు ఇతని రచనలో తొంగిచూసారు. అయినో దృఢమైన వ్య కిత్వం 
కల రచయిత. “అమరాి (1988), “పియా ఓ పృథివి” (1984), “నీలఆకాళి 
(1850 మొదలైన కావ్య సంపుటాలూ, “బెడె' (1928), “ఆకస్మిక' (1930), 
“వివాహేరచెయె ఐడొ” (1981), "ప్రాచీర ఓ ప్రాంతరి (1982), *ఊర్జనాభ” 
(1983), "ఇంధదాణి' (1983), 'తుయి ఆర్‌ అయి (1981) మొదలైన ముప్ఫ 
యుకి పైగా నవలలూ “ఇతి” (1932), “రుద్రేర ఆవిర్భావ (1984, “డబుల్‌ 
డెకర్‌ * (1988), జితన్‌ బిబి (1944),కాఠకదకిరోసిన్‌ '(1945),“హాడిముచి డామ్‌' 
(1948) మొదలైన కథానంపుటాలూ [వాళాడితను- చివరిదినాల్లో వేదాంతం మీద 
మనస్సుమళ్ళి రామకృష్ణ పరమహంస మతంమీద మంచిదొక (గంథం (వాకాడు, 
ఇతని “వివాహేర చెయెబడొ, “ప్రాచీర ఓ |ప్రాంతరి (పభుత్వం 1908లో 
నిషేధించింది, 


హుమాయును కబీరు (జ. 1904) 


మంతి హుమాయును కబీరు బాంగ్లాలో మంచి కవి అని తెలిసినవారు 
తక్కువ. తండి కబీరు ఉద్దీన్‌ ఆమేద్‌. హుమాయును కబీరు కలకత్తా, 
ఆంధ విశ్వవిద్యాలయాలలో అధ్యాపకుడుగా పనిచేశాడు. 'స్వప్న సాథి 
(1927), 'సాధీ” (1932), 'ఇమాను యేకకాంటి,'ధారావాహికి, 'బోంలార 
కావ్య మొదలైన |గంథాలు |వాశాడితను. “స్వప్నసాథి, “సాధి బాంగ్లాలో 
మంచి జనాదరణ పొందాయి. తన కవితలు కొన్ని ఇంగ్లీషులో అనువదించి 
ఇంగ్లాండులో ముదించాడు. -(పకృతిమనోహర దృశ్యం చి(త్రించడంలో సిద్ధ 
హస్తుడు. ఇతని “పద్మా” (నడి) కవిత చూడండి: 

దూరచబేశీ తో3 బహుదిన ఛిను భుళె పద్మా మోర, 

అజార శాంగనే తోర కూలీ కూలే భాంగన ల” ఛిజోర ? 

చనెమెఛె వరా ఘోర. 

చశేర చివ్నాధుయె ముఛెదియె 

విపుల సలిల సంభార నియె 

యౌవన తోర బోయి నియ జాన్‌ కావోర ధోర్‌ ? 

కేమనో చోర? 
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పద్శా మోర. 

నబుజ మాయాయ భరేఛె దుకూల తబొ 
పద్మా మోర. 

జలేర కినాశె ఎనెఛె దుర్వానవ 

తెబు దయా నహీ తోర? 

అతిధి కుర వోసిన కి కరి? 

నికుర |పవోరె ఉఠిఛె శిహలీ 

రికరి పడిఛె తురధారీ |సోత నిరంతర 
'దెఖ తె కోమల తబు ఎతొతోర 

హియా కఠోర? 


(నా పద్మా, దూరచేళాన ఎన్నాళ్ళో మరిచి వున్నావు. తిరిగి [శావణం 
రాగానే నీ వొడ్డు విరిగి పడుతున్నాయి. ఘోరమైన వర్షం దిగి వస్తోంది. పొడి- 
పొడిగురుతులుతుడిచేసి,కడిగే సి,విపులసలిల సంబారం నీయవ్వనం పారించి ఎవరి 
ద్వారానికి తర్హించుకు పోతుంది ? ఎవరే నీ మనను దొంగిలించారు, నా పద్మా? 


ఆకువచ్చటి మాయ నీ ఉభయ తీరాలు దట్టంగా వున్నాయి. నావపద్మా!' 
సీటి వొడ్డున కౌత్తగరిక వచ్చింది. అయినా దయలేదే నీకు! అతిథి వగా శిశువు 
ఇలా అనాదరణ తగునే! సీ నిష్టుర [ప్రహారాలతో ఆది అనవరతం వొణికి పోతూ 
వుంది. నీ తుర ధార[పచాహం నిరంతరం కోస్తూనేవుంది. చూసేందుకు ఇంత. 
కోమలవు, నీవృదయ మింత కఠోరమేమి, నా పద్మా!) 


అన్న దాళంకరరాయి (జ. 1904) 


ఒడిశా దేశీయ రాజ్యం ఢెంకానాలలో జన్మించాడితను; ఒడిశాలోనే విద్యా 
భ్యానం చేశాడు. బాంగ్లాలోనూ, ఒడియాలోనూ సమానంగా గద్యపద్యాలు [వాయ 
గల నమర్ధడు. ఒడియా సబూజ సాహిత్యవమితి ఆధునిక కవులలో కూడా 
ఆతనికి పత్యేకస్థానముంది. బాంగ్లాలో కావ్యాలూ, కథలూ, నవలలూ, 
వ్యాసాలూ అనేకం వాకాడు. “రాఖీ (1929), “ఏకి ' వసంతి (1932), 
“కాలేర శాసని (1988), “కామనా పంచ వింశోతి” (1834), "ఉడి. ధానేర 
ముడ్కి.. (1942) “శూతనరాధి (1942), మొదలైన కావ్యాలూ. "తారుణ్యి 
(1928), “అమా (1887), “జీవనళిల్పి” (19411, *ఇళారి (1943), “బినారా 
రబయిి (19441, “జీవన కాఠి (1949), "ప్రత్యయ (1951) మొదలైన వ్యాస 
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సంపుటాలు, “పథెపవాసె' (1981) యా[తా[గంథం, “యూర పేరచిఠి 19483) 
పత సంపుటం, “(పకృతి పరిహాసి (1934), “మనపవని (1946), “యౌవన 
జ్వాల' (1950), “కామినీ కాంచని (1854) మొదలైన కథాసంపుటాలు, 
“జారజెథాదేశ' (1982). “ఆగున్‌ నియెఖేలా' (1930), “ఆసమాపికి (1981), 
“పుతులనియెఖేలా” (1930). “అజంతా దాని (1988), “కలంకవతి” (1934), 
“దుఃఖ మోచని (1936), “మంర్తేరన్వర్ల్గ' (1940). “ఆపసరసి (1942), 
“సత్యాసత్య' ఆరు భాగాలు (1980-1942), ”"నా" (1961), “కన్య (1953), 
“రత్న ఓ (శ్రీమతి ' (1955-1956) మొదలైన నవలలు |పకటించాడు. తన 
భార్య లీల (ఆమెరికా యువతి)తో కలిసి (Bengal Literature) (1942} 
[వాశాడు. ఇతని “నత్యాసత్య' రెండువేల అయిదు వందల పుటల పెద్ద, 
నవల. 


జే మేందనాథ మిత (జ. 1904) 


ప్రతిభావంతుడైన కవీ, నవలాకారుడున్నూ ఇతను. అచింత్య కుమార" 
చేను, బుద్ధదేవ వసులతో కలిసి నవాభ్యుదయ సాహిత్యసంఘం స్థాపించాడు. 


"అమీ కవి జతొ కమాశేర 

ఆర్‌ కాంసారిర ఆర్‌ భుతో శేర 
ముఖ మిజురేర 

ఆమి కవి జతొ ఇతచేరొ” 


(నేను కమ్మరుల కవిని, చమారుల, వడంగుల కవిని. కూలీలందరి 
కవిని) అన్న అభ్యుదయ కవి. .ఇతని కవిత్వం గురించి ' బుద్ధదేవ వసు' 
“శమేం[దుడి కవిత అతని న్యకీయత మూలంగానే ఉజ్వలమైంది. అతని కవిత 
లోకంలో చిన్న వస్తువు మొదలు భగవంతుడి దాకా వ్యాపిస్తుంది. చింకి వారా" 
ప|తికా, అద్దెకొంపా మొదలుకుని ఆకాశం మీద (గహనక్ష[తాల దాకా 
పరుగిడుతుంది. అతని రచనారితి ఓజశ్స్శీలమైంది. (పగాఢమైన భావాలతో" 
తీష్టమై గమనిస్తుంది” అని (వ్రాశాడు. 

_ ఇమెంద మిత “పథమ' (1932), "న మాట్‌” (1940), “ఫెరారీ: 
ఫౌజ్‌” (1948), “సాగరథికె ఫెరా (1956) మొదలైన కావ్యసంపుటాలూ,. 
కొన్ని పిల్లల కథలూ, “వృష్టిఎలొ' (1954) వ్యాససంవుటమూ [వాశాడు. 
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'పవబోధకుమార సన్యాల' (జం 1907) 


“కల్లోలి ప్మతికలోను, తై లజానంద (ప్రభృతులు నె సాపించిన *కాలీక లమ్‌” _ 
.ప(్రికలోను చిన్న కథలు' (వాకాడు. వాటినే తరవాత “నిశిపద్మ' ln అని. 
నంపుటంగా. |పకటించాడు 'యజావరి (1928), “కాజల్లత' (1931), 
“కలవర (1932) ఆని నవలలూ, “మహా పస్థానేరపథే' (1933) అని' Ee 
ens (వాశాడు, 


'అజితకుమారదత్తు (జ. 1907) 


అభ్యుదయ పతిక “పగతి' సంపాదకు డితను. [ప్రగతి వాది. అయినా 
(పేమ ఆ నిత కూరా (వాకాడు. పురాతన వాసనవుండినా శైలిలో సరికొత్త కవి. 
'కునుమేర మాసి (1980), 'పాశాళకన్య' (1938), 'నష్టచాంది (1945), 
పునర్నవి (1947) మొదలై న కావ్యాలూ, “జనాంతి కె” (149), “మనపవనేర - . 
నావొ (1950) వ్యాసనంపుటాలూ |వాళాడితను. 


బుద్దచదేవ వసు (జ. 1908) 


నేటి బాంగ్గా రచయితలలో శ_క్టికాలి అయిన రచయిత ఇతను. కవిత, 
కథ, నవల, నాటకం, వర అకటా చెయ్యి తిరిగిన రచయిత. 
నవాభ్యుదయ రచయితల నాయకుడు. “'మర్మవాణీ' oe “బందీర 
.వందని (1930), “పృథ్వీరపథి” (1903), “కం కానతి”- (1887), “దమయంతి 
(1943), “ దౌపదీరసాడి (1948) మొదలైన కావ్య సంపుటాలూ, 'సాదాి 
\1830), “అ[కమన్య' (1981), “అమార బంధు (1983), “ధూసర 
గోధూలి' (1988), “జెదిన పుట్లా కమలి (1088), “పరో రి (19884), 
“కాలొహవుయా” (1912) మొదలైన నవలలూ, “రేథాచి। * (1931), 
“అభినయ అభినయనమ్‌” (1980), “ఏరా ఓరా ఏవం ఆరొ ఆ కె (1932), 
“ఘరతి [భమెర ఎలొగునగునియె' (1935), “'సేరీవాలా” (1940) మొదలైన 
కథాసంపుటాలూ, “ఉఊ త్తరతిరిశ' (1945). “కాలేర పుతులి (1946), 
“సాహిత్యచర్చి (1954) మొదలై న వ్యావసంపుటాభూ, “హఠాత్‌ ఆలోరరులకాని” 
(4985), “అమిచంచల హే” (1888), “నము[దతీర” (1887), “పబ్‌ 
'పెయెఛిర్‌ దేశి నాలుగు యా[తానంపుటాలు మొదలై నవి (వాళాడితను. 


మననం ల య (1906 1956) 


పగతివాది “పరిచయ మొదలైన పత్రికలలో వ్యాసాలు వాకాడు, 
మంచి నవలా రచయితా, కథకుడున్నూ ఇతను. “దీవారా|తీరకావ్య' ఇతని 
మొదటి నవల. ఇది “వంగథ్రీ' పత్రికలలో వెలువడి, తరవాత 1985లో 
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(గంథరూపంలో వచ్చింది. ఇదికాక ఇతను “పుతులా నాచేర ఇతిహాస (1936). 
“జనని” (1985), “ఆతసీమామీ” (1985), “పద్మానదీర మాయి (1986), 
'ప్రాగైతివోసిక' (1987), 'మిహి ఓ మోటా కాహిని (1988), “సహరతవి” 
(1940-41, “హాలుడ్‌పడా' (1945), “చతుష్కోణి (1918), “సోనార 
చెయెదామీ” (1951-1952), “వారఫ్‌' (1954), “హలుద్‌నది, “నబూజవన” 
(1956) మొదలై నవి (వాశాడు. 


విషు'బే (జ. 1909) 
- ణ 
“నిర్విచా నరనారీ ఛాతభఛా తీ హళ్యా 
పయి యది హాయ్‌ శికు ర్యాక్షై9ర ఆయిన్‌ నిరాపతా 
తబె ఆమి సభార మాయు ఉచ్చకం అ కహి 
పాంచళోవజోజార అనం ఖ్యవార ఆమీరాజ[దోహి” 


(నిర్విచారంగా నరనారులను, విచ్యార్థులను, విద్యార్థినులను హత్య, 
ఇెయ్యడ మే ఈ శికురాష్ట్రంలో న్యాయమూ, రక్షణా అయితే ఉచ్చకంఠంతో 
సభలో చెపుచున్నాను. అయిదువందల మార్చు, వెయ్యి మారు లెక్క. లేనన్ని 
మార్లు చెపుతున్నాను. నేను రాజదోహిని) అని పాడిన అభ్యుదయ కవి 
ఇతను. 

ఊర్వశీ ఓ ఆర్హయిన్‌' (1933), “చోరాబాలి' (1897), “పూర్వలేఖ” 
(1941), 'న సంద్వీపేరచర (1947), “అన్వీక్ష (1950), . “నామరఖెచి కోమల 
గాంధారి (1958) మొదలై న కావ్యాలు (వాశాడు దే. ఇతని పద్యాల నడకలో 
ఇలియట్‌ [ప్రభావం కుంటుతుంది. “రుచి ఓ 'పగతి”, “సాహీత్తేః ర భవిష్యత్‌ ' 


అని రెండు జ్యాస సంపుటాలు కూడా వాళాడితను. ఎలియట్‌ కవితలు: 
కొన్ని బాంగ్లాలో అనువదించాడు. 


ఆశు చ ట్రోపాధ్యాయ 


గుణదోషాల మాట అటుంచి అత్యాధునికులలో ఊదహరించ దగిన 
నవకవి ఇతను. ఇతని “యౌవన ధర్మి కవిత ఉదాహరణకు: 


ఆమరా యౌవన ధర్మీ పయి పంకా శత్రకేర 
| తరుణళూవస 
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బాంబార సాధానాకోరి-రీక్‌ మతో బాంచా జా కెబ లె. 
రుఉనేరదాసనఈ, బాంధా వథికొభుపథ చలిబొొనా, 
(పథా కెమానినా మోశరా, యదిసెయి (పథార 
పాంచిలేె, 
మాంధాతార అమలేర సె పథార కఠిన పాథరె 
మాథాఖుండ మం ఆత్మా అసహాయ, 
అనవ్యాతుదాయ, 


(యౌవన ధర్శ్మిన్నేను. ఈ ఇరవయ్యో శతాబ్బ్దతరుణకాపసిని. నిజమైన 
" జీవనమంటే యేదో, అదిగో అలాజీవించాలని [ప్రయత్నిసాను. “రాటిన్‌” 

దాసుణ్ణి కాన్నేను. బంధనాల చారిలో ఎన్నడూ నడవను. పంథాకి తలవొగ్గను. 
చూోంధాతల కాలం నాటి పాతరాతి. గోడల్లో తల పగిలి చచ్చినా సరే. ) 
ఇంకా ఇలా అంటాడితను : 


“యౌవన ధర్మిన్నేను, ఎవరంటారు, మా చేతులతోనే చేసిన ఇనుప 
'యం|తాలకు మేం బానిసలమని? యం[తాల [పభువులం మేము. నర్వ (పపంచ 
(పభువులం. మా ఇష్టం వచ్చినట్టు మేం ధ్వంసం చేస్తాం; మాకు నచ్చినట్టు 
నిర్మిస్తాం. జీవన పథాలన్నిటిలోనూ అశ్రాంతం విహరిస్తాం. చలిలో, ఎండా 
వానల్లో మైదానాల అట్టహాసం చేస్తాం.” 
సమర'సేను (జ. 1916) 


అత్యాధునికులలో యువకుడితను. “కయేక్టి కవితా (1987), “గహం 
(1940), 'నానాకథా' (1942), “తీన్‌ పురుషి (1944) మొదలై న కావ్యాలు 
(వాకొడు, 

యువ కవులలో మహీడిద్దీన్‌, మణీం[దరాయ, ఆలోకరంజన 
చాసగు ప్త, ఆరుణకుమారమి[త ,ధ నంజయ చాన, అమూల్యచట్టోపాధ్యాయ, బంధనా 
దానగువ్ల, విమలచందఘోషు, సంజయ భట్టాచార్య, సుభాషచం[ద 
ముఖోపాధ్యాయ, నిర్శాల్యవసు, నరోజవందో్యోపాధ్యాయ మొదలైన వారు 
ఎందరో వున్నారు. పూతికపుల్ల నుంచి స్పుత్నిక్కుదాకా, పుల్లాకు నుంచి 
ప్లూటో దాకా వదీ కవితకు అనర్హంకాదు వీరికి. ఇది సాహిత్యం వె[రితలలు 
వేయ్యడమంటారు (ప్రాచీనులు. కోదు విశ్వరూపమంటారు నవీనులు. 
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[ఈ రచనలో రచయితకు మణీం[దమోహన వసు “బంగాలా సాహిత్య 
1, 2 భాగాలు, సుకుమార సేను 'బాంగ్లా సాహిత్యేర ఇతిహిస' నాలుగుభాగాలు, 
మోహితలాలు మజుందారు “ఆధునిక బాంలాసాహిత్యి, ఖగేందనాథమి[త్ర 
* వై ష్టవరససాహిత్య', హుమయూాను కధీరు 'బాంలార కావ్య', సుకుమార 
సేను 'బాంగ్లా గద్య సాహిత్య, మన్మథనాథగుప్త 'బాంగ్లాకే ఆధునికకవి', 
చండీదాన విద్యాపతుల పదావళులు, రవీం[ద, నజరులు ఇస్తాము, మధుసూదన 
దత్తు మొదలైన వారి (గ్రంథాలు, [పాచీన ఇతర కవుల కొన్ని [గంథాలు, 
డౌ, సుకుమార సేను ‘History of Bengal’, అన్నదా శంకరఖీలారాయల 
“Bengali Literature’, “ప్రవాసి, “పరిచయి మొదలైన పథతికలు, 
సునీతి కుమార చట్టోపాధ్యాయ మొదలై న వారి వ్యాసాలూ తోడ్పడ్డాయి. ఈ 
రచయితలకూ, సంపాదకులకూ ఎన్నో సలహాలిచ్చి సాయం చేసిన మి(తులు 
గతీ అకోక గుహకూ రచయిత కృతజ్ఞుడు. | 


పురిపండా అప్పలస్వామి 


పండిత పెనుమెత్స సత్యనారాయణరాజు 


ఓడ సాహిత్యము 


నో 


శిడియోా భాష-పర్యాయ పదములు : 


ఒడియా భాషకు ఓ ఢము = ఒరియా _ ఉత్కలము అను పర్యాయ 
పదములు కలవు. 


ఈ[ఢము : 

ఓ్యఢ్రులు పరిపాలించుటచే ఈ దేశమునకు ఓ|ఢ్రదేశమను పేరు వచ్చెనని 
_ చిమర్శకులనుచున్నారు. ఓ(ఢులు, సవరలు అనువారు ఆదిమజాతి వారు. ఈ 
ఆదివాసులు ఒరిస్సాభూభాగ మందంతటను గలరు. ఓ(ఢ్రుల ముఖ్యవృత్తి 
వ్యవసాయము. “ఒడిసి” శబ్దమునకు భూమిదున్ని (బ్రతుకువాడని వ్యుత్పత్తి. 
“ఒడిసి శ బ్రమునుండియే ఓఢో, ఒడిస శబ్దములు ఉద్భవించినవని భాషా 
తత్త్యవేత్తల భావన. కళింగ కోదుభాషలో ఒడెసి అనగా రాజు అనియు, 
ఓడి = ఒడిశా అనగా ఆదిమవాసీ అనియు కూడ అర్థములు కలవు. ఎనిమిది. 
తొమ్మిది శతాబ్బముల నాటికే ఓ|(ఢ్రభాష ఉన్నట్టు తార్మా-ణములు కానవచ్చు 
చున్నవి, 


ఓఢ్ర ' శబ్దము భరతుని నాట్యళాస్త్రమున వాడబడిన [పాచీనమగు 
పాకృతశబ్దమని ఓ|ఢ్రభాషూ [పాచీనతను తెల్పువారు వాకొనుచున్నారు. 


ఆంధ్రులు నివసించిన దేశము ఆంధ్రదేశ మైనట్టు, ఓ్యఢులు నివసించిన 
“దేశము ఓ|ఢదేశమైనది. ఆం|ధులు తెలుగువారిని జయించినట్టు ఓ(థులు 
సవరలను జయించిరి. సవరల అడవులపాలయిరి. ఓ|థులు పట్టణముల 
నాకమించి నాగరికులై రి. 


ఉత్కూళము : 
“ఉత్క శింగము' అనగా మీది కళింగమనియు, తల కశింగము అనగా 
- [కింది కళింగమనియు, ఉత్కళింగ శబ్దమునుండి ఉత్కళము, తలకళింగ 
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శబ్బమునుండి తెలుగు అను శబ్దములు, పుశుననియ జయపురమహారాజగూ' 
(శ్రీవ! కమదేవవర్మగారు నిర్ణయించిరి. 

ఒడియా భామకు లిపి యెప్పుడు వుక్లైనో తెలియవచ్చుట లేదు. 
ఒకప్పుగు ఆదివాసుల భాషయై ఊండిన ఒడియాభాష ఆర్యుల దండయా।తచే' 
ఆర్యభాసా కుటుంబమున చేరెను. ఈ భాష సంస్కృతము, . పాళి, శౌర సేసి. 
(పొకృతము, మాగధి, అస్సామి, బెంగాలీ, తెలుగు, కన్నడము, |దావిడము 
మున్నగు భాషల శబ్దములనుగూడ తనలో నిముడ్చుకొని పరిపుష్ట మైనది. 

దక్షిణమునుండి, పడమరనుండి వచ్చిన దండయా[తలచే ఒకప్పుడు. 
ఒరిస్సా రాష్ట్రము తన నిజస్వరూపమును కోలుపోయినను' నిజభాషో' 
స్వరూపమును మా|తము కోలుపోలేదు. వేల 

ఇంచుమించు మూడువందల యేండ్లు మహ గీయులు "ఈ ఒరిస్సా 
రాష్ట్రమును పరిపాలించిరి. కాని, వారు నూటికి ఏయి అ ముగ్గురో మ్మాతమే 
ఈ రాష్ట్రములో కాలూని యున్నారు. వీర్తైనను_ వర్తకము చేసికొని 
జీవించుటకె కతియవాడ మున్నగు [పాంతముల నుండి" ఈ మధ్యనే వచ్చి 
స్పీరపడినవారు మతమే. మహమ్మదీయ భాషాపభావము ఒడియా భాషపై. 
[పనరింపలేదు. 

ఆర్యభాషలన్నింటిలోను నంస్కృతమునకు మిక్కిలి సన్నిహితమైన. 
భాష ఒడియాఖాష. ఒడియా భాషలో నూటికి తొంబది పదములు, నంస్క త 


పదములే. చాల సంస్కృత [కియాపదములు, తద్ధితలు యథాతథముగా ఒడియా 
భాషలో వాడబడుమన్నవి - | 


హిందీ, బెంగాలి భాషలు మాట్టాడువారు రామ శబ్దమును “రాం అని. 

పలుకుదురు. ఒడియావారు 'రామి అనియే పలుకుదురు. కాగా అ కు 

బదులు ఒ పలుకుట ఒరియా భాషాసాం[పదాయము కొన్సన రామాది శబములు 
ER ది 


ఉచ్చరింపబడునపుడు రామొ, భ్రీమొ, ఒర్జునొ ఇత్యాదిగా ఆయాశబములు 
వినబడుచుండును. ల 


ఆం[ధదేశములో సర్కారు జిల్దాలవారు త తాపి సేత హత 

(జిల్లాలవారు తత్సమ పదములను ఎక్కువగా వాడినట్లు ఒరిస్సాలో కట. 
య 

(పాంతమువారుతత్సమ పద ములను ఎక్కువగా వాడుచుందురు.. “రాయలసీక్‌ 
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వారి తెలుగులో ఎక్కువగా దేశీయపదములు వాడబడుచున్నటు గంజాం 
కోరాపుట్టు జిల్లాలలో నివసించువారు మాట్లాడు ఓఢములో దేశీయ పదములు 
"ఆధిక ముగా వాడబడుచున్న వి. 


కటక్‌ వారు యువతి _ = యువక శబ్దములను 
జుబతి --- == జుబకొ అని ఉఊచ్చరింతురు, 
గంజాం, కోరాపుట్టి 


వారు దంగిడి = — దంగడ అని ఉచ్చరింతురు. 
తెలుగు వైకృత పదములలో 'య" జగా మారిన బ్ర, ఒడియాలోను మాజును. 
ఉదాః:-యాత్ర_ జాత (ఒరియా) జాతర (తెలుగు). దంగిడి, దంగడ శబ్దములు 
కూడ తరుణీ తరుణశబ్దముల తద్భవములుగా కానవచ్చుచున్న వి. ఇట్టివి పెక్కు 
శబ్దములు కలవు. 


తత్సమములు : 
సంస్కృతము ఒడియా అర్థము. 
కదళి కొదళి అరటి 
కుర్కురం కుర్కుర కుక్కా 
అ(శుః అశ్రు కన్నీళ్ళు 
సేదః స్ఫేద్‌ చెమట 
ఉజ్యలః ఉజ్వల్‌ వెన్నెల 
తారా తార నక్షత్రము 
'తద్భవములు గ 
సంస్కృతము ఒడియా అర్థము. 
కుళుశ్గః కొళుతొ ఉలవలు 
వాలుకా బల్లి ఇసుక 
మృ త్రికా మట్టి _ మట్టి 
తింతిణీ తింతిలి చింత 
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కోనుజానే, బనసంతు మున్నగు [కియాపవముళు, "పార్ధక్యరె' మున్నగు. 
తద్ధితలు” కూడ సంస్కృతమను ఒక భాష ఉన్నదని గాని, రామ భారత 
కథలు ఉన్నవని గాని ఎజుంగని ఆటవికులగు |గామీణుల నోళ్ళనుండి 
వెలువడుచున్నప్పుడు సంస్కృతభాషా (ప్రభావము భారత దేశములోని వివిధ 
[పాంతములలో మూలమూలలకు ఎట్టు పసరించినదో అని ఆశ్చర్యచకితుల 
మగుదుము. 


ఒరిస్సాలోని వివిధ ప్రాంతములలో భిన్నభధిన్న ఆటవిక జాతులవారు. 
లిపిలేని వారివారి భాషలను మాటలాడుకొనుచున్న ను, వ్యావహారిక భాష 
మాత్రము వారందజకు ఓ|ఢమె. “దయాకణి, .క్షమాకణి, *సునొ” (శృణు) 
మున్నగు వాక్యములు, వినుచున్నప్పుడు ఏంతో ఆనందము కలుగుచుండును. 


సామాన్య [ప్రజలందరు దేశీయమగు ఓ| ఢభాషను మాటలాడుచుందురు. 
కొలదిమంది నాగరికులు మాత్రము [గాంథికమగు ఓ|ఢ్రము మాట్లాడుచుందురు. 


ఒరియా మాటలాడు (పాంతములు * ఒరియా వారి ఆచార 
వ్యవహారములు ; 


స్వతం[త భారతదేశీయములగు సింధి భాషతోకూడిన పదునైదు భాషల 
లోను ఒరియా ఒక్కటి. ఈ మధురభాషను సుమారు ఒకకోటి ఏబది లక్షల 
మంది ఓ[ఢులు మాట్టాడుచున్నారు. 


ఒరియాభాష మాతృభావగా కలవారు ఒరిస్సా భూభాగమునందే గాక 
దీని పరిసర రాష్ట్రములలో గూడ కలరు. ఓ;ఢులు మధ్య [వదేశములోని 
తూర్పుజిల్హాలలోను, వీహారులోని దక్షిణజిల్లాలలోను, బెంగాలులోని నై బుతి 
భాగమందును, ఆం(ధ(పదేశ్‌లోని ఉత్తర, పౌంతమునం చును కలరు. వీరందరును 
తమ సం[|పదాయానుగుణమైక ఆచారవ్యవహారము వ పాటించుచునే ఉన్నారు. 
కాని ఆయా [పాంతములలోని కీ ధులు ఆయా (ప్రాంతీయ భాషలతో మిళిత" 
మైన ఓ(ఢమును మాటలాడుచున్నారు. నరిహద్దులలోను. దండకారణ్య భూభా 
గములోను నివసించుచున్న ఓ! ల సరియైన ఓ ఢము మాట్టాడలేకున్నను, 
&ఓ[ఢ్ర భాగవతములోని పద్యములను, చై [త "పర ములోని గేయములను, తన్మ 
యులై మధురి, మధురముగ గానము చేయుచుందురు. 


ఒడియా సాహిత్యము (గా౭థిక కవిత్వమునందు కంటె, చిన్నచిన్న 
పల్లెలలో, గూడెములలో నివసించు కర్షకులు, వీధీ భాగవతులు, కథకులు. 
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మొదలగు వారు కుడి చెవుల చెంత చేతులు చేర్చి ము కకంఠములతో గానము. 
చేయ గేయములయందే సజీవమై, మధురమై, అనశ్వరమై నిల్చియన్న ది 
వెన్నెలలో, ఊడ్పులలో. కలుపు తీతలలో, వరికోతలలో, సంతలలో, పుంత 
లలో (స్రీ పురుషు లిద్దజేసి ఒకొ-క్క- జంటగా నిలిచి ఆశువుగా శృంగారరస 
ముట్టిపడునట్టుగా చేయు గానమునకు దారిని పోవు వారందజు తలలూపుచు. 


వినవలసినదే. 


ఒకొ-క్కప్పుడు పొలములలో పనిపాటలు తీర్చుకొని, ఇండ్లకు వచ్చు 
యువతీ యవకులు ఇద్దణు చెతో చెట్టునకు చేరబడి హావభావములతో, 


యువకు : 


యువతి : 


యువరు : 


యువతి : 


యువకు : 


యువతి : 


యువకు : 


కోటపాడు చిన్నదానా - కోలాచూపులదానా 
గబ్బీ గుబ్బల చానా-దబభూన రావే - ఓ చిన్నదానా 


నవ్వూ మోమూవాడా - నాకొంపు వగకాడ 
నీవూ తామలపాకు - నేనూ వక్కా-నౌదు 
కలసీ పోతే యెంత కమ్మాగ ఉండూనొ. 
నీవూ వెన్నెలవై కే - నేనూ చందుడనౌదు 
వెన్నేల చం[దూల విడని - స్నేవాంచెంత 
మధురము మధురము ఓ చిన్నదాన 
ఇం[దావతి చెంత - ఇసుక తిన్నెల మీద 
చేయిచేయి కలిపి - పీకారు వెడదాము ఓ వన్నెకా డా 
పీ-కారు వెడదాము ఓ అందగాడా. 
ఇప్పసారా తెచ్చి - యిస్తాను రావే 
కొప్పునిండాపూలు - కుడతాను రావే 
ఇప్పసారా కేను _ ఒప్పుకుంటానా 
కొప్పులో పూలే - కులికిపోళానా 
మోము మోమునబెట్టి - ముర్దాడుతా'నే 
అక్కూ అక్కున చేర్చి _ పహోయిగ ఉందామే 
(ఇది ఒరియా గేయమునకు తెలుగు అనువాదము 
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అని ఈ రీతిగా అంతు బొంతు లేని సుదీర్ధమై న పాట పాడుచుండెదరు. 
వచ్చే పోయే (పాఢాంగనలు, వృద్దులు, జాణలు, ఆ పాటలు వినుచు ముసి ముసి 
నవ్వులు నవ్వుకొనుచు వెళ్ళుచుందురు. 


అట్లు పాడి పాడి ఆ జంటలు, చెట్టా పట్టాలు పట్టుకొని, ఏ మధు 
ననములోనో, ఏ మామిడి తోటలోనో |పవేశింతురు. 


ఒరీయా [ప్రజలు గాన (ప్రియులగుట గమనించిన వారైన ఒరియా కవులు 
'పెక్కు-మంది సామాన్య జనులు పాడుకొని ఆనండించుటకు అనువైన చై(త 
పర్వాది గేయములు (వాసి (ప్రసిద్ధులెనారు. 

నేటి నాగరిక సాహిత్య [ప్రభావము |ప్రాచీన గేయ సాహిత్యమును తోసి 
పుచ్చలేదు. గేయ కవితల చేతనే అక్షరాస్యులు కొని లక్షలాది ఓ(ఢ (ప్రజలు 
పురాణ గాథలను (శావ్యముగ పాడుకొనుచు తృప్రీగాంచుచున్నారు. రంగు 
రంగుల బట్టలు దాల్చీ, చంగు చంగున గంతులువేయచు, “ఖలగ్‌" మను కంఠా 
లతో రాధాకృష్ణ పేమగాథలను గానముచేయ టృఢుల గేయములు ఓ్రము 
రానివారికి గూడ ఆవ్హూదమును క లిగించుచుండును. 


(ప్రజలు క్ల ఆచారవ్యవహారములు 


ఒరిస్సాలో _బాహ్మణ క్షత్రియాది నాల్గు వర్ణముల వారే కాక వృత్తిని 
బట్టి యేర్పడిన జాతుల వారు కూడ కలరు. రణము ఒనర్చిన జాతి 'ఠరణొ'; 
కత్తి పట్టిన జాతి 'ఖడాయతీ*; భూమిదున్ను జాతి 'భూమ్యా” మొదలగు జాతులు 
పెక్కులు కలవు. 

జ ఒరిస్సాలోని (ప్రజలు నూటికి తొంబది మంది పైగా వ్యవసాయమే జీవన 
ముగా కలవారు. వారి ఆహార విహారములన్నియు చాల సామాన్యములై నవి. 
ఇప్పటికిని పల్టై పట్టులు రమణీయములై, భారతీయమగు ఒరిస్సా సంస్కృతిని 
మన కనులకు కట్టుచుండును. [పతి పల్రైలోను చిప్ప తట్టులు లేని చిన్న చిన్న 
పూరిండ్డు ఉండును. అవి రంగు రంగుల మట్టితో చితముగా అలంకరింపబడి 
ఉండును. (పతి ఇంటి పెరటిలోను ఒక వెదురు పొద, ఒక చింతచెట్టు, ఒక 
రేగుశెట్టు జొన్న, మొక్కజొన్న, చిక్కుడు, వంగ మొక్కలు, తులసి 
కోట మొదలగునవి కనుల పండుగ చేయుచుండును. ఇంటి ముంగిట కొందరకు 


ఓ(ఢ సాహిత్య చరి[త 185 


చిన్న మొగసాల, అందొక వేదిక ఉండును. అదియే పేద్దలను ఆహ్వానించి 
స్వాగతమిచ్చు వేదిక భాగవతమందిరమును. (పతి ఇంటికిచేరి ఒక పసులకొట్ట 
ముండును, దానికి ఇంటికిచేరి దంపుళ్ళగది యుండును. (పతి శ్రీ “ఢిక్కి' అను 
దంపుడు గొయ్యపై కాలుమోపి వడ్డుదంచును. గ్రీపురుమలండరు ఎవరి బట్టలను 
వోరే ఉతికి కొందురు. పురుషులు ఎవరికి వారే కురకర్మ చేసికొందురు, ఇండ్లు 
కట్టుకొనుట, కలవ చెక్కుకొనుట, నాగళ్ళు, బండ్లు తయారు చేసికొనుట 
“మొదలగు పనులన్నియు [పతి రైతు నేర్చియండును. నూలువడకుట, బట్టలు 
నేయుట, బుట్టలు అల్లుట మొదలగు పనులుకూడ చేయట వారికీ అలవాటు. 


ఒకప్పుడు జయపురము నేలిన నర్‌ విక్రమ దేవవర్మ తన దివాను ఆగు 
పూళ్ళ వెంకన్నపంతులను “మన్మపజలు ఎట్టున్నారు. సుఖముగా ఉన్నారుగదా* 
అని [పళ్నించెనట అది విని వెంకన్నపంతులు “చిత్రము! మహాపభో! మన 
(పజలు, ఇంటింట మంగలి, ఇంటింట చాకలి, ఇంటి ట సాలె, ఇంటింట 
వ్యడంగి కలీగి హాయిగా ఉన్నారు” అని జవాబు ఇచ్చెనట కొన్నాళ్ళుపోయిన 
పిమ్మట మహారాజు ఒకనాడు దివానుతోకలసి జయపూరు చెంతనున్న ఒకప కు 
పోయిచూచెనట. [పజలు చిన్న చిన్న ఇండ్లలో నివసించుచు,మోకాళ్లుదిగని బ లు 
ధరించి అన్ని పనులు తమకు తామే చేసికొనుచుండుట కాచి ఆశ్చర్య చకి డై 
.దివానుతో, “ఏమి, పంతులుగారూ! మన (పజలు భాగ్యవంతులని చెప్పినారే. 
ఇదేమిటి యిట్టున్నారు?” అని (ప్రశ్నించెనట. అది వీని దివాను “చి త్రము! 
ఎవరి పనులను వారే స్వయముగా చేసికొనుటలోనే అన =దమున్నది. మన |: (పజలు 
అన్ని పనులలోను నేర్పరులు. ఏ పనికి ఇతరుంపై ఆధారపడరు” అని సమా 
ధానమిచ్చెనట. దివాను చమత్కారమునకు మహారాజు సంతసించెనట. నే బికిని 
ఒరిస్సాలోని వ్యవసాయమే జీవనముగా గల |పజలందరు స్వయంకృషితోనే 
జీవించుచున్నారు. అన్ని వర్ణముల వారు మాంసాహారులు, మత్స్యభుక్కు-_లు; 
చింతకాయ, మామిడికాయ మున్నగు ఫలములను, ధాన్యాదులను “క్రొ తలు 
అను పండుగ చేసికొని గాని భుజింపరు. పుట్టొక్కులు, తంటిప ఆకులు, 
గుమ్మడి తీగలు, పూవులు, వెదురు బోడులు, ఎ రచీమలు (పుల్రిచీమలు) మొద 
లగు వానిని అన్నింటిని వారు కూరలుగా చేసికొందురు. సంతలలో వ్యాపా 
రము చేయువారందరు ప్రీతి. ద్విజాతులుగాని ప్రీ లలో మారుమనుము కలదు. 
మారుమనుము చేసికొను (స్రీ మొదటి భ ర్రవల్ల కలిగిన సంతానమును వానికే 
విడచిపెట్టి కొ _త్రమగనిని చేరును. 


ఆంధ (స్రీలకు (కొవణ శుకవారమువలి ఉత్కళ (స్రీలకు మార్గశిర 
లశ్ష్మీవారములు లక్ష్మీ |పదములు. లక్షీ పూజలు చేసికొని, నవకాయ పీండి 
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వంటలు లక్ష్మీదేవికి నై వేద్యముంచి ఆ నైవేద్యము బంధు మితులకు పంపు 
చుందురు. హోలి వారికి పెద్ద పండుగ. నాడు వవంతాలలో మునిగి తేలు 
దురు. మన పెద్ద పండుగ యగు సంక్రాంతి వారికి పెద్ద పండుగ కాదు. 
తాంబూల చర్యణము అఆ(గవర్భ్ణముల వారిలో అధికము. కూలినాలి జనము. 
పొగాకు విస్తారముగా నమలుచుందురు. స్త్రీ పురుషులందరు చలికాలములో గూడ 
చన్నీళ్ళ స్నానము చేయకుండ భోజనము చేయరు. ఎంత పేదవాని ఇంటి కేగి 
నను భారతీయ సంస్కృతి కన్నుల గట్టుచుండును. అతిథి పూజ అపారము. 
వారికి పూర్ణిమ నుండి పూర్ణిమకు నెల పూర్రియగును. మన కృష పక్షపు పొడ్య 
మితో వారికి నెలారంభమని యెజుంగునది. 


నిత్యసంతుష్టులు, చై|తపర్వాది గీతానుర క్తులు ఆగు ఒరిస్సా (పజల 
దైనందిన జీవిత విధానములతో ఒరిస్సా సాహిత్యము పెనవై చుకొని పెంపొంది. 
నది. 


ఉత్కళ కవులు జమీందారులయు, మహోరాజులయు. ధనవంతులయు" 
కేవల పండితులయు, మెప్పునకై గాక, సామాన్య |ప్రజానీకము యొక్క తన 
మునకై తమ సాహిత్యమును సర్వతోముఖముగా సాగించి [పజల మన్ననలకు 
ప్మాతులైరి. కావుననే ఉత్కళ సాహిత్యము, సజీవమై భాసిల్లుచున్నది. 


ఒడియా భావ - విశిష్టత = 


ఒరిస్సా రాష్ట్రము 1-1-1936 లో ఏర్పడినది. అప్పటికి ఒరిస్సా [పజలు=- 
మ।దాసు, మధ్యపదేశము, బీహారు, బెంగాలు రాష్ట్రములవారి ఒత్తుడులచే సత 
మత మగుచున్నారు. ఈ నాలుగు రాష్ట్రములవారు ఓ(ఢ్రుల 'వాజ్బయమును.. 
జాతీయతను, సంస్కృతిని పైకి తీసికొనివచ్చుటకు, తగిన ఉత్సాహ [పోత్సా 
హములను చూపలేదు. సొంతరాష్ట్రము లేనివారికి స్వయం[పకాళ మెట్లు కల్లును ? 
పెపెచ్చు బెంగాలీవారు వంగభాషను ఒరిస్సాలో [పవేశ పెట్టి, ఓ|[ఢభాషా వికాస 
మును అజచిపెట్టుటకు కూడ యత్నించిరి. కాని వారి యత్నములు సఫలత 
కాంచలీదు. ఎందరెన్ని విధముల అణచి పెట్ట యత్నించినన్ను ఓ|ఢభాష అణ 
గారుటకు బదులు వికానముచెంది సజీవమై నిలిచి, పొలుచుటకు దాని విశిష్టతయే 
కారణము. ఓ|డ్రభాష |పాచీనమైనదియేగాక భారతీయ భాషలలో దేనికిని తీసి 
పోని విశిష్టత గలది. 


ఒరియా భాష పరిపూర్ణత పొందునాటికి వంగభావ పుట్టనేలేదని కొందరి 
మతము, 
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సేం|దభ (జ్‌ కాలమునుండి నేటివరకు (ఓ ధ్ర భాష) ఉత్కళ 
సస్య అవిచ్చిన్న ముగా పెంపొందుచునే యున్నది. పదునాల్గవ శతాబ్ది: 
నాటికే ఓ|ఢ సాహిత్యము పరిపూర్ణత చెందినది. 


ఒరిస్సా 'రాన్ట్రమున కు ఒక వైపున సముదము, మూడువె ప్ర వై పుల 
సాం[దారణ్య సంకోభీతములగు పర్వతరాజములు కలవు. ఆం|ధ [పదేశము 
ఒరిస్సా రాష్ట్రమునకు దక్షిణముగా ఉన్నది. ఇచ్చట తెలుగుభాష విజయనగర 
రాజులచేతను, చాళుక్ళు 1లచేతను, "రెడ్డిరాజులచేతను, చిన్నచిన్న జమీందారులు, 
సేచానాయకులు మున్న గువారిచేతను పోషింపబడినది. తెలుగు కవులు అనేకులు 
తమతమ కావ్యములను జయారాజుల కంకితము చేసిరి. 


పూర్వకాలములో ఒడియా కవులను ఏ మహారాజు పోషించినట్లు కానము,. 
ఏ ఒరియా కవి తన కావ్యమును ఏ మహారాజునకు అంకితము చేసినట్టుకూడ' 
కనుపించదు. 


మతములు-వ్యా ప్రీ కస 


యావద్భారత దేశమందు వలెనె ఒరిస్సాలో కూడ ఒకప్పుడు బౌద్ధ. 
మతము వ్యాపించినది. ఒరిస్సాలో భూభాగమంతటను నేటికిని బుద్ధ విగహములు 
కాన్పించుచుండును. బౌద్ధ గాథలు ఒడియా భాషలో సకృత్తుగా లభించుచుశే 
యున్నవి. పదుమూడవ న్‌ తాద్దములో [వ్రాయబడిన ఒరియాళాననములు 
చెక్కు_లు దేవాలయ కుడ్యభాగముల పైని కాన్పించుచునే యున్నవి. అళోకుడు 
కళింగదేశమును జయించిన పిమ్మట ఒరిస్సా రాష్ట్రమంతటను న 
వ్యాపి పిచెందెను. కొంత కాలము కడచిన పిమ్మట శై శె వమతమును, దానికి పి పిక 
వై ష్టవమతమును వ్యాప్తి పిలోనికి వచ్చెను. నేడు ఒరిస్సాలో రామ కృష్ణుల థ్‌ జ 
అత్యధిక సంఖ్యాకులు కలరు. కావుననే యిచ్చటి వాజ్ముయము చాల థా. ముః 
వైష్టవమత |ప్రబోధాత్మకమై పెంపొందినది. 


సాహిత్యయుగములు | 
1. పురాణయుగము 


2 కావ్య యుగము 
లీ. నవీనయుగము 


అని ఒడియా సాహిత్యమును మూడు విధములుగ విభజింపవచ్చును... 
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వురాణయుగము : 
పదునాలుగవ శ తాబ్దము వజకు ఒరియాభాషలో చెప్పదగిన మార్చేమియు 


రాలేదు. 


1550-1700 అలో 


1. సరళాదాసు - భారతమును 

2. బలరామదాసు _- రామాయణమును 

8. జగస్నాథదాసు = భొగవతమును 
రచించిగీ. 


నరళాదాను : 


పూరీ వద్ద నున్న ఒక పల్లెటూరిలో 'సిద్ధేశ్వరి పిరిడియా' అను నొక 
రైతు కలడు. , ఆతడు జాతిచే శూ దుడు. సంఘములో అంతగా గౌరవ 
(పతిష్టలులేని కుటుంబము వాడు, దరి దుడు. భూమి దున్నుకొని కాయక ష్టము 
చేసి జీవించెడువాడు. ఏపూటకాపూట ఏపాట గడచునను దారిద్యబాధ ఆతనిని 
వెంటాడే పీడించుచుం డేడిదీ. ఆతడు సరళాదేపియను [గామదేవతను నిరంతర 
భ్‌ _క్తీతో కొలుచుచుండెడివాడు. ఏ గురువునొద్దను చదువుకొన్నవాడు కాడు. 
తీరిక కలిగినప్పుడేల్ల పండితుల సన్నిధికి చేరి వారు చెప్పు భారత గాథలను 
వినుచుండెడివాడు, విబుధజనుల వలన విన్నంత కన్నంత తనదిగా చేసికొని 
సరళాదేవీ కటాక్షమును ఊతగా తీసికొని ఒరియా భారతము (వాయ 
సమక చెను. 

సిద్ధేశ్యరునకు ఒరియా భాషలో పాండిత్యము లేదు. సంస్కృతమురాదు" 
భారతము చదువలేదు. ఆంతా (ప్రత పాండిత్యము. అయిన నేమి? అతడు 
ఒరియా భారత క్ర ర్త. 


సరకాదేవీ కటాక్ష వీక్షణములకు పాతుడై అతడు భారతము 
వాయుటచే [పజలు ఆతనిని సరళాదాసు అని పిలిచెడివారు. 


అష్టాదశ పర్వ నంకోభితమగు సంన్క్యుత భారతము సంగతియే అతడు 
ఎుగడు. అంతా సొంత కవిత్వమే. సార్వజనీనమగు సరళాతి సరళ మధురి 
థాషలో ఆతడు జరయా భారతము (వాసి గానము చేసేను. 
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ఒరిస్సాలోని |బతి సామాన్య పౌరుని జిహ్వాగము"పెని సరళ భారతము 
నాట్యము చేసినది, చేయచున్నది. చేయగలదు. 


ఈ భారతము ఆనాటి ఒరియా [పజల సాంఘిక భాజకీయ ఆర్థిక 
విషయములకును మానసిక దైహిక దైవికాడి విషయములకును (ప్రతిబింబమై. 
వెలయుచున్నది కావుననే ఆడి ఓరియా [ప్రజలకు జాతీయ |గంథ మైనది. 


నేటికి, ఏనాటికి అది అనశ్యరమైన మహాకావ్యమని ఉత్కళుల 
విశ్వానము, 

సంస్కృత భారతమునకును, ఒరియా భారతమునకును ఏ విషయము. 
లోను ఏమా!తమును పోలిక లేదు, కథలో మార్చు, వర్ణనములలో మార్చు, 
అంతయు సిత్యనూతనము. సామాన్న|పజలకై అది (వాయబడినది. సామాన్య 
(పజలను ఉద్ధరించుటయే తన క రవ్యని, చుధర్మమని నరశాదాసు తలంచెను. 
సామాన్య (ప్రజలకు నీతి, ధర్మము, హితము బోధించు కావ్యముగా, తన 
భారతమును [పజాభాషలో రచించి దానిని పంచమ వేదము గావించెను. 
ఒరియా (ప్రజలకు ఇంత [ఫియతమైన _ళారతము మణొకటి లేదు. ఇతని 
కాలములో కొందలు పండితులు భారతమును యథాతథముగ ఒరియా, 
భాషలోనికి అనువదించిరి. కాని ఏమి లాభము! అవి [పజాదరణమును 
పొందలేదు 


సరళాదాసు భారతము మూలానుసారి కాకపోయినను సరళమగుఖాష, 
భావములు, శైలి, శయ్య, సున్నితమగు హాస్యము, మాధుర్యము కలది 
యగుటతే దీనినే పండిత సామరులందణు ఫఠించుచున్నారు. పండితులు |వాసిన. 
భారతమును ఎవ్వరును పఠింపక దీనినే అందజు పఠథించుటక్రు కారపము దీసి 
నరళభావ భాసిత మాధుర్యమే యనుట పునరు క్రికాదు. ఈ భారతము వంగ 
భాషలోనికి కూడ ఆనువదింప బడినది. 


ఇతడు విలంకరామాయఃణము విచ్చితరామాయణములనుకూడ రచించెను.. 
ఈ రెండు కావ్యములు అతనికి ఖ్రారతళము తెచ్చిన: కీదిని శ్రేభేదు. ఇతని విచిత్ర 
రామాయణము డొంకాడ. సీతారామ కిచ , ఆంధీ! కరింప బడిన్లది. 


విలంక 'రామాయణములో"' సవ ప్రశీర్షడగు. మహీ (మై) రావణుడు. 
సృష్టించబడెను. ఇతడు రావణుని “బంధువు. శక్తి న సీళాదేవి 
మహీరావణుని సంహరించెను. a 
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చండిపురాణము-ఆను మతీయొక కావ్యము కూడ ఈతడు విర చించెను. 
ఈ కావ్యములో కూడ (స్తీ) ళక్తిస్వరూపిణియని నిరూపించెను. 


సరళాదాసు కాలమును స్వర్ణ యుగ మనియు-పరళాదాసు ఉత్క-ల వ్యాసు 
డనియ ఓ(ఢులు (పళంసించుచుందురు. 


ఛూ దొ ముని శారొళదాసొంకొొ కృతొ సచి[తొ మహాభార తొ 
బిరాటవార్చొ. 


ఉ*రియా : కొకుని బోఇలె ఆహో శుణొ ధృతొరాష్టో? 


తెలుగు ; 


ఎజె ఆసి క్షూనొ తోరొ హో ఇలాఇ (భొప్టై 

సాకొళథొా బ్యాధిమానొంకు ఒచి మొవౌొపిధి 
_పొక్ళతి ఒనొతొ నాశ నొహు కిభి బుధి 

కి ఎంఇ బిధాత పారి నెళా తోరో చెతూ 

తొహొారొ పొయోజొనొకు ఎసొనొతు దెఖు 
ఒంధొ నొయునొ జావహారొ బొంగుఒెబపాదె 

పిఠిరె బొహిఖి కుజొ దొంనొ బొక్కా హాదె 

ఆజొనెమూం బొధిరొ జే ఆబొరొ కుబొజా 
"ఛి శుభొ నోహి మానె లొగ్నొబొం జె. 


వినుపించు శకుని తా విను ధృతరాష్ట్ర! 
ఇప్పుడు నీజ్ఞాన మెల్లయు “భష్ట, 
అన్ని వ్యాథులకుండె నవని నాషధము 
నరు పకృతిశే లేద అరయ నౌషధము 
ఏల విధాత నీ దృష్టి వారించె 

తత్ప ౨ యో జనము కెనీవు కాం తగచు 
కానగా 'రానట్టి ఘన కళుమైనృ 
అడుగైన యిడలేని యట్టియా కాళ్ళు 
వీప్పువె మోసిన "పెద్దదా గూను 
గొగ్గియా పళ్ళు లో గొను వదనమును 
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ఆజన్మ బధిరత్వమంతియేకాక 
ఇం[దియ వికృతియు ఎనగునెందాక 
అందాక ఎప్పుడు అందదు శుభము 
లగ్న భంగకరులురా వీరు నిజము. 


ఒరియా కవిత్యమంత టను అంత్యాను పా ము పాటింపబడును. 


బలరామచదాను - రామాయణము : 


సరకాదాసు భారత రచనానంతరము ఒడియాభాషలో వెలువడిన మహా 
కావ్యము రామాయణము. దీని కర్న బలధామదాను. ఈతడు కూడ ఒరిస్సా 
[పజల ఆచార వ్యవహారములను పూర్తిగా తన రచనలో (పతి వింటి ంపజే సెను. 


ఈతడు తన ఉత్పుళాభిమానమునకు రామభ క్రికి చిహ్నముగా ఉత్కళులు 
శామునితోపాటు దండకారణ్యమున కేగి రామచం[దమూ ర్తిని సేవించి సాహాయ్య 
పడినట్టు తన రామాయణమున చిత్రించెను. 


సంస్కృత భాషలో కల మంత తంతములన్నియు పండితులైన 
(బాహ్మణులకే కొని, సామాన్యజనులకు తెలియనివయ్యెను. ఆ మం్యతతం(తాదుల 
సత్యములను, రహస్యములను |పజలు తెలిసికొనుటకు అనువైన సులభ శెలిలో 
' వాడుక భాషలో తేట తెల్లముగా [వాసెను. అంతేకాక సంహితలు, గీతలు, 
పురాణముల మొదలగు పదునాలటు గంథములను ఈశడు వ్రాసెను. ఈతని 
సాహిత్య సేవచే మూలమూలల నున్న [పజలు కూడ మత రహస్యములను 
తెలిసికొనగలిగిరి. ఈతని లశ్ల్మీ పురాణము హరిజనులను ఉద్ధరించుట కె [వాయ 
బడిన కల్పిత కావ్యము. 


ఒరియా : స్తిరింకి విశ్వాసా ఆబ నొజిబొ సొంసార 
_స్తిరిసినా సుఖొచాని ఒటొన్సి జె భా? 
స్తీరి కుటుంబొ (స్త్రీ జె ఒటోయి సాధొ చి 
_స్తిరిసె పురుపొంకొరొ ఒటోయి వాంధొచి 
_స్తిరినొ థిలె పురుషమానె నొళో భొంతి 
స్తిరి ఎ సొంసాశి ఆడు జాతొజె కొరొంతి 
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లు 


సి 
ఆట 
సి 
) 


సినా ఎ సొంసాం ఆది జొన్ఫొ (బొహ్మా- 


"తెలుంగు : (స్త్రీకి సంసారాన కెడదు నమ్మకము 


(స్రీ సుఖదాయిని |పియరతి నతము 


(స్రీ పురుషునకు కూర్చెడు బంధుజనము 
(స్రీ కుటుంబము. వి స్తరించెడు ధనము 
(స్త్రీ లేని పురుషులు (శ్రీ చెందశెందు 

స్త్రీ వల్ల నే పుట్టు చేటొందు నిందు 


(2 


స్రీ ధర్మకర్ముముల్‌ చెందించు మగని 
“(సీ నాదినే బహ్మా నృష్టించె భువిని. 
జగన్నాధచాను _- భాగవతము : 


జగన్నాథదాసు ఒరియా సాపాత్యయుగ ప్రముఖుడు. నంపన్నకులీన: 
(వాహ్మణ కుటుంబమున జన్మించిన మహాపండితుడు 


ఇతడు సదాచార సంపన్న కుటుంబమున జన్మించిన వాడయ్యును, 
బాల్యదశనుండియు తన జీవితమును మానవ సేవకు మాధవసేవకు అంకితము 
చేయ నిశ్చయించుకొనెను, 


భాగ్యవంతులగు బంధుజనులు వలదని వారించినను ఇతడు పూనికను 
విడనాడక భాగవతమును సులభతరమైన శైలిలో (వాసి [పజాదరణమునకు 
పాతుడయ్యెను. మన పోతన భాగవతము కంటె కూడ ఈతని ఒరియా భాగ 
వతము విశ్వజనీనమైనది. పోతన ఛాగవతములో (పతి పద్యము గీతిగుణము 
కలిగి శుతిలియ తాళానుగుణముగా ఉన్నట్లు జగన్నాథదాసు భాగవత 
గీతములు అన్నియ |} కుఖిలయతాళానుగుణములై యున్నవి. జగన్నాథచాసు 
తల్లి చదువుకొన్నది కాదు. ఒకనాడామె కవియగు తన - కుమారుని పిలిచి 
"నాయనా! కృష్ణలీలలు వర్ణించి గానము చేయిమని. కోరెను.కన్నత ల్లి ఊల్లము 
రర అతడు కృచ లీలలు కన్నులకు కట్టినట్టు వర్ణించి గానము 
సెను. 


ళా 


. (ళ్ళ సాహిత్య చరి[త 193 


పూర్వులగు లాతణికుల ఛందస్సును ఆ్రయింపక, తొమ్మిది అక్షరము. 
లుగల ఛందస్సును సృష్టించి, భాగవతమును గాన యోగ్యముగా రచించెను... 


మన అన్నమాచార్యులు తన కీర్త నలు" శ్రీ వెంక చేశ రస్వామివారి సన్ని. 
థ్రిని గానము చేసినట్టు జగన్నాథదాసు "తన భాగవత గేయములను పూరిలోని 
జగన్నాథస్వామి వారి ఆలయ (పాంగణమునగల వటవృతకచ్చాయను కూర్చుండి. 
గావము చేసెను. [ప్రజలు తండోపతండములుగా పూరికి వచ్చి జగన్నాథ దాసూ 
రచించిన భాగవత గేయములను అతడు గానము చేయుచుండగా ఆలించి తనిసి. 
వానిని |వాసికొని కరఠస్థము గావించుకొని గానము చేయదొడగీరి. 


గామ పురోహితులు నాయనంధక వేళల ఊరనూరను ఈ భాగవత గేయ. 
ములను గానము చేయుచుండగా [ప్రజలు భక్తి పూరితులై విని ఆనందించెడివారు. 
ఆ రోజులలోనే పతిగామములోను (ప్రజలు భాగవత. మందిరములను భాగవత 
విహారములను నెలకొల్పిరి. అందు 'జగన్నోథ' భాగవతము వ్యాసపీఠముపై ఉంచి 
పూజింప బడుచుండును. ఈ భాగవత మందిరములె పాఠశాలలుగా | పజాసమా+ 
వేళ సలములుగా ఉపన్యాన వేదికలుగా పాఠాగారములుగా విలసిల్టినవి. పల్లెల 
లోను పట్టణములలోను నలుగురు రసజ్జులు కలిసినజాలు జగన్నాథదాను భాగ 
వతములోని గేయములు గానము చేయవేలపినే. 


ఈ మహాకవి కాలమున నిర్మలదాసు, నందదాసు, యశోవంతదాసు,. 
కృష్ణదాసు, రామదాను మొదలగు వారెందతో వరమభాగవతో త్ర ములు ఆవత 
రించి భాగవత గేయములను గానము చేసిరి. సాలజేగు అను మహమ్మదీయుడు. 
ఈ భాగవతమును గానముచేసి వై ప్లవు డయ్యెను. 


పిమ్మట కొంతకాలమున ఒరిస్సారాష్ట్రమును, మొ లులు మహారాష్ట్రల 
జయించి పరిపాలించిరి. ఈ దం యా(తలకు “సతియె ఓ' దేశము తన న్యత్వ' 
మును కోలుపోయెను. అప్పుడు Vous కటువు కాట ములకు నిలయమా- 
యెను. (పజలు అన్నవస్తములకు ఇనగనువాదిరిః Pe 


ఆ రోజులలో ఒరిస్సా రాష్ట్రములోని కొన్ని భూభాగములు పరిసర 
రావ ౯ విలీనములయ్యెను. ఆయా |పదేశములయందు స్థిరపడిపోయిన 
ఊత్కళ [పజలు తమకు [పాణ[ప్రదమైన జగన్నాథదాస భాగవతమేను wits 
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శెడ్డలు, వండితులు పామరులు కేదలు- భాగ్యవంతులుఅంద౭లుకూడ జగన్నాథ 
దాసు భాగవతగేయములు నిరంతర మట్టు గానము చేయటకు కారణము 
ఊగన్నాథదాను కవితా మాధుర్యమే, 


"ఓఢ్రులకు దై వభక్సి , 'స్వభాషానురకి,, జాతీయతాసకి,, - ఆస్తీక్యభావాను 

ర కి జగన్నాథదాసు భాగవతము మూలముననే త్ర లిగెననుటలో అతిశయోక్తి 

ఓఢులు నేటికిని తను అంతరాత్మలకు కాంతిని, చాంతిని తుష్టిని, పుష్టిని 
నళ శాస నక మందిర యులం చ పొందుచుందురు. 


కే తాం 


జగన్నాథదాొను _ భాగవతము 
. గోపికా. ఉఛూః . 
గోపికా వాఛః 


" ఇరియా ;: అంభొరొ మనో చాంఛా జెతె 
సొంకొల్నొ నితో హృదొగా అ 
నెసొర్బొ కృష్టా పొదె.ధాఉ. 

ఆశానామొ ధొరి దినొ జూ.ఉ 
అంభొ వై న్క్యొాళాంకొపాదె 
నిర తెధా ఉఒ (పమాచె- 
అంభొ రె క" ర్మెమా,0 ('భొమి 
ఫుటి వో ఇటాం పొధొ (దొమి 
ఈశ్వర మాయాచఛొ( తె ఫొఢి 
జొన్ఫొ మొరొణొపాధొ హుఢి 
శుధొ విబికొ జ్ఞాన భెదె 
గొతిసా ఇబూం కృష్ణొపాచె 


"తెలుంగు : నామనో వాంఛలవి యెన్నొ 
“ నా మది సంకల్పాలవెన్నొా 
అన్ని కృష్ణూం|ఘుల నుండుత 
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తన్నామావీ రోజుల్‌ వెళ్ళుత 
మా చైతన్యం వాని పాదాల 
పరాకు లేకుండు నే వేళ 
మేమొ కర్మచారి |భమించి 
పుట్టి జీవింతుము (శమించి 
ఈళు మాయా వే తాన పడి 
పుట్టి గిట్టు చెగిరివడి 
శుద్దవివేక జ్ఞానాప్హిని ' 
కందు మజుపాద గతిని. 


మధ్యయుగము 


ఒరియా సాహిత్య మధ్యయుగమును మన తెలుగు సాహిత్య (పబంధ 
ఇయుగముతో పోల్చవచ్చును. ఈ మధ్యయుగము సాహితీ రంగమున శ్ళంగా 
రము ఆలంకారములు వృద్ధిపొందిన కాలముగా భావించవచ్చును. 


దాస కవి|తయము కాలమునకు పిమ్మట పదునాొజవ శతాబ్దములో 
ఒరియా సారస్వతము బాగుగా వికసించినది. 


చైతన్య జయబేవుల [ప్రభావము : 
పదునాలుగవ శ తాబ్దము నుధ్యలో వంగదేశపు సన్యాసియగు చైతన్యుడు 


వంగ దేశములో మహమ్మదీయులు పెట్టుబాధలు సహింపలేక, ఉత్కళ దేశము 
నకు యా|తార్థియె వచ్చి పూరీ జగ న్నాథములో స్టీరా వాసము 'నేర్పజచుకొనెను. 


ఆ సమయంలోఎందజెదటో స సన్యాసులు పూరికివచ్చి చైతన్యుని సేవించు 
చుండెడివారు. చైతన్యుడు తన్ను దర్శింపవచ్చిన భక్తులందణికి దాన కవిత 
యమువారు (పటోధించిన భ క్రిభావములతో ఏకీభవించి తాను భక [ప్రబోధ 
మును కావించుచు యోగాఖ్యాసముచే దై వమును దర్శింప వచ్చునని (ప్రబో 
దించెను, 


అ (ప్రబోధ (ప్రభావముచే పెక్కుమంది ఉద్యోగులు ఉద్యోగములు త్యజిం 
చియు, (ప్రజలు తమ దైనందిన కార్యకలాపములను కట్టిపెట్టియ చెతన్యుని 
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చరణసన్నిధిని చేరి తమ్ము గోపికలుగాను, చైతన్యుని శ్రీకృృష్ణునిగాను భావించా 
పూజించి నృత్యగానములలో మునిగి తేలసాగిరి. 


గజవతి యను ఓరిస్సా చక్రవర్తి వై తన్యుని శిష్యు తన రాజ్యమునే' 
కోలుపోయెను. దానితో ఏడవశ తాబ్దము నుండి ఏకచ్చ(తా పత్యము వహించి 
యున్న ఒరిస్సా సొ[మాజ్యము “అంతరించినది. మహ  దీయల దండయా 
[తలకు గురియెనది. ఊఉత,-లదేశము నానాటికి తీసికట్టు గంబొట్లుగా మారి 
పోయెను. PE 


ఈ చైతన్యమతము రాధా (కేమగా రూపొంది ఓడ్రుల పౌరుష |వతాప' 
ములను రూపుమాపి ఓ|ఢ్ర జాతిని శెనవేస్తేవదని స్వామి వివేకా 
నందులు వచించిరి. నై 


ఈ కాలములోనే జయ దేవుని వత పర [పజలను మతింత 
అధ్వాన స్థితికి తీసికొని పోయెను. 


పూరీలో జగన్నాథ స్వామివారి సన్నిధిలో గీతగోవిందమును (పతినిత్యము. 
నృళ్యగానము చేయ లసినదిగా గజపతిరాజు శాసించెను. నేటికిని జగన్నాథ- 
స్వామి సన్నిధిని గీ గోవిందము గానము చేయబడుచునే యున్నది. భక్తులు 
ఈ గానమును ఆలి చుచు భక్తి పారవశ్యమున బాహ్య[పపంచమునే మజచి. 
పోవుచుందురు. 

దాస కవిత్రయ కాలమున ఒరియా సాహిశ్య మెంత మహోన్నత దశను. 
అందుకొన్నదో చైతన్య జయదేవుల కాలములో అంత త్షీణవళకు వచ్చెనని. 
ఉత్కల సాహిత్యవేత్తలు తలంచుచున్నారు. 


ఈ కాలమున పురుషులు విలాసపురుషులగుటచేతను లు విలాసవం లై 
ఆసూర్యంపశ్యలగుటచేతను ఒరియా [ప్రజలలో సోమరిత ము పెచ్చు రిగి. 
పోయెను. దీనిచే ఒరిస్సా రా ఏమ తన రాజకీయ స్వా 9(త్యమును లు 
పోయెను. దేశము భిన్నాభిన్న చిన్న చిన్న ఖండములుగా మాజిపోయెను. 
దీని కంతటికి కారణము ఈ మ యుగములో రే _త్రిన చై తన్యమత | పభావమని 
సాహిత్య చరి తజ్జాల న కము. చైతన్యునికి బదియేండ్లకు ముందే ఆంధ 
దేశమున పోతన జన్మించి ష్ణవ గీతములను భా. వత మూలమున ఆం(ధులకు 
[పసాదించెను. భాగవత ద్యగీతములబే ఆం(ధసాహిత్యమున కెట్టి హానియు. 
కలుగలేదు. పోతన క వితచే ఆం|ధసాహిత్యము తెలుగువారికి నిత్యపారాయణ: 
యోగ భమై వన్న కనన 
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ఉ"పేం|దభంరజి - 

ఉపేంద్రభంజి బహుకావ్యక ర్త. ఈయనకు ముందు ఒరియాలో కావకి 
శచన జరిగినను ఇంత పరిపూర్ణత యెన్నడును చెందలేదు. 

ఇతడు గంజాము జిల్లాలోని ధరాకోట రాజగు ధనంజయభంజి అను 
మహారాజు మనుమడు. ఇతని శాతతం|డులుకూడ కవులు. ఈ రాజకుటురబ 
“మున వారందటు -భాషాపోషకులు, భాషా సేవకులు. 


పురాణక వులలోను [పబంధక వులలోను కూడ ఉ పేం్యదభంబిని మించిన 
కవి ఒరిస్సా రాష్ట్రములో ఉదృవించలేదు. 


రాజ్యసింహాననమునకు బదులు ఈతడు కవితా సా[మాజ్య సింహాసన 
-మధిస్టించి “కవిస్మమాట్టు' అని ఖ్యాతి కాంచినాడు. 

వైదేహీవిలాసము, లావణ్యవతి, పేమసుధానిధి, త్రై ౦లోక్యమోహిని 
మొదలైన కావ్యములు నుమారు ఇరువది దాక ఈతడు రచించెను. 

ఫబ్బాడంబరములకు అంశ్యాన్నుప్రాస, వృత్యనుప్రాస ఛేకాను ప్రాసము 
లకు ఈతని కవిత చేరు గాంచెను. ఈతని కవిత పచ్చి శృంగారమునకు ఆల 
వాలమైనది. నీతి నియమ రహిత పద్యములు కూడ ఈతని నోటినుండి వెలువడి 
నవి.సాహిత్యరంగమున ఈతడొక ఐం|దజాలికుడు. ఒక అ రమును కలిపియు 
ఇక అక్షరమును తీసియ శబ్దములగారడీ చేసి అర్థవి శేషము కలిగించి కవితా 
చమత్కార ములను చూపినాడు. తలచినప్పుడు నవరసభావ లసితమగు కవన 
ముకీడ ఈతడు రచింపక పోలేదు. శబ్దచ్‌[త్రణములో, ఇతనికిగల సామర్థ్యము 
.మటే ఒరీయా కవికి లేదు. శృంగారమును ఇతనివలె నగ్నముగాను మధుర 
ముగా వర్టించిన కవి మజియొకడు లేడు. కావుననే (పజలేతనిని 'కవి 
సమా అని క్రీ ర్రించిరి. 


ఆంధ కవిసార్వభౌముడై న శ్రీనాథుని పద్యములకున్న బహుళ (పచా 
ఈము ఉత్కశకవి స్మమాట్టగు ఉచేందభంజి శృంగార పద్యములకును కలదు, 


ఉ”వేదభంజి తరువాత ఎన్నదగిన కవి అభిమన్య సామంతసింహు. 
ఇతడు “విదగ్ధ చింతామణి' యను [పణయకావ్యమును, పిలల క, వేకు 
తరంగిణి మున్నగు కావ్యములను రచించెను. 
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ఈ కాలములో భూపతి పండితుడు, గోపాలకవి, రఘునాధభంజు = 
పీఠా౭బరదాసు, విశ్వనాధఖుంటియా, కృష్ణసింహ, కన్గ్లూదాసు, జదుమణి మవి 
పాతో, గోపాల కృష్ణ పట్నాయక్‌ మొదలగు మతికొందరు కవులుకూడా 
పేరు కాంచిరి. 


చైతన్య మత (పభావము : 


చైతన్యుని వైష్టవమత (ప్రభావము ఒరిస్సా భాషపై కూడా కొంత 
[పసరించినడి.దానితో ఒరియా భాషకు నష్టముతోపాటు కొంతలాభము కూడ 
చేకూరినది. పదునేడవ శశాబ్బములోని దీనకృష్ణదాసు కాలమునుండి పందొమ్మి 
దవ శతాబ్దములోని గోపాల కృష్ణుని కాలమువజకు (ప్రజలు రాధాకృష్ణ మత 
ములో మునిగి తేలుచుండిరి. ఆ సమయములో ఒరియా భాషలో మంచి 
కీర్తనలు పద్యములు కొన్ని వెలువడినవి. అందు కొన్ని గేయములు పద్యములు 
(ప్రజలకు నూతన చైతన్యము కలిగించినవి లేకపోలేదు. ఆ పద్యముల బాగోగు 
లను గూర్చి. నేటికిని వాదోపవాదములు చెలశేగుచునే ఉన్నవి* కాని, వాని 
మూలతత్త్యము సరిగా ([గ్రహించినవారు లేరని చాలమంది ఉత్క_ల సండితుల. 
విశ్యాసము. 


కిపోరచం|ద చాను 


ఇతడు ఉపజ్జా [పతిభా విలసితుడగు గేయకవి. కిషోరచం[ద్రదాన 
చంపువు = చం[దకళ =అను నవి యితని కృతులు. 


కికోరచం[దచంపువు సంప్కృతోత్కల భాషామి[శమ ఢ్రవ్యదృశ్య 
. కావ్యము. దీనిని నృత్యగానములకు అనువైన నాటకము అనవచ్చును. 


ఇందలి ఇతివృత్తము రాధాకృష్ణ సేమ. ఇందు లలిత అనునామె 
దూతిక. ఈమె రాధాకృష్ణుల. మధ్య |పణయకలహము శేకెత్తించి ఉభయుల 
చేతను విరహమును అనుభవింపజేసి శ ఎంగారరసము: పెంపొందింపజేయును. 


చిన్న వి బల్బలు ఆట పాటలచే ఆనందించునట్టు లలిత తాధాకలైక 
[పణయ కలహముబే ఆనందించును. 


ఈ నాటకములోని లలిత పాత ముక్కు తిమ్మన పారిజాతాపహరణ 
ములోని నారద పాత్రమును. పోలినదన వచ్చును. 'గీత గోవిందములోని లలిత. 
ముగ్గ ; కీకోర చం|ద్రచంపువులోని లలిత (ప్రౌఢ. 
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ఈ కాలములో భూపతి పండితుడు, గోపాలకవి, రఘునాధభంజు, 
పీతాంబరదాసు, విశ్వనాధఖుంటియా, కృష్ణసింహ, కన్లూదాసు, జదుమణి మహా 
పాత్రో, గోపాల కృష్ణ పట్నాయక్‌ మొదలగు మటికొందరు శ 
పేరు కాంచిరి. . 
చె_తన్య మత (పభావము : 

చె చైతన్యుని వైష్టవమత [ప్రభావము ఒరిస్సా భాషపై కూడా కొంత 
_(పసరించినడది. దానితో ఒరియా భాషకు నష్టముతోపాటు కొంతలాభము కూడ 
చేకూరినది. పదునేడవ శతాబ్దములోని దీనకృష్ణదాసు కాలమునుండి పందొమ్మి 
దవ శతాబ్దములోని గోపాల కృష్ణని కాలమువజకు [పజలు రాధాకృష్ణ మత 
ములో మునిగి తేలుచుండిరి. ఆ సమయములో ఒరియా భాషలో మంచి 
కీ ర్రనలు పద్యములు కొన్ని వెలువడినవి. ఆందు కొన్ని గేయములు పద్యములు 
పజలకు నూతన చైతన్యము కలిగించినవి లేకపోలేదు. ఆ పద్యముల బాగోగు 
లను గూర్చి. నేటికిని వాదోపవాదములు చెలశేగుచునే ఉన్నవి* కాని, వాని 
మూలత త్త్వము సరిగా (గ్రహించినవారు లేరని చాలమంది ఉత్కల _ పండితుల 
విశ్వాసము. 
కిషోరచం[ ద దాసు 

ఇతడు ఉపజ్ఞా (ప్రతిభా విలసితుడగు గేయకవి. కిషోరచం[దదాస 
చంపువు - చందకళో -అను నవి యితని కృతులు. ఆ 
కిశోరచం[దచంపువు సంస్కృతోత్కల. భాషామి శ్రమ. శవ్యదృళ్య 
న దీనిని నృత్యగానములకు అనువైన నాటకము అనవచ్చును. 
ఇందలి ఇతివృత్తము రాధాకృష్ణ! పేమ. ఇందు లలిత అనునామె 


దూతిక. ఈమె రాధాకృష్ణుల మధ్య పణయకలహము "రేక త్రించి ఉభయుల 
చేతను విరహమును అనుభవింపజేసి శృంగారరసము పెంపొందింపజేయును. 


చిన్న పిల్చలు ఆట పాటలచే ఆనందించునట్లు లలిత స 
(ప్రణయ కలహముచే ఆనందించును. | 


ఈ నాటకములోని లలిత a ముక్కు తిమ్మన పాఠిజాతాపహరణ 
ములోని నారద పాత్రమును. పోలినదన వచ్చును. 'గీత గోవిందములోని లలిత: 
ముగ్ధ ; కిశోర చంద్రచంపువులోని లలిత పౌఢ.. 
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మార్గమును టోధించును. ఇది శరీరము అనిత్యమను భావములను నోరూపించును. 

-ఈతని రెండు కావ్యములు ఓ|ఢులకు శిరోధార్యములు, 
శర్తీర మనిత్యమని యత డెట్టు వచించెనో చూడుడు. _. 
సుగుణము అన్నియుంగలిగి శోభిలు వి గవామట్లు మానవా! 
అగపడుచుంటి వం "తె ఇది అంతయు చీకటిలోకి మందులో 
న,గడియలో గతించెద వణంగడు పట్టున ఏది రాదు, నీ 


విగతపు మేని మాంసమును పీతిని కాకులు |గద్దలానురా ! 
(ఒరియాకు తెలుగు) 


శోపాలకృవ్మదాను ; 


ఇతడు జానపద . యములలో రాధాక్న ల లీలలను వర్ణించెను. ఇందు 
రాధ బాల్యమునుండియ , కృష్ణుని ఏయే ర్రి (పేమించి తరించినదో వర్ణింప 
అడేను, ఇదే యిందలి ఇతి " 'త్తము. ఈ ని క తలో జాత్తరావా కవుల భావము 
లెన్నియో వెల్లివిరియుచుండును. ఈ డు పర్హాకిమిడిలో పుట్టి పెరిగిన కవి. 
ఇప్పటికి అచ్చటి (పజ లీతని ఆ" ంచుచున్నారు. ' ఈతని వంశ. మీనాటికి 
అవిచ్చిన్న మై. తామరతంపరగా వెలయుచున్నది. గోపాలకృష్ణదాసు, రాధికా 
సీమను ఎంత మనోహరముగా వర్టించెనో చూడుడు. 


a] 


రాధనౌ నా మీద రానిచో దయ నీకు 
తూలనాడరె నన్ను తోడివారు 
నొప్పించి నీమర్ది యెప్పుడు సుఖముగా 
సంచరింపగలేదు తణము గూడ 
చ వొక్కతనె నీదు ఎద చూఅగొంటి నం 
చాత్మలో గర్వంబు నందుచుంటి. 
ఇంటనో బయటనో ఏడనో ఒకచోట 
_ తిలకించి నీరూవు పులకరింతు 

మధురమంగళ త్వన్ఫూ ర్తి మాననమన 

|" - నిలిపి నిరతంబు మోదవార్నిధిని కేలు 
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నను గటాతించి రాధికాశాథ ! యిమ్ము 
His మోతపదంబు నాకు. 


(ఒరియాకు శెలుగు) 
భీమ బోయి: 


ఇతడు ఒరిస్సాలోని పర్వతసానుభూములలో నివసించు ఆదివాసి, 
శోడు జాతిచాడు. పూర్వ మొకప్పుడు ఈ జాతివారు పసుపు తోటలలో పని 
పాటలు చేసీ 1బతిశెడివారు.. నరబలులయందు, నమ్మకము... గలవారు. ఇతడు 
నహజ-కవి. మశూచిచే ఇతనికి చిన్నతనముననే కన్నులు ఫోయినవి. (గుడ్డివాడు 
ఆగుటచే ఇంటింట ముప్టి' ఎత్తుకొని జీవించెడివాడు. తిరిపెము ఎత్తుకొను రోజు 
“అలో ఇతడు మహిమాగోసాయికి శిష్యుడాయెను, మహిమాగోసాయి మహిమా 
ధర్మమను చేర రాజారామమోహ నరాయల మతసారము-విగ హారాధన, నవా 
గమనము మొదలగు దురాచారములు పనికిమాలినవని ఖండించుటను.- ।; చారము 
చేసెను. వర్ణాశ్రమ ధర్మములు వట్టి కల్పితములని చాటెను. వర్ణ వ్యవ ను నిర 
సెంచెను. సృష్టికర్త భగవంతునే 'ప్రార్థింపవలెనుగాని “రాతికి రప్పుకు మొక్క. 
రాదు అనెను. 


వ్యభిచారము దూష్యము, సతస్థ్రిము ' సర శేయములకు మూలము. నర్వ 
మానవ సౌొ(శ్రాతము, (శేష్టము అన.నివి మహిమాధర్మములు. ఈ మతస్థులకు 
దేవునిపై గాఢ విశ్వాసము “కలదు. మహిమాగోసాయి ఒకప్పుడు వూరివెళ్ళి సశి 
మ్యడై జగన్నాథస్వామిని దర్శించి స్వామి బుద్దావతారుడని వచించెను. అదివిని 
జగన్నాథాలయ ధర్మకర్తయగు మహారాజు వానిని నానాహింసలుబెట్టి గుడినుండి 
'వెడలగొ ధ్రైను. 

మహిమాగోసాయి య. విశేషము గొచదేవ్చేకౌన్న వాడునుగాడు- 
(గంథాలుకూడ ఏమీ (వ్రాయలేదు. తన మత సిద్ధాంతములన్నియు భీమ బోయికి 
నూరిపోసి సి పచాకము చేయించెను, 


సహజ కవియైన భీమబోయ వాడుక భాషలో గేయములు అల్లి ఒరిస్సా 
సంస్కృతికి ఉదాహరణ బూతుడయ్యెను, వతడు తన గేయములతోడను, భజ 
నలతోడను మహిమాగోసాయి మతమును (పటోధించైను. కొరియా |[పజలందఖు 
తమతమ విభిన్న మతములను, భావములను విడిచిపుచ్చి భీమబోయి ననుసరింప 
సాగిరి. ఇతడు ఛందస్సు నెజిగినవాడు కాదు. తాను పాడినదే మధుర కవితగా 
మహాక వియెనాడు. ఒరిస్సాలో ఆర్య సర్మప దాయములన్నియు. ఆదివాసుల జీవి 
-తములో పడుగు పేకలుగా అల్లుకొని _ పోయియున్నువి.. వీరందరికి జగన్నాథ 
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స్వామి ఇష్టదైన్టము. పతి నంవత్సరము ఆషాఢ" మాసములో' జరుగు జగన్నాథ 
స్వామి రథణయో|తకు పూరి వెళి: వీరు .నృత్య- గానములతో స్వామిని కీర్తించి: 
పూజింతురు... ఆదివాసుల గేయములలో ఒరిస్సా దేశీయ. సంస్కృతి అంతయు 
సాశాత్క-రించుచుండును. 


మూరీ భవించిన ఒరియా సంస్కృతియగు bees ఆదివాసి, దరి 
[దుడు, ఆంధుడు అయి [గ్రామ |గామమునకువెళ్ళి తనకు గురువు బోభించిన 
నూతన మతసారమును గేయములుగా కూర్చి కోకిల కాకలీ ధ్వనితో గానము. 
చేయసాగెను. ఆ మధుర గేయభావములను ఆలించి [పజలు ఈతని బుషితుల్యు 
'నిగా భావించి గుంపులు గుంపులుగా వచ్చి శిష్యులు కాదొడగిరి. అది చూచి 
అసూయపరులై న మతాచార్యులు కొందలు ఈతనిని నానా బాధలు పెట్టిరి. 
నూతన మత స్థాపకులందరువలెనే భీమబోయికూడ క ములను నవహానముతో 
సహించను: దై వమునెడల భక్తి విశ్వాసములు పరిపూ ముగా కలవాడగుటచే 
అతడు గిట్టనివ్వారు బాధలు పెట్టు పట్టున యిట్టులు భ. వంతుని (ప్రార్థించెను. 


“దైవమా నిన్నిదే ధ్యానించుచుంటి 

నమ్మియుంటిని నిన్ను 'నెమ్మదిలోన 

నామతం బొల్లని నరుడు నన్నొక్క 
నాస్తికుడని. బాటు నానా విధాల 
వాదించుచున్నారు పాపాతు శ్రైడనని 
తలదాచుకొన. చోటు దక్కాంగనీక 

. = = కుక్కగొట్టినయట్లు కొట్టుచున్నారు 
నిను నమ్మి నేనిట్లు నిఖిల బాధలను 

క అనుభవించుఛును 

. నీ మవాత్వంబుల నే శెలిసికొందు” 


ఆని వాపోయెను. | 
ఆతనికి దైవమునందు గల భక్తి విశ్వాసములను ' ఈ గేయము చెప్పుచు 
న్నది.భగవంతుడు' మోక పదాతయని అతడు 1 తీళళణ జుద్దీగా నమ్మను: పొపాత్ము 


ణి 
ప్‌ - 
hye 2 
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లై న [పజలు దై దెవముచే కితింపబడుదురనియు,వారు ఆధి వ్యాధులచే బాధపడుదు. 
రనియ, వారిని ఉద్దరింపవలెననియు అతడు ఆకాంశీ ౦చెను. 

అన్నెము, పున్నెము ఎజుగని, [పజలపై ఆతనికి ఆపారమైన (వేమ, 
దయ. వారు రాళ్ళకు, రప్పలకు _మొక్కుచుండుటగాంచి జాలిపడి వారి అజ్ఞాన. 
మునకు వగచి ఇట్టు వచించెను. 


“అరటిపండులు అగరువత్తులు 
చరణసన్నిధి "పెట్టి ఏటికి 

రాతి బొమ్మకు (మొక్కుకొందురు 
క రబొమ్మల గణుతిసేతురు 
మాయ మిమ్ముల క్ర ప్పియుండుట 
'హేయముగ వర్తించుచుండిరి 
ఈయగలవే వట్టి బొమ్మలు 
చేయు పూజకు తగిన ఫలములు 
మానవాళిని సృష్టిచేసిన 

మాధవుం డిడకున్న చో” 


భీమబోయి -తాను విద్యావిహీనుడనని సర్వకాల నరకం స్థలయుండనుః 
'తలంచుచు గర్వరహితుడై సర్వదా [ప పరమేశ్వరునిగూర్చి - 


“ఉపాకందవు నీవు ఓ లోకరతకా 
అప మేయుడ' వీవు అనందమయమూ ర్తి 
కర్శకుండ వీవు కళ్యాణమయమూ ర్తి 8 
నిర్మలుండవీవు నిఖలాంతరాత్ముడ 
ఈవులేనిచోటు ఇందెందు లేదు 

ఈవు భాసించదవెల్ల చోటులను” 


అని (ప్రార్థించి భీమబోయి మానవుడు క్ర ర్మతడ్లు కొవలయునని అన్యాహ 
దేశముగా బోధించెను. FF ( : 


4) లీ 
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ఛీమబోయ 1805లో భగవంతునిలో లీనమయ్యెను. అప్పటికి ఒరిస్సా 
రాష ప్ప ములో కాలూనియున్న ఆంగ్లేయులు, తై 9 స్తవమత (పచారమున కై వచ్చిన 
వారసీయ, వారివలలో చిక్కావలదనియు (పజలను హెచ్చరించెను. 


* కవి సూర్యబలదేవు యొక్కయు, గోపాలకృష్ణుని యొక్కయు, భీమబోయి 
యొక్కయు కవితా[పభలు ఒరిస్సా సాహిత్యములో స్థిరస్థాయిగా వెలయుచునే 
ఉన్నవి. 


నవీన యుగము 


ఆంగ్లేయుల పరిపాలనము ఆరంభ మైన పీమ్మట భారతదేశములోని ఇతర 
రాష్ట్రములయేందువలెనే ఒరిస్సా రాష్ట్రగిములో గూడ ఒరియా భాష అభివృద్ధి 
కాంచ మొదలిడెను. 


ఆంగ్ల సంస్కృతిలో, ఒరియా సంస్కృతి స్తంలీనమై నూత్న వికానమును 
.గాంచదొడగను. ఒరియా వాజ్యయము అతి త్వరితగతిని వృద్ధిచెందెను. 


వ్యాసరచనలు, ఉపన్యాసములు, i భర్మ-వితర్మా-ములు, పూర్వపక్ష 
సిద్ధాంతములు, పశత్రికాపఠనము, నాటక [(పదర్శనములు, నవలలు (ప్రజాదరణ 
మును చూరగొన్నవి. . 


ఛందస్సులో (పాతపద్ధతి పోయి, (కొత్త త పోకడ పొడచూపినది. అచ్చు 
పు స్తకములు అందుబాటు . అగుటచే [1పలలో పఠనాన క్రి హెచ్చినది. దానిచే 
విద్య అభివృద్ది చెందినది. నవకవులు ఉద్భవించిరి. 


పూర్వము విధ్యా ప్తి ఆనో' ఆనోట సాగినదే క కా  అన్యమార్గము లేదు 

కదా! నేడో అచ్చై ముచ్చ గొల్పు కములు అందణ అందుబాటు అయి 
నవి. ఒరిస్సాకు (ప్రత్యేక ష్ట్రమువ రకు, ఇరుగు. _న ఉన్న వంగాది 
“రాష్ట్రములలో ఆయా భాషలు వృ గాం తతర జరి యాభాష వృద్ధిగాంచలేదు. 
సొంత రాష్ట్రముకేని వారి భాషకు  ' ౦ (పకాళ మెట్లు లభించును? ఒరిస్సా 
.భూభాగమంతయు చిన్న చిన్న సె పెద్ద జమీందారులబే పరిపాలింపబడు 
-చుండుటచే నాటి (ప్రజలు స్వేచ్చా సొక్షితం[త ములు లేకవిద్యాధనములలోచాల 
వైనుకఐడి యు డిర్సి రై తులందరు జఆమీందా లకు వెట్టిచాకిరీ, చేయవలసినదే. 
ధనవంతులు వకి వడ్డీక ట్టి (రీస్‌) మధ్యతర .తివారిన్‌ "పిల్చి పిప్పేశైసి వేసిరి. 
శతు నిత్య ర్విదుడై పోయెను. మధ్యతరగతులవారు పైకి వచ్చు 
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దారి కనుపడదయ్యెను. చాలకాలము వరకు ఒరిస్సావారి వీరత్వము,స్వాతం త్య 
వాంఛ అణగారియున్నవి. అనేక కారణములచే ఒరిస్సా [ప్రజలు బానిస 
తమ సం|ప్రదాయమును, సంస్క్యృతినికూడ కోలుపోయిరి. ఒరియా భాషాభి 
పూర్తి గా కుంటువడిపోయినది, ఒరియా |ప్రజలు,స్వస్థాన వేషాభివృద్ధిని ౨ లు. 
పోయి ఉన్న ఆ తరుణములో.__ న 


వకీరు మోవాన్‌ 


ఖు 


రాధ్గానాథ్‌ 
మధునూదన్‌ 
అను ముగ్గురు నవయుగ కవులు ఉద్భవించి తిపథ గామి యైన గంగా" 
నదివలె (త్రివిధమార్గములను (తొక్కి. ఆణగిపోయి ఉన్న ఒరియాభాషకు (ప్రాణ. 
(ప్రతిష్ట చేసిరి. ఈ నవ కవిత్రయముచే ఒరియా ఛాష త్వరీతగతిని నవ్యభవ్య 
రీతిని వృద్ధీగాంచి దేదీహ్యమానముగ పూర్వవైభవమును మించిన వై భవముతో'” 
(పకాశింప జొచ్చెను. 


పకీరు మోవాన్‌ సేనాపతి 


పధునెనిమిది వందల నలువది యెనిమిదవ సంవత్సరములో నముదతీర : 
మున నున్న బాలసోరు పటృ ములో పకీరు మోవాన్‌ జస్యించెను. ముక్కు పచ్చ 
లారని చిన్నవయస్సులోనే తల్లిదండ్రులను కోలుపోయెను. అమ్మమ్మ ఈతనిని. 
పెంచి పెద్దచేసెను. అ 

పకీరు మోహనునకు చదువుకొనుటకు చేతిలో ఒక _పెసకూడలేదు.ఎటో 
రెండేండ్డు మా|తము వీథిబడిలో ఒరియా నేర్చుకొనెను. తినుటకుతి ండి, కట్టు" 
బట్ట కూడ కరవుగా ఉండెను. పొట్టకై కష్టపడి పని చేయసాగెను, దారిద్‌ 
ముత్రో పొటు అతనిని అనారోగ్యము కూడ" వరించినది- చినిగిపోయిన తెరచాపలు 
కుట్టుచు ఆతుకుచు ఏదో మాదిరిగా పొట్ట పోసికొనుచుండేడి చాడు. చిన్న నాట. 
ఇన్ని కష్ణా పడిన నిలు పేదయగు కీరు మోహన్‌ సేనాపతి కాల|క్రమీమున.. 
స్వశకిచే న నోత్కల భాషాపోవషకు ,రా గవేత్త, పండితకవి,నవలాక , 
సంఘ సం ర్త, పుస్తక (ప్రచురణ కర్త. నిక్షుడు, దివాను, ప(త్రికాధి తి= 
వర్త కుడు, దేశభక్తుడు అయి ఆనన్య సామా $ కీర్తి గాంచెను. 


౨06 ఉత్తర భారత సాహిత్యములు 


ఇతడు -ఒరియా రెండు తరగతులు మా[తమే చదివినను స్వయంకృషిచే 
హేందీ, బెంగాలి, బేహారి, తెలుగు, ఇంగ్లీషు భాషలుకూడ నేర్చెను. ఎందతో 
ఆంగ్లేయ లీతనికి మ్మితులై నారు. దళపలా, క్రియాన్‌ మున్నగు జమీందారుల 
"వద్ద “'కివానుగిరీలుకూడ సమర్థతతో నిర్యహించినాడు, 


ఇతడు తల యెత్తునాటికి వంగదేశములో 'ట్రహ్మ సః సమాజమతము స్రాపింవ ' 
“బడెను. ఈతడా మతమును అనుసరించెను. 


కులభేదములు కూడవనియ విగ్రహారాధన చేయరాదనియ చిన్న చిన్న 
కథలు [వాసి [పచారము చేసెను. కథానికల ద్వారా ఎల 
-చాలవజకు పోగొస్టైను. 


ఆంగ్లేయుల సాయముచే అతడు పథమముగా ఒరియా అ యంత 
మును బాలసోరు పట్టణములో స్థాపించెను. 


ఉత్క_ల. భాషను అణగ(తొక్కి- దాని స్థానమున తమ వంగభాషను రుద్ద 
వలెనని తలపెట్టిన బెంగాలీ బాబుల కది చాల బాధ కలిగించెను. కాని ఒరియా 
(పజలకది పర్వదినమైనది. 


ఆ అచ్చు యంత్రము కలకతానుండి వాలిన కు పురమునకు ఎడ 
-బండిపై తీసికొనిరాబడినది. 


నెలరోజులు 'ఎడ్డబండ్ల పై పె నాటిమార్గమున [పయాణముచేసి వచ్చిన 
ఆ యం[తము బాలసోరుపురమున నెలకొల్పునప్పుడు ఆ నగరవాసులందణు 
తమతమ పనులను కట్టి పెట్టి వచ్చి ఆ అచ్చు యంత్రము పనిచేయు తీరు 
తెన్నులు చూచి పరమానందము చెందిరి. 


జమీందారులు తమ ఆహంకారములను విడిచిపుచ్చి దూరదూరములనుండి 
వచ్చి ఆ అచ్చు యంత్రమును చూచి సంతోషించి సేనాపతి సేవను (ప్రశం 
'సించిరి: స్‌ 

పకీరు మోహన సేనాపతి చేయ మాతృభాషా సేవను కాంచి బెంగాలీలు 
చకితులై నారు, ఒరియా భాషను అణచుటకై వారు చేసిన యత్నములన్నియు 
వివలమృలై నవి. స్వస్థాన వేష భాషాభిరతుడై న సేనాపతి కార్యదీక్షను చూచి 
ఆంగ్లేయులు సంతసించి, జొచిత్యమును పాటించి ఒరియా భాష (పత్యేక ముగా 
ఉండుటకు అంగీకరించిరి.” వారు సేనాపతికో భుజము భుజము కలిపి అతని 
సలహాలను అనుకరించి ఒరియా భాషాఖివృద్దికి కావలసిన ఏర్పాట్టన్నియు 
కావించిరి. 
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సేనాపతి కావించిన ఒరియా భాషా సేవాఫలముగా కోటి ఏభె లక్షలమంది 
ఓ(ఢులు మాట్టాడు ఒరియా భాష ఉద్ధరింపబడినది. ఈతడు కావించిన 'భాషాఖి 
వృద్ధియే (ప్రత్యేకముగా ఒరియా రావ ష్ట్రము ఏర్పడుటకు కారణమయ్యెను. 
శురియా భాషోద్ధరణమునక్రె కంకణము కట్టుకొనిన చీనాపతి ఒరియా ప్మతికలు 
నెలకొలిపి స్రీలకు, బాల బాలికలకు, యువకులకు, వృద్ధులకు, ముముతువులకు » 
భక్తులకు, రక్తులకు, విరక్తులకు, ' జానపదులకు అనువగురీతిని కథానికలు, 
గేయములు వాడుకభాషలో రచెంద్‌ [ప్రకటించి ఒరియా (ప్రజలకు ఫెద్యాజ్ఞాన 
భిక్ష "వెచైను. 
భారత భాగవత  రామాయణములను ' సులభతర భాషలో రచించి 
ఆ బాలవృద్ధము చదువుకొని తరించునట్టు చేసెను. బుద్ధచరి|త్ర (వాసి కాంతి. 
'అహీంపలను (ప్రచారము చేనెను. స్వీయచరితను కూడ |పకటించెను. 
విద్యార్థులకు విజ్ఞానము కలిగించు వివిధళాస్త్ర' గంథములను అందఅకు 
అర్థమగునట్టుగా ఒరియా భాషలో (వాసి ఒరిస్సా రాష్ట్రమంతటను విజ్ఞానము 
"ెద్‌జల్రైను.. 
గల్ప స్వల్పములను స్తో es సీతీదాయకములగు నవలలు” 
కథానికలు, లత్షోమానియా అను కథల పుస్త సకమును ఆధునిక భావములతో 
(వాసి (ప్రకటించెను. ఇతని [పతి నవల, (పతి "కథానిక, 'ప్రత్‌ గేయము ఆనాటి 
&రిస్సా దేశపు సాంఘిక జీవనమును, కనులకు గట్టినట్లు చూపును. Ns 


ఒక వడ్డీవ్యాపారి ఒక. పల్లెటూరి సాలె దఇపతులను పెట్టిన బాధలను 
చిత్రించుచు “భొమాణా ఆఠొగుంఠొ' (ఆజెకరాల ర 'కుంటలు) అను ' 
నవల (వాసెను. . 

ఈ నవలలో హృదయళూన్యుడై న రామచం[ద త అను వడ్డీ. 


వ్యాపారస్థుడు, చంప అను ఉంపుడుక త్రై తెతో కలిసి- అమాయకులైన సాలె 
దంపతులను పెట్టిన అష్టకష్టములు ఆనాటి , ఒరియా వ [వజల,. జీవిత 
విధానములు వాడుక భాషలో “వివరింపబడెను. 


ఈ నవలలో హాస్యము వ్యంగ్యము వ(కోకి కిపద మ? మునను 'గోచరించు ' 
చుండును. 


దీనిని అనువాదమనుటకు వీలుకానంత' స్యతంత్రముగా నవాజమైన 
వాడుక భాషలో శ్రీ పురిపండ అప్పలస్వామిగారు తెలుగున రచించినారు. 
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(శ్రీ అద్దేపల్లి " నాగేశ్వరరావుగారు (రాజమండ్రి) తమ అద్దేపల్లి ఆండుకో 
[గ్రంథమండలిలో (పకటించినారు. (పతి ఆంధ్రుడు చదువదగిన నవల యిది. 


" పకీరు మోవాన నేనాపతి కథాకథనములోని చమత్కారము వ్యంగ్యము. 
మొదలగునవి తెలుపు ఈ [క్రింది వాక, క్యములు చదివినజాలు అతడెంతటి. 
కవితాశిల్పమును చిత్రించినాడో తెలియును : 


వడ్డీ వ్యాపారి రామచం[దమంగరాజు ద్వాదశినాడు (శావ్ముణులను భోజ 
నానీకి పిలిచి “ఏమండి చెప్పండి, మీకింకా ఏమైనా కావాలేమో. క్ల కావలసినంత 
ఫఅహారమూ, కావలసినంత బెఖ్టిమూ ఉంది. "నాకు తెలుసు తమక ళు పెద్దవి.. 
కడుపు లు మాత్రం చిన్నవే ఆని. వడ్డించింది మీ కడుపులకు మించిపోతుందో. 


' మంగరాజు ఈలా అన్న తరువాత కూడా క డుపు క్ర కూ రి రి (నాహ్మణు 
డెవడై నా 'ఫలహారం కావాలని అడిగాడా 'మంగరాహేగారు he 
మునివేళ్ళతో అయిదు పుంజీల అటుకులు పట్టుకువచ్చి వి స్తళ్ళలో పడవేసే 


మంగరాజుగారివంటి స్వార్థత్యాగుల్ని చాలా తక్కువమందిని చూస్తాం. 
ఆయన చేసిన (పతిపనీ పరోపకారోంక్రోనమే గోవిందపురంలో సంత జరగడానికి. 
దాని అభివృద్ధికి మంగరాజుగారి పెద్ద తోటే మూలకారణం. ఈ తోటలోంచి. 
కొబ్బరికాయలూ, అరటి గెలలూ, వంకాయలూ, గుమ్మడికాయలూ, తోటకూరా, 
పచ్చిమిరపకాయలూ వెళ్ళక పోతే సంతలో సందడే ఉండేది శాదన్నమాట. 
మంగరాజుగారి తోటలోని కూరగాయలు అమ్ముడై పోయేదాకా సె వాళ్ళెవరు. 
అమ్మడానికి అధికారంలేదు. ఆది 'సబజికూడాను. ఏమంటారా? మంచి" దినుసు. 
అమ్ముడుపోకుండా చెడ్డ దినుసు ముందు అమ్ముడుపోవడం నా యం కాదుకదా! 
సంత జమీందార్లుగారి 'స్వంత జమీందారీలో జరుగుతుందాయె. అం పెవాళ్ళదై తే, 
అది వేరే సంగతి. క్రొత్త సంవత్సరమని, దసరా అని పండు. లని -పచ్చాలనీ 
నజరానాలనీ వచ్చే గుమ్మడిపళ్ళూ, వంకాయలు, ఆరటిగెలలు 'అన్నీ తిన్నగా 
సరాసరి నంతకి షం ఆయన, పైవాళ్ళ కష్టం సహించలేడు. అంచేత 
ధాన్యమూ నగడూ అప్పిస్తూ ఉంటాడు. అంతేకాని “ఆయనకు అందులో న్యలాభం- 
ఏమీలేదు. పైగా నష్టమే ఆంటారు. యేం, ధాన్యం మూడు మానికలిస్తే మానెడు. 
వడ్డీ. ఇందులో లాభమేముంది. ఇచ్చినప్పుడు పాత ధాన్యం పండిన రాం 
ఇస్తారు. పుచ్చుకొన్నప్పుడు కొత్త ధాన్యం పుచ్చుకొంటారు. అది ప గా 
ఉంటుంది. మీరు తడి బట్టా పొడి బట్టా తూకంవేసి చూడండి ఎంత డా 


ఉంటుందో. అప్పుడు ఇలుస్తుంది పచ్చి వాటికి ఎండినవాటికి ఎంత డా 
ఊంటుందో. . 
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మంగరాజుగారు తమ "కం బోర్లను! (పాళేళ్ళు కన్నే కొడుకుల్లా చూసే 
వారు. తల్రిదండులు స్వయంగా పిల్లల తెండీ తిప్పలు చూసే సెనే కొని వాళ్ళకి 
తృ్ప్షి పి ఉండదు. కంచార్జు వరుసగా" తిండికి కూర్చోగానే . మంగ పెద్ద 


కేక వేసి వంటవాళ్ళని పిలిచేవారు. "తరవాణి: పట్టుకరావోయి తర వాణి, వీళ్ళ 
గొంతుకలు ఎండిపోతూ.. ఉన్నాయి.” ag 


వంటవాడు రివాజు [పకారణ వతి వొక్క-డికీ కష కంచాల తర 
వాణి పోసేవాడు. ఎవడన్నా కంబారి. అంత. తరవాణి తాగడానికి ఇష్టపడక 
పోతే మంగరాజుగారు తరవాణి తాలూకు ఉపకారం గురించి అదిచేసే పుష్టిని 
గురించి చిన్న ఉపన్యాసంచేసి వాడిచేత అది. తాగించే సే గువారు, కరవాణి ఆయి 
పోయాక వాళ్ళకి అన్నం వడ్డించమని ల బ్వసి ఆయన , స్నానానికి వెళ్ళి 
పోయేచారు. ' 

అయన తోట్లో పదిహేను మునగశెట్టుండేవి. మునగకూర జీర్ణానికి 
(పసిద్ధి. బలకరం, రోగచనాళకం, :రుచికరం. అంచేత ఆయన తోటలోంచి 
మునగకూర పిడికెదై నా సంతకి వెళ్ళేదికాదు. కంబార బలవృద్ధికోసం పుష్టి 
కోసం అంతా ఖర్చయి పోయేది. ఇది ఆయన త్యాగం. 


మంగరాజు వ్యాపారంచేస్తూ ఎన్నో కొంపలుకూల్చి తన కొంప కట్టు 
కున్నాడు. ఆ ఘట్టంలో పకీరు మోహను డేమనుచున్నాడో తిలకించండి. 


bens లక్ష్మీ నివానం. అందులో సగం బి.ఎల్‌. ప్యానవడం. మంగ 
రాజుగారి లోగిలి చూస్తే అది వొక బి.ఎల్‌, ప్యాసయిన అడ్వ కేటుగారి ఇల్హనీ 
పదికొంవలు కూల్చి కట్టి ందనీ అనుకుంటారు తెలియనివాళ్ళు. ఆసలు సంగతి 
ఏమిటో మీకు తెలుసా? “భాగ్యం ఫలతి సర్వత”. కచేరీ వరండాలమీద గబ్బి 
లాల్దా డేకుతున్నారే ఈ వకీళ్ళు. వీళ్ళలో వొక్క-డైనా దొరుకుతాడా మంగ 
వయ పదేసి పదేసి కొంపలు మాకేసి ఇల్లు కట్టగల, మగాడువో 
మంగరాజుగారి ఉంపుడుగ లె సౌందర్య వర్ణనం - 


| కటుక పూసిన కళూ 
కాశాకిళ్ళీ నమీలే' వళ్ళూ 
-.వనుఫ్రూ,న్తూ నే శాసిన చేఫారో '. 
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కట్టిం చెనిమిది గజాల చీరా 
సిగలో పువ్వుల హోరం భళిరా 
గబగబదబదబ చలితం తస్య 
సడకో పరుగో వమమ సమస్య 
కరముల గాజులు కంక ణము్భులూ 
కాళ్ళకు పీల్లేళ్ళూ కడియాలూ 
గోర్చీ మధ్యలో అడుగులు వేస్తూ 
నడుస్తూ పోవును దిక్కులు చూస్తూ 
చూచిన |గామస్తులు (తుళ్ళివడీ 
పారిపోదు రటు నిటు భయంపడీ 
ఇతిరూప వర్ణనం విముక్త ఛందే 


అతః గుణవర్ల నే బహు]పబంధే” 
ఈ రీతిగా నడుస్తుందీ నవలలోని కథ అంతా. 


పకీరు మోహనుని ఒడియా శైలీ పురిపండవారి తెలుగు కైలీ 
ఒకదానితో ఒకటి పోటీపడి పాఠకుణ్ణి చివరిదాకా వక్‌ దమ్‌ లాగుకొనిపోతాయి. 


పకీరు మోహనుని కాలంనాటికి ఒరిస్సాలో వడ్డీ వ్యాపారులు ఎలా 
రైతుల్ని పీల్చి పిప్పిచేశారో నేటికీ ఒరిస్సాలో అలాగే పీలుస్తూ ఉన్నారు. 
(పతి రైతుకి “రీనులు" (బుణాలు, నాములు , ఇసారు సాహుకాొర్దు. పు బైకు 
(20 కుంచాలకు) ఏడాదికి పది కుంచాలు వడ్డి. ఏ రైతుకు రీనులుపోను రండు 
నెలలకు సరిపడ్డ ధాన్యమైనా ఉండదు పావం తినడానికి. ఈ రీనుల బాధనుండి 
రైతులను గ శ్రైక్కించే దిక్కేలేదు కాటోలు. వడ్డీ ఈ రీనులకు బలాదూరు. 


పకీరు మోహనుడు భావకవులను ఊచేం[దభంజి మొదలైన (ప్రబంధ 
కవులను కూడ చంపా సౌందర్య వర్ణనము నెపముగా ఒక బాడు బాదినాడు. 


“గురువుగారి దయవళ్ల మేమూ కాసింత- ఫొతీకవిత్వం కట్లగలం_ 
కోతలరాయడు ఏమీ ఇతిదటీ అతుకాశేతే మీరు. కోడు ఛేకేఆడ్‌ 
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భావక విత్వం : 
అర్హ వక ఉల్లంఘినీ _ మందహాోసినీ 
వ్యస్రుళూన్యా రిక్తహస్తా తురంగగామినీ 
మార్జాలనయనా తా మశేశా 
స్వాధీన భ _ర్హృకా 
అహో అపరూప స్వర్షవిద్యాధరి ! 

ఇక అభిరుచిలేని ఉపేం[దభంజి కవిత్వం వింటారా? 


“అవనినై నుండుగా కనటి కంబము లెట్లు 
లనటి కంబములనె అవని నిలిచి 


తన కాలమునాటి దంభాచారులైన వేదంరాని త్రిపాకులను (మూడు 
వేదాలు చదివిన |బ్రాహ్మణులు) ఏలా చి|త్రించినాడో చూడుడు, 


“అవధరింవు పరీకీన్మవోరాజా | 
ఎండు రొయ్యలతో చద్దన్నం మజా 
పొట్టచీలి స్తే అకరం నా స్రీ 
విభూతి "పెం డెకట్లు జాస్తి 
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మణియు ఇతడు పదునెనిమిదవ శతాబ్రములో mal ప్రా 
నులతోను జరిగిన గోరిల్తా యుద్ధమును “లక్ష్మి” అను నవలగా [వా చను. ఈ 
చారి[తక నవలలో లక్షియను ర పూరీలో పరుగు జగన్నాథ సాంమి. 
రథ యాత కె “వేడలుచుండగా ' ఈ " యుద్ధజ్వాలలో_"చిక్కు:కొనెను. అందు 
ఈమె కుటుంబమంతయ ఆహుతియైపోయెను. దానితో ఆమె సాహసము 
అతివేలమై విజృంభించినది. _గోరిల్హా ముఠానాయకుడై న భాస్కర పండితుని 
తన కరవాలమునకు ఎరకావించెను. అంతతో ఆ పర్వత నాయకుని పితూరీ 
అణగిపోయెను. “i oS 


పకీరు మోహన సేనాపతీ కాలములో - వంగదేశములో  ఈశగ్ణరోలం[దే 
విద్యాసాగర్‌ ,:బంకీంచం[ద ఛటర్జీ అనువారు ఇరువురు ప * సాంఘిక దురాచారము. 
లను రూపు మాపు నూత్నీ వాజ్మయము వంగ భాషలో. విశేషముగా సృష్టించిరి. 
ఆ మార్గము ననుసరించి సేనాపతియు ఒరియా (ప్రజలను తీర్చిదిద్దుట కై బహుళ" 
హాజ్మ్యయమును ఒరియాలో సృష్టించెను. ఒరియా వారి నిత్యజీవిత సమస్యలను 
కష్ట సుఖములను బాగుగా ఆకళించుకొని యితడు నవలలు |వాసెను. 

సంస్కృతములో వేంకటాధ్యరి అను మహాకవి విశ్వగుణాధర్శమను. 
చంపువు [వాసి విళ్యావసువు, కృళానువు అను ఇద్దరు పాత్రలను సృష్టించి 
భారతదేశములోని మంచిచెడ్డలను విమృ్మరించినట్టు, సేనాపతి “మము అను 
నవలలో మంచి-చెడ్డ-అను రెండు పాలను సృష్టించి మంచి చెడ్డలు చర్చించి 
పళ్చాత్తాపముచే పాపము పరిహారమై మోక్షము చేకూరునని నిరూపించెను. 

ఇతని రచన సరళము; శైలి సులభము. శయ్య రమణీయము. 

పా|తలు సజీవములు. సంభాషణములు, వ సమ్మిశితములు. కావుననే 

నేడును ఈతని నవలలు ఒరియా (ప్రజలచే నిత్యము -పశి కెరపబడుచున్న వి. 

ఇతని కుమారుడు అంగ భాష నేర్చి చైవచింతలేక నాస్తిక భావ 
వూరితుడై అనేక క వ్రసురికు 'గురియై _దుర్యర దొర్యానో నై నై చ్యజీవమునకు 
పాలుపడెను. అది సేనాపతి హృదయమును ఏరతగానో కళెచివై చెను. దాని 
ఫలితముగా అతడు (ప్రాయశ్చిత్త ఆనువీషాదొంత్‌ముగో నవల? [వాసెను. 


ఇతని పు స్తకములలో అతిలోక విషయములు న అద్యుక్‌ కల్పనలు కాన 
రావు. నిత్య సత్యములై న దై వవి౭తళసోబర్శా పే వపతానవక్పునుడ భక 
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జాతీయ తోభావము ఐక మత్యము దేశభ క్తి రేక వించి. సంఘ ద్లుభాదార 
ములను ఖండించుటిచే పల్లే [పజల కీతని నవలలు ప్రీతిపాతములయ్యెను. 


కొంతకాల సైతడు కియాన్‌ జమీందారువద్ద దివానుగా పనిదేసెను. ఇతని'' 
దివాన్‌ గిరిలోనే “బుయానులు' అనువారు ఆ రాజ్యము పై" దాడిజేసిరి. ఆరాజు 
కోటకమునక్సు పాజిపోయి తలదాచుకొనెను. 
కియాన్‌ రాజ్యము ధనవంతమెనది.. పంటభూములు కలది కావుననే” 
శత్రువుల కన్ను దానిపై పడినది. 
సేనోపతి రాజు పాజిపోయినను అధె ధై ర్యముచెందక ధె ధెల్య స్టెర్యములు "' 


Wal 
ఊతగా కొని రాజకుటుంబమును కాపాడుచుండెను. అది *కెలిసి శ[తువు లీతనిని ' 
బంధించి మన్య [పాంతములకు కొనిపోయిరి. 


~~ 


సేనాపతి విప్లవనాయకునితో నెయ్యము నెజపి ఆ రాజ్యమును ఆతనికి 
ఇపి 1-తునని నమ్మించెను, ఆ బందిపోటు దొంగలనాయకుడు సేనాపతి చేసిన్న, 
బాసను. నమ్మి అతడు చెప్పిన చొప్పున మెలగుచుం జెను, అతని సలహాలు 
శిరసావహించుచుండెను. | 


కొండ నాయకుడు సేనాపతి తనకు కొండవంటి. “అండయని . నమ్మి 
గుండెలపై చేయివై చికొని వోయిగా ని(ద్రపోవుచుండెను. రాజ దోహియగు ఆ 
చుండగీడు' ఏమరుపోటున ఉన్నప్పుడు, దండె త్రి రావలసినదిగా తన- రాజునకు, 
వా ర్త ౦ పెను. 'హఠాత్తుగా కొండ నాయకుని సేనలతో చుట్టుముట్టించి విష్టవ ; 
మును అణచివై చి తన రాజును స్వీయరాజ్యమునకు మహావై భవముతో - పట్టాభి : 
విక్తునిజేసి తన రాజభ క్తిని (పకటించుకొనెను.. ఈశని ఆత్మకథలో ఆనాటి, 
ఒరియా - (పజల నిత్యజీవిత విధానములు ఆచార రమ్యల ఉన్నన్ని 
ఉన్నట్టు [వాసెను. జక కట. 
ఇతని కాలము బసాబియ్యము ఖరీదు ఒక రూపాయి. నాలుగుకుంచాల 
పప్పు కూడ అంతే. వజలంద బు ముతకబట్టలు, జమీందారులు వారి ఉదోో, 
గులు సన్నని బట్టలు కార్‌ కవారలః 


ఆర్య సంస్కృతి. భారత దేశమంతటను భాసిల్దుచున్న ట్రే - ఒరిస్తాలోను , 
భాసిల్లుచున్నడి. 


wu మహానభ కాతడు (పపథ మముగా అధ్యక్షతవపాంచి ' సేతు? 
గాంచెను. | 
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చాలసోరు పట్టణములో ఒక ఉచ్యానవనములోని ఒక సుందర మందిర 
ములో ఆతడు నివసించుచుం డెడివాడు. సహ్మసమాన జీవియైన ఆతడు. 
1918లో క్రిర్తిశేషడయె ను. ఆయన నివసించిన మందిరమొక కవితా కళా 
మందిరమై యాతాస్థల  నేడును విలసిల్దుచున్నది. ఒరిస్సా నుండి (ప్రతి 
దినము అనేకులు విద్యా ంతులు వచ్చి ఆయన మండిరమును దర్శించి ఆయన 
రచించిన నానావిధ [గంథములను పఠింది ఒడియాభాష కాయన చేసిన అపార 
సేవను [పళంసించి వి|శ్రాంత్తి చెంది వెడలుచుందురు. 


తన కవితామాధుర్యములో ఒడియా | పజలను ఓలలాడించి ధన్యజీవుడై న 
పకీరు మోహను .సేనాపతి చేసిన ఓరియా భాషా సేవను మానవ సేవను దేశ 
సేవను కొనియాడని ఓథఢు డుండడు అనుట సత్యదూరముకాదు. 


తన కవితాశ కిచే అజరామరకీ ర్తిని గడించిన పకీరు మోహన సేనా 
పతిని పోలిన కవి భారతదేశమునకే ఒక అలంకారము. 


రాభానాథ కవి: 


రాధానాథ కవి బాలసోరు జిల్లా కేదారుపూరు అను [గామములో 1848లో 
జన్మించినాడు. 


ఒరిస్సాలో మొట్టమొదటిసారిగా మెటిక్యులేషను పరీక్షలో జయము: 
కాంచిన వారిలో ఈతడొకడు. ఆ జిల్లా మొ త్రమున కీతడొక్కడే ఆ పరీక్షలో 
జయము గాంచెను. పిమ్మట ఈతడు కలకత్తా వెళ్ళి అచ్చట కళాశాలలో 
విద్యాభ్యాసము చేయమొదలిడెను. కళాశాల విద్య పూర్తికాలేదు. అనారోగ్య 
వంత్తుడయ్యెను. జీవికకై ఉపాధ్యాయ వృత్తిని స్వీకరించెను. బుద్ధికుళలతచే 
[క్రమముగా విద్యాశాఖలో డివిజనల్‌ ఇనస్పెక్టర్‌ ఆఫ్‌ సూల్సు పదవిని అధి 
ష్టించెను. మాతృభాషలో వలెనె అతడు హిందీ, బెంగాలీ, సంస్కృతము, 
ఆంగ్లములలో పండితుడు, కవి, జాతీయ భావవిలసితుడు. 


ఇతడు తన ఉద్యోగ నిర్వహణలో తన మాతృభూమిళోని నలు చెరంగు 
లను తిరిగి అచ్చటి సహజ సౌందర్యమును, నహజ సంపదను, ఖనిజ సంపదను 
కనుగొని ముగ్దుడ్రెపోయెను. పూరి శాంతిపూర్‌ జిలాలో సముద్రమును, 
గంజాము కోరాప్పట్టి జిల్లాలలో సారసమయూర భృంగరాజాది నానావిధ పక్షి 
సంతానమును, గ జశార్తూల వరాహ హరిణాది మృగములను, గుగ్గులాడి వృక్షము 
లను, గిలి నిర్చరంబులను, వేణుగానము చేయు భిల్రీ భిల్దులను, అంబఖరచుంబిత 
శిఖరాంచితములగు పర్వతరాజములను, పర్వత శిఖరములతో దోబూచులాడు 
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నీలనీరదపంక్తులను, మెఅపుల ఒఅపులను, వీక్షించి (బ్రహ్మ సాక్షాత్కారము 
కాంచినట్టు ఆనందించెడివాడు. చిలుక సరస్సులో జెక్కలల్హ్పార్చుచు విలాసముగా 
ఎగురు పలువిధములగు పక్షిరాజములను కాంచి తానును ఒక విహంగ మమె 
వానితో కలిసి ఎగిరిపోజూచెడివాడు. =, 


ఒరిస్సాలో [పకృతి సౌందర్యము వర్ణింపవలయుననినచో మన అల్లసాని 
వారి అల్లిక జిగివిగితో 


తావుల్‌ | కేవలజల్డు చెంగలున కేదారంవు తీరంబులన్‌ 

మావుల్‌ [కోవులు అల్లిబిల్లి గొను కాంతారంబులున్‌ కొండలున్‌ 
పూవుందీవల ఒప్పు గేవాములు సంపూర్ణ ంబుగాగల్లి యే 
తావుంగాంచిన ఉత్కలావనిని |పత్యతంబులౌ నిత్యమున్‌. 


అని వర్ణింపవలెను. ఇట్టి (పకృతి సౌందర్యముగల తన ఒరిస్సా 
రాష్ట్రము కనులారగాంచి ఉప్పొంగి రాధానాథకవి ఎన్నియో ఇప్ప పూదేనెబోని 
పద్యకావ్యములు (వాసెను. ఇతడు (వ్రాసిన పాండవుల మహో పసానము 
మహోన్నత కావ్యము. అందు హ స్తినాపురవాసులగు పాండవులను తన మాతృ 
భూమియగు ఒరిస్సాకు తీసికొని వచ్చెను. పాండవులు అచ్చట ఆఅ"?గేవు 
నారాధించిరి. అగ్ని దేవుడు పాండవులకు హిమాలయమునకు పోవు మా మును 
చూపించెను. అంతేకాదు. వీతిహో[తుడు పాండవులను పడమటి కను లలో 
ఒక వివి క్ర (ప్రదేశములో ఆసీనుల'జేసి భవిష్యత్తులో భారత భూమిలో జరుగగల 
సంఘటనలను, సన్ని వేశములను, పరిణామములను వారికి తెలియజేప్పెను. ఇడి 
యిరువదియొక్క- _(పళరణముల కావ్యమని కవులనుచున్నారు. కాని ఆందు ఏడు 
[పకరణములు మా(తమే యిప్పుడు ఉపలబ్ధిమగుచున్నవి. ఈ కావ్యము ఒరియా 
సాహిత్యములో వాడిపోని మల్లెపూవు. ఇతని కథాకథనళ క్రి అపూర్వమును 
రమణీయమును ఆయినడి. 


ఒరిస్సాలో మహారాజులు ఆంగ్లేయుల దర్చారులకేగి సమర్పించు క స్పములు 
పాదభేటులు మున్నగునవి కథావసువుగా కొని దర్బారు అను కావ్యము కూడ 
ఒకటి ఈతడు రచించెను. [ 


హైందన సంవచాయములను తీర్చిదిద్ది ఇతడు కావ్యరచన కావించి 
కుడ భాషా పోషకుడై ఒరియా వాజ్మయ చక్చితలో తనకొక విశిష్ట స్థానమును 
సముపార్షించక్షొనెను. 


216. ఉతర, .క్రార్మత ,స్టాహితక్టములు 


శ. 


et రాధానాథకవి (వ్రాసిన. ఒక పద్యము చదువగానే పాఠకుడు ముందు, 


పద్యములో ' ఏమున్నదో అని ఉవ్విళ్ళూరవలసినదే, అతన శెలి అట్టిది. 
పదలాలిత్యమట్టిది. ' 


ఇతని పాత్రోచితభాష కాళిదాసు భాషనుగూడ నుజపించును. కావుననే 
ఇతడు కాళిదాసు (వాసిన మేఘదూతను రసోచితముగా ఒరియాలో రచింప, 
గల్లెను, పండితులచే సెహబాననిపించుకొనెను. 


(పాచీనానవీనోత్కల కవులు 'చూపిన అన్ని (కొత్త పోక్రడలు ఈతని 
కవితలో (పస్ఫుటమగుచుండును. ఎన్నియో పురాణ గాథలను [వా సెను. 
దేవతలను మ తమ్‌ మూనవమూర్తు లుగా చిత్రించి వారిచే Sr పజలకు 
ధర్మో పదేళ్ల ము చేయించెను. . 


ఇతడు (వాసిన , “చందఖాగ' అను సస చ రి|తాత్మక మెనది* 


కోణార్గలోని సూరత గకానుని ఆలయ కిధీలముల వర్ణనముతో ఈ కావ్య 
మారంభ మైనది. 


‘ 


"చం దభాగ సుమన్యుడను బుషిపుంగ వుని గ గారాబు కూతురు. సుమన్యుడు 
కోణార్క. సమీపమున-ఒక ఆ|శ్రమమును నిర్మించుకొని అందు నివసించుచు 
జవతపములు కావించుకొనుచుండేను. 


అది పూర్ణిమ దినము. పూరిలో జగన్నాథస్వామి ఆలయములో స్వామి 
వారి తిరునాళ్ళ" జరుగుచుండెను. ఆ సమయములో . ఆకాశమునుండి దేవ; 
గంధర్వ, కిన్నర. కింపురుష లచ్చటికి అరుదెంచి స్వామివారి పాదతీర్థములు 
[పసాదము స్వీకరించి వలసిన వరములు పొందిరి, అదే అదనున సుమారి- 
శాకురాణి-మావులి మొదలగు అనేక గ్రామదేవతలు అచ్చటికి విజయముచేసిరి. 
జగన్నా థస్వామిని సందర్శించు వారంద8ు తొలుత ద్యారపాలకుడగు కామ 
దేవునకు నమస వారించి మణి గర్భాలయమునకు ఫోవలయును. 


భగవద్దర్శనార్శియై వచ్చిన సూర్యుడు కామచేవునకు (మొక్కకుండ 
తిన్నగా గర్భాలయములో || (ప్రవేశించి జగన్నాథస్వామిని దర్శించెను. 


సూర్యుడు తనకు |మొక్క-కుండ తిరస్కరించెనని తలచి కామదేవుడు 
సూర్యునకు శృంగభంగము చేయనెంచి, సమయము కోరకు నిరీక్షించుచుండెను. 


. &కనాడు చంద్రభాగ సమ్ముదతీర భూమినిగల సైకతస్థలి పైని ఆడుకొను 
చున్నది, అది -కాంచి' . మోహనాకారుడు,. యువకుడు, అగు. సూర్యుడు ఆమెను” 
తిలకించి "పులకించి (పేమాతిబేకమున తన వశము చేసికొన [_పయత్నించెను- 


ఓ(ఢ సాహిత్య చరె[త్ర 217. 


కామదేవ్షని మహిమచే సూర్యుడు మైమజభబి . ; యుకాయు త్ర' మివేకములేక చం[ద 
'భాగను: వైంటాడి బాధింప దొడగెన్యు ; 


చం'దభాగ తన తండిని తక్క ఆన్యపురుషుని చూచి యెజుగదు. 
కొవున సూర్యునిచూచి భయపడి పాటిపోయి. నసమ్ముదతీరమునగల రెల్లు దుబ్బు 
లలో (ప్రవేశించి అదృశ్యమయ్యెను. 


సూర్యుడు అందు ఆమెను వెదకివెద్రకి ఎందునుగానక నిరాశాపూరితు డై డె 
వెనుకకు తిరిగివచ్చెను. కామదేవుని తిరస్కరించుటచే తనకా పరాభవము 
కలిగెనని పళ్చా త్త తపు 'డయ్యెను.'తన దోషమును 'మన్నింపుమని కామదేవుని 
వేడుకొనుటతై జగన్నాథస్వామి _ఆలయమునకళ్ళు. వచ్చెను. "అంతయు మార్చే. 
“ఆలయము శిథిలమైయుండెను. 


" చందభాగ తం[డియగు సుమన్యుడు దివ్యదృష్టి చే జరిగిన వృత్తాంత 
మంతయు తెలిసికొని చం|దభాగను “నదివి కమ్ము" అని శపించెను. 


శ 


చం[ద్రాభాగా నది కోణార్క._లో సూర్యభగవానుని ఆలయము నొద్ద 
నము ములో సంగమించుచున్నది. రాధానాథకవి ఈ యితివృ తమును 
-చం।| భాగ కావ్యములో అత్యంతమనోహరముగా వర్ణించెను ఒరియా పండితులు 
ఆం టు ఈ నాన పురాణ [గంథము “గావించి నిరంతర భక్తి క్రిత్రో 
(శద్దాపూర్వక ముగా పూజించి పఠించుచుందరు. ఒరియా క వితారచనలో 
సిద్ధహస్తుడైన రాధానాథకవి 1908 సంవత్సరములో దివంగతుడయ్యెను. ఆతని 
కావ్యములు ఒరియా సాహిత్యములో సుస్థరములై శివంక రము లె సుందరము లె 
విలసిల్దుచున్నవి. 


మధుసూదనరావు : 

ఇతడు 1858 లో పూరిలో జన్మించెను. మెటుక్యులేషనులో ఉత్తీర్ణుడై 
ఉపాధ్యాయుడైై _(కమముగా = ఇన స్పెక్టర్‌ ఆఫ్‌ స్కూలు కూడ 
ఆయెను. 

ఒరిస్సా రాష్ట్రములో మనము ఏ పాఠశాల కేగినను ఉదయము సాయం 


కాలము విద్యార్థుల రసనాగముల నుండి యీ (కింవి పద్యములు రెండు, 
మధుర మధురముగా వినిపించుచుండును. 


ఉదయ (పార్గన : 


తెలతెలవాటుచుండ నదె, దేవుని "సీమను మానవాళికిన్‌- 
తెలువగ పతీరాజములు తియ్యగ తియ్యగపాడుచుండె,. ఆ 
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కలరవమందు మీ మథుర కంఠములన్‌ కథియంగ జేయుచున్‌ 
కులుకుచు పాడుడీ ! వారిని గూరిచి బాలకులార ! భ క్రితోన్‌. 


(ఒరియాకు తెలుగు) 


సాయం (పార్థ న: 


నా శరీరము ఆత్మయు నళిననాభ ! 
నీ చరణ వద్యములనుంచి నెమ్మితోడ 
శరణు సొచ్చితి నను బుజు సత్యమార్గ 
మందు నడుపుము, ముంచు నీ యమృత జలధి. 
(ఒరియాకు తెలుంగు) 
మధుసూడనుని మధురభావముల కీ రెండు పద్యాలు తార్కాణములు 
బుషి తుల్యుడని అతనిని ఓ_ఢులు పూజించుటకు కారణము అతని కవిత్వము 
నిత్య సత్య భావవిలసిత మగుటయె. “నాఒనృషిః కవిః అను సూక్తి ఈతనికే 
చెల్దునని ఉత్కళ పండితుల యభిప్రాయము. 


వేదాంతియు భక్తుడునగు మధుసూడనశావుఖ క్రిగితములను గానముచేయని 
ఓ(ఢుడు లేడు. మహ త్తరములై న భగవన్మహిమల నితడు మృదుమధుర శైలిలో 
గేయములుగా రచించెను. ఇతడు (బహ్మసమాజ మతమును స్వీకరించి ఓఢ్రుల. 
సాంఘీక దురాచారములను ఖండించెను. సాధారణోపాధ్యాయుడై యన్న 
మధుసూదనరావు, విద్యాశాఖాధికారిగా ఉన్న రాధానాథుడు, పతికా సంపాదకు 
డుగా ఉన్న పకీరు మోవానుడు--ఈ ముగ్గురు ఒకప్పుడు బాలసోరు పట్టణ. 
ములో సమావేశ మైరి. 

మార్గములు వేజానమ వీరు ముగ్గురికి గమ్యస్థాన మొక్కు. వారు 
కోరునది ఒరియా భాషాభివృద్ధి, ఏకమనస్కు-లై వారు ఒరియా భాషను భిన్న 
మార్గములలో వృద్ధిచేయ సంకల్పించిరి. ఒరియా (ప్రజలను విజ్ఞానవంతులను 
చేయు చరితలను, గణితకాస్త్రములను, విజ్ఞానశా స్ర్రములను పకీరు మోహనుడు 
[వాపెను. రాధానాథుడు మధుసూదనుడు జానపదులకు ఊ తేజము కలిగించు 
వీరగాథలను గేయములుగా, పద్యములుగా (వాసి పల్లె పల్లెను గానము 
చేయించిరి, ఆ గేయపథద్యములు ఒరిస్సా రాష్ట్ర్రమంతటను ఒక నూత్నవికాసమును 
నూతనో త్తేజమును క్లలిగించెను. 


ఓ(ఢ్ర సాహిళ్య చరిసత 21% 


నేడును ఓ(ఢు ల్రీ పద్యములు క ౦ఠ స్థములుబేసి అనర్గళముగా గానము. 
చేయుచున్నారు. ఈ పద్యరచనలో మధుసూదనునిడే పయిచేయి. 


ఆదర్శకవి, నిరాడంబర జీవి, పూర్వాచారాపరాయణుడు, నిత్యసత్య, 
(వతుడు, విద్యావేత్త, విజ్ఞానఖనియెన మధుసూదనుడు కటకములో [(టయి 
నింగు స్కూలు |పిన్సిపాలుగా ఉండి తన పద్యములు (టయినింగునకై. వచ్చిన 
ఉపాధ్యాయులచే వల్లింప జేసి వారిద్వారా పల్లెపర్టెలోను చదువృకొను విజ్యార్లు. 
లచే కంఠ స్థములు చేయించి చరితాద్ధుడయ్యెను. బై వభ క్తితో లీనమైనప్పు డితడే 
బాహ్య్మపపంచ్రమును పూర్తిగా వుణిచిపోయి దై వమునుగూర్చి గానము చేసెడి 
వాడు. ఆభ క్యావేశములో రచింపబడినదే హిమాలయ యా|తాత్మకమగు కావ్యము, 
ఈ కావ్యము దైవమును తెలిసికొనుటకు |ప్రకృతియే మూలాధారమని నిరూపిం. 
చును. 


శీలము, నియమము, పాండిత్యము, కవిత్యము, గురుత్వముకల మహా: 
కవిగా మధుసూదనుడు చేరుగాంచెను. ఆతడు విశ్వమానవ సౌ(భా[త్రమును 
ఆకాంక్షించెను. విజ్ఞానార్జనమే మానవౌన్నత్యమునకు మూలమని ఆతని. 
విశ్వాసము, 
"వేషభావలు వేళైన వివిధ దేశ 
వాను లందు దేవుని భావమందు 
ఒక్క_కు యని యెంచుడీ ఉర్విజనులు 
(పణయ మెక స్రము (పాచ్యుల పాచ్యులనెడు 
భేదభావంబులను మాను విందులరయ, 
(ఒరియాకు తెలుంగు ) 
అను నీ పద్యమాతని ఆదర్శములకు ఆదర్శము. 1912 లో మధునూద 
నుడు భగవదై క్యత పొందెను: 


వకీరు మోహనసేనాపతి, రాధానాథ, మధుసూదనరావు అను ముగ్గురు 
మహాకవులు ఎందతో ఒరియా కవులకు మార్గదర్శకులై రి. వీరిని ఆదర్శకవులు, 
గావించి వీరి మార్గము ననుసరించి కవనము చెప్పిన వారిలో ముఖ్యులు : 


1. గంగాధర మెవార్‌ 
2. నందకిశోర్‌ అనువారు. 


ణి ఉత్తళ భారత సాహీత్యమేులు 


గంగాధర మెవార్‌ : 

* ఇతడు సంబలపూరు దగ్గజనున్న బారవల్రై _ఆను (గామమును సాలె 
(మెహరు) కుటుంబమున జన్మించెను. అయిదవ తరగతి వకు వీథిబడిలో 
చదివెను. (క్రమముగా సంస్కృతము, హిందీ, బెంగాలి భాషలలో పాండిత్యము 
గడించెను. ఇంగ్లీమలో కూడ - పరిచయమున్న ది, తాత తం[డులవలె ఇతడును 
నేతవృతి, నే చేప ట్రైను, ఇతడు [గాంధికభాషలో ఎన్నియో మధుర కావ్యములు 
[వాసి మహాక్రవియని (ప్రసిద్ధి కె క్కైను. ఈతని (పథ్యాతిని వినివోో గాసంబార్‌ పట్టణ 
వాసియగు జమీందారు గంగాధర, మెహరును, తన యాస్థానమునకు రావించుకొని 
పోషించి గౌరవించెను. రాజాదరణముచే ఇతనికి దారిద్ర్యము తొలగిపోయెను. 
సిరిగంపదలు కలిగెను సిమితము లభించెను. “తపస్విని” అను మహోత్తము 
కాన్యమును రబించెను. ఇందు వాల్మీకి ఆశ్రమములో ఉన్న సీతాజేవిని సుగుణాల 
వాలగా ఆదర్శస్తీగా చి(త్రించెను. పధ్యరచనలో ఈతనిక్తి ఉన్న, నై పుణ్యము 
మటే ఒరియా కవికీ లేదు, ఇతనికి ఉపజ్ఞకంటె ప్రతిభ హెచ్చు. పూర్వ. కవుల.' 
కవితా రీతులన్నియు ఆక ళించుకొని వాని నన్నింటిని తన సొంతములు చేసికొని 
రంగురంగుల చితవస్త9ములు నేయటలో తనకు గల నేర్పు అంతయు తన 
కవితా శిల్పములో చూచెను. . య. 


కాళిదాసు మహాకవి కావ్యములలోని _ ఉపను రూపకము _ ఉత్సేక్ష _. 
స్వభావా క్ని - మున్నగు అలంకారము అన్నియు జౌచిత్యానుసారముగా నందర్భో 
బితముగా ఈతని' తపస్విని కావ్యములో వాడబడినవి.. పద(ప్రయోగ నై పుణ్య 
ములో ఇతని కితడే సాటి. ఈతని వర్దనములు కూడ అపూర్వములు .. రమణీయ 
ములు, విశిష్టములు. కొమ్ములు తిరిగిన మహాపండితులు ఈతని కావ్యములను 
ఆన్యభాషలలోనికి అనువదింపనెంచి సఫలత గాంచలేక తలలు వంచిరి, వద్యకావ్య 
ములే కాక నీతిదాయకములగు కీర్తనలు కూడ ఈతడు రచించెను... 
" రాజాశయము లభింపక పూర్వము నిత్యదారి.ద్యము అనుభవించునపు 
జీతడు తన కష్టములను పాటింపక చక్కని చిక్కని భావములతో తియ్యని పద్య 
ములు హృద్యముగా రచించెను. పం 


“ఓయి జీవయా (శా సవోధ్యాయులార! 
సృష్టి సౌందర్య మెవరు వ ర్థింప లేరు 


be సాహిత్య చరి I 22L 


చారుతరమైన యీ ప్రవంచంబులోన 

తల్లి |సేమయు, (పియురాలి చ నైన 

[పణయశాగంబు, మ్మ్‌తుని నమ ( దనవు 

బాషణంబును, జ్ఞైని సుభాపితరబు 

మనుజు కష్టాలు ్రాలగించి మను చుచుండు.- 

'మహిత నూత్నవికాసంపు మార్గమొసగు 

సృష్టి మర్మము లన్నియు నెబుకచేయు 

నీళు లెగజిమ్ము పుష్కుర నాళికలటు 

ఉల్ల మున కుల్లానంబు 'ెల్లుగూర్చు 

ఓ పరాత్సరా! విళ వ్రరూపోన్న తాత్మ ! 

నిన్ను ధ్యానింవ రు[చాక లెన్న వలయు 

చిత్ర చితంపు రమ్యనత|త కోటి 

భవ్యభవదియ మహిమము నవ్యరీతి 

కళ్ళకుం గట్టనట్టుగా 'వెల్లడించు. 

నీ చరణధూళి సోక్రక నే తరింప 

ఎల్లగోళాలు నీవు సృష్టించి ట్ట ర్‌ 

క్‌ పరమాణువులు (పపంచమున యందు 

పదియును నీవు లేనిది లేదు లేదు 

నీదికానిది ఏదియు లేదు లేదు. 

సర్వ సర్వంసవో మహోచకవర్తి [ఓ ;,. 

| మొక్కులిడుచుంటి నీకు నంపూర్ణ భక్తి 

కరములను మోడ్చి, క కొని కావుమయ్య! ! we 

(ఒరియాకు తెలుంగు) 
22 గతడు పూర్వకవులను - 'నుకరించిన్లను సర్వ|త్వ, ఇతని. కృవితలో నవ్యత 


పోట్రరంయయండ్లును,. అ్నంగ్ర భు వ్రమ.వార్లు , చేసిన అమాస్టువ చర్య లళ్లిన్తు 
ఈతడు భారతి, బాబా న్న్యాలను | - ములలో, చికిశఘగు ఇనిడించెను : ఏ నిక్‌ 


222 ఉత్తర భారత సాహిత్యములు 


పల్లెటూరి రైతులకు విజ్ఞావము కలుగుటకై - కృషి-సన్యరోగనివారణ 
శోపోషణ “మొదలగు విషయములపై కూడ ఇతడు పద్యములు [(వాసెను. 
వానిని రైతులు కంఠస్థములు చేసీ అందు సూచించిన భావములను ఆచరణములో 
పెట్టి సస్యాభివృద్ధి కావించుకొని సుఖవడెడివారు. 


పురాణ భావములన్ని యు ఒంటబట్టిన యితడు చాల నిరాడంబరముగా 
'జీవించెడి వాడు. ఎఖ్రీవారు ఈతని భకి [వపత్తులతో గారవింబెడిజారు, 


ఆంగ్లేయులను ధిక్కరించి స్వరాజ్యము నార్జించి స్వాతం త ప్రముతో జీవిం 
చుడని [పజలకు [పజోధించుచు ఈతడు చాల పద్యములు వాయటయే కాక 
పర్మపభుత్వోద్యోగులు చేయ నిరంకుశ పరిపాలనా విధానములను కూడ నిర్ఫీ 
తీగా ఖండించెను. 


ఈతని యింటిలో వమూఅ చూచిన ఇతడు రచించిన [వాతపు స్తకములు 
కట్టలు కట్టలుగా పడియుండెడివి. నిరతము ఎందతో యీతని యింజికి వచ్చి 
ఆయాయి పు సకములలోని పద్యాలు చదివించుకొని విని ఆనందించెడివారు. తన 
పుస్తకములు అచ్చు వేయించుడని ఎవరిని ఈతడు |ప్రార్థింపలేదు. 


ఆత్మ విశాస్వము, ఆత్మగౌరవముగల ఈ నువోక వియెడ కవిత్యమునెడ 
కవులకు పండితులకు క ఎమీకులకు జానపదులకు ముముకువులకు స్రీ బాల 
వృద్ధులకు ఆందరకు ఆపారమగు గౌరవము-భ క్తి. 


ఒరిస్సాలోని మహాకవులలో ఇతడు కనిస్టి కాధిష్టితకాళిదాసుగా గణుతింప 
బడుచున్నాడు. ఒరియా భాష |పాదచిన సం[పడాయమును కోలుపోకుండ నిలిపిన 
గంగాధర మెహరునకు ఒరిస్సా దేశములోని అన్ని వర్గములవారు జోహారు 
అర్చించుచున్నారు. గంగాధర మెహరు కావ్యములు అనళ్వరములు. 


నందకెశోర్‌ : 


ఇతడు జానపద కవి.ఆంగ్ల సంస్కృత భాషలలో ఆజితేజినపండితుడు. 
మాతృ భాషయగు ఒరియా భాషా. పాండిత్య మతనికి వెన్నతో బెట్టినదే. 


మహానగరములలో విద్యాశాభోద్యోగియయ్యు ఇతడు తోను పుట్టీ పేరిగివ 
వీల్లెటూరి (పజలను, వోరి ఆచార వ్యవహారములను, బోగుగౌ ఆవగాహన 
చేసికొని వీఠళన శశానములగు పద్యాముళు ళల (చోసెను. 
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తాను చిన్ననోట వీథిఐడిలో చదువుకొనినశటి తన అనుభూతులన్నింటేని 
జ్ఞ పికి తెచ్చుకొని “పల్టీ చరీ(త' అను పద్య కావ్యము [వాసెను. ఇతని కవితలో 
శాధానాభుని కవిత్వపు ఛాయలు (ప్రతి పదమునను (పతిబించించుచుండును. 


పల్లీ చరి!తలో పా(తలు ఒక “వీధిబడి' ఆందు చదువురాని పిల్లలను 
వేళ్ళు విజగగొట్టి ] గోడ కుర్చీలు వేయించు కఠిన హృదయుడగు బడిపంతులు 
ఆయనను పెనుభూతముగా చూచి భయ[ఖాంతులగు ఆమాయకులగు పిల్లలు, 
సోదేరాయడగు పల్లెటూరి మంగలి, కోకిలకాకలీ కంఠములతో జానపద గీతములు 
"పాడు మున్టిబాలీకలు, నర్మగర్భముగాను-ఆమాయికముగాను మాటలాడు పల్రె 
పడుచులు, “కీ రకగా గీత గోవిందములు గానముజేయ ఫ్‌ రాండు, దంభాచారో 
పరాయణులగు (గామ పురోహితులు, వారి ధైనందిన చం లు కథావస్తువులుగా 
“విశ్వ! శేయః కావ్య మ్మను స్రీత్రి కుదాహరణభూతముగా సెను. ఇతని (పతి 
పద్యములోను నీత్యకళ్యాణము వేచ్చతోరణము అయి భాసిల్లు పల్రెటూళ్ళ 
వాతావరణము (పతిభాసించుచుండును. 


మహారాజ (శ్ర) క [కమదేవవర్శ : 


ఇతడు సంస్కృతాం[ ధములందును ఇంగ్లీషు, హిందీ, ఒరియా భాష 
లందును పండితుడు కవి. 


ఈయన జన్మస్థానము గంజాము జిల్లాలోని ముఖిలింగ మువద్దగల నగరి 
కటకము. తండి కృష్ణచం| దదేవు. విశాఖ పట్టణము జిల్లా మాడుగల “జమీందా 
రిణి'కి దత్తపు[తుడై విశాఖ పట్టణములో నివసించుచు " వార్థకమున జయపుర 
సంస్థానమునకు మహా ఆహారపు, సాహిత్య స మాట్టు, కళ ళాపూర్ణ , విశ్వదాత 
టిరుదములు పొండి ఆంధ విశ్వకళాపరిషత్తును, ఉత్కల విశ $విద్యాలయమును 
లక్షలు విరాళమిచ్చి పోషించెను. 


కవియె కవిళాపోషకుడ్తైన ఈ మహారాజ కవికి ఉత్కలాం[ధ సాపాత్య 
చర్మితలయందు ఎన్నదగిన స్థానమున్నది. [గాంథిక భాషావాది. [గ్రామ్య భాషా 
విముఖుడు. తెలుగులోను, జరీయాలోను అనేక సార స్వత వ్యానములు, గద్య 
పద్య కావ్యములు (వాసిన |పౌఢ కవి. పింగళి సూరన్న డకళాపూర్ణోదయమును 
ఒరియా భాషతో వచన కావ్యముగా [వాసి ఉఊత్కల వీశ్వవిద్యాలయ విద్యార్థు 
అకు ఆ కావ్యము పఠనీయ (గ్రంథముగో చేసెను. బుద్ధ చరితను ఒరియాభాషలో 
శోటకముగా రచించెను, 


కపి, వంకితుడు, సోటకకర్త, నటకుడు, , విశ్వదాకే, ఆళ[ధ్రోత్కలి విశ్వ 
పేజ్యు్దలయాళ్యక్షుడుగు శ్రీ వ(శ్రమేతేవదర్శ భ్యోతీగాంచెనో, 


224 ఉత్తర ఫథఖారతు సాహిత్యములు 


ఒ సంస్క్భతమునందును, తెలుగునండును,.ఉత్క-లమునందును కావ్యములు" 
వాసిన కవులు తమ 'కావ్యములకు: (శ్రీ పష్మీకమదేవవర్మగారి ఆమోదమ్లు!శ్త 


పడినచో తమజన్మ తరించినట్టుగా. తమ పాండిత్య కా సార్థక మెనట్టు. 
అనందం లెడవారు: | 


“- ఆంధ్రోత్యల పుంభావ సరన్వతియెన శ్రీ విక్రమదేవవర్మ సరసహాన 
సంభాషణ చతురుడు, నృత్త, నృత్య, నాట్య, నంగీతములు నేర్చిన రసికావత 


సుడు.' సంస్కృత శబ్దోచ్చారణములో యావద్భారతదేశములోను ఆం! ధుల 
వెచేయి అనీ వారి విశ్వాసము. 


గోపాలచం|ద |వవారరాజు : 


ఇతడు గద్యపద్య కావ్యక ర. ఇతడు (వాసిన (పతి వాళ్యమరోన 
స్యముతోడి దూషణ ద్యోతకమగుచుండును. 


ఇతడు ప్రీడరీ వృత్తి తిచే జీవించువాడు. కావున తన కాలమునాటి *నంఫు 
టనలను ఉత్క_ల సాహిత్య అను ప|త్రికద్వారా (ప్రక టించెను. 


ఆ రోజులలో మామే వాటికి కొంత [పచారముండెడిది. నేటి ఒరియా 
పాఠకుల కది రుచించుటలేదు. ఇతని రచనలకు పకీరు మోహనుడు మార్గదర్శి. 
కటక్‌ జిల్హా వాడుక భాషలో తన వ్యాసములు [వాసెను. కోర్టు మజా అంతయు. 
కోర్టుభాషలో (వాసెను చమత్కారము, పహాన్యము, మాటవిజుపులు, పలుకు 
చురకలు ఈతని వ్యాసరచనలలో గోచరించును. 


చరమదళలో ఇతడొక ఒరియా నిఘంటువును రచించెను, ఆందలి అర్థ 
నిర్ణయములు పండితామోదమును గాంచలేదు. 


గోవబంధు దాను : 


నత్యవాడి సంఘము, పల్లె కథలు, పల్లె నీతులు [వాసి యీతడు కొంత 
కి ర్తి కాంచెను. అన్ని రంగములలోను నూతనత్వమును పెంపొందించుకొనిన 
ఉత్కల. సాహిత్య. వేదికమై . [వకాశించిన వారిలో గోపబంధుదాసు కూడ 
ఎన దగినవాడు.. ఇతడు సాక్షి (నని) గోపాల్‌. అను (గామముతో, సుందరారా 
మ లిలో 'సత్యవాది సంఘము” స్థాపించెను. ఈ సత్యవాది+ కవి: సంఘములోని. 
వా ంద్లర్తు వ్లత్తైక్షోత్క్మల, రాష్ట్ర (నిర్మాణమృన్నకై. [ప్రబోధ వాజఖ్మయమును వివిధ 
శి లలో "వెలయుంచ్లిర్లి వీరి. (వ్ల దక్కి రృచన్నయండ్దు భారతీయ ఇప్లూస్యాత్తి :. పనా 


ఓ|ఢ సాహిత్య చరి[త 22. 


[పతిస్ట, భారతదేశ దాస్య విముక్తి, (ప్రాచీనోత్కళ భాషావికాస నిరతి గోచర 
మగును. వీరు [పాత వృ త్తములను వీడి (కొత్తఛందన్పులను సృష్టించిరి. 
వ్యావహారిక భాష దేశాభివృద్ధికి జీవగజ్ఞయని భావించిరి. 


అంతలో గాంధి ఉద్యమము ఆర౦భమయ్యెను. గోపబంధుదాను 
అసహాయోద్యమములో దూకెను. దానికి పతిఫలముగా హజారిబాగ్‌లో 
1924.26 వరకు జైలుశిక్ష అనుభవించెను. 


లోకమాన్య చాలగంగాధరతిలక్‌ మాండ లే జైలులో గీతా రహస్యమును 
వా సెను. గోపబంధుదాను “బందిర- ఆత్మకథ” “ధర్మపాద'” అను రెండు 
[గంథములు జైలులో [వా సెను. 


“బందిర-ఆత్మకథ' గోపబంధుదాసు యోక్క. ఆత్మకథ. కారాగార 
ములో ఆతడు గడపిన ఏకాంత వాసము-పడిన పాట్లు అనుభవపూర్వుకముగా 


(వా క 


“ధర్మపాద' కోణార్క. దేవాలయమును నిర్మించిన తాపీపనిచేయ కుర 
వాని చరిత్ర. ఈ పనివాడు తన జీవిత సర్వస్యమును కోణార్క. దేవాలయ 
నిర్మాణమునకే అర్చించి. యెట్టు ధన్యుడయ్యెనో గోపబంధుదాసు తీర్చిదిద్ది, 
కావ్యము |వాసెను. ఈ కావ్యము ఉత్క-ల సాహిత్య చరిత్రలో ఒక స్థానము 
నార్టించుకొన్నది. ఈతడు జైలులో ఉండుటకో ఇతని గురుకులము మూల 
బడెను. సాహిత్య |పచారము నిలిచిపోయెను. 


కపాసింధు మ్‌ శా : 


ఇతడు గోపబంధుదాసునకు -స వోధ్యాయి. కోణార్క-=బారబతి-ఉత్క లేతి 
హాసము-అను మూడు చారి[తక |గంథము లీతడు [వాసెను ఈ మూడును: 
చరిత పరిశోధకుల మన్ననకు పాత్రములయ్యెను. 


గోదావరి మి[శా: 


చారి తకములగు వీరగాథలను సామాన్య (ప్రజలు పరించుటకు అనువగు 
నట్టు జిలివిలి పలుకులతో పద్యములు (వాసి, ఒరియా భాషా వికానమునకు తోడు 


డను. 
15 


es 
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నేలకంఠదాను : 


ఈతడొక మహామహుడు, మహాపండితుడు. ఒరియాదేక చరిత, సంప 
“చాయములు, ఆచార వ్యవహారములు, ఆహార విహారములు పూర్తిగా పాటించు 
వాడు. మాయాదేవి, కోణార్క, కరవేల అను మూడు [గ్రంథములను [కొత్త 
పదములతో, [కొత్త భావములతో, కొత్త ఉపమలతో, కొత ఛం దసఘ్సుతో 
'అంత్యాను పాస నియమముతో |వాసెకు, పండిత బిరుదమును పొందెకు. 


వీరి వినూత్న కవితా !పభావము ఒరియా [ప్రజలలో నూత్న వికాసము 
CE త్తించెను. 


సత్యవాది సంఘములోని కృపాసింధు మి|కా, గోదావరి మి[ళా, పండిత 
వేలకంఠదాసు మున్నగువారు పేరెన్నికగన్న (పబోధ కవులు; నూతనోద్యమ 
నిర్మాతలు. 


రాజకీయార్థిక సాంఘిక విషయములలో ఓ! (ఢులను ముందుకు తీసికొని 
'పోవుటయే యీ సత్యవాది సంఘ కవుల ధ్యేయము. వీరన్ని రంగములలోను 
అడుగు పెట్టి ఒరియా (ప్రజలకు అండదండలె సారస్వతాలంబనముతో ఒరిస్సా 
దేశ స్వరూప స్వభావములను మార్చివై చి "నూతన స సృష్టిక ర్రలైరి, గోప 
బంధుదాసు పూర్తి రిగా రాజకీయ యం మునిగిపోవు టచే మిగిలినవారు 
సాహితీరంగములో నిలిచి భాషాసేవ చేసిరి. 


గోపబంధుదాసు మానవ సేవయే మాధవ సేవగా తలచి ఒరియా (పజ 
అను ఉద్ధరించెను. ఓరియా [ప్రజలు ఇతనిని కవగా, బుష్షిగా, దేశబం ధువుగా 
విద్యావాచస్పతిగా తమ మనఃఫలకముల పై చి|తించుకొొని హపూజింతుకు. 


ఇతడు ఉపన్యాస వేదికపై నిలిచి అంబుద గంభీర స్వరముతో ఉపన్య 
సించునవుడు విని ఒరియా [పజలు ఊరూతలూగెడివారు. ఏడ్చెడువారు, 
నవ్వెడు వారు, గంతులిడెడివారు, లేచెడువారు. కూర్చుండెడువారు ఆని కని 
వినిన పెద్దలు చెప్పుచున్నారు. | 


విద్యార్థి దశలోనే ఇతడు కవియె పజల ను తేజపరచి రాజకీ యవ తయై 
సాక్షి (సఖి) గోపాలమువద్ద గురుకులము స్థాపించి [(పజలు నీతిని య మబద్ధులె 
జీవింపవలెనని బోధించెను. 


ఈ గురుకులము ఇరువేదేండ్లు అవిచ్చిన్నముగా సాగెను అందు విద్యా 
భ్యాసము చేసిన విద్యార్థులు కుళాగ్రబుద్ధులె, త్యాగులై, ఒరియా సంస్కృతికి 
శపతిబింబములై (పకాశించిరి. | 


"సంఘము ee త్య సీవడు సి ఒరియా కన్ని రంగము 
లోను చెతన రము కోరి గించెను 


'హారికృష్ణ మెపాళాబ్‌ : 


అసహాయోద్యమము, ఉప్పు సత్తాగ 
కూడ హరికృష్ణ మెహతాబ్‌ సాహర్యాిన వ శ్‌. ఉండెను. ఇతడు 
ఇంగ్లీషులో, సంన్య్ట్బ్బాతము ఎలో, ఒరియాలో, బెంగాలీలో, హిందీలో మహా పండి 
తుడు, మహాకవి, మహాదేశభక్తుడు. ఇతడు నవలలేకాక ఉత్క-లదేశ చరత, 
ఉత్కల సాహిత్య చరితకూడా వాసేను. 


న్వతం[త భారతములో ఇతడు కాంగెసు _పభుత్వములో ఒరిస్సా రాష్ట్ర 
ముఖ్యమంతిగాను, లోకనభా సభ్యుడుగాను, బొంబాయి రాష్ట్ర గవర్నరు 
గాను విఖ్యాతికాంచెను. రాజకీయ రంగములోను, సాహిత్య రంగముళోను 
మహ తర కీర్తి కావించుచున్న వారిలో హరికృష్ణ మెహతాబు ముఖ్యుడు. 


ఈ రోజులలో చాలకిశోరదాను మున్నగు కవులు కూడ కొందరు 


జాతీయగీతాదులు |వాసిరి. మరికొందరు పత్మేకోత్మల రాష్ట్ర నిర్మాణమునకె. 
[పబోధగీతములు వాసిరి. తాత్కాలిక 'పయోజనము కలవగుటచే అవి 
యన్నియు ఆణగిపోయినవి 
వరుల వెంక శుళ్వర్లు = 


ఈయన తెలుగువాడు. ఆరామ (్రావిడశాఖీయ బ్రాహ్మణుడు. 
బి.ఎ. బి.యిడి., పట్టభ!దుడు; ఆంధ్రోత్యల భాషలలో చక్కని కవిత్వము 
చెప్పగల డిట్ట. ఈతడు తెలుగులో (వాసిన నొకాభంగము అను కావ్యమును 
కివియాలోకూడ (వాసి ఉత్కల ముఖ్యమం్యతుల మన్నన కాంచెను. నౌకా 
భంగము విశ్వవిద్యాలయ విద్యార్థులకు పఠనీయ [గంధథమై చేరుగాంచెను. 


ఈయన జయపురమున స్థిరావాస మేరజచుకొనెను, కోరాపుట్టి జిల్లాలోని 
ఈక హైస్కూలులో |పధానోపాధ్యాయుడుగా |ప్రసుతము పనిచేయుచున్నాడు. 
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సబూజ సంఘము (నిత్యశ్యామల సంఘము) : 

ఈ వేరుతో వెలసిన యీ సంఘములో కళాశాల విద్యార్ధులు అభ్యుదయ. 
కవితావాదులు సభ్యులుగా ఉండి వంగ కవితా పభావము ఒరియా కవిత పై- 


(ప్రసరింపకుండి అరికట్ట సమకట్టిరి. ఈ సంఘమువలన చెప్పుకోదగిన సాహిత్య 
చేవ యేమియు జరుగ లేదు. 


కళింగ సాహిత్య సమాజము : 


ఇది గంజాము జిల్లాలో స్టాపింపబడినది. ఇందు సభ్యులైన కవులు: 
ఉపేంద్ర భంజి మొవలగు [పబంధ కవుల మార్టము ననుసరించి కావ్యములు. 
రచించిరి. 


అభ్యుదయ కవిత : 


కొందు ఉత్కల కవులు అభ్యుదయ కవిత పేరుతో పూర్వ సంప 
దాయములను కవి సమయములను ఛందోలంకారములను తోసిరాజని విదేశీ 
యుల కవితా రీతులను అనుసరించి కవితలల్దుచున్నారు. తమ కవితా (పచారము 
నకై వీరు పతికలుకూడ కొన్ని _పచురించుచున్నారు. 


ఆనంద శంకరరాయ : 

ఇతడు ఒరిస్సాలో స్ట్థిరనివావ మేర్పజచుకొనిన బెంగాలి కవి: ఠాగూరు 
పంథాననునరించి కొన్ని ఒరియా పద్యాలు (వాసెకు. ఇశని కవితా | పభావము 
చేతనై ననేమి, సరిహద్దుననే ఉన్న బెంగాలీ మహాకవి కాగూరు కవిశా' 
[పభావముచేతనేమి ఒరియా సాహిత్యచరితలో నవశక మారంభమాయెను. 


సావిరొతు రాయి : 

ఇతడీ శతాబ్దపు విష్టవాత్మక భావభాసితుడగు యువకవి యని కాళ్లి 
దాను నాగు మున్నగువా రీతనిని |పశంసించింరి. 

ఇతని గేయకవితలో చేరెన్నిక గావించినది “బోటు మెన-బాయ్‌ అనునది. 


1988 సంవత్సరములో ఒరిస్సాలోని జమిందారులు రైతులనునాగా భాధలు 
పెట్టుచుండిరి. రై తలచే ఓరంఠ(ప్రొద్దు వెట్టిచాకిరీ చేయించుకొ నెడువారు. వారికి. 
“దినవెచ్చ్నమైన” ఇచ్చువారు కారు. పంటలు లేకపోయినను పన్నులు కట్టుడని: 
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.నానాహింసలు పె్టెడివారు. తన పొలములోని చెట్టున పండిన పండును 
“కోసికొని తినుటకు ఏ రైతుకు హక్కు_లేదు. దమ్మిడీ విలువ చేయని జమీందారు 
గారి నౌకరుకు (పతి రైతు వంగి సలాము చేయవలసినదే. 


జమీ=దారులు పెట్టు ఈ బాధలు పడలేక [ప్రజలు *“పజూ మండలులు 
స్థాపించి జమీందారుల దుర్మయములను బహిరంగముగ ఖండించుచు వారి 
యత్నములు సాగకుండ చేయుచుండిరి, 


అది 1888 సంవత్సరము అక్టోబరు 10వ తేది. [బాహ్మాణీనది సహజ వేగ 
"ముగా (పవహించుచున్న ది, పజామండలి సభ్యులను అణచుట'కె. జమీందారులు 
విటిమ దొరతనము వారి మద్దతును కోరిరి. వారు జమీందారులకు సాయపడ 
వలసినదిగా హుకుము జారీ చేసిరి. పోలీసులు జమీందారులకు సాయపడి |పజో 
ద్యమమమును అణచుట,క తుపాకులు ధరించి యమకింకరులవలె (బాహ్మణీ 
నది వద్ధకు వచ్చిరి. ఆ నదిని దాటి వెళ్ళి వారు జమీందారునకు బాసటకావలెను. 
రేవులో ఉన్న పడవ (సజామండలివారిది. దానిని పం; డైెండు ఏండ్ల బాలు 
.డున్నాడు. పోలీసులు ఆ కుజ్జవానినిగాంచి సాహంకారు లై పడవను తమ కిమ్మని 
గద్దించిరి. ఆ కుజ్జవాడు నిర్భికుడై “మీరు |దోహులు. (ప్రజా విరోధులు. 
మీకీ పడవ ఈయవీలులేదు. పొండు. మతో పడవ తెచ్చుకొనుడు. దిమా 
“సొంత “నావి” అని సమాధానమిళ్చెను. అది విని పోలీసులు కోపో పితులై 
ఆ పీల్లవానిని తన్ని యీడ్చి పడవ స్వాధీనము చేసికొని నదిని దాటు డిరి. 
పడవ నదిలో కొంతదూరమేగెను. “బాజీ రవుత్‌' అను ఈ కుజ్జివాడు శేకలు 
'పెచ్టెను. అ కేకలు విని చుట్టుపట్టులనున్న పడవవాం|డ్రు పరుగుపరుగున వచ్చి 
“పడవ ముందుకు పోరాదని' అడ్డగించినారు. పోలీసులు తుపాకులు (వేల్చినారు. 
“ఆంతా ఫీభత్సము. 


ఈ నన్ని వేళమును సొబిరౌతురాయి గేయములుగా కూర్చి గానము చేసెను, 


మొదటి కీర్తనలో సొబిరవుతురాయి (ప్రజాపీడనచేయ నిర్ణ యాత్ముని 
చసంబోధించుచు, 


_సేల్చరా ! _వెల్చరా ! _వేల్చు తుపాకీ 
గుటిచూచి మణీ (సేల్చు గుం జెలివిగోరా ! 
సి గుండు బారులకు నీ లాఠ దెబ్బలకు 
కొండలై నిల్చెరా మా గుండె లివిగో 
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[ సేల్చరా ! (ెల్చరా ! (ల్చు తుపాకి 
ఓ కర్కళాత్ముడా ! [పేలు తుపాకీ ! 


అని ఉ(దేకముతో పాడెను. ఈ కీ_రన (ప్రజా హృదయములలో కోపా" 
గ్నిని రగులు కొల్పినది; వీరత్వమును రేకెత్తించినది. ఒళ్ళు పులకింపజేసినది. 
ఓఢ జాతికి స్వాతం[త్యోద్చోధ చేసినది, 

పీడిత |పజానీకము వ్యాదయాలలో సౌబిరౌతురాయి విలీనుడై ని న్తేజమై- 
నిర్విర్గమైయున్న ఓ్యఢ జాతిని తన నవకవితాళ_క్తిచే వీరజాతిగా మలచినాడు. 
ఈతని కథానికలలో. పద్యములలో, గేయములలో సామ్యవాద సిద్ధాంత ములు 
నవభావ విలసితములై వెల్లి విరియచుండును. ఈతడు |పస్తుతము కలకత్తాలో 
నివసించుచున్నాడు. ఓ/ఢులందజు ఈతనిని (పజాకవియని అఖండముగా 
గౌరవించుచుందురు. 


గోపీనాథ మహంతి 
కాను-చరణ మహాంతి 


గూర్చియు పరజ-సవరలను గూర్చియు పెక్కు. నవలలను వ్రాసెను. ఇతని 
కథాకథనశ కి, శైలి అంతయు వినూతనము. భావ అంత మృదుమధుర మైనది 
కాదని కొందణి తలంపు. ఇతడు (వాసిన “అమృత కె సంతాన్‌' అను నవలకు 
కేం!ద సాహిత్య అకాడెమీవారు అయిదువేల రూపాయలు బహుమానముగా- 
ఇచ్చినారు. ఈ నవలలో నూట ఒక్క ప్రకరణములు కలవు. చిన్న వైపులో' 
(ఇంగ్లీషు బాడి డెమ్మీ సైజులో $49 పేజీల నవల యిది. దీనిని పురిపండ 
అప్పలస్వామిగారు “అమృత సంతానం' అను పేరుతో తెనిగించిరి. ఆదేపలి 
అండుకో రాజము హేందవరము వారు సాహిత్య అకాడెమీ పక్షమున "పక 
టి_చిరి. ఈ నవలను గూర్చి ఒరిస్సా ముఖ్య మం్మతియగు హరికృష్ణ మెహ. 
తాబ్‌ గారు ఇట్టు తమ అభి[పాయమును వెల్లడించిరి. ఫ్ర 


(0 


“భారత |పజానీకంలో కొండజాతి అని ఆంబటున్న ఒక తెగ వుంది. 
ఆ తెగ (ప్రజలు ఎంత నిరాడంబరులో, ఎంత శాంతమూరులో వాళ్ళమధ్య 
నివసించినవారే. తెలిసికొనగలుగుతారు. వాళ్ళను అమృత సంకానం అన 
గలుగుతారు. అదిగో ఆ అమృత సంతానమే ఈ నవల పేరు. , గోపీనాథ 
మహంతికి తన ఉద్యోగ జీవనంలో ఈ కొండజాతి [(మొౌంతంలో వేన్నోమాట్లు 
నివసించే అవకాళం దొరికింది, ఎన్నోవిధాల వాళ్ళతో కలిసి మెలిసి వాళ్ళ 
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సంసర్గ సంపర్మారాలు కలిగించుకోగలిగాడతడు. అందుకనే ఆతడికి ఈ అమృత 
సంతానం గురించి |పామాణికంగా రాయడానికి కావలసిన యోగ్యత ఉంది, 
నిజానికి ఈ నవల ఒడిశా దక్షిణ భారతంలోని కొండజాతిజీవనమే వర్థిస్తూంది, 
రకర కాల ఎగుడు దిగుళ్ళ సాంఘిక నభ్యత కారణంగా శతాబ్దుల నుంచి తోడి 
సోదరులతో విడిపోయి వారి దృష్టికి మరుగైపోయి (బతుకుతున్న లక్షలాది 
పజల సుఖదుఃఖాలు ఆచ్చు గుద్దినట్టు బలీయంగా చిత్రించాడు రచయిత. కొండ 
జాతులమేద [పత్యేక శ్రద్ధ చూపించవలసిందని తన పభ త్వోద్యోగుల్ని 
హెచ్చరిస్తూ అశోక చ|కవ_రి చెక్కించిన శిలాశాకనాలు ఒడిశాలో రెండుచోట్ల 
ఈ వేళ కూడా ఉన్నాయి. సభ్యతకు ఆవలపడివున్న వాళ్ళను సద్ధర్మం అంటే 
నిజమైన సభ్యత దారికి తీసుకురావడం కర్తవ్యం అని దీనికి సంబంధమున్న 
యావన్మందినీ హెచ్చరిస్తున్నాయి ఇవి. గోపీనాథ మహంతి నవల నిజంగా 
అశోకుడి ఆ మహానందేశంవేపు వేలుచూపుతూ ఉంది. సందేహం లేదు. భార 
తీయ పాఠకులు ఈ నవల మూలంగా తమ సోదరులలో వొక తెగ మనుషులు 
ఒడిశా అడవుల్లో ఎలా బతుకుతున్నారో తెలుసుకోగలుగుతారు. 


ఇక నవలలోని సాహిత్య (వతిభ విషయం; ఒడిశా సాహిత్యంలో ఇది 
సర్వోత్క్బృుష్టమయిన రచన అని వేరే చెప్పనక్కరలేదు. ఇందులోని వస్తువూ, 
భాషా, రెండూ వొకదాన్ని వొకటి వొరుచుకుని నవలకు సాఫల్యంచేకూర్చాయి, 
వ్యతిరేకంగా విమర్శించాలంటే దీని కళేబరం పెద్దదయిందని మాతం అనాలి, 
నేటికాలం ఉద్వేగ మయ జీవితానికి ఇంత “పెద్ద నవలా? అనవచ్చు. ఆ విమర్శ 
సర్రైందే అని అంగీకరించినా, అమృత సంతానం ఛఇారతదేశంలోని నేటి 
ఉత్యల్పష్ట నవలల్లో వొక్క-టి అనే నా అభ్మిపాయం. సాహిత్య ఆకొడ మీ. 
మాన్యతకు ఇది ఎంకయినా తగివుంది. సాహిత్య అకాడమీవల కాకపోతే ఈ 
నవల ఒడియా జనంనించి బైటికి వెళ్ళేధికాదు. ఒక ,పౌంతం [పజల విజ్ఞానం 
ఇతర ప్రాంతాల్లో వ్యాప్తి పొందించి జాతి సామూహిక ఐక్యతకోనం కృషిచేస్తూ 
ఉన్న సాహిత్య అకాడమీ పప్రయానను హృదయపూర్వకంగా అభినందిస్తున్నాను ' = 


కాను-చరణ మహంతి : 


గోపీనాద మహంతి సోదరుడగు కొనుచరణ మహంతి కూడా చాలా 
నవలలు [వాసెను. ఇతడు (పతి నవలలోను పల్రిటూరి [పజల సాంఘిక జీవన 
చరి[త అంతయు కనులకు కట్టినట్టు చితించెను, 
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గోదావరి మవోపా (తో : 


ఇతని కవిత్యము చిత చమత్కారములతో పాఠకుల మనస్సుల 
ఆకర్షించి ఆనందము కలిగించును. ఇతడు చిత చమత్కార చం[దిక యను 
ప(తికను కూడా నడ పెను. దానిని ఆబాలగోపాలము చదివి ఆనందించెడి వారు 


తప్పుచేసిన వ్యక్తి ఎట్టి వాడయినను సరే యితని కలము పోటునకు గురి 
శకావలసినదే. దోషియగు వానిని ఇంత నిర్భయముగా ఖండించిన రచయిత 
మరియొకడు ఒరియా రచయితలలో లేడు. ఇతడు గద్యకావ్యము, పద్య 
కావ్యము కూడ 'చమత్కారయుక్తముగా [వాయ నేర్పరి. 


సంఘ దుదాచారములు లంచగొండితనములు మున్నగు వానిని గూర్చి 
నిశితముగా విమర్శించెను. చిన్నారిపొన్నారి కథలు తేనెలూరునట్టు వాసి 
వాసిగాంచెను. హాస్యమొలికించు రచనలో ఇతడు మేటి. 


కుంజవివోరి చాను; 


సురేంద మహంతి మొదలగువారు కూడా కొన్ని జాతీయగీతములు, 
కథలు, విమర్శనములు [వాసి ఒరియా సాహిత్యమును (పగతి మార్గములో 
[ పింపజేయచున్నారు. 


నేడు ఒరియా సాహిత్యము శరవేగముతో వృద్ధిగాంచుచున్నను, హిండి, 
వంగ, ఆంధాది సాహిత్యములతో పోల్చుకొన్నప్పుడు ఇంకను తగినంత 
ముందుకు పోవలనియున్నదని చెప్పకతప్పదు. 


ఇది సాహిత్యవే తల దోషము కాదు. ఒరిస్సా భూభాగము చాలవరకు 
సాందారణ్య పర్వతమయ మయినది. కావుటచే అందలి పల్లె పజలకు 1936లో 
(వత్యేక రాష్ట్ర మేర్పడువరకు అక్షరజ్ఞానము లేదు. భారతదేశము స్వాకం_త్యము 
ఆర్జించిన పిమ్మట పల్రెపల్లెతోను పాఠశాలలు నెలకొల్పబడినవి. ఇప్పుడిప్పుడే 
పల్లె పజలు కొలదికొలదిగా చదువ నారంభించిరి. 


దిన ఫ్యతికలు, భాస పత్రికలు, ఛారపత్రికలు సాహిత్య కృషి 
పాధించుచునే యున్నవి. ఆర్థిక రాజకీయ సాహిక్యాదులలో ఒకప్పుడు 
ఇండియాలో వెనుకబడిన ఒరిస్సా నేడు సర్వతోముఖాభివృద్ధి కాంచుచున్నది. 


ఓ[ఢ సాహిత్య చరిత్ర 2833 

నాటకముటు : 

ఒరిస్సాలో పల్లెపట్టులలో మన కూచిపూడి నాటకాలు (యక్షగానాలు) 
"వంటివి పదర్శింపబడుచునే యున్నవి. రాతి [పారంభించిన నాటకము తెల్టి 
-వారినదాక ఆడబడుచునే ఉండును. ఎక్కువగా సంగీత రూపకములు, శ్రీవి|క్రమ 
దేవవర్మవంటి వారొకరిద్దరు నాటకములు [వాసినను చెప్పుకోదగిన గొప్ప నాటక 
"మేదియు ఒరియాలో లేదు. 
కాళీచరణ పట్నాయక్‌ - 


ఒరిస్సా రాష్ట్రిమంతటిలోను కాఠీచరణ పట్నాయకు నేటి మేటినాటక 
“కర్త. ఈయనకు సినీమాహాలు కలదు. నటీనటులకు (పోత్సాహమిచ్చి అందు 
నాటకాలాడించుచుండును. ఇతని నాటకాలు ఒరవడిగా మరికొందటు నాటకాలు 
_వాయచున్నారు. 


క్రవయి తులు 

బ్బ ణ'దావతి దాసి : 

బృణదావతి దాసి: ఈమె పండిత కుటుంబంలో జన్మించి పూర్ణతమ 
చం|దో కావ్యము |వాసెను. 
"పద్మావతి : 

ఈమె రాజా నిశ్శంకదేవు భార్య. రాణివానపు శ్రేయయ్యు అభిలాష 
అను కావ్యము' (వాసి (పథ్యాతికాంచెను. 
“కుంతల కుమారి నబత : 

ఈమె నవలలు, పద్యములు, జాతీయ గీతములు [వాసెను. కాని 
“అవి అంతగా [పజాదరణము కాంచలేదు. 
విద్యుత్‌ (పవాదేవి ; 


ఈమె లోకానుభవాదులు కలిగిన కవయి[తి అయినను [పజాదరణమును 
మౌంచిన సాహిత్యమేమియు సృష్టింపలేదు. 


234 ఉత్తర భారత సాహిత్యములు 
ఉపసంవోరము : 


ఉత శ కవులు ఆదినుండియ సాహిత్య మనునది ఏ కొద్దిమందికో షీ 
యొక్క వ మునకో ఉపకరించునది మాతమే కాదనియు సామాన్య [పజలంద 
అకు ఆందు టగు భాషాభావ విలసితమగునదియే సాహిత్యమనియు గు ర్రించిరి, 
కావుననే మధ్య యుగములోని ఉపేంద్రభంజి వంటి యే యొక ఉద్దరోతక్క- 
తక్కి న కవులందజు పురాణయుగమునుండి నేటివరకు పద్య కావ్యములు, గద్య 
కావ్యములు, నవలలు, 'నాటకములు, గేయములు, విజ్ఞాన శా స్ర్రములు, సాంఘిక 
కాస్త్రములు, వ్యాసములు ఒక టేమిటి సమ స్తమగు ఒరియావాజ్యయము సరళతమ, 
మైన _పజాపాత భాషలో (వాసి [పజల విజ్ఞాన వ్యాప్తికి తోడుపడుచున్నారు. 
నిరంతరము [పజల నోళ్ళలో నలుగు వాడుక భాషనే వారు తమతమ రచనలలో 
ఉపయోగించుచున్నారు. కాని, కృతకమగు ఒరియా భాషలోని మారుమూల 
పదములను ఉపయోగించటం లేదు. 


ఒరియా రాష్ట్రము ఒకప్పుడు సాంఘిక, రాజకీయ వై జ్ఞానికార్థిక విష ' 
యములలో ఎంత వెనుకబడియున్న దో నేడు అంతకు వేయిరెట్టు పగతిమార్గమున. 
సాంఘిక, రాజకీయ, వైజ్ఞానికార్థిక విషయములలో సర్వతో ముఖా భివృద్ధి కొంచు. 
చున్నది. ఎక్కడ చూచిన మహానదుల కానకట్టలు, ఎక్కడ చూచిన పరిశ్ర 
మలు ఎక్కడ చూచిన కళాశాలలు, ఎక్కడ చూచిన సాహిత్య విమర్శలు, 
ఎక్కడ చూచిన ప|తికలు, ఎక్కడ చూచిన [గంథమాలలు వెలుగొందుచున్నవి = 
అయినను అరణ్య |పాంతములో ఇంకను చాల విద్యాభివృద్ధి కావలసియున్నడి.. 


పంజావీ సాహిత్య చరిత 


శ్రీ) గడియారం రామకృష్టశర్మ 


పంజూవీ సాహిత్య చరిత 


పంజాబీ సాహిత్య చరితను వర్ణించుటకుముందు దాని క్షేత వై శాల 
మును నిర్ధారించికొనుట ఆవసరము. పంజాబు భారత దేశమునకు [ప్రవేశ 
ద్వార మైనందువలన దాని రాజకీయ సరిహద్దులు మారుచూ వచ్చినవి. బుగ్వేద 
కాలమున పంజాబులో సప్తనదులు సింధు, 'వీతస్తా (జీలమ్స్‌, అసిక్ని లేక చం(ద్ర 
భాగా (చీనాబ్‌), పరుష్టీ ( (రావి), విపాళా (విహాన్‌) శతద్యూ (సత్‌లజ్‌ ), 
సరన్వతీ (ప పస్తుతము ఆంతరించినది ఆనునవి (పవహీించుచుండినవి. ఆకాల' 
మున ఈ [ప్రాంతమును సప్రసింధు అనియు, (బ్రహ్మావ ర్తమనియు, పిలుచు 
చుండిరి. ఇచట అను, పురు, భరత, యదు, తుర్వను, అనెడు సుపసిద్ధ 
రాజకులములు నివసించుచుండినవి. పాంచాలము గీకుల అధిపత్యము కిందికి 
ei వారీ దేశమునకు “పెంటా పొటామియా' అనగా పంచనదము అని. 
రు పెట్టిరి. కన్నింగ్‌హామ్‌ పండితుడు తన “4701606 Geography 
స్ట వంగ అను [గంథమున కొన్ని శతాబ్దములు పంజాబును “దగ్గులను శక్తి 
వంతమైన జాతి పాలించుటవలన దానికి ఠక్కీ. అను పేరు కూడా కలదని వాసి 
నారు. ఢిల్రీ సులానుల 'రాజ్యకాలములో పంజాబు సరిహద్దు ిషావరు వరకు 
ఉండెను. మొగలుల కాలమున సాధారణముగా వంజాబులోని సింధు, నట్టజు 
నదుల మధ్య భూమి మాతమే సరిణిగంపబడుచుండెను.సిక్కుల |పభుశళ శిఖ, 
రామును ముట్టిన పుడు పంజాబుల దేశపు సరిహద్దులు మారిపోయెను. అ .డు 
సట్టజు నదినుండి కై బరు కనుమ వరకు పంజాబు “వి స్తరించినది. (కిశ. 049. 
సం.న “లార్హు డల్‌హౌసీ" ఈ[పాంతమును ఆంగ్ల సా[మాజ్యమున విలీనము చేసి. 
కొనను. కానీ, 1857 నం.న జరిగిన మహా విస్థవానం తీరము ఆంగ్రేయులు పంచ 
నద దేశముతో హరియాన, ఢిల్లీ 1 ప్రాంతములను కలిపి ఒక (పత్యేక రూపముతో ' 
నూతన పంజాబు రాష్ట్రమును స్మా స్తాఫించిరి. 1901 లో 'ల్లార్డు కర్టన్‌" సరిహద్దు 
రాష్ట్రమును ఏర్పరచి పంజాబునుండి దాదాపు 40 వేల చదరపు మైళ్ళ పదేశ 


మును తొంగించెిను. మరల 10 నంవత్సరముల తరువాత షంజాబునుండి ఢిల్రీ, | 
[పాంతమువను పిడదీసిరి. 


వేదయుగ మునందలి సుదీర్గ కాలమున పంజాబునకులభించినస్టాయిచారి_తక 
కాలమున నిరంతర పరివర్తన కీలములగు రాజకీయ సరిహద్దులచే మేరల లభింహ 


వ్య ఉతర కారక నాహిత్యములు 


లేదనుట నిస్పందేహము. వేదకాలమునుండి 12వ శతాబ్దము వరకు పంజావీ 
'పతిభ సాహిత్య కేత్రములో చిరస్థాయిగా (ప్రఖ్యాతి నందలేకపోవుట కిదియే 
కారణము కావచ్చును. పంజాబులోని వంచనదీ మధ్య[పదేశముయొక్క- (ప్రాదేశిక 
ఐక్యము మాత్రము సాధింపబడియుండెను. కాని, 1947 లో |విటీమ సామా 
జ్యము పంజాబు మధ్య భాగమున ఒక రేఖ గీచి చరితలో మొదటిసారిగ ఒకే 
భాష, ఒకే సభ్యత, ఒకే కకాసాహిత్యములు కల పంజావీ పజలను నిర్ధాష్‌ణ్య 
ముగ, కఠోరముగ, రెండు ముక్కలుగ చీల్చి పారవై చెను. దీనివలన పంజాబు 
తీవమైన ఆఘాతమునకు గురి కావలిసివచ్చెను. కైన బేర్కొన్న సీమాపరివ ర్తన 
ములు, పంజాబీ సాహిత్యమును ఒక (పత్యేక దృష్టిచే ప్రభావిత మొనరించినవి. 
పంజాబీ సాహిత్యముయొక్క.. సంక్షి ప్ర చరితను వర్ణించుచు మనము 10వ 
శతాబ్ధమునుండి పంజాబీ భాషలో రచింపబడుచున్న సమస్త సాహిత్యమును 
[గహింపవలెను. ఈ సాహిత్ణ రచయిత ఏ లిపి నుపయోగించినను ఇప్పటి 
తూర్పు, పశ్చిమ భాగములలో నెచట నివసించుచుండినను మనము విలక్షణ 
చూపరాదనుట మననున నుంచుకొనవలెను. 


1. ఉదయ కాలము : 
[కీ శ, 5550-1520 ; ఉదయకాలమునాటి పంజాబు రాజకీయ సితి చాల 


థి 
ఆ స్తవ్య స్తముగ నుండెను, క్రీశ, 648 లో హర్షవర్ధనుడు మరణించినప్పటి 
నుండి పంజాబులో శాంతికి భంగము కలుగజొచ్చెను. కేంద (ప్రభుత్వము అంత 
రించుటవలన భారతదేక పూర్వ పశ్చిమ భాగములు చిన్నచిన్న రాజ్యములుగ 
సంస్థానములుగ, చీలుట కారంభమయ్యెను. (క్రీ.శ. 800.1206 నాటికి పంజావ్సీ 
సాహిత్య నిర్మాణమున రూపు రేఖలు (పారంభమయ్యెను. భారత దేశమునం కలి 
బహు రాజ్యములమీద (పసిద్ధ రాజపు[త వంశములు చాలకాలకు ఆధిక'రము 
వహించియుండెను. 10 నుండి 16వ శతాభ్దారంభము వరకు ఉతర భారతము 
ఇస్టం దండయాతలచే వేగిపోయెను. భారతముకై మొగలుల అధికారము 
(వఐతిష్టితమ య్యెను. ఈ రాజకీయ పృష్టభూమిక్రతో పంజావీ [పారంభిక 
సాహిత్యమునకు ఘనిష్ట సంబంధమున్న ది. అది వ్యకావ్య కరూపమున అప్పటి 
పంజాబీ సాహిత్యమును [పభావిత మొనరించెను. 


ఈ అయిదువందల సంవత్సరములలో కలిగిన రాజకీయ పరివ రనముల 
వ a] 
వరిణామముగా హిందువుల రాజనె త్రిక నత్తా లాగుకొనబడినది. అరబ్బీ, పార్శిః 


ల 


తుర్కీ భాషలు మాట్లాడు విభిన్న రీతుల ఆచార విచారములు, ఆహార వివిరములు, 
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నభ్యత, మత విశ్యాసములు, అవలంబించిన (ప్రజలు తుఫాశువలె పెబడి 
పాంచాలమును ముంచివేసిరి. |పతియొక తుఫానునకు ఒక విశిష్టత కలదు, 
ఈ ఉప్పెనలు మొట్టమొదట పంజాబులోని సామాజిక , సాంక్కృృతిక జీవనమును 
సర్వనాశము చేసిన తరువాత మెల్బ మెల్లగా ఈ భూమిలో లీనమైపోయెను. 
దాని ఫలితముగా పంజాబు జనజీవనములో ఒక నూతానోత్పాదనళ క్రి ఉద 
యించెను. ముస్టిములు పంజాబులో స్థిరపడి ఈ భాషను తమదిగా చేసికొని 
ఇందులో సాహిత్య నిర్మాణ మొనర్చుటలో నాటి 'రాజకీయ పరివర్తనములు 
మవాత్త్యపూర్ణ కార్యమును చేసినవి. దాని (ప్రభావము నేటికిని పంజాబీ 
సాహిత్యముపై [పసారితమగుచున్నది. 


_పారంభ కాలపు సాహిత్యము 


ఈ కాలమునకు చెందిన గద్యరచన ఒక్క-టియు కానరాదు. ఎక్కువ 
సాహిత్యము కవితా రూపముననే కలదు. “డాక్టరు మోహనసింహ” అమీరు 
“ఖు సూయొక్క “పహిలీలు*. తుగ్‌లఖ్‌, ఖు[సూఖానులు[వాసిన “వార్‌', మసూదు 
(వాస్తిన 'డీవాన్‌” అను రచనలు చంద్‌ బర్హాయీ (వ్రాసిన “పృథ్వీరాజ రాసో' 
అనునదియు ఈ కాలపు పంజావీ సాహిత్యముగ పరిగణించినారు. కాని, అది 
.1పమాణముగ మన్నింపబడలేదు. డాక్టరుగారు కబీకు మరియు జమాల్‌ రచ 
నలు గూడ పంజాలీ సాహిత్యముగ చెప్పిరి. కాని ఈ అభిప్రాయమును కూడ 
ఎవరును ఆమోదించలేదు. 


చాలకాలము వరకు పంజాబీ సాహిత్య ' పరిశోధకులు ఫరీద్‌ షక్కర్‌ 
గంజ్‌ (1183-1265) అను నతడే పంజాబీసాహిత్య జన్మదాత అని అభి పాయ 
.పడియుండిరి. కాని, విశేష పరిశోధనల వలన ఇప్పుడిప్పుడు ఫరీదు కంటె 
రెండు శ తాబ్దములముందు చర్చట్‌ నాథ్‌, గోరభ్‌ నాథ్‌లు పంకావీ సాహిత్యా 
-రంభము చేసిరను వాదము బలపడుచున్నది. వారి భాషపై నిర్దువమైన కడి 
.బోలి' యొక్క విశేష (ప్రభావము కానవచ్చినను ఈ వాదమే బహునమ్మత 
మైనది. 


గోరఖ్‌ నాథుడు: 


గోరఖ్‌ నాథుడు 10వ శ తాబ్ధారంభమున రావల్పిండి జిల్లాలోని గోరఖ్‌ 
పురమున జన్మించెను. యోగవాద సిద్దాంతము మిక్కిలి [పాచీనమై దాని చర్చ 
.ఉపనిషత్తులలో భగవద్గీతలో విశేషముగ చేయబడి నప్పటికిని 10 వ శతాబ్దము 
లోని గోరఖ్‌నాథుడు యోగశాస్ర్ర వ్యాఖ్యాతగ, (పచారకుడుగా, చెప్పదగిన 
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వాడయ్యెను. గోరఖ్‌ నాథుడు సకల వర్ణముల వారికై యోగమార్గ ద్వారా 
లను తెరచివై చెను. హిందువులకే గాక “మహమ్మడీయులకును తన పద్ధతీలో' 
యోగ దీక్షనిచ్చి జాతీమత భేదములను రూపుమాపయత్నించెను. అతని భోజన 
శాలలో అన్ని జాతులకు |పవేశము క ల్లించెను. ఆయన ఆత్మ సంయమమునకు 
(బ్రహ్మ చర్యమునకు, మితశాహారమునకు విశేష [పాధాన్యము నొసగెను.. 

ఇవి యోగసాధనకు మూలాధారములు. గోరభఖ్‌నాథుడు- శ్రీని ఆత్మో 
న్నతికి [పబలావరోధముగ తలచి ఆమెను అడుగడుగున నిందించి తిరస్క-. 
రించినాడు. 


గోరఖ్‌ నాథుడు తన సిద్ధాంతమును (పకటించుటలో కొన్ని విచ్శిత 
శబ్ద్బములను (ప్రయోగించి పంజాబీ సాహిత్యమునకు వింత శోభను కూర్చాను.. 
అతడు వాడిన శబ్దములలో 'ఆలఖ్‌', “నిరంజన్‌”, “ఆగం, పరా, అమూర 
శూన్య నిరాకార్‌, నాథ్‌, బిందు, జ్యోతి, ని ణపద, ధ్యాన్‌, సత్‌, గురు, 
జీవన్ముక్త మొదలయినవి భా రతీయ తత్యకా పరిభాషలోనివి. ఇంచుమించు 
ఈ శబ్దములనే తరువాతి గురుదేవులును, ఇ యుగ సాధువులను [పయో 
గించిర్‌. 


చర ఎటనాథుడు;: 

“డాక్టరు మోవానసింహి ఇతని కాలమును 890 నుండి 990 వరకు అని 
(వాసినారు. కొందరితనిని గోరఖ్‌ నాథుని శిష్యునిగను మరికొందరు అతని 
గురు సోదరునిగను పరిగణించెదరు. చర్పట్‌ నాథుడు చంబా సంస్థాన పాలకుని 
గురువైయుండెను, ఆ సంస్థానపు నాణముల పె 'కర్ణకుండ లముల' చిహ్న 
ములు రార గడచిన కొన్ని శతాబ్దములలో యోగుల [పవర నలు 
చాల పతనా వస్థకు వచ్చి. భితుక వషమే యోగమని భావించు దశకు దిగజారెను. 
చర్చటనాథుడే దాసీని పూరి గ ఖండించెను అతని రచనలలో బాహ్యవేషా 
డంబరము బాగుగా ఖండింపబడినది. 
లోక్‌ వార్‌ : 

ఈ కాలపు కఠోర రాజకీయములు వీరరసాత్మక గేయరచనలను సృష్టిం 
చెను. ఆ విధమైన వానిని “వార్‌” అందురు. ఇవి మన బొబ్బిలి యుద్ధము 
వంటి వీరగాథలు + కావచ్చును. ఈ “వార్‌” అను రచనలను వాని లయాను 
సారముగ పొడుకొను విధమును “అర్జనదేవ్‌' గురుసాహెబ్‌ ' సూచించెను. ఈ 
విధనుగు రచనలలో" చాలావరకు ఈ కాలమున గురుసా హాబులు (సిక్కు గురు. 
వులను గురుసాహెబులందురు.) రచించిరి. కొన్ని రచనలు జహంగీర్‌ అక్క 
రుల కాలమునకు చెందినవి. రాయ్‌కమల్‌ _వాసిన “మౌజ్‌డీవార్‌' లల్హా' 
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వాసిన 'బహలీమావార్‌” మొదలైన కొన్ని మొగలులకు పూర్యము (వాసిన- 
టీవి. ఈ “వార్‌” రచనల మీద సాధు సంతుల వాక్‌ (ప్రభావము కానరాదు. 
దీనిని పంజానీలళో రచింపబడిన ఆ' కాలపు నమూనాలుగ భావింపవచ్చును,. 
ఇవన్నియు పూర్తిగ దొరుకలేదు. అక్కడక్కడ ఉదహరింపబడి కొన్ని 
కానవచ్చుచున్నవి. 


బాబా ఫరీద్‌ (1178-1255) ; 

ఫరీద్‌ ముల్తానులోని ఖోచ్యాాలు (గ్రామమున పుట్టెను. అతడు ఆరబ్‌ 
దేశమునకు పోయి ఫకీరులను సూపేలను క లసికొనివచ్చి ఢిల్రీలో కొంతకాలముం. 
డెను. ఢిల్లీలో ఒక (ప్రసిద్ద పఠాన్‌ జాతీయుడు “కుతుబుద్దీన్‌ భక్తియార్‌ 
కాకి” అనువాడు రహస్యవాదియైయుండ ఆతనికి శిష్యుడై పాక్‌ పటన్‌ అనుచోటు 
పీఠమును పెట్టి అచట నుండి తన వాదమును (ప్రచారము చేసెను. ఫరీదు 
గొప్ప (పచారకుడనుటలో సందేహము లేదు. అతని [ప్రచార మార్గము. 
(పేమ, నమళ, మధురతలను త్యశయించి' నట్టిది. ఈ మధురతా' కారణము 
ననే అతనికి 'షక్కర్‌ గ జొ” అను' పేరుపడినది. బాబా ఫరీద్‌ తన ఉదాత్త 
వ్యక్షిశ్వు మధుర' భావముల [పభావముచే లక్షలకొలఏ హిందువులను ఇస్లాం 
మతమున చేర్చెను. 


పంజాబీ సాహిత్యములో ఆయన. గొప్పతనమునకు వాస్తవముగ మూడు 
కారణము. లున్నవి. 


(1) ఫరీద్‌ సాహెబ్‌లోని మొదటి పోష్టత ఆతడు మొదటిసారి 
పంజాబీ భాషలో గూడ భావములచే నిండిన కవితలను రచించుట.. 


(2) సాధారణముగ ఉర్ణూకోవులు ఫార్శి రబ్బీలచే _వభావితులె 
తమ భావములను వ్యక్తము చేయుటకు కేవలము ఆ భాషల చింది 
స్పులను (గ హించుటయే గాక తమ రచనల'నని ్పంటిని విదేశీయ 
న్ధ బజాలముతో పలుకుబడులతో నింపుచుండిరి. కాని, బాబో 

_ ఫరీద్‌ తన జ్ఞాన ప్రౌఢ బుద్ధితో ఆలోచించి ' పం జావీ పకృతికి ఫారీ? 
అరబ్బీ చందస్సులు అనుకూలింపవని- |గ్గహిరిశెను, [పాలీన. 
భారతీయ చందస్సులను అధ్యయనము చేసి *“దోహి మొదలైన 
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దేశీయ ఛందస్సులను స్వీకరించెను. 'ఆంతేకాదు, " వై దేశిక శబ్ద 
జాలమునకు బదులు పంజాబీ జీవనమున సాధారణములు సుపరిచి 
తములు ఆయిన వస్తువులగు తిల్‌, కమాడ్‌, ఘడీ, రసీ, హంగ్‌, 
కస్తూరి ,ఇంధర్‌, సరోవర్‌ , హంన్‌, కాక్‌, బగ్గా, కొరిక్‌ కుంజ్‌, 
బై [తకేఆగ్‌, మొదలైన పదములను, ఉపమా రూపకములను విశేష 
ముగ (గ్రహించెను. ఫరీద్‌ గీచిన ఈ రేఖా చి|తము మహత్వ 
పూర్ణమైన తరువాతిక వులకు మార్గదర్శక మై పంజావీక విత్యము రిక 
అపరిచిత వస్తువుగా గాక సరళము, స్వాభావికము, సజీవము 
అయిన వస్తువుగా మారి పోయెను. దీని (పభావముననే “శాక్‌ 
హుశేన్‌* “బుల్‌ పాషా' అనువారు “గజల్‌” బదులు కాఫీ చంద 
స్సును, నుల్తాన్‌బాహు మొదలైన వారు “రుబాఈ' కి బదులు 
దోహా ను "ెవాడినారు, 


(8) ఫరీద్‌ పంజాబీ సాహిత్యమున తొలిసారిగ సూఫీమత భావములను 

ఫచారముచేసెను. అతడు షరియత్‌” విరోధికాడు. అతడు కేవ 

లము (పేమచే పరమాత్మనందుకొను మార్గమును అనుసరింపక 

సూఫీమతము లోని [పథమ దళయందలి సిద్ధాంతములగు పళ్చ్ళాతా 

పము, నియమపాలనము, తపన్సు, సవ" నమత మొదలైన 
వానిని ఎక్కువ సమర్థించును. 


ఫరీద్‌ 1(వాసిన 112 కోకములు గురుగంథ సాహెభ్‌' లో నంకలిత 
ముల అతని మహత్తును చాటుచున్నవి, 


2, మొగలుల ఉన్న కికాలము (1520-1708) 


ఈ కాలముయొక్క_ [పారంభమునందు రాజకీయ ls [పయ 
త్నములు తీవముగ నుండెను. పంజాబులో మూడు రాజసీ శక్తుల ముక్కోణ 
యుద్దము కొనసాగించుచుండెను. ఆ శక్తులు ఢిల్లీ చక్రవర్తి "ఇ బహీంలోథి, 
పంజాబులోని పఠాన్‌ నర్దారులు, మొగల్‌ చక్రవర్తి, బాబర్‌ అనువారు. 
వీరిలో బాబర్‌ విజయమునంది 1528 లో పంజాబు నా(క్రమించెను. ఆ కాల 
మున సంజాబీలు ఎన్ని ఘోరదురంతములకు గురియైరో గురునానక్‌ దేవుడు తన 
“బాబర్‌వాణి” శబ్బములచే వెల్లడించినారు. 


16వ శతాబ్ద 1పథమ భాగమున "పంజాబులో" తీవతర పరిస్థితి 
ఏర్పడియుండెను. ఎవని ధన (పాణములు కూడ సురవ్షితములు గాకుండెను" 
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హౌంధువుల అవస్థ చాల దయనీయముగ నుండెను. వారి మీద *“జ్రిజ్రియాి 
పన్నుతో ష్టైష్షై" యాతా సుంకము కూడ పడుచుండెను. బలవంత 
ముగ హిందువులు తురకలుగ చేయబడు చుండిరి. 'తారీఖే దావూది రచ 
యిత తన [గంథములో ఇట్లు (వాసినాడు. సికిందర్‌ లోధీ' చేసీ దేవతల 
వి గహములను ముక్కాలు చేసి వానిని కసాయి దుకాణములలో మాంసము 
నరుకు రాతి గద్దెలుగా చేయించెను” అని నాటి పరిస్థితులను వివరించినాడు. 
ఇట్టి రాజ నెతీక సామాజిక పృష్టభూమిక యొక్క- _పత్కిక్రియ కూడ అసుగుణము 
గనే యుండుకు. దాని పరిణామముగ భారతదేశమున ఒక అధా తిక, సామా 
జిక చైతన్యలహరి ఉత్పన్నమై నాటి పజలను _పభావితుల 'సెను. భక్తి ల 
హరితోపాటు సూఫీలహరికూడ వికసించెను. మెల్ల మెల్లగా రెండి లోని ధ్యనులు 
ఒకదానిలో నొకటి |పతిధ్యనింప జొచ్చెను. భకి, లహరి సూఫీ మతముపై 
“శరియత్‌” (పభావమును దిగజార్చిన ట్రే సూఫీలహరికూడ భక్సి లహరిపె తన 
ముద వేసెను. కావున ఆ కాలపు సాహిత్యమును తెలిసికొనుటకు ఈ రెండు 
లవారుల లత్యవికాసములను [గహించుట లాభదాయకము. 


సూఫీ మతము; 


సూఫీమతము గూఢ వాదముయొక్క_ ఒక అంశ కావున ఆ వాదన్వరూ 
"పము నెరుగుట అవశ్యక మై యున్నది. చరమ సత్యమును తెలిసికొనుటకు 
“రెండు మార్గము లేర్పడినవి. ఒకటి తర్కము లేక బుద్ధిమార్గము. రెండవది 
జ్ఞానము అధవా అంతరిక |పకాశ మార్గము, డో రెండవ వాదమునే రహస్య 
వాదమందురు. భగవాన్‌ శంకరులు మొవటి మార్గమును అపరావిద్య లేక 
నిమ్నుకోటి జ్ఞానమని, రెండవ మార్గ మును పళావిద్య లేక ఉఊత్క్భ ష్ష 
జ్ఞానమని తెల్పినారు. భౌతిక శాస్త్రజ్ఞులు మెల్ల మెల్లగా ఒకొక 
అంగమునే విశేషించి వాని అన్ని పక్షములను “అవగాహనము చేసికొని ఒక్యా 
తరములోగాకున్న కొన్ని తరములకైన తథ్యమును శెలిసికొందురు. రహస్య 
వాది ఇందుకు విపరీతముగ తన ఆంతరంగిక జ్ఞాన హాయమువే నొక మ. 
లోనే విద్యుద్వేగ ముతో సృష్టిని దాని వెనుక దాగియన్న నత్యమును దర్శింప 
గలడు | 


గూఢ వాదముయొక్క_ ఫొర్శీరూపమును సూఫీమతమందురు. ఆ నుత 
(పాదుర్భావమును గూర్చి అభిప్రాయ భేదములున్నవి. సూవీల భావములలో 
నుహమ్మదీయ, కై స్తవ, బౌద్ధ, ఆఫ్టాతూన్‌, హిందూవేదాంత (ప్రభావము 
అకు సంబంధించిన తత్వములు మిళితములై యున్నట్టు గోచరించును, సూఫీ 
మతము ఇస్టాముతో పాటుగానే పుట్టిన విషయము కూడా అంగీకరింపవలసి 
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యుండును. మహమ్మదు [వవ క అకుచరులై గృహాదులను పరిత్యజించి 
ఆయనతో 'జాటు మసీదులలో వసించుచుండిన ముస్టి ముకే (ప్రారంభిక 
సూఫీ లనబడిరి. మహమ్మదు (ప్రవ క్ర మరణానంతరము అల్చ్పకాలము లోనే 
సూఫీమతము అస్తిత్యమునకు వచ్చెనని “నికల్సన్‌ ' అభిప్రాయము. ఆరంభము. 
లోని సూఫీలు సంయములు, నిష్టావంతులు, కురాన్‌లోని ప్రతి అక్షరమును గౌర 
వించు వారలె యుండిరి. కావున సూఫీమతముకకు అరేబియా దేశమే జన్మ 
భూమి అనుట నిస్పందేహము; తరువాత నది ఇరాన్‌, ఇరాక్‌, ఈజిప్టు దేశ 
ము3లో" వ్యాపించెను. [పోరంభిక సూఫీ మతమున రెండు లక్షణములుండెను. 
ఒకటి' పాపమును గూర్చిన ఆందోళన, రెండవది మృత్యువును గూర్చి, ఈశ్వ 
రుని దండనను గూర్చిన భయము. ఆ సూఫీలు భగవంతుని |-వీమింపక అత 
నికి చాల భయపడుచుండిరి. 


సూఫీ మతముమై మొదట కై౦స్తవ రహస్య వాద (ప్రభావము పడెను- 
నమత, వినయము, త్యాగము, దుఃఖమందును సుఖముము. గ్రహించుట. మొద. 
లైనవి స్తవ వాదమునుండి వచ్చియుంకును. ఆ తరువాత బౌద్దుల్యపభా' 
వము పడినది.  మండలముల, పీఠముల ఆచారము బౌద్దమతమునకు అను 
కరణము కావచ్చును. మాలాజప విధానము కూడా బౌద్ధమత (ప్రభావమే... 
సూఫీల ఆత్మాన్నత్య దశలు కూడ బౌద్దుల వంచ భూమికలనే సూచించును, 
ఆస్టాతూన్‌ సిద్ధాంతమునుండి సూఫీలు “ఏ1 పకోశ, సౌందర్య! పీతులను (గహిం౦' 
చిరి. ఈ అన్ని _పభావములకం.టే సూఫీమతముపై హిందూ వేదాంక (పభావము. 
విశేషము ఉన్నదనుటలో నంటేవాములేదు. సూఫీల 'వామాఅజోన్‌' 
“వామాఓప్‌' సిద్ధాంతములు మన వేదాంత ప్రభావ పరిణామములే. గౌషేర్వా 
పాదుషాకాలములోనే హిందూ పారసీక తత్త గివేత్తలలో భావవినిమయము. 
(పారంభమైయుండెను. సూఫీలలో గుకువు ఆవగ “ముర్షద్‌+” _ (పాధాన్యము. 
వహించుట హిందూ (ప్రభావ ఫలితమే. ఈశ్వరుని గూర్చి సన్మాన భయ 
భావములను వదలి. భగవంతునియందు భక్తి పేమ నిలవరచికొనుట గూడ 
భారతీయ |పేమమార్గ (ప్రభావమే. సూఫీలు “హట్‌ సేదమ్‌ ఆని వ్యవహరించు 
(వాణాయామము భారతీయ యోగు మండి (గహించినదే. తరువాత నూఫీల 
విచారధార శంకరాచార్యుల అద్వైతవాదమును చాలవరకు పోలి యున్నది. 
శంకరుల మతములో ఆత్మనాక్షాక్కారముకకు శరీరము [పథ మాతంక 
ముగా నున్నది. దానిని వారు దేవిభిమూశమనిరి. ఆచారు ల సిద్ధాంతమును. 
ఆత్మ.-ఇ | దియ. మనో,. బుద్దులకంచె అక్యంత గహన మున నుక్నది. 
ఆశ్మ యొక్క అత్యంతాభ్యంతరముక (బహ్మస్థానము కల . కాని, అహం: 
కారము ఆత్మను చేరనీకున్నది. అహంకార నిరానము చేతనే ఆశ్మసాన్ని 
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భ్యము చెందవీలగును. సూఫీల | పసిద్ధ సిద్ధాంతమగు “మన్‌ అప్పా నఫ్సీ, 
“అర్బారన్బీ” అను దాని Mme ps మతములో ఆత్మను బాహ్య 
జగత్తునుండి మరలించి ఆంతరికమువై పు కొనిపోవలెను. అప్పుడే ఆత్మ (ప్రకాశించి 
జాతా, జ్ఞాన, జ్ఞేయములను (తిత్వమునుండి విముక్తము కాగలదు. ఈ స్థితిని 
లర ఆత్మ కవ ల జ్యోతిస్వరూపముకు పొందుచున్నది. ఈ జీవ బహ్మైక 
దశను సూఫీలు “ఫనాఫీల్హాయాద్‌ కాబిలా” అని అందురు. సూఫీ సిద్ధాంతములో 
జగత్తు దాని సర్వపదార్థములు వినాశ కీలములు. మాయాసిద్ధాంత (పతి ధ్వని 
కూడ ఇందున్నది. శంకర మతానుసారముగ జగత్తు-దాని భిన్నతకు కారణము 
అవిద్య అనబడును. వారు దృశ్యజగత్తును _పపంచమనిరి. ఈ అభిప్రాయము 
ననుసరించియే గురుసాహెబులు కూడ “జోోం నుపనా అర్‌ పేభ్‌నా ఐసే 
జగ్‌కోజాన్‌” అన్నారు. ఇందు శంకరుల మాయకు సంబంధింవిన (ప్రసిద్ధ 
సూ[తమున్నది. సృష్టి యొక్క భిన్నత నామరూపములలో _ విద్యమానమై 
పర గోచరించినను ఆంతర్యముక అసత్యమై యున్నది. ఈ విధముగ 
సూ ఫీమతము 9. 10 శతాబ్దములలో (పాథమిక దశనుదాటి ఇరానీ, బౌద్ధ, హిందూ 
య [పభావములకులోనై న జాన్నత స్థితి నందుకొ చెను. 
“బాయజీద్‌' అనునతడు |ప(ప్రథమముగ “ఫనాఫిల్హొ సిద్ధాంతమును అవలం 
బించెను. అతడు మొదటిసారి “శరీయత్‌' పై తిరుగుబాటు * చేసి “నా జ్ఞానము 
చాల గొప్పది” అన్నాడు. ఇదే మార్గము ననుసరించి “మన్సూర్‌ " “ఆనల్‌హక్‌ ” 
(అహం బహ్మాస్మి) అను నివాదము నుచ్చరించెను. ఈ కారణమును పురవ్మ 
రించుకొని 'బాయజీదు' ను దేశమునుండి వెడలగొట్టిరి. మన్ఫూరును ఊరిదీసిరి. 
'బాయజీద్‌' బాహాటముగ తాను మహమ్మదుతో సమానుడనని చాటుకొనుచు 
“ఖయామత్‌ , బహి శ్‌” భావముల నవహేళనము చేసెను. 


ఇస్టాం సూ ఫీమతముల మధ్యనున్న విరోధ సంఘర్షణములను చూచి 
“అమ్మం గజాలి న నను నతడు 11వ శ తాబ్దమున తన పాండిత్యబలముతో 
రెండిటికి సమన్వయము సాధింప యళత్నించెను. “ఖురాన్‌ షరీఫ్‌'లోని *“అయతు 
లపై సూఫీలకు గౌరవము కల్గించి వారు (ప్రవక్తను తమ ఆదర్శగురువుగా 
భావించునట్టు చేసెను. 


పంజాబులోనికి సూఫీమతము ముస్లిం దురా|క్రమణపరుల వెంటనే 
(పవేశించినడి. “వాతాగంజ్‌ బరీఖా' అను నతడు మసూద్‌ సె సైన్యము వెంటవచ్చి 
లాహోరులో నిలచిపోయెను. రెండవ |పసిద్ధ సూఫీ బాబావరీఫ్‌. వీరిద్దరును 
పంజాబు జీవనముకై అశేష పభావము నెబపిగి. “వీరు హిందూ వేదాంత (ప్రభావ 
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మును స్వీకరింపలేదు, 17వ శతాబ్బమున ములాన్‌ బాహు, 18వ శతాబ్దమున. 
సయ్యద్‌ ల్లీశాహ్‌ అను వారు సూఫీ [ప్రచారము చేసిరి. 18ప శతాబ్దములో 
సూఫీ మళము శిఖరస్థాయికి పోయెనని చదివెదము. 


భ_క్తి లహరి; 


మే మిదివరలో చెప్పినట్లు మధ్యకాలమున హిందువుల స్ట్‌తి చాలి 
డయనీయముగ నుండెను “సర్‌ గోకుల్‌చంద్‌ నారంగ్‌” అప్పటి పరిస్థితులను 
గూర్చి [వాయుచు “ధర్మ[నవంతి దురాచారములు, పందుల. పురో" 
హితుల స్వార్థము, (పజల ఉదాసీనత మొదలైన వాని పాబల్యము వలన 
ఇంకిపోయెను” అని చెప్పినారు. “ధర్మము గీతోపనిషత్తు స్థాయినుండి 
పతనమై వ్యర్థాడంబరముతో కూడి పాఖండ స్యరూనమును దాల్బెచు. ఇట్టి! 
భారత భూమిలోనికి ఇస్టాం మతము (ప్రవేశించి హిందూ ధర్మమునకు (కొత్త 
ఆపదను తెచ్చిపెపైను. ముస్టిం విజేతలు తమ వెంట కొన్ని సుసుణములను 
కూడ తెచ్చిరి. ఓకటి వారు సాంఘిక సమతపై విశ్వాసము కలవారై 
వర విభేదమునకు విరోధులై యుండిరి. రెండవది ముస్టిములు భారత దేశమున 
తమ మసీదులటో దర్గాలలో విద్య నభ్యసించుటకు అన్ని తరగతుల వారికి: 
అవకాశమును కల్లించిరి" ఈ రండు గుణములు భారతము నందలి లక్షలాది 
పతిత దళిత జాతులను సులభముగ తనవైపు ఆకర్షింపగల్లెను, ఈ పరిస్థి తికి: 
తగిన |పతీకారము కూడ జరిగెను. దేశమునందలి మేధావులు, సహృదయేలు 
దురాచారములతో, ఆంధ విశ్వాసములతో' నవయుచున్న హి: ందూస మాజము: 
నుద్ధరించుటకు ఈ బంధములను ఛేదించి జాతికొక కవచై తనమును కలిగింప 
వలసిన ఆవశ్యకతను గుర్తించిరి. వారికి మక పూర్వగ గ. థములలళో సమా 
జోద్దరణకై జ్ఞాన, కర్మ, భ _క్రిమార్గములు గోచరించెను. వీనిలో భ_క్తిమార్గ 
మొక్కటే విజృంభించుచున్న ఇస్తాం (ప్రభా వమును (పతిఘటింపజాలియుండెను. 
సం ఘోద్ధారకులీ మార్గమ.న ఆవలంబించి రి భక్తి ఊది రమ పకాసము నీ ద్విపద. 
చెప్పుచున్నది. 


భ 
పర్షట్‌ కియో కవీర్‌ నే స _ప్పడ్విప్‌ నవ్‌ ఖండ్‌.” 


_దానిడ ఉపజీ ఉత్తర రామానంద్‌ 


ban 


అనగా “భక్తి దక్షిణమున పుట్టినది. రామానందుడు దానిని ఉత్తరమునకు 
తెచ్చెను. కబీరు దానిని సప్తద్వీపములలో, నవఖండములలో వ్యాపింప: 
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జేసెను.” ఈ భ_క్రిమార్గముయొక్క ముఖ్యసిద్ధాంతము లివి. (1) (ప్రభుభ క్రీ, 
(2) గురుభక్తి (కీ) ఆత్మ సమర్పణము, (4) మానవత (జాతిభేదములు 
ఉచ్చనీచముల ఖండన), (క) విగహారాధన నిషేధము, (6) శుష్కుళర 
కాండ -వ్యర్థాబారముల పరిత్యాగము. (7) స్మరణ (ప్రాధాన్యము, (8) ఏ భాషయు 
దేవవాణికాదు. అన్నీ పవ్నిత్రములే "అనునవి. 


(క) గురు సాహిత్యము 

గురునానక్‌ (1469-1889) : 

గురు సాహిత్యమనుటలో మా ఉదేశ్యము సిక్కు. గురు పరంపరలోని పది 
మందిలో ఏడుగురు రచించినది. ఈ సాహిత్యమునందలి విచారధార నహజు 
మార్గ మనుసరించినట్టిది. గురునానక్‌ దేవుడు తన. కాలమునందు _ప్రచురములై 
ఉన్న యోగమార్గమును, భ_క్తిమార్గమును, కర్మమార్గమును, పడమటినుండి 
వచ్చిన ఇస్లాం సూఫీ మతములను తన అనుభవ భాండమున వేసి శతాబ్దముల 
నుండి వానిలో కలయుచు వచ్చిన మైలను శోధించి సారభూతమగు సహజ 
మార్గమును 1పసాదించెను.. వేలయేండ్లకు ముందే | శ్రీకృష్ణభగవానుడు తన 
భగవద్గీతలో జ్ఞాన, - కర్మ (వేమ మార్గములను సమన్వయముచేసి నవాజ 
మార్గమునకు వీజావాపనము చేసె ననుటలో నందేహము లేదు. గురుదేవుడు 
సహజమార్గమునకు ఒక స్పష్టము భిన్నము అయిన రూపము నిచ్చెను, 
ఆయనయ ఆ పరంపరలో తర్వాతి గురువులును ఆ సత్యములను అనుప 
మచ్చంద (పబంధరూపమున, విచి[త కావ్యరూపమున సామాన్య జనులకు 
అందజేసిరి. 


_ గురుదేవుడు సమకాలికులలో మహామనీషి మై యుండెను. ఆయన తన 
కాలములో (పచారమందుండిన సకల మతములలోని వ్యత్యాసములను తొలగించి. 
సర్వసమము ఉదాత్తము అయిన _ జీవనదర్శనమును మనకు కలిగించెను. ఈ 
[పొఢత ఆయన [ప్రాచీన |గంథముల నభ్యసించుటవలన పొందివదికాదు. 
ఏర క్కలతో చేశ దేళాంతరములు పర్యటించి అన్నిరకముల సత్పురుషులు, 
సాధువులు, సిద్ధులు, యోగులు, విరాగులు, సూఫీలు, పండితులు, ముల్దాల్కు 
బౌద్ధులు, జైనులు, ఐం[దజాలికులు, రాజులు, కర్షకులు, కొర్మికులు, మొదలైన 
వారి మధ్య నివసించి, |గహించి సమాజమునందలి ఉచ్చ నీచ [(శేణుల జీవన: 
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చిధానములను పరిశీలించి సంపాదించినట్టిది. నానక్‌ దేవుడు రాజయోగము 
నాచరణలో పెట్టి చూ పెను. | 


గురునానక్‌ చేవ్షడు ఇంచుమించు 19 రాగములలో “తుక్‌' అను ఛంద 
ములో నలభైవేల కవితలను రచించెను. సిద్ధగోష్టులు, జపుజీ అనువానిని 
ఆయన “పపతినిధి వాణి” అందురు. ఆయన కవితలలో *“జమాలీ, జలాలి అను 
రెండు విధము లున్నవి. వానిలో కేవలము ఆధ్యాత్మిక జౌనృత్య వర్షనలేగాక 
సాహస పూర్ణము, శ క్రివంతము, గంభీరము అయిన సామాజిక |ప్రగతికూడ 
ఉన్నది. “ఆసాదీవార్‌'లో నింద్యములైన ఆచార విచారములను, నంకయ 
({భమలనుగూర్చిన ఖండన కలదు. *బాబర్‌వాజీ'లో ఆతతాయలగు మొగల్‌ 
[పభువులకు విరుద్ధముగ బహిరంగ విష్ణవములను భక్తుల గృహములనుండి 
లేవదీసి కొనసాగించిన విష్టవనాయకుడుగా ఆయన మనకు గోచరించును. 
నామజపము, క్ర ష్టించిపనిజేయట, ఫలమును నమానముగ  _.అనుభవించుట 
అనునవి గురుదేవుని ఉపదేశసారములు. 


గురు అర్జున దేవ్‌ (1568-1606) ; 


గురుసాహిత్యములో ఈయన భాగము చాల కలచు. వీరు దాదాపు 
శీ0,000 “ళుక్‌ *'లు మనకు |ప్రసాదించినారు. వీరు ఖండికలనేగాక గొప్ప 
కావ్యములనుగూడ వ్రాసిరి. వానిలో 'సుఖమని' అనునది (ప్రసిద్ధ రచన. వారు 
[పసాదింఛీన వానిలో *రామసర్‌” తటమున గూర్చుండి సం[గథవము చేసిన “ఆది 
(గంథసాహెబ్‌' సర్వోత్తమమైనది. ఇది 1601లో తయాకుచేయబడినది. 
భాయీ గురుదాస్‌ ఈ |గంథమునకు [పథమ లేఖకుడు. గురు[గంథ సాహెబ్‌ 
మధ్యకాలీన సాహిత్యమందు గొప్ప ధార్మిక, వ్యావహారిక, కావ్యమయ, నిర్దుష్ట 
భాషా నిదర్శక మహత్యవూర్ణ రచనగా పరిగణింపబడుచున్నది. ఇందుకో 
గురుసాహెబ్‌ నూక్తులేగా 12 నుండి 17న శతాబ్బమువరకు భిన్న భిన్న 
(ప్రాంతములలో నుండిన క్రవశేణ్యుల దివ్యసూక్తులన్నియు కులమత భాషా 
ఖదముల కతీతముగ సం లనము చేయబడినవి. ఆ వాణి కేవలము నత్యపరా 
యణము, లోక కల్యాణకారియె యుండవలెననుట మాత్రమే దృష్టియందుంచు 
కొనబడినది, 


గురుగో విందసిం వా (1 666-1708) ; 


వీర 17వ శతాబ్బమందలి ఒక మహావ్యక్తి ఆయన తన తీక్లబుద్ది. 
దూర దర్శిత్య, పవి|త ఆచరణములతో సాహిత్యక, ధార్మిక, 'రాజనై తిక, 


పంజాలీ సాహిత్య చరిత్ర 249 


సామాజిక శ్వేత్రములలో |క్రాంతికారి కార్యములనొనర్చి పజాలీ జీవనము 
నందొక నూతనోన్నతిని, విష్టవ చై తన్యశ కిని, నంవారిత మొనరించెను. 
'ఆయన మొగలుల 'సా(మాజ్యమును, ముల్లాల ఆధ్యాత్మిక సామ్రాజ్యమును 
తీవ్రముగ ,పతిఘటించి రెండిటి పాదచ్చేద మొనర్చి పారవై చెను. 1690లో 
“ఖాల్సా పంథాను సృష్టించి పంజాబులోని దళిత నిమ్ను జాతుల జనులలో 
శతాబ్దములుగా నిదాణమెయున్న ఆక్కాభిమానమును త లేపెను ఆయన 
జీవితమంతయు అత్యాచారములకు, అన్యాయములకు విరు ముగ పోరాడుటలో 
వ్యతీతమయ్యెను. ఇ-తటి రాజకీయ -ఆందోళనలలో ని గ్నులై యుండియు 
శుర్తుసాహెభ్‌ పంజాబులోని ఆనందవురమున ఒక మహా సాహిత్య సంస్కృతీ 
౯౨[దమును సాపించెను. ఆయన దర్బారులో 52 మంది కవులు ఉండి ఉతమ 


థి 
“రచనలు చేసిరి. ఆయన పంజావీ ఫార్ఫీ [వజ భాషలలో కవితలు [వాసి 
“అకాల స్తుతి, “విచి|త నాటక్‌', “ఛండి చరి తి, “చుడీదీవార్‌్‌, అను 


చన్ను వారి రచనలలో ._పసిద్ధమైనవి. 


'చండీదీవార్‌' పంజాలీ భాషలో (వాయబడివది. ఇది ఓక (పతీకాత్మక 
'కావ్యము. ఇందలి ఇతివృత్తము విశిష్టమైనది. భగవతీ, మహిషాసురులను 
పుణ్య పాపములకు (పతీకలుగా [గహించి రెంటికి యుద్ధము కల్పించి ఆసురీ 
శక్తులకు పరాజయమును, దైవ శక్తికి విజయమును ఘోషించు వీరగాథ ఇందు 
చెప్పబడినది. ఈ చనవలన అనంతకాలమున ౦డి విశ్వమున మంచి చెడు శక్తుల 
మధ్య సం,గామము సాగుచునేయున్నదని, చివరకు మ._చికే విజయము లభింప 
గలదను (పేరణ లభింపగలదు. 


భాయీ గురుదాస్‌ (1558-1687) : 


ఇతడు నాలుగవ, అయిదవ, ఆరవ గురువుల కాలమున వారికి సగ్నిహి 
తుడై గురుగంథ లేఖకుడై, గురువాణికి ఉత్తమ వ్యాఖ్యాతయై [పసిద్ధిగాంచెను. 
ఆయన ఫార్మీ [వజ భావలలో గొప్ప విద్వాంసుడు. కాబూలునుండి కాశీవరకు 
'యాతచేసెను. ఆయన _శఈుద్ధము, భావపూర్ణము ఆమిన కేందీయ పంజావీ 
భాషలో రచనలు చేసెను. ఆయన రచించిన 'వార్‌'లు పలుక్షుబడి సౌందర్య 
మున, ఛందోనై పుణ్యమున. అచ్వితీయములై యున్నవి. ఆయన రచనలలో 
ఉత్తమ గుణము పంజాబీ .సాధారణ జీవనమునకు సుపరిచితములగు వస్తువుల 
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నాధారము చేసికొని గురువాణిలోని నిగూఢ తత్వములను నరళముగ సుబోధక 
నుగ రచించుట. ఈ కాలమునందలి ' సంతా, బలవండి”, మొదలై న భట్టులును. 
" భెజ్జు, పీలూ, కావా” వంటి మ లును కొందరు విరక్తులును చేసిన రచనలు 
విస్మరింపరానివి.. 


సూఫి సాహిత్యము 


._ శాహ్‌ హుశేన్‌ (1506. 1598) : 


ఈ కాలపు సూఫీ మహాకవి, శాహ్‌ హుశేన్‌ అననతడు లాహోరు 
నివాసి. జాతిచే బట్టలు నేయువాడు. అతడు తన సూ భావములను (పకటిం: 
చుటకు జట. న్‌ (గహించెను. మరియు ఈరానీ సూ కీలు ఉపయోగించు 
సారాయికి బదులు ఇచట గంజాయిని [పయోగించెను. సూఫీ అనుభూతులక్షు. 
విశుద్ధ పంజావీరూప మొసగి (పచారముచేయుట అతడు చేసిన గొప్ప కార్యము. 
ఆతడు వియోగకవి. అతనివలె విరహమును వర్ణించుటలో మరెవరు నివుణులుః 
కారు. 


సుల్తాన్‌ బావా (1681_ 1691) : 


i "బాహు భారతదేశపు రహన్యవాదులలో (పసిద్ధుడు. అతనికి నలుగు రు 
భార్యలు... 17/గురు ఉప పత్నులు ఉఊండిరట. అతడు అరబ్బీ, ఫార్మీ భాషలలో 
140 పు సకములను (వా సెనని “తారీఖె సులాన్‌ బాహు” లో (వాయబడినది. 
పంజావీలో * తటక్‌” ఛందస్సు నుపయోగించి అ (వాసిన కొన్ని కవితలు. 
కనపడుచున్నవి. ఈ కాలమున [ప సిద్ధ సూ 'సావొ శరీఫ్‌' కూడ కొన్ని 
రచనలు చేసెను 


ఖిన్సా కావ్యము (కథా re 


నస. కావ్య 5 పద్ధతి అరాస్తీః క వులనుండి గ హింపబడినది 
ఇరాన్‌ లో (పతి ఒక హహ ల్‌ టం ఇ. (గ్రహించి కావ్యముగా 
వాయుటకు యత్నించుచుండును. దానిని 'ఖంసా' అందురు. వీని ఇతివృత్త. 
ములు | పేమాత్మికములు దార్శనిక ములునై యుండినవి. పంజావీలో “మక్‌బుల్‌ 
మహమద్‌' మొదలైనవారు, తమ కథా కావ్యములను రచించునపుడు "ఆది. 
మధ్యాంతములలో ఇరానీ పద్ధతినే అనునరించినారు. ఇచట ఈ కావ్య కథారచ 
నను [పారంభించిన వాడు. దామోదర్‌” అను హిందూ కవియై యుండెను. కథా 
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కావ్యములను మరికొందరు (వాసిరి. కాని వారు దామోదరునితో సమానులు* 
కారు. అతడు “హీర్‌ి కథను నూత్న ఛ్లందమున 'లహిండి” పల్కులలో 
(వాసెను. దామోదరునకు స్వాభావిక వర్ణగలయంకు, సమకాలిక సాంఘీక 
పరిస్థితిని యదార్థముగ వివరించుటయందు, 'అన్ని విధములై. న (పేమ చేష్టలను. 
వర్డి ంచుటయందు ఎక్కువ [పావీణ్యము | కలదు. హిందవుల రచనలలో దుఃఖాం. 
తట కనబడవు. కావున ఇతడు కూడా (పాచీన భారతీయ పద్ధతి ననుసరించి. 
విదేశీయ గాథను స సుఖాంత ముగ వసిన్తాదుః 


రెండవ (పసిద్ధ కథాకారుడు స్త అనువాడు: ఇతడు పంజావీలో 
“మర్జా సాపాబా కథను [వాసెను. అది పంజాఖీ (గ్రామములలో బహు 
[పచారముగల లోక[ప్రీయ గాథ. దానినే 'హవీజు బరుకుర్‌దార్‌ ' అదే పద్దతిలో 
[వాసెను. అతడు “యూసుఫ్‌ జులేఖా', “సస్సీపున్నూ' అను కిస్స” లను 
గూడా [వాసెను, ఇతని పల్కులపే “అహిందీ [పభావము కలదు. 


ఈ కాలములోనే ఆహమ్మదు కవి 'హీర్‌వధ' అను కథను 'బైత్‌' 
ఛందస్సులో [వాసెను, అతనిది అచ్చమైన పంజావీథాష. ఆహమదు కంటె. 
ముందు పంజాబీ లోక పియమైన “బైత్‌ ఛందస్సునకు ఉదాహరణలు కానరా* 
లేదు. ఖిస్సాలే గాః ఈ కాలమున కొన్ని 'వార్‌'లు కూడ రచించబడినవి. 


వార్‌ తక్‌ (గద్యము) 


ఈ కాలపు గద్యములో వచనములు,సాఖీలు, టీకలు, పరమార్థములు, 
గోష్టులు, అనువాదములు చేర్పవచ్చును. ఊత్తమ గద్య రచనము 'లహిందీ 
భాషలో [వాయబడిన పురాతన “జన్మ సాఖీ (గంథము. ఈ [గంథ రచనా- 
కాలమును గురించి పండితులలో అభిపాయ భేదములున్నవి. (ఫ్రొఫెసర్‌ 
సాహెబ్‌ సింహుగారు 'జన్మసాఖి రచనలలో (ప్రత్యేక కృషి సలి 1885 దాని 
రచనాకాలముగ నిర్ధారించిరి. రెండవ ఉత్తమ గద్య రచన “భాయి విధుచంద్‌' 
(వాసిన సాఖి, అది 1640 లో : 'వాయబడినది. డీని నాధారము చేసికొని “భాయీ 
బాలేవాల్‌ సాఖి గురుగోవిందసింహుని ' కాలములో రచింసిబడెనని డాక్టర్‌ 
మోహన్‌సింహ అభధి|ప్రాయము. ఇవిగాక ఇంకను 80 వరకు 'సొఖీ' రచనలు. 
కలవు. వీనిలో నొకటి అక్బరు చ|క్రవ ర్తికి వినిపీంపబడినది. 


“252 ఉత్తర భారత సాహిత్యములు 


“ముగలుల శణకాలము (1708-1800) : 


రాజకీయ దృష్టిలో 18వ శతాబ్దము మొగల్‌ సాామాజ్య ప తనోన్ముఖ 
' కాలమని చెప్పవచ్చును. ఆర్లిక, సదాచార దృష్టులతో కూడ ఈ నూరేండ్డును 
పతనకాలమే. పతనకాలములో నుద్భవించిన సాహిత్యము కూడ అధమస్థాయిలో 
నుండెనని సమాలోచకుల అభి[పాయము. కాని అది సరికాదు. ఈ కాలములో 
బులే, వారిన్‌వంటి మహాకవుల రచనలతోబాటు మరికొన్ని ఉత్తమ రచనలు 
"పుట్టినవి. ఈ కాలములోనే *నిజాబత్‌* :జనునతడు “నాదర్‌ షాహి” వీరగాథను 
రచించెను. “చండీదీవార్‌' తప్ప పంజాబీ వీరరస కథాకావ్యము - లేవియును 
చీనితో సరిపోజాలవు. 


(క) నూఫీ సాహిత్యము 


ఫరీద్‌ కాలపు |పారంభిక సూ ఫీమతము ఐలేశాహ్‌ హుశేన్‌ నాటి విష్టవ 
సూపీమతము ఈ కాలపు బలేశాహ్‌ అద్వ్వైతవాది సూఫీ మతములో మేళనము 
పొంది ఒక నూత్న శిఖరమును స్పృశించునట్టు కనపడును. 


బు లేశాహ్‌ (1680-1758) : 


బులేశాహ్‌ కసూర్‌ దగ్గర పంక్షూకీ (గ్రామమున పుపైను. అతడు 
పాథమిక విద వను ముగించి లాహోర్‌లో ఫకీర్‌ ఇనాయత్‌ షాకు శిష్యుడయ్యెను. 
“అరబీ ఫార్శీలలో విద్వాంసుడై ఖా(డ్రీ సాయపదాయ గురువుగ | పసిద్ధినొందెను. 
ఇనాయత్‌షా తన “దసూర్‌ ఆమల్‌” తను [గంథమున | హైందవ 
మకానుసారముగ పరమహంస పదపి నందుటకు సాధనము న సప్త మార్గము 
“లను వర్ణించినాడు. పూర్ణము అలెగ్జాండరు సైనికులు భా తదేశమునుండి ఈ 
స మార్గములను గహించి (గీసు దేశమునకు గొనిపోయిరి. వారినుండి ఇరానీ, 
ము ౨, సూఫీలు |గహించిరని ఇనాయత్‌షా అభిిపాయము. ఈ విధముగ 
బు కాహ్‌ భావముల "పై పాొలీన హిందూ గూఢ వాద [పభావము పడినది. 
బులేకాహ్‌ ఇరానీ, సూఫీలు [ప్రయోగించు బుల్‌బుల్‌, ఉద్యానము, (బాందీలను 
వదలి విశుద్ధ దేశీయ ఉపమానములగు కృష్ణుడు, మురళీ. బృందావనము, 
“గురువు, తహ (పయోగించినాడు. వైష్ణవ భక్తులవలె అకడు తనను 
పత్నిగా, భగవంతుని పతిగా భావించి ఈకశ్య్ణర దర్శనమునకై విరహతాపము 
నందును. అతడు సూఫీ మతమును విశుద్ధ పంజావీ జీవనముతో రంగరించెను. 


వంజాలీ సాహిత్య చరిత 25 
అలీ హెదర్‌ ; 


అలీ హైదర్‌ ముల్తాన్‌లోని కాజియా [గ్రామమున పు పైను.. బు లేశాహ్‌వలెనే" 
యితడును థాదిరి సం|పదాయముతో సంబంధము కలవాడు. ఇతని రచనలు. 
లహి:దీ భాషలో _వాయబడినవి, సాధారణముగ సూఫీ సమావేశములలో జరుగు: 
నృత్యములందు ఇతని పాటలు పాడుచుండురు.- 


కిస్స సాహిత్యము 


సూఫీ సాహిత్యమువలెనే ఈ కాలపు కథాసాహిత్యముకూడ ఉన్నత 
శిఖరము నందికొన్నట్లు కనపడును. ఈ కాలపు మొదటి ఖిస్సాకారుడు “ముక్‌ 
బల్‌”. ఆతడు 'వారిస్‌” కవికంటె ముందే “హీర్‌' గాథను నాలుగు చరణముల 
బైత్‌ ఛందస్సులో |వాసెను. ఇతసి-ననుసరఠించి. “వారిన్‌షా' అనునతడు కూడ 
“హీర్‌* గాథను రచించెను. ముక్‌బల్‌ పూర్తి పేరు “షాహ్‌జహా(ి. అతడు (గుడ్డి: 
వాడు. 


“వారిస్‌ షాహ్‌' (1785-1785) : 

“వారిస్‌' 'జండ్యాలా షేర్‌ఖా'లో పుఖ్రైను. అతడు తన విద్యను కసూర్‌, 
పటన్‌ , దర్గాలలో ఆభ్యసించెను. ఇతడొక పాకీ పన్‌చేయ (స్త్రీని మోహించెనని : 
తరువాత విరక్తుడై పశ్చిమ పంజాబులోని మలక (గామములో స్థిరపడి అచటి 
మసీదులో కూర్చుండి “హీర్‌' గాథను పూ ర్తిచేసెనని ఒక ఐతిహోస్యము కలదు - 

అది అవామద్‌షా అద్దాలీ, ఢిల్లీ మొగల్‌ చక్రవర్తులు, సిక్కునాయకులు 
పంజాబునుు మహా యుద్ధరంగముగ మార్చిన కాలము. వారిస్‌ (వ్రాసిన “హీర్‌”' 
కథలో అ డుగడుగున సమకాలిక రాజకీయ పరిస్థితుల ఛాయలు కనపడుచుండును. 
వారిన్‌కం టె. ముందు దామోదర్‌, అహమద్‌, ముక్‌బల్‌, అను ముగ్గురు (ప్రసిద్ధ 
కవులు హీర్‌. కథపై-తమ కౌశల్యమును |ప్రదర్శించియుండిరి.. 1760లో 
“గురుదాస్‌ ఖ|తీ' అను.నతడు హిందీ కోవితలో హీర్‌ కథను (వ్రాసెను. కాని. 
ఎవరును వారిన్‌ వలె సాఫల్యము నందలేదని చెప్పవచ్చును.  వారిన్‌షా- 
పంకాకీ వాతావరణము, పంజాబీ స్థితిగతులు. అన్నిటికంటె ముఖ్యముగ 
పంజాబీ భాషలో విశేష పరిజ్ఞానము కలవాడగుటవలన అతని రచన 


PEN ఉత్తర భారత సాహిత్యములు 


పంజాబీ కథా కావ్యములలో శిరోమణియెనది. పాత నిర్మాణమున అతని 
కౌళల్యము (ప త్యేకమైనది. వ వ 
- వార్‌ సాహిత్యము 

అప్పుడు పంజాబులో చాల 'పరివర్తనము జరిగినది. ఈ కాలమున 
ముకి బల్‌ “జంగ్‌ నామా [వాసి వీరరఫ కావ్యమునకు శ్రీకారమును చుళ్సైను. 
కాని ఆ [గంథమునకును నాటి, పంజాబు రాజకీయ పరిస్థితులకును ఎట్టి 
సంబంధము లేదు. ఇందులో హసన్‌ హునేన్‌ల పరా|క్రమము వారి బలిదానము 
వర్ణింపబడినవి. ఈ కాలమున నజాబత్‌ వాసిన నాదర్‌షా ఆక్రమణ గాథ 
“రెండవ వీరరస కావ్యము, ఇందు (పధాన చారి(తకాంశ ములు వర్ణింపబడ లేదు. 
నాడర్‌షా ఢిల్లీలో కావించిన సార్వజనిక హత్యాకాండ నామమాతమునకె న 
(ప్రస్తావింప బడలేదు. ఇది |పాచీన భారతీయోపాఖ్యాన పద్ధతిలో కలి నారద 
'మహర్దుల వివాదముతో |ప్రారంభమగుచున్నది. ఇందు చారిత కాంశముల 
కంటె కావ్యాంశము లెక్కువగా కనపడును. ఇందలి పద గుంభనము, సరళ 
చీలి, నిర్ష్యు[పయోగము గణనీయములై నవి. నాటకీయ గుణముకూడ ఈ 
కథలో కన్పించును. 


1734లో వాక్‌కత్‌రాయ్‌ దుర్మణఘు పాలయ్యెను.. ఈ దుర్భటనము 
“అగరే'కవిని వార్‌ రచించుటకు (పోత్సపాంచెను. ఆది దలైయా ఛందములో 
(వ్రాయబడినది. ఈళాలమున 'ఛట్టియాదీవార్‌' అనునది రచించబడినది. ఇందు 
రాజా రణజిత్‌ సింహుని తండి మవోసింహునకు గులాం మవామ్యద్‌ ఛస్తే 
"అను వానితో జరిగిన యుద్ధము వర్ణితము. ఇందలి' భాష సరళము శుద్ధమునై 
యున్నది. 


18వ శతాబ్దమున యశోదానందనుడును “లవకుక్‌ కీ వాక్‌” రచించెను. 
"చేవీదాన్‌ కూడా దీనినే రచించెను. ఇవి రెండును పొవెనరు ప్యారాసింగ్‌ [పక 
టించిన “పంజాబీ వార్‌" అను సంవుటమున క నబడుచున్నవి. 


గద్య సాహిత్యము _ 
ఈ కాలమున గద్యరచన కూడా [పాయికముగ చేయబడినది. వెనుకటి 
'అమున కంచె శైలిలో నెక్కువ మార్పు వచ్చినట్టు తోచును. హిం దువులు, 
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వాక్కులు, ముస్టిములు, ముగ్గురును గద్యరచనవై పు దృష్షి 'మరల్సిరి. భాయీ 
'మణిసింహుడు 'ఈ కాలపు గద్యలేఖక శిరోమణి యని స్‌ నొందెను. ఆయన 
ప్రఖ్యాత పండితుడు. అతడే “దశమ [గంథ సంపుటిని సి ము చేసియండేను. 
[వజ భాష, ఫార్ని, సంస్క్బృతములలో పుడక న యన రచనలలో 
"అన్ని భాషల [పభావములు '_పస్ఫుటముగ- గోచరించును. ఐశను” ఆయన శైలి 
"మధురమై కావ్యకళామయమైనది. అతనా [గంథములలో “జ్ఞానరత్నావళి' ' 
ోభ క్రరత్నావలిో అనునవి (ప్రసిద్ధ గద్యకావ్యములు. 


ఈ కాలముగందలి మరొక మహాగంథము “(-వేమసుమార్ష్‌' అనునది. 
ఇది నీతిబోధక [గంథము. , ఈ కాలమున అడణ్‌ షాహ్‌ వన “వార్త క్‌” 
“చాల గొప్పది. ఆయన 18వ శతాబ్బ్దమునందలి రిక (సిద్ధ ' సేవాపంథ్‌* కు 
చెందిన సాధువు. ఇతడు “లవూ' [గామమున సంద భాయీ సేవా 
“రాంబిీకి థిమ్యుడె సేవాపంధథీ సం|పదాయమును స్వీకరించెను. ఆడణ్‌ షాహ్‌ 
మృత్యువు 1757 లో జరిగెను. ఆయన 'పారన్‌భాగ్‌' అను [(గంథముకు రచిం 
చెను. ఆది 'అమ్మామ్‌ గజాలీి రచించిన పార్సీ [గంథమున కనువాదము. 
అందలి భాష మధురము, భావపూర్ణము నయినది. 


రణజిత్‌ సింహుని కాలము (1800- 1860) 


రణజిత్‌ సింహుని కాలమున ఇంచుమించు 30, 40 సంవత్సరములు ఒక 
“విధముగ పంజాబు కాంతిననుభవించెనని చెప్పవచ్చును. అట్టయినప్పటికిని ఈ 
కాలమున పంజాబీ సాహితంమునకు తగిన [పోత్సాహము లభింపలేదు. 
-హాషం అనువానికి కొంత జా “, కౌదరియార్‌ అను రచయితకు కొంత 
ఇనాము లభించుట తప్ప -ఒజావీల స్వీయ (పభుత్యములో పంజాలవీ 
భాషా హిత్యముల అఆవృద్ధికె ఎట్టి చర్యలు గైకొనబడ లేద 
నుట స్ప ము. . ఈ కాలపు రాజకీయ, సాంఘిక స్థితులు, జాగీరారీ పద్ద 
-తీలో నుం ను. రాజకీయ భాషగా గూడా ఫార్మి “ చలామణిలో "నుండెను, 
కొందరు [ప్రముఖ లేఖకులు ఖిస్సాలను, కావ్యములను రచించిరి. 


కిసా ఎ కావ్యము 


'హాషంషాహ్‌’: ఇతడు (పసిద్ద కథాకారుడు. ఇకడు సస్పీపుళ్నూ 
'సోహనీ మహీవాల్‌, షీరీన్‌ ఫర్‌ విద్‌ , కిస్సాలను రచించెను. ' ఇతని గాథలు' 
సంకేపరూపమున నుండును. వీనిలో వారిన్‌ రచనలలో కానవచ్చు వ్యర్థ 
వివరణలు లేవు. దల్మెయ్యా ఛందస్సుపై ఇతనికీ ప్రీతియెక్కు_వ. అందువలన 
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ఇతడు తన *ఖిస్సా' లకు, “దోవహాడాలకు' దలైయా ఉపయోగించునుః 
ఇతని కథా కావ్యములలో “నస్పీపున్నూ” సర్వోత్త మైనది. ఆతడు “భిస్సా. 
లను. “డోహడా' లను. 'డయోడా' లను రచించెను: హాషం రచనలలో దోవా 
డాలే సాహిత్యదృష్టితో ఉత్తమములని మా ఆభిప్రాయము.  “డోహడాలను 
పంజాబీలో ముల్తానీ కవులు కోందరును, సుల్తానుబాహు అను నతడును పా9రం. 
భించిరి. హాషం ఆ శాఖను మహోన్నత స్థితీకి తీసికొనిపోయెను. 


ఖాదర్‌ యార్‌; 


కోదర్యారీ *“మాభీ* [గామములో' రణజిత్‌ సింహుని' చివరి దినములందు. 
పుప్టైను. అతడు టిబెట్‌ సర్దారుల రక్షణలో పెరిగెను. అతడు “సోహానీమహి+ 
వాల్‌ *. రాజా రసాలు, పూరణ్‌ భగత్‌, అను భిస్బాలను రచించెను. “బైత్‌” 
ఛందన్సులో *హరిసింహ నల్వేకీ వార్‌?” |వాసెను. ఆతడు నరళభాషను. 
వాడటయే గాక “పూరణ్‌ రసాలు, నల్వా”, వంటే దేశవీరులను తన 
కావ్య వస్తువులుగా (గ్రహించుట వలన _ '“కాదరియార్‌ో లోకపీయ. కవి 
యయ్యెను. 


అహమద్‌ షాహ్‌ : 


బాహుళ్యమే గొప్పదనమునకు మానదండమైనచో అహమద్‌ షాహ్‌ను. 
ఖిస్సా కావ్యచ'కవరి, అనవచ్చును: ఆతడించుమించు 85 ఖిస్సాలను రచించెను. 
వానిలో హాతింళాయ్‌, యూసుపుజులేఖా, లైలామజ్నా, సైఫుల్‌మలూక్‌, 
కామ్‌రూ ప్‌, రాజ్‌ బీబీ, నస్పీవున్నూ, చం[దవదన్‌, ' సోపానమహేవాల్‌ మొద. 
లై నవి ప్రసిద్ధి నందినవి. ఆవామద్‌ యార్‌ పంజాబీ (పథమ _విమర్శకుడుగో' 
చీరుపొందెను. తనకు పూర్వులగు' వోఫీజు బర్‌ ఖుర్దార్‌, పీలూ; ముక్‌బల్‌ ,. 
వారిన్‌, హాషం మొదలై న కవుల రచనలలోని గుణదోషములను ' నమీక్షించెను.. 
ఇదే కాలమున అమాంబక్ష్‌ 3» మహమ్మద్‌ బక్ష్‌ , అనువారలు కొన్ని భిస్సాలను: 
రచించిరి. 


దేశభక్తి. సాహిత్యము 


ఈ కాలమున ఖిస్సాలే గాక- “శాహ్‌ మొవామ్మద్‌ మటక్‌” అనువారిః 
దేశభ క్రై కావ్యములు వెలసెను. “మటక్‌' కొందరు సిక్కు+నాయకులను వి దో 
హములను దూషించెను. షాహ్‌ మవామ్మద్‌ ఈ రచనలలో సిద్ధహస్తుడని పేరు 
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గాంచెను. ఆతడు అమృతనర్‌ జిల్లా “బదాలా' [గామవాసి. అతని రచన 
“జంగ్‌ సింఘారితే' ఐతిహాసిక కాన్యము. “డాక్టర్‌ గంగా సింహ్‌, (ప్రొఫెసర్‌ 
సీతారాం కోవోలి గారలు ఈ కావ్యమును చక్కగా పరిష్కరించి వివుల 
మైన చారి తికోదాహరణములతో, టిప్పణులతో, (పకటించినారు. శాహ్‌ 
మొహమ్మద్‌ కవితా లక్ష్యము పంజాబి దేశీయులలో దేశభకిని, సమైక్య 
భావనను కలిగించుటయై యున్నది. అతడు హిందూ ముస్టిములను సోదరు. 
లుగ ఆంగ్ల పాలలకును మూడవ జాతిగ పరిగణించును, ఇతని కావ్యమున 
బారిశ్రక దృష్టితో కొన్ని దోషములు కనబడును. 
గ. గద్య సాహిత్యము 
ఈ కా౭ మున (పత్యేక ముగ చెప్పదగిన గద్భరచన పుట్టలేదు రణజిత్‌ 
సింహుని కాయమున పంజాలీ భాషలో _వాయబడిన ఒక*దినచర '* పుస్తకమును 
మాతమే గద్యరచనకు ఉదాహరణము? భావిలచవచ్చును. ఆతరువాత 1815లో 
కె9నవుల ఫావరీల [(సయత్నములచే బైబిల్‌ అనువాదము పంజావీ భాషలో 
(ప్రకటితమైనది. 1554 లో లూధియాగా మిషన్‌వారు పంజాలీ కోశమును (పక 
టించిరి. ఇదె సమయమున భాయి మెహతాబ్‌సింవ్‌ “అదఠలె అక్బరి అను 
బృహద్గ)-థమును అనువదించెను. ల 


" 


(5) వరివర్రన కాలము (1660-1900) : 


మెము వెనుక చెప్పినట్టు 1819 లో పంజాబు (బిటిమ్‌ సా మాజ్యమున 
భాగమె యు_డెను. స్టూ లదృష్టితో చూచిన అప్పటినుండియే ఆధునిక కాలమా 
రంభమైనట్టు తోచును. ఇంగ్ఫీమవారు పంజాబులో కాలు నిలువ దొక్కు-కున్న . 
వెంటనే రాజకీయ, సాంఘిక, సాహిత్య కే త9ములమీద ఆధునికతా |పభావము 
పడుట కారంఖించెను. కాని సూక్షద్యష్టితో పరిశీలించినవుడు 19 వ శతాబ్దము: 
ద్వితీయార్థమును ఆధునిక కాలమనుటకు వీలులేదు. ఈ కాలమున ఆధునికళతా 
వీజములు పడినమాట వాస్తవము. ఈ అర్ధ భాగ మంతయు వీజము లంకురించి 
చెట్టుగట్టుటకే సరిపోయెను. ఇరువడవ శతొజ్ఞారంభముననే ఆ వృక్షము పుష్పించి. 
ఫలించుటకు మొదలు పెటైైను. ఈ కాలమును పరివర్తన కాలమనుట సముచితము. 
ఈ యేబది నర్షములలో రెండు విభిన్న ఏభ్యతలకు మొదలు సంఘర్షణ జరిగి 
తరువాత సమ్మేళనము నందినవి. 185? విప్రవము తరువాత ఆంగ్రేయల (ప్రభా 
వము సంపూర్ణముగ స్టాపితమయ్యెను. కాని, వారు పంజాబీల బాహుబలమును - 
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దేశభ క్రిని మరచిపోలేదు. ఈ యగ్ని మరలనెప్పుడు భగ్గమనునో యను 
భయము వారికి పోలేదు. 1872 లో బాబారామసింహుడ్రు విదేశీ వస్తువులను 

ఇంగ్రిషువారి కోర్టులను, ఇంగ్లీషు భాషను బహిష్కరించుడని నినాదము లేవదీసి 
భయము గొల్పియుండెను. అందువలన ఆంగ్రేయలు పంజాబు వా దృష్టిని 
రాజకీయములనుండి మరల్చి ధర్మము, విద్య, సంస్కృతి కేతము- వైపు 
[తిప్పుటకు పథకములు వేసిరి. వారు హి దూ, ముస్తి, సికష్యంనాయకులను 
[పోత్సహించి విద్యావిషయములలో గద్ధ గై కొనునట్లు చేసిరి. అనేక “మయ 
ములలో ఇంగ్రీమ వారు ఆర్థిక సహాయముచేసి జమీందారులతో, మహా రాజులతో 
చేయించి విద్యాసంస్థలను స్థాపింపచేసిరి. అక తసరులోని “ఖాల్సా కాలేజి, 
“అలీఘర్‌ కాలేజీలు ఇందుకు (పత్యక్షసాక్ష్యము యున్నవి. హిందూ, శిజు, 
ముసల్మానులు విధిలేక విద్యావిషయాలవై పు మ లరి. పొరతం[త్యపు గాయము 
వారి మనస్సులకు వ్యథ కలిగించుచున్నను సైనిక బలము నశించిపోయినందున 
ఆంగ్రేయలను (పతిఘటింప జాలకుండిరి. ఆంగ్ర రాజ్యము స్థిరపడి వాస్తవిక 
రూపమును బొందియుండెను. అందువలన వారు తమ [పాచీన వైభవమును, 
సంస్కృతిని శరణుపొందిరి. తమతమ పురాతన ధర్య, సమాజసాహిత్య, 
కళా సంస్కృతుల పునరుద్ధరణ [పయత్నములను ప్రారంభించిరి. గత కాల 
మును గొప్పశేసి డానినాడర్శముగ చేసికొను కోరిక అప్పటినుండి నమస్త 
ఖారత వర్షమున పనిచేయు చుండినది. బెంగాల్‌ దేశములో నది |బహ్మసమాజ 
రూపము ధరింపగా, ముస్టిములలో అలీఘడ్‌ ఉద్యమరూపమున వ్య క మయ్యెను* 
అస్తే పంజాబు హిందువులలో ఆర్యసమాజ రూపమునను శిఖ్టులలో సింహ 
సభారూపమున ఆ వాంఛ ఆవిర్భూతమయ్యెను. పంజాబులో ని ఆర్యసమాజీయులు 
ఆంగ్రేయల విరోధులై యుండిరి. వారుకూడ బెంగాలులో వై హ్పవులవలె ఆంగ్ల 
విద్యకు విరుద్ధముగ [పచారము చేసిరి. ఇంగ్లీషువారు తమ్ము సమర్థించు బెంగాలీ 
బాబూలను పంజాబునకు తెచ్చి ఉద్యోగమొళంగిరి, వారివెంట (బహ్మస మాజమును 
శీసుకొనివచ్చిరి. (బహ్మసమాజమువారి దృష్టి |ప్రాచీననభ్యత నాదర్శము 
వేసికొనుటతోబాటు ఇంగ్లీషు నభ్యసించుట కూడ అయియుండెను. అలీఘడ్‌ 
ఉద్యమముచే |పభావితులై న పంజాబు ముస్టిములు కూడ ఇంగ్లీషు విద్యాపక్షమును 
బల పరచిరి. ఆర్యసమాజ సంస్థాపకుడు స్వామీదయానందుడు మరణించిన తరు 
వాత ఆర్యసమాజమువారును ఆంగ్లవిద్యావ్యాప్తి కి కృషిచేసిరి. 


ఈ ఉద్యుమముల వ్యాపక (పథావమువలన కొన్ని నంవశ్చఠములలోనే 
దేశములో సాంపదాయక పాఠశాలలు, కళాశాలలు తలయె త్రెను. హిందువులు 
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హెందీ, నంస్కృత భావలను, శిఖలు పంజా వీ భాషకు, ముస్టిములు ఉర్లూ, 
ఫార్మీ భాషలను బలపరచుటకు పూనుకొనిరి. ఆంగ్లేయలీ భేదభావములను 
(ప్రోత్సహించిరి. భాషాద్వేషములు, మత ద్వేషములు వృద్ధియెనకొలది తమ 
రాజ్యపు పునాదులు గట్టిపడునని వారికి తెలియును. ఈ విధముగ వంజాబులోని 
రాజకీయ, సామాజిక, విద్యావిషయిక, నై తిక స్థితులలో పరివ రనలు జరుగు 
చున్న ఈ కాలము ఇరువదవ శతాబ్దము వరకు సాగినది. 1860 లో పంజాబు 
నందు విద్యా విభాగ కార్యాలయము ప్రారంభించబడి బోధనాభాష ఉర్దూ అని 
(పకటితమయ్యెను. 1864 లో “ఓరియంటల్‌ కాలేజ్‌” లాహోరులో స్థాపించబడి 
డాక్టర్‌ లాయిట్నర్‌ _(పయత్నమువలన 1877 నుండి పంజావీభాష బోధింప 
బడెను. క్రైస్తవ ఫాదరీల (పయత్నమువలన గురుముఖీ టైపు సిద్ధమై 
ముదాశాలలు వ్యవహారమునకు వచ్చెను. 1894 లో “భాయీ మణఇయాసింహా” 
పంజాబ్‌ ఇంగ్లీషు నిఘంటువును సిద్ధము చేసెను. 1880 లో “గురుములీ 
"అను మొదటి వారాప|తిక వెలువడెను. 1899 లో భాయీ వీరసింహోజిీ “ఖాల్ళా 
సమాచార్‌” అను వారప,తికను |పారంభించెను. అది నేటికిని నడచుచున్నది. 


త్యరితముగ జరుగుచున్న ఈ పరివర్తనములను పురస్కరించుకొని ఈ 
కాలమునకు పరివర్తన కాలమని పేరిడుట నముచితమనుకొంటిమి. ఈ కాలపు 
సాహిత్యమునందు వెనుకటి వన్నెతగ్గి (కొత్త రంగు అలముకొనెను. ఈ 
కాలమున ధనిక వాద వ్యవస్థ' తలయెత్త “సామంక వ్యవస్థ” (జాగీర్దారీ పద్ధతి) 
'పతనమయ్యెను. అల్రే గామీణ సభ్యత దెబ్బతినగా నాగరిక సభ్యత వికాసము 
చెందెను. ఈ కారణమువలననే ఈ యేబది వత్సరములలో మ(దాసు, బొంబాయి 
వంటి పట్టణములు పూర్వము భారత దేశమున నెట్టి (పాధాన్యము వహింపక 
పోయినను, పెట్టుబడిదారీ సభ్యత వికసించుటతో సుందర మపహానగరములుగ 
ఈూపొందెను. " ఇంగ్లీషువారు స్వలాభము దృష్టితో జాగీర్దారీ పద్ధతిని అంత 
మొందింపక వందలకొలది సంస్థానములను, రాజ్యములను స్థిరపర చిరి. ఈ 
'కారణమువలన నీ యేబది వత్సరములలో పంజాబీ గద్య పద్య సాహిత్యము 
ఆధునిక రూపము నలవరించుకొన్నప్పటికిని విషయ[గహణమున రాజరిక 
'వ్యవస్థా (పభావమును వదలుకొనలేదు. 


కావ్య సాహిత ఖ్టము 


ఇంతవరకు పంజాబీ సాహిత్యమును విశేషముగ ముస్టిము కవులే నిఠ్వ 
హౌంచిరి. మూడు శతాబ్దములనుండి శిక్కులు తీవ యుద్ధములో నిమగ్నులై 
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యుండినందున వారు సాహిత్య విషయమున శ్రద్ద వహింపలేగు, హిందువులు 
కూడ నీ విషయమున తక్కువ శద్ధనే వహించిరి. కాని ఈ కాలమున సాగింప. 
బడిన ఉద్యమములు హిందువులను, శిఖ్లులము. తమ సాహిత్య రచనలవైపు 

ఖు స్‌ శీ 
మరలునట్లు చేసినవి. ఈ కారణము వలననే ఈ యేఐది సంవత్సర ములల్‌ 
హిందూ, శిజు కవులు ఉదయించిరి, పలువరు కవులు పునరుజ్జీవనోద్యమ 
పభావముచే |పానీన హిందూ మహాపురుషుల, వీరుల కథలను (గ్రహించి 


“భిస్ఫా” కావ్యములను రచించిరి. వానికోపాటు 'సూఫీ' ల వలి వేదాంత భావము 


é జా థ్‌ ఆ 3 ళ్‌ క్‌" 
లను “కాఫి “సీహర్సీ”, “పైెంతస్‌ అక్కరీ', "పత్తర్‌, భారత్‌", 'చరఖ్‌ 
2 క జా?! 2 శాత A 
"కుండలీ", “దోహడీ', “తవారీీ, *'అఠవారీి, “మాము మొదలైన ద. 


x 


బళ జన a బం వెత ౫ 
రచనల ద్యారా [పెదా కముదేసిక 
న! ఇ 


ఈ కాలపు పంజావీ కవిత్యమున నొక నూత్న పద్దతి |పవేశించెకు.' 
శక్‌ 


ఉల్‌ a) స 
మౌలానా మహమ్మద్‌ హు జజాద్‌ పంజాబ్‌ విద్యాశాఖా కారార్ట యమున 
నియుక్తుడయ్యెను. అతడు పంజాబులో ఉర్దూ భాషను సర్వపియ మొక" అటే , 
“ముషాయిరా'లను [పారంఖించెను. దాని |[వథావము పంకాబీ కవిత్వము నను 
పడినది. అతడు శుద్ధ పంజాలీ కవి ఏ మ్మీళనముకూడా ఆరంభించెను. ప్పటి 


నుండి పంజావీలో గురుశిష్య పరంపర యేర్పడెను, వీనిలో "ప్యారేసాహెబ్‌ = 
మౌల్వీ ఫరీద్దీక్‌ , ముజంగీ, బాబాసాదిక్‌ పరంపరలు ముఖుమైనవి. ఈ పరం 
పరల వలన పంజాబీ కవిత్వము ' జనసామాన్యమున [పచారమునకువచ్చి కవితా' 
రచనలో విశేష (శ్రద్ధ వహించు నట్రేర్పడెను. 


నైయ్యద్‌ ఫజల్‌ పోవా (1627 - 90}: 


ఇలో 


ల్‌ 


జల్‌ షాహ లాహోరు జిల్లాలో పుధిసు. ఇతని త (డి పేరు ఖుతుబ్‌ 
సాహ. ఇతడొక యువతిని | పేమించినందుకు కోపగించి తల్లిదం డు లింటినుండి. 
వెడలగొట్టిగి. అతడు ఫైనాన్షియల్‌ కమీషనర్‌ ఆఫీసుకో గుమస్తాగా పనిచేసి. 
1690 లో దివంగ తుడయ్యెను. ఇతని మొదటి పుస్తకము “తొహఫాయె ఫజల్‌” 
అనునది. ఇతడు తనకు ముందున్న కవులు [వాసిన కథలనే (గ్రహించి మరల. 
[వా సెను. వానిలో 'సోహాసి మహివాల్‌' అను కిస్సా ఉత్తమమైనది. ఇతడు. 
ఆరవ్బీ, ఫారశీ భాషలలో విద్వాంసుడైనందున ఇతని కవిత్వమున కఠిన ళబ్లా . 
డంబర మెక్కువ. ఇతని కావ్యములలో శద్దాలంకారములు విశేషముగ వాడబడి 
నందున కవిత్వము నీరనమైపోయినది. 


~ 
ల అజ 


న్‌ా ద a ea! ళా బహ 
జు అ శాప చీ అపాన న్యా ~ a Bre 
పరో అ yon డ్‌ అన సా చెదరని అ 
= మిం f 
రాం = వ కీ లాం ంల్రోనా అనా స కావాలా ఇ అద అంట al ణ్‌ ఇల్‌ జ ఇల్‌ జాలా 
ర రం ల చారం ళో ణః చావ ఆ” (కటల త్ర ఇర చు జన దాః షు {3 
_ ఓ 
ద. వ్‌ 
నన్‌. 
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ఉపిరి ఇర కతొకు చంద నజబాదు. ఆరదు బతికిన వాక ము మజటవశకుడ*ప ఆవి 
మేలా షక వ 


చశంచమున రచించెను. 


ఇతడు ఫీరోజు పుర 'పాంతమునందలి మగజ [గామవాసి. ఇతడు తన 
ఖిస్స్పాలను బై జెక్‌, దవయా 3 ంవదములలోగాక మాలవ దేశమున పురాతన కవీ 
శ్యరులు వాడిన దోహరా, క ఛందస్సులలో రచించెను. ఇతడు “హీరొ, 


3 


“రాంర్లాి, 'సోహనీ మహివాల్‌' మొదలైన ఖిస్సాలు |వాసెను. 


మాడాయతులా : 
య 


ఇతడు లాహోర్‌ నివాసి. వృత్తిలో కుట్టుపనివాడు. లా హోరులోని 

(వసిద్ధ గురువు కలఠీముల్టా సజ్జన్‌ కు శిషుడై యుండెను. ఇత డితరే కవులవలె 

వేట భారతమువంటి ఖిస్సాలను "రచి ంపక వారిస్‌ [వాసిన “హీర్‌" కావ్యములో 

250 పద్యములను నాన్‌ పెంచెను. అకనిపేర ముదింపబడిన రచనలలో 

పదునొకండు 'సీహర్వీలు “బారామాహ' మాత్రము లభించుచున్నవి. ఇకని 

క తగా ధో పేమ. ేమకు సంబంధించిన అన్ని అవస్థలను వర్ణించినను 
పతే 


హో 
ట్ర్‌ లేవ కముగ అనా చగన ఫల 


_ ద ౪ 


చ 


చ్‌ బుటా గుజరాత్‌ వాడు. అతని జన్మ రణజిత్‌సింహుని 

మరణమునకు మూడేండ్లు ముందు జరిగినది. ఇశడు హొడ్టులు (వాసీన 

కథలనే మరల గైకొని [వాసినను “పంచ్‌ గంజ్‌ అను రచన వలననే 
ద్‌ లున్నవి. విషయము ఆధ్యాత్మికము. 

బూపే భావములలో ; పేమ మారము మంచిది. ఇతర సూవీ కవులవలెగాక 
డు 


a) 
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కిషన్‌ సింహా అరీప్‌ : 

అరీప్‌ పరివర్తన కాలపు మరియొక (పసి కవి. అతని తండి 
నారాయణ సింహుడు. అమృత్‌సర్‌లో పుస్తక వి! తగా నుండెను. ఇతడు. 
గులాబ్‌ సింహుని శిష్యుడు. కిషన్‌ సింహుడు లను రచించుటేగాక 
“కరోడా”, 'కుండలియా', *వట్పద్‌”, “బారామాహ్‌'", “నత్‌వారా, “హోలీ”, 
'సీవార్సీ”, “కాఫిలను కూడా (వాసెను. ఇతని కవిత (గంథ బాహుళ్య 
ముననేగాక రచనా వై విధ్యమునను పేరుగాంచినది. కిషన్‌ సింహుని ఖావములలో 
గురుమత, వేదాంత భావములు మి|శ్రమములై యుండును. ఇతడు (వేమ 
సౌందర్యములను వర్ణించినను జ్ఞానమునకే ప్రాధాన్యము నొసగెను. ఆతని 
రచనలు జాతీయములతో, ఉదాత్త భావములతో నిండియుండును. 


గులాం రనూల్‌ : 

ఇతడు పోష్యూర్‌పూర్‌ జిల్హాలోని కుగామమగు “'దుసూహో”లో' 
పు ఫైను. అరబ్బీ, ఫారసీలలో పండితుడు. 'సీహర్ఫీ'లను, “యూసఫ్‌జులేథఖా” 
ఖిస్సాను, కొన్ని లేఖలను |వాసెను. ఇతని లేఖలు (పసిద్ధమైశవి. ఇందలి భావ 
మృదుమధురముగ నుండును. 


సాధు దయాసింహా: 

19వ శతాబ్దాంతమున సూఫీ భావములకు బదులు వేదాంత విచారముల 
_(పచారమధికముగ నుండెను. ఈ కాలమున ముగ్గుకు సాధుకవులు సంత గేణజీ, 
ఈశ్వర్‌ దానజీ, సాధు దయాసింహజీ అనువారు (పసిద్హులియుండిరి. దయా 
సింహుడు [ప్రపంచమును మిథ్యగా విశ్వసించువాడు. అతని రచనలలో “మిథ్యా” 
అనునది _పసిద్ధమైనది. అహంకారమును త్యజించి, వినయము నవలంబింప 
వలెనని యుపదేశించెను. ఇతడు “'సీహర్ఫీ'లను “తాటకి ఛందస్సులో 
వాసినాడు. దయాసింహుని భాషపై ముస్టిం సూఫీలయొక్క-, హిందూ 
సాధువులయొక్క- [పభావము కలదు. - 


పండిత్‌ మానసింవా కాళిదాస్‌ (1895-1944) : 


ఇతని జన్మము గుజరాన్వాలాలోనై నడి. ఇతని తండ్రి పండిత 
జయదయాల్‌ జీ మహారాజా శేర్‌సింహుని యుద్యోగిగా నుండెను. పదునేడు 
సంవత్సరముల వయస్సులో అతనికి గురు గృహముపై అనురాగము కలిగెను. 
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అమృతపాన మొనర్చి మానసింహుడయ్యెను. ఆయన చాల 'ఖిస్సా'లను, 
“రూపబకంత్‌', రాజా హరిచంద్‌', “పూరణ్‌ భగత్‌", 'గోపీబంద్‌”, 
“భౌంర్‌కలి, “పహలాద్‌ భగత్‌” మొదలై నవానిని [వాసి ఖిస్సా కావ్య 
పరంపరలో నూతన పద్ధతిని (పవేళ పెళైను. సాధారణముగ విసా ముఖ్య 
విషయము | పేమగా నుండెడిది. కాళిదాస్‌ దానిని మార్చి ధార్మిక, నైతిక 
కథలను [వాసెను. 


దౌలత్‌ రామ్‌: 


ఇతడును కాళిదాన్‌వలెనే తన ఖిస్సాలను ధార్మిక, పార మార్థిక విషయ. 
ములతో |వాసెను. వాడుకలోని కథలను [గహించి భ క్రిమార్గమును, వేదాంత 
భావములను |[పచారము చేయుటకై. [వాసెను. ఆతడు “రాజా హరిచంద్‌” 
న రసాలూ”, “రాజా నరపాల్‌' మొదలైన ఖిస్సాలను [వాసెను ఆతని 
పలుకులపై సాధువుల భాషా |పభావము చాల కలదు. 


ఈ కాలమున నితర స్మరణీయ కవులు బరద్యా జోగసింహ, లాహోరా 
సింహ, సాధు ఈశ్వరదాన్‌ మొదలై నవారు కలరు. 


(ఖు గద్య సాహిత్యము 
పరివర్తన కాలమునకు ముందు గద్యము విశేషముగ సాఖీలు, గోన్టులు, 
టీకలు, హుకుంనామాలు, రహిత్‌ నామా మొదలై నవాని రూపములో ను డెను. 
పురాతన జన్మ సాఖీ కర్త అడణ్‌షాహ, భాయీ మనీసింహ మొదలై నవారు: 
పంకాలీ గద్యశైలిని చక్కగా సంస్కరించిరనుటలో సందేహములేదు. ఇంత 
వరకు చక్కని వైజ్ఞానిక గద్యమ. అ స్తిత్వమునకు రాలేదు. ఈ కాలపు గద్య 
లేఖకుల !పయత్నముచే చక్కని రూప మేర్పడెను. 


(శొద్దారాం ఫిల్లోరి . 


(శద్ధారాం ఫిల్లోరీని ఆధునిక పంజాబీ గద్యనిర్మాతగా చెప్పవచ్చును. 

ఆ ప్రోముంలో ఇంగ్లీషువారు పంజాబీ నేర్చుకొనుటకు గట్టిగా పయత్నించిరి. 
ఆందువలన (శ ద్ధారాం ఆంగ్లాధికారులచే పేరేపింపబడి “శిట్టోందే రాజ్‌ దీ 
ఇథియా౮, "'పంజావీ బాత్‌ బీత్‌”, ఆను రెండు పుస్తకములను [వా సను. మొదటి 
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[గ్రంథములో గురునానక్‌ మొదలుకొని రణజిత్‌సింహుని అంతము వరకు 
జరిగిన విషయములు వివరింపబడినవి. రె_డవ పు స్తములో ఆయన పంజాబు 
లోని భన్నభిన్న |పాంతాలలో వాడుకయందున్న ఉపభాషలను జానపద 
గాథలను ఆచార విచారములను వర్ణించినాడు. అతడు 'దోఆబ్‌' 'అంతర్వేది) 
నివాసి ఐనందువలన భాషలో 'దోఆజ్‌ బోలి' [ప్రభావము కనపడును. 


జ్ఞానీ క్ష్లానసింహ ్‌ 


ఇతడి కాలపు రెండవ (ప్రసిద్ధ గద్య లేఖకుడు. అతని గద్యము _శద్ధారాం 
కంటె సుసంస్కృతము ఆధునికము అయినది. “వవారీఖ్‌ గురూఖాల్ఫా', 
“షంషీర్‌ఖాల్ఫా' అనునవి ఆతని పసిద్ధ రచనలు. వీనిలో ఆయన సిక్కుల 
చరితను సరళముగ. సరసముగ చితించెను. 


శీవారీ లాల్‌పురి: 


ఇతడు “విద్యారత్నాకర్‌', '“చరితావలి, “అనేక దర్శన్‌ ' మొదలైన 
పుస్తకాలను విద్యార్థులకై లిఖించెను. వానితోబాటు ఓక వ్యాకరణమును, 
ఛందస్సును |వానెను. ఆయన భాష అత్యంత సరళముగ, వ్యాకరణ 
సమ్మతముగ నుండును. 


శాయి దిత్తసింహా ; 


ఆయన 'సింహసభి [పారంభనాయకులలో నొకడు. కావున రచనలపై 
ఆ యుద్యమ (పభావము పడుట స్వాభావికము. ఆయన లాహోరులోని 
ఓరియంటల్‌ కాలేజీలో పంజాబీ |ప్రొఫెసరుగా నుండిరి. కొంతకాలము "థాల్బా 
వ|త్రికకు సంపాదకుడుగా పనిచేసెను. 'నీతి(ప్రకాళ్‌”, “ధర్మదర్పణ్‌ ', 
“గ్రీగురునానక్‌ [పబోధ్‌', “ఆరతీ |పబోధ్‌', “గురు ఆర్జున్‌ (వబోధ్‌', “గురు 
వాణీ పబోధ్‌', “మేరాతే సాధుదయానంద్‌డా సంవాద్‌', “దుర్గా పబోధ్‌ " 
మొదలైనవి ఆయన (పసిద్ధ రచనలు. 


భళా, చరణజసింహా ఇ 


ఇతడు భాయీ వీరసింహుని తండి. (వసిద్ధ గద్యలేఖకుడుగా పేరు 
పొందినాడు. ఇతని రచనలు మహారాణీ శరాబభ్‌కౌర్‌'. జంగ్‌ మడాలీ, హీర్‌, 
భాయీ గురుదాస్‌ మొదలై నవి (పసిద్ధములు. పంజాలీ గద్యమునకు చక్కని 
రూపురేఖలు తీర్చుటలో, దానిని సంస్కరించి ఆఢునిక రూపమచ్చుటలో నితడు 
గొప్ప కృషిచేసెను. ఇతని గద్యిము నకళము, సరనమునై నది. 
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జ్ఞాబ్రా రాంసింహ : 


ఇతడు ప త్యేకముగ గదకరచ నలు చేయకున్నను రంగూన్‌ జె లులో 
న్నపుడు తన శిష్యులకు కొన్ని లేఖలను [వాసెను. వాని శైలి _పభావపూర్ణ 
మం ఆ లేఖ లరువది వరకున్నవి. 


జు 


కర్నల్‌ భోలానాథ్‌, 'లాహోరే ఇతిహాన్‌' కర్త జ్ఞానీ పావారాసింహ, 
జ్ఞానీ గురుముఖసింవా, గద్యలేఖకులలో చెప్పుదగినవారు. 


“ఆధునిక కాలము (1905--) 


భూమిక :-_ప=జావీ సాహిత్యమున ఆధునికకాలము ఇరువదవ శతాబ్ఞా 
రంభము నుండి నేటివరకు నడచుచున్నది. ఆధునిక గద్యరచనా పితామహుడు 
నాయీ వీరసింహుడు తన మహా కావ్యమగు “రాణా సూరత్‌ సింహి'ను [పక 
టించిన 1905 వ నంవత్సరముననే ఆధునికతా శిలాన్యాసము జరిగినది. ఆయన 
రచనలన్నిటిపై సింహసభా ఉద్యమ ప్రభావ మున్నదనుటలో సండేవాము 
లేదు. కవితా విషయములుగ గురుమత సిద్ధాంతములను [గహించినను రచనలో 
"అలంకార [పయోగమును తగ్గించి ఆధునిక గద్యపద్య పద్ధతిని [పారంభించెను. 


గత మవోయుద్దము (గేట్‌ వార్‌) తరువాత పంజాబులో అకాలీ 
ఉద్యమము, విప్లవోద్యమము, బబ్బర్‌ ఉద్గిమములే గాక, ఈ అన్నిటి సమష్టి 
“రూపమై త్మీవమైన జాతీయోద్యమము కొనసాగెను. ఈ ఉద్యమము సాహిత్య 
శే!తమును ఒక్కసారిగ విశాల మొనరించెను. సమయానుసారముగ జాతీయ 
వార్తా పత్రికలు వెలువడి పంజాబీ గద్యమునకు నూత్న శబావిని (ప్రసాదించి 
జనులలో దేశభక్తి నుద్దీపింప చేసినవి. కవిత గూడ ఈ ర=గులచే రంజిత 
మయ్యెను. నవ్యకవులలో “జ్ఞానీ హీరాసింహిదర్చొ' “జ్ఞానీ గురుముఖసింహ 
ముసాఫి5్‌', “మోహన్‌సింహి అనువారు (పసిద్ధులు పె ఇరువురి బందీ కావ్య 
-ములు, మోహనసింహుని ఆవేశపూర్ణకవిత్వము జాతీయ భావము నుత్తేజిత 
పరచి ఆంగ్ల వ్యతిరేక పక్షమును పటిష మొనర్చెను. 


ఈ సమయమున కార్మిక కర్షకోద్యమము విజృంభించి నవ్యకవులను 
లేఖక లను ఆకర్షించెను. ఇదేకమయముననే పశ్చిమమునుండి అభ్యుదయభావమను 
మవోచ్చాయ గూడ దేశముపె నావరింప నారంభించెను. జాతీయోద్యమము 
-పరంపరాగత సాహిత్య శృంఖలలనుండి విడదీసి వారి దృక్పథమును జాతీయ 
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మార్గమును బట్టింపగా అభ్యుదయోద్యమము వారి దృష్టీకోణమును ఇంక ను. 
వి సృతపరచి అంతర్జాతీయ మార్గమును చూపించెను. ఈ నూతనోద్యమ 
[ప్రభావము (ప్రబలి పంజాబీ సాహిత్యమున వాస వికతా వాదము (పవేశించెను. 
తత్సలితముగ |ప్రాచీన ఆధ్యాత్మిక వాదము, నవీన ఆదర్శవాదము నిస్తేజము 
లయను. 


ఈ సమయమున మరొక ఉద్యమము బయలుదేరి పంజావీ సాహిత్యము 
నకు నూతనో త్రేజమును కూర్చెను. దీనిని శుద్ధ పంజాటీ ఉద్యమమని చెప్ప 
వచ్చును. దీని లక్ష్యము హిందూ ముస్టిం శిక్కులలో పంజాబీని (ప్రచారము. 
చేయుట మరియు అందరికిని ఆదరణీయమగు పంజాలీ సాహిత్యమును సృష్టించు 
టయె యుండెను. ఈ ఉద్యమమును అమృతసర్‌లో లాలాధనీరాం ఛా|త్రిక్‌, 
చరణ్‌ సింహ్‌, హీరాసింహదర్డ్‌ , మౌలాబక్ష్‌ అనువారు లీవదీసిరి. పంజావీ. 
భాషను శిక్కులు కానివారిలో [పచారము చేయుటకై 'సారంగ్‌', “పంజాబీ 
దర్చార్‌"', అను రెండు మాసప|త్రికలను ఉరూ లిపిలో (ప్రకటించి నిర్వ 
హించిరి. దీనివలన హిందూ ముస్తిం ఐకమత్యం కొంత సొధింపబడెను. 


నేటి పంజావీ సాహిత్యము భిన్న సంకీర్ణ భావములతో ముందుకుసాగి. 
సాం[పదాయిక ఆవరణములను తొలగించికొని విశాల మైదానములలో వివారించు 
చున్నది. ఈ కాలమున జరిగిన మరొక మహాదుర్గటనము 1917లో పంజాబును. 


చీల్చట. ఆ విభజన తర్వాత భారత _పభుత్వము పంజాబీ భాషను పదునాలుగు 
జాతీయ భాషలలో నాకటిగ పరిగణించుటవలన పంకాబులో దానికి మహోన్నత 
స్థానము లభించెను,. పంజాబు విశ్వవిద్యాలయము పంజాబీ భాషా విభాగము 
మొదలైన (ప్రభుత్వ సంస్థల ద్వారా పంజాబీ సాహిత్యమునకు నూతనో త్రేజము. 
లభించెను. ఢిల్రీలో సాహిత్య అకాడమి ఏర్పడి పంజాబీ రచనలకు బహుమానము. 
లిచ్చుట వలన, ఉత్తమ రచనలను ఇతర భాషలలో అనువదింప జేయుటవలన 
పంజావీ సాహిత్యము సకల భారత స్థాయి నందుకొనెను, 


(క) కావ్య సాహిత్యము 


భాయి వీరసింహుడు (156/2-195'/) : 


ఇతడు రెండు నభ్యతలను జీర్ణముచేసికొన్న కారణమున వీర సింహుని. 
రచనలలో , ముఖ్యముగ కవిత్యములో, ప్రాచీన నవీన భావసమ్మేళనము కానవచ్చును. 
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ఇతని రచనలు సాహిత్యమున పూర్యపళ్చిమ రీతులకు మధ్య ని చిన జీతువుగ 
నున్నవి. భావములను బట్టి ఆయన ఆదర్శవాదియని చెప్పవ ను, భార తీయా' 
దర్శవాద సాహిత్యము గూఢ మయాత్య్మక శృంగారాత్కిక అధ్యా _ క వాదముగా 
నుండినది. అందు నక్కుగురు వుల అనుభూతులు చేరి కొద్దిమార్పులు చెందెను. 

భాయీ వీరసింహజీ తన కావ్యరచనలో ఈ విశిష్టరూహ. ఆధ్యాత్మవాద మునే 
వ్య ము చేసెను. శక్కుగురు వులు గీతలో చెపుబడిన జ్ఞాన, యోగ, (కేమ 
మా ములను న మ్మేళశన మొనర్చి సరశనంతులిత జీవన మార్గము నుపదేశించిరి. 
దాని నహజమా గ్లోదందరు. శిక్కు ల ధ్యేయము ముక్తి 3 వల్యములు కావు. 

ఈ జీవితముననే సహజము, సంతృ ప్రికరమైన అవస్థను “పొందవలెను. ఈ" 
నహజావ నే గురవులు ఆన, దమని వ్యవహరించిరి భాయీ వీరసింహుడు ఈ 
సహజావ కు వికాసమని 'పేరుపె ట్రైను. . తన కవితలలో ఈ వికాసావస్థనే' 
తనివిదిర రి ఐచినాడు. ఈ యవగ్యా పాపీ భౌతిక జ్ఞానము వలన లభింపదు.. 
కావున : సర్వమును త్యజించి పరిశుద్ధ జ్ఞాసమోర్గమును “పట్టవలెనుఅని ఆయన. 
అభి. పాయము. 


భావములను బట్టి భాయి వీరసింహజీ రచనలు ఆదర్శవాద ముద 
ధరించి నప్పటికిని పాళ్ళాత్య సాహిత్య పభావము వలన ఆధునిక రితిలో 
పోతబోసినట్టున్నవని చెప్పవచ్చును. ఆయన ఖిస్సారచన అను పాత పద్ధతిని. 
వదలి పాశ్చాత్య పద్ధతిలో మహాకావ్యరచన చేసెను. ఆప్టే ఖండకావ్యములను 
గూడ రచించెను. అయన కావ్యములలో రాణా సూరత్‌సింహ (19095) లహ 
రాందేహార్‌ (1921) మటక్‌ హులారే (1925) విజిలియాందేహార్‌ (1927) 
మెరేసాయియా (జీఓ (1953) సుప్రసిద్ధములు. 


లాలా ధనిరాం ఛాతిక్‌ (1876-1954) 


భా(తిక్‌ జీసియాల్‌ కోటలో జన్మించెను. ఆయన 1892లో వీరసి ంహజి 
| చెస్సులో ఉద్యోగిగా నుండెను. ఇతడు కవిత్వము [వాయటలో గురుముఖీ 
చైపుచేయటలో నిద్ధహస్తుడు, 

(పారంభమున నితడు పూర్వుల పద్ధతిలో భ ర్పృహరి, నలదమయంతి 
వంటి ఖిస్సాలను వాసినగు తరువాత నూతన పద్ధతి నవలంబించెను. అతని 
[ప్రథమ కవితా సంగహము “చందన్‌బాడీ' 1931లో _పకటింపబడెను. 
ఆ తరువాత “కేసర్‌క్యారీ, “నయాజహాం' “సూఫీథానా', మొదలై నవానిని - 
రచించెను. ఇతని కవిత్వము ఛందోబద్ధమై లోకోక్తులచే నిండియుండును. 
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(గంథములో గురునానక్‌ మ య. అంతము వరకు 
జరిగిన విషయములు వివరింపబడినవి. రండవ పు స్రకములొ ఆయన | 

లోని భిన్న భిన్న వ. వాడుక యందున్న ఉపభాషలను జానపద 
గాథలను ఆరాక విచారములను వర్ణించినాడు. అతడు “దోఆబ్‌ ” వ. 
నివాసి ఐనందువలన భాషలో ' దోఆజ్‌ బోలి' [ప్రభావము కనపడును 


జానీ జానసింపహా ; 
లు డు 


ఇతడీ కాలపు రెండవ (పసిద్ధ గద్య లేఖకుడు. అతని గద్యము || శోద్ధారాం 
కంటె సుసంస్కృతము ఆధునికము అయినది. *వవారీఖ్‌ గురూథాల్సా 4 
“షంషేర్‌ఖభాల్బా అనునవి ఆతని పసిద్ధ రచనలు. వీనిలో ఆయన సిక్కుల 
వ సరళముగ. సరసముగ చ్మితించెను. 


బీవోరీ లాల్‌ పురి : 


ఇతడు “విద్యారత్నాకర్‌', “చరితావలి', “అనేక దర్శన్‌ ' మొదలైన 
పుస్తకాలను విద్యార్థులక్రై లిఖించెను. వానితోబాటు ఓక వ్యాక రణమును, 
ఛందస్సును [వా చేను. ఆయన భాష అత్యంత సరళముగ, వ్యాకరణ 
సమ్మతముగ నుండును, 


థాయి ది త్తసింహ : 


అయన “సింహసభి [పారంభనాయకులలో న వొకడు, కావున రచనలషె వె 
ఆ యుద్యమ (ప్రభావము పడుట స్వ్యాభావికము. ఆయన లాహోరులోని 
కిరియంటల్‌ కాలేజీలో పంజాబీ (పొఫెసరుగా నుండిరి. కొంతకాలము “ఖాల్ఫా 
నరక సంపాదకుడుగా పనిచేసెను. 'నితి(పకాక్‌”, అర i 
“శ్రీగురునానక్‌ Es , “ఆరతీ |పబోధ్‌', గురు అర్జున్‌ |[వబోధ్‌', “గురు 
వాణీ పబోధ్‌”, మేరాతే సాధుదయానంద్‌డా సంవాద్‌” దుర్గా! పబోధ్‌ ” 
మొదలై నవి ఆయన (పసిద్ధ ర రచనలు. 


చతర, చరబసింపవా : 


ఇతడు భాయీ వఏీరసింహునని తండి. (వసిద్ధ గద కకక పేరు 
పొందినాడు. ఇతస రచనలు “మహారాణీ శరాబ్‌ కార్‌”. sD హీర్‌, 
భాయీ గురుదాస్‌ మొదలై నవి (పసిద్ధములు. _పంజావీ గద్యమునకు చక్కని 
రూపురేఖలు తీర్చుటలో, దానిని సంస్కరించి ఆఢుసిక రూప మిచ్చుటలో నితడు 
గొప్ప కృషిబేసెను. ఇతని ము న సరనమున్దై స 
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ఫార్శిలో “హబ్షియాత్‌' అనెదరు. య. కాలీ ఉద్యమముచే: 
_పభావితుడై నీక తరంగ్‌' అను కావ్యమును (వాసె స నిషానే”,. 
“గూంగే గీత్‌”, 'మిప్టేమేలే”, మొద లెన కావ్య ఖ్‌ “బందాసింహూ 
బహదూర్‌", 'రూప్‌రాణీ' , “శకుంతల, “నలదమయంతీ', మొపవల్మెన కావ్యము. 
లను రచించెను. ఇతని రచనా పద్దతిని “టక్సాలి అందురు 


మరొక |పసిద్ధ కవి డా. మోహనసింహ దీవానా (1299) రావల్పిండి. 
1పాంతమున జన్మించెను. ఇతని రచనలలో “చుప్‌భా౮ే, ‘నీల్‌ ధారా, “జగత్‌ 
తమషా. “మసీ, పత్‌రుడ్‌*, “సోమరస్‌' మొదలైన కావ్యములు 
(పసిద్ధములు., ఇందు బహుభాషా పాండిత్యము, నిరాడంబర జీవితానుభవము 
(పత ముగ గోచరించును. 


(పొ. మోహన సింవా (1905) : 


ఆధునిక పంజాబీ కవిత్వపు రెండవ తరములో ఇతనికి విశిష్ట స్థానము 
కలదు. ఇతని |పభావము తరువాతి పంజాబీ కవితలో కానవచ్చును. ఇతని. 
కవితలలో |ప్రజాజీవితము, సార్వజనిక భావము |పతిబింబించుటవలన నివి' 
లోక[పియములై నవి. ఇతడు సరిహద్దు ప్రాంతములోని మర్హాన్‌ పట్టణములో". 
పుట్టి రావ వల్‌పిండిలో పెరిగెను, 1939లో నితని మొదటి కావ్య స సం ం గహము 
“సావే పత్తర్‌' ము[దింపబడెను. 1960లో భారతీయ సాహిత్య అకాడ మీవారు" - 
ఇతని 'ఒడ్డావేలా' అను [గంథమునకు 6000 న. బహుమతిని” 
గౌరవి ంచిరి. 1945లో నితడు ఎడ్విన్‌ ఆర్నాల్డు (వాసిన : జగ్మత్పసి . 
[(గంథము 'లైట్‌ ఆఫ్‌ ఏషియా'కు పద్యమయానువాదము “ఏషియా దా చాన 
అనుదాని నని (పకటించెను. 


అవతార్‌ సింహ ఆజాద్‌ (1906) : 


ఇతని మొదటి కావ్యము "కె దీవీర్‌” అను పేర ముదింపబడెను, దానిలో" 
విప్ల వభావ పూర్ణములై న కవితలు కలవు. తరువాత ఇతడు మనకు ఆరు” 
కావ్యముల నొసగెను. ఆజాద్‌ కావ్యశ క్రి దేశ విభజన తరువాత “మర్‌ 
_ ఆంగమడాి, “విశ్వునూర్‌”, “మహాబలీ' అను కావ్య! తయమును రచించుటతో 
లోకమునకుడి వెలయ య్యును ర కావ్యములలో గురు గోవిందసింహా,. 
గురునానక్‌ దేవ్‌, మహారాణా రణజిత్‌సింహుల వ్య క్రిత్వములును, 
సిద్దులును, గొప్పగ వర్ణింపబడినవి, 


వారి. 
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ప్రీతం సిరహ నిల్‌ (1916) : 


ఇతడు రావల్సిండి జిల్లా మల్పూరులో పుకైను. ఇతని కవిత సమకాలీన 
రచనలలో విలక్షణమైనది. “ఇతనిని "గురించి “విమర్శకులు పలువిధములై న 
అభి పాయములొసగిరి. కొందరీతనిని ' పభావవాడి కవి అనిరి. ఇతని 
కవితలలో అస్పష్టత కానవచ్చును. “కత్తల్‌ కూంజా',  “పాపదేసోహలే 
“రక బూందాి, “ఆది జుగాదీి, “రాగ్‌రిస్మా' అనునని సఫీల్‌ [వాసిన సిద్ద 
'కావ్యములు. 


అబ్బు తా (ప్రీతమ్‌ (1919): 


ఈమె పంజాబులో లోక|పియ కవయి!తి. ఈమె కీ రి భారత దేశమున 
చూఠ పాంతళములకు వ్యాపించెను. ప్రిన్సిపాల్‌ శేజసింహజీ ఈమెను గురించి 
పంజాలీ దీ ws అన్నాడు. ఈమె పం(డెండు కావ్యములు వాసెను. వానిలో 
“లోకీపీడ్‌', “పత్తర్‌ గీటే, “*లనియావాటాం్తి 'సర్‌ఘీనేలా*, “నమేహడే' 
“అళోకాబేతీ, “కస్తూరి మిక్కిలి (పసిద్ధములు. ఈమె కవిత్యశెలి గంభీర 
మెనది. 


"బాజా బల్‌ వంత్‌ (1915): 


ఇతడు నేష్టా గామమున పుష్టెను. bra ఆమర్‌గీత్‌, బందర్‌ 
షాహ్‌, సుగంధ్‌, 'సమీర్‌పాంచ్‌”, అను కావ్య సంయగహములను పక టించెను. 
ఇతడు కొన్ని [పేమ గీతములతోపాటు విశేషముగ విప్ణవ కవితలను వాసెను. 
.ఇకడు సమకాలిక వ్యవస్థతో సంతృ పిజెందక దానిని మార్చవలెనను పూనిక 
కలిగియుండెను. ఆతని రచన “ల్‌ నాచ్‌” విష్టవద్భృష్షికో ణము స్పష్టమగుచున్నది. 
'బాబా బలవంత్‌ ఉర్దూ సాహిత్యమును కుణ్ణముగ 'చదువుకొనెర అందువలన 
ఆతని కవితలలో నా ప్రయోగము, వాక్య విన్యాసము, శె శైలి ఉర్దూ ప్రభావమును 


చెప్పుచున్నవి. 


ఈ కాలములోని కొందరు కవులను [పయోగవాది కవులనవచ్చును. 
వారు భిన్న భిన్న రూపములలో రచించిరి. చవన్‌సింహ వార్థక్యములో 
కవిత్యము నారంభించి “మన్‌ ఆయియాళ, “ఆవ్‌ మొహారియాగి అను రెండు 
కావ్య నంగహములను [పకటించెను. హర్‌ దయాల్‌ సింహ సీకరీ, “పుట్‌దే 
సోమో కావ్యమున వ్యంగ్యమును (పయోగించెను. డా. గోపాలసింహ దర్ది 
'రునా", “హమేరే సవేరే” ఆను వ్యంగ్య కావ్య ములను, నరేం|దపాల్‌ సింహ 
“'అంగామీ వహింగ్‌”, “కిల్లతే కామే” అను కావ్య సం్యగ్రహములను [పకటించిరి. ఈ 


ఆశీ 


శీ 
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తరములో ప్యారాసింహ, ఈశ్వర్‌ చిత్రకార్‌, రణవీర్‌ సింహ కావ్యములు 
[వాసినారు. 


ఈ రెండవ తరమునకు చెందిన కవులలో నొక (పసిద్ధ సంఘము 
"కనపడును. వారు |పజలకు నల్నిహితులై రంగస్థలమువ్వా రా లక్షలాది 
పంజావీ |పజలలో పంజాబీ భాషను [పాచీన ఛందోబంధములను కవితా 
నియమములను [పచారముచేసిరి. వీదిలో ఉస్తాద్‌ హందస్‌, ఉస్తాద్‌ దామన్‌, 
దేవదాస్‌ హిందీ, కృపారాం, సుందరచాస్‌, పిరోజ్‌దీ సర్ప, నందలాల్‌ 
నూర్హూరీ, తేజసింవా సాబర్‌, దగ్శన్‌ సింహ ఆవారా, బిషన్‌సింహ ఉపాసక్‌, 
జస్వంత రాయ్‌, బరకత్‌రామ్‌ మొదలై నవారు (పసిద్ధులు. 


మూడవ తరము కవులు : 


ఆధునిక కవిత్వములో మూడవ తరము పంజాబు విభజన తర్వాత 
:నారంభమైనది. ఈ కవులను శెండు వర్గములుగ విడదీయవచ్చును. మొదటి 
'వర్గమువారు అ|గగామీ పద్ధతి ననుసరించువారు. వీరికి ముఖ్యుడు సంతోఖథ 
'సింహధీర్‌ అనవచ్చును. ఇందులో హరనామ్‌సింహ, సుఖవీర్‌, గురుచరణ్‌ 
'రాంపురి మొదలై నవారు చెప్పదగినవారు. రెండవ గుంవు రూపవాది కవులకు 
చెందినది. వీరు విషయమునకం టె రచనకు (పాధాన్యమిచ్చెదరు. ఈ గుంపులో 
త ల్స్‌ సింహ, హర్‌ భజనసింహ, జ్ఞానసింవా, హ|సత్‌ అనువారు ప్రసిద్ధులు. 
వీరిలో త ఖసింహుడు ఆశావాదిగ, హర్‌భజనసింహుడు నిరాశా వాదిగ 
ఇక నబడుచున్నారు. 


(ఖ) నాటకములు - ఏకాంకికలు 


భారతీయులకు నాటకకళ [కొత్తదికాదు. (ప్రాదీకకాలమున కాళిదాసు, 
మరియు గుప్త సా |మాట్టుల కాలమున నాటకకళ పూర్ణ యొౌవనదశ ననుభ 
'వించెను. పలువురు సమాలోచకులు “వకాంకిక'ను ఇరుదవ శతాబ్దమున బుట్టిన 
ప[కియగా ళలచుచున్నారు. పాళ్చాత్యుల ఏకాంకికలగు “పట ఉత్థాపకము*లను 
(Curtain Raisers) దృష్టి యందుంచుకొని పంజావీలో “ఛాందర్‌ కా పంజా” 
(నాయబడిన దనుచున్నారు. కాని ఆధునిక పరిశోధనలవలన భారతదేశములోను, 
:జపొన్‌ళలోను వేయి సంవత్సరములకు పూర్వమే పఏకాంకికలు [పచారమున 
.నుండెనని తెలియుచున్నది. భారతదేశములో నాట్య-నాటక కళలనుగూర్చి చాల 
(గ్రంథములు (వాయబడియున్నవి. వానిలో భరతముని కృత “నాట్యశాస్త్రము 
బాల (పశ సమైనది. 
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కాని భారత దేశమునకు ముసల్మానుల రాకతో నాట్యకళకు (పబ 
లాఘాతము కలిగెను. నాటకకళ నాశనమే అయినది. పదునాల్గవ శతాబ్దమున- 
భ క్రి యుద్యమము విజృం భించినపుడు 'కృష్ణలీల', 'రామలిలి రూపములతో 
నాట్యకళ పునరుద్ధరింపబడినది. తరువాత భారతమునకు ఇంగ్రీషువారి రాకతో 
నాట్యకళ కొక నూతనో తేజము లభించెను. నాటక రచనవై పు దృష్టి మరల 

దొడగెను. ఆరంభములో కొన్ని దేశీయ విదేశీయ నాటకానువాదములు వెలు. 
పప వీనిలో డా॥ చరణ్‌ సింహుని “శకుంతల”, మానసింహుని “విక 
మోర్యకశీ', పొ, బహల్‌ “మాళవికాగ్నిమి[త*, శంషేర్‌ సింహుని 'ము!దా రాత 
సము ,నారాయణసింహుని "లాల్‌ బాద్‌ షాహీ బలవంతసింహుని “దుబ్బీరాజా” : 
నిహాల్‌ సింహుని “జ్యోభావే', సరుదయాల్‌సింహుని 'చాండి దా డబ్బా' మొద 
లగునవి సంస్కృత _ ఆం ఇగ నాటకముల చక్కని అనువాదములు, 

(పొ. ఐ.సి. నందాను ఆధునిక పంజావీ నాటక పితామహుడుగ చెప్ప. 
వచ్చును. అంతకుముందు కొందరు నాటక భచన నారంభించియుండినను అవి. 
నాటక లక్షణములు కలవి కావు. .(పదర్శన యోగ్యమగు నాటకమును (పొ. నందా. 
ఇచ్చినాడు. “సుభ[ది, “లిల్రీదాబుయాహ్‌ ' అనునవి వారి నంపూర్ణ . నాటక 
ములు. వానిని నాటక వై స్వయముగ రంగ స్థలమున. నభినయించి తదనుగుణ- 
సంస్కారములను చేసె “సుభదా. వివావములో విధవా వివాహ సమర్థ 
నము కలదు. లిల్లీ OEE Te (పేమ వివాహ సమర్థన మున్నది. 


ఏకాంకికలకు కూడ  నితడే పథముడు. ఆతని మొదటి నీకాంకిక 


1919లో [వాయబడినది. తరువాత “రుల్కారే, “లష్కారే' అని పకాంకికా* 
సంగప*ములను (పకటింబెను. 


హరిచరణ్‌ సింవా: 


ఇతడు నాటక రచనలో, వాని నభినయించుటలో (బొ. నందా ననున 
రించెను. హరిచరణ్‌ సింహుడు కొన్ని నాటకములను, ఏకాంకికాసం గహములను- 
(పక టించెను. ఇతడు |గామములో పుట్టిపెరిగి, పట్టణములో నివసించుటవలన. 
రెండు జీవన పద్ధతులను తెలిసికొని తన నాటకములలో చితించెను. ఇతడు. 
సాంఘిక, చారితిక నాటకములను దుఃఖాంతములుగ ,సుఖాంత ములుగ [వా సను? 
(పొ. క సేల్‌ ఇతనిని సామాన్య లేఖకుడుగ పరిగణించెను. 


అ —— 


పంజావీ సాహిత్య చరి[త 278: 
సంతసింవాసేఖు 


ప్రొ. సంతసింహుడు ఒక శ క్రింతుడగు సర్వతోముఖ పంజాదీ జఫ 
కుడు. ఇతడు నవలలను,నాటకములను, ఏకాంకిక లను, కావ్యములను, సాహిత్య, 
సమాలోచనలను (వాసి అన్నిటిలో సిద్ధవా డనిపించుకొనెను. ఇతని వలన 
పంజాబీ నాటకమొక గంభీరబౌద్దిక శ ని సంతరించుకొనెను అతని " 
చేతిలో నాటకము కేవల మనోరంజక వస్తు గనే కోక అత్యంత జటిలములైన. 
సాంఘిక, చార్మితిక సమస్యలను పరిష్కరించు సాధనముగ మారెను. అతని 
“కలాకార్‌' అను నాటకమున సామ్యవాదదృ్షి [పదర్శింపబడినది. “నారకీ” లో 
విభజన తరువాత పుట్టిన చీకటి బజారు నిందింపబడినది. అతని ఐతి 
హాసిక నాటకములకు సాటియెనవి పంజాబీలో నింతవరకు రాలేదు. ఆతని 
ఏకాంకికలుగూడ నమూల్యములై నవి. “ఛహఘర్‌” “నాట్‌ సునేహైం అనునవి 
ఏకాంకికా సం[గహాములు. 
బల్వంత గార్లీ ; 
గార్గీ మన కాలమున (పసిద్ధ నాటక కారుడు. ఇతడు రష్యా, చీనా, 
"ఇమారోపు 'జేళములలో పర్యటించి ఆచటి నాట్యినాటక కళలను బాగుగ నభ్య 
సించెను. అతని రెండు నాటకములు. “కేసరి, 'సోహనీ” అనునవి రష్యాలోని. 
“జెప్సీ' థియేటర్‌ లోను, _జర్మనీలోని “జైిన్టు' థీయేటర్‌ లోను జయ[పదముగ 
[పదర్శింపబడెను. ఆతడచటి కలానిదురితో గలసి (పదర్శించుట వలన నచటి 
సాంకేతిక నై నై పుణ్యమును నంపాదించెను. నాటకములను, ఏకాంకికలను [వా స 


కరార్‌ సింహ * “దుగ్గల్‌ ” 


సంతసింహుని వలెనే డుగ్గల్‌' కూడా |పతిభావంతుడు. కథానిక రచ 
యితగా |ప్రసిద్ధిబొంది “థాలీబోత్చాం, “మీఠాపానీ* అను నాటకములను కూడ 


(వాసెను. కథా రచనలో, నాటక రచనలో నితడు సిద్ధహస్తుడ నుట నిర్వివాద 
విషయము, 


ఇతర నాటక కర్తలు : 


పెన. పేర్కొన్న (పసిద్ధ నాటకక ర్తలు గాక [పాచీన -నాటకకారులలో 
లాలా కృపాసాగర్‌ ,గురుభ క్త సింహులును,నవీన నాటకకారులలో గురుదయాల్‌ 
సింహ, రోషన్‌లాల్‌, కపూర్‌సింవా, ప్యారాసింహ మొదలై నవారును (ప్రశం 
సింప దగినవారు. 
18 
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(గ) గద్యసాహిత్యము 
పంజాబులో నవలారచన ఇరువదవ శతాబ్దమునుండియే పారంభ 
మయ్యెను. ఈ సాహిత్య [ప్రక్రియ పాళ్ళాత్య (ప్రభావ జనిత మనవచ్చును. 
నాటకముల వలెనే నవలలు కూడ అనువాదములతో నారంభ మయ్యెను. 


భాయీ సీరసింహుడు : 


ఇతడు పంజావీ భాషలో మొట్టమొదటి నవలాకారుడు. ఇతడు 
“నుందరీ', 'విజయసింహాి, 'సత్యంత్‌కౌర్‌' నవలలను |పకటించెను, ఈ 
నవలలలో ఆయన అదర్శిజ్టువీరులను వీఠాంగనలను వర్ణించి శిజ్ఞుల చరిత్రపై 
మనకు గౌరవ భావమును కలిగించు యత్నమును చేసెను. కళాదృష్టితో ఈ 
నవల లు త్రమములు కావు. : 


భాయీ వీరసింహుని సమకాలికుడు భాయీమోహన్‌ సింహజీ వైద్య 
సాంఘిక, చార్మి కోద్యమములచే [పభావితుడై కొన్ని నవలలను (వాసెను. 
“ఏక్‌ శిథ్‌ ఘరానా”, 'సుభ్గగ్‌కౌర్‌'. దంపతీప్యారా' అనునవి అతని |వ్రసిద్ధ 
నవలలు. ఇతని తరువాత చరణ్‌సింహ షహీద్‌ నవలారచనలో నూతన మార్గ 
మవరీంభించెను. ఆతని నవలలు 'దలెేర్‌క్రార్‌', “రంజిత్‌కౌర్‌”, 'శరాబ్‌కౌర్‌,’ 
మొరలైన వానిలో భౌతిక వాదము తొంగిచూచినది. 


నానక్‌ సింహా | 


నేటి పంజాబీ నవలా [ప్రపంచమున భాయీ నానక్‌ సింహుడు (వనిద్ధుడు. 
ఇతడు పాతిక నవలలను [వాసెను. విశేషముగా నగరములలోని నిన్ను మధ్య 
తరగతులవారి జీవితము లిందు చిత్రించబడినవి. ఇతని భాష సామాన్యమైనది. 
ఇతని నవఆలలో నీతి భావుకత వాశాత్సటనల ప్రయోగము మొదలైన దోష 
ములు విస్తారముగ నున్నవి. అయినను ' కథాకల్పనములో, రోచకతలో నిత 
నితో సమానులులేరు ఇతడు కొన్ని చిన్న కథలను గూడ వాసెను. 


సుశేందసింవా నరూలా ; 


ఇతడు “పీవోవుతర్‌', “నిలీబార్‌', “రంగ్‌మహాల్‌”, “లోక్‌ దువ్మన్‌* 


-మొదలగు నవలలను (వా నెను. ఇతని భాష ఆపరిపక్యమైనను యథార్థ మును 
చెప్పుటలో శక్తివంతమైనది, 
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జస్వంత్‌ సింవా కంవల్‌ ; 


ఇత డభ్యధయ భావములుగల యువ నవలాకారుడు. 'వూరణ్మాసీ' 0 
“సత్యనూఫాంసీ", “పాలీ అను మూడు నవలలను (వ్రాసెను. ఇతని పాత 
నిర్మాణము విశిష్టమైనది. 


నశేందపాల్‌ సింహా : 


కర్నల్‌ నరేం!దపాల్‌ సింహుడు అల్పకాలములోనే “మల్దాహి, “సేనా 

పతీ, “శకి “అమన్‌ దేరావా” “కియాజాల్‌”* మొదలైన నవలలను (వాసి 

1పముఖ "నవలా రచయితగా వీరు పొంబెను. ఇతని నవలలలో విషయ 

విధ్యము, స్వాభావిక వర్ణనలు చెప్పదగిన గుణములు. ఇతడుగాక అమృతా 

తమ్‌, జోగీ హరీందర్‌, "రామ్‌సింహదకతా, కేసరీసింహ మొదలైన రచయి 
లు గూడ పలువిధములై న నవలలను |వాసిరి. 


కథానికా రచతయిలు : 

పంజాలీలో కథారచన ఉన్నతస్థితి నందినది. గురుభక్షసింహునకు కథా 
గేపారంభిక వికాసమున నెక్కూవ సంబంధము కలదు. దుగ్గల్‌. (వాసిన “సవేర్‌ 
సార్‌” సంత్‌సింహుని “సమాచార్‌” అనునవి కథానికా “రచనలో వాస్తవిక 
శూపమును పొందినవి. దుగ్గల్‌ శతాధిక కథానికలను (వాసి పంజాబీ కథాకారు 
అలో శిరోమణియైనాడు. సుజాన్‌ సింహ, కులవంత్‌సింహనంతో, ఖ్‌ సింహులు 
కూడ కథా రచయితలలో చెవ్పదగినవారు. 


డాక్టర్‌ మోహానసింహ, జో షువావజియొద్దీన్‌ , గురుముఖసింగ్‌ ముసా 
వేర్‌, అభయసింహ, దేవేండనత్యార్థి, మహేం[ధసింహ, నౌరంగ్‌ సింహులు 
ఈూడ చెప్పదగిన కథా రచయితలు. నవీన కథాకారులలో నవతేజసింహ, 
శగురుముఖసింంహజీక్‌, సుఖవీర్‌ అనువారు చకగనిర చ నలు చేసిరి, 


గద్య సాహిత్యము 
ఆధునిక పంజాబీ గద్యము |శ్రద్ధారామ్‌ ఫిలౌరీచే (ప్రారంభింపబడినను ఆతి 
నవ్య పద్ధతిలో వైజ్ఞానిక గద్యము ఇరువదవ శతాబ్దములో మొదలైనది. గల్పిక, 
చరిత, నాటకము మొదలై నవి గద్యక్నే త్ర పరిథిలోనికే వచ్చినను మేము గద్య 


శైలీ వికాసమునకు తోడ్పడి (ప్రత్యేకముగా గద్యరచనలు చేసిన లేఖకులను 
మాతమే పరిగహింతుము. 
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"మొదటి తరము 


ఆధునిక కవిత్వమునకువలెనే ఆధునిక గద్యమునకు గూడ భాయీ వీర 
సింహుడే [పారంభకుడని చెప్పవచ్చును. ఇతని గద్యరచనలలో టీకలు, పురా 
తన జన్మసాఖీలు మొదలైనవి కలవు. ఇతని తరువాత భాయీ మోహన. 
సింహుడు కూడ ఉత్తమ గద్య రచనలు చేసెను. విషయ వై విధ్యములో నితని: 


రచనలు 'పేరుగన్నవి. మోవిన్‌సింహుని “దినచర్యా' పుస్తకములు గూడ సరళ 
సుందరశై లిలో |వాయబడినవి. 


(వా. పూరణ్‌ సింహుడు : 


“ఖులేలేఖ్‌' అను నొక రచన చేసెను. పంజాబీలో మొదటి వ్యాసరచనా 
[గంథము నితడు అంత కాని ఆ [పయత్నము జయ[పదము కాలేదు. 


చరణ్‌ సింహా షహీద్‌ : 


పంజాబీ గద్యశై లిలో [కొత్త త్తపద్ధతిని (పవేశ పెళ్లైను, ఇతని గద్యరచను 
వారాప(త్రికా రచనకంటె మించినస్థాయి కలదికాదు. 


భాయీ రణ్‌ ధీర్‌ సింహుడు : 


“చరణ్‌ క మఠల్‌కీ మొౌజ్‌, ' సచ్‌ఖండ్‌ దర్శన్‌”, 'గురుమత్‌వివేక్‌ ', “నామ్‌: 
అభ్యాస్‌క మాయీ”. జీన్‌ చిట్టియా(' మొవలై న [గంథములలో దార్శనిక, ఆధ్యా 
తిక ముుదగల గద్యరచన చేసెను. 


రండవ తరము : 


పంజాబీ గద్య వికానములో గురుభక్షసింహు డొక మైలురాయిగ 
నున్నాడు. అతనితో రెండవ తరమారంభమగుచున్న ది. ఇతడు తన విదేశ 
పర్యటనానుభవములతో గద్య చే[తమును విస్పృతముచేసి సంపన్న మొనరించి 
నాడు. ఇతడు (ప్ర గళిశీలుడైన వివేకవాది. తన గద్య రచనలచే పంజాబీలను. 
అంధ విశ్వానములనుండి, మిథ్యాభమలనుండి విము క్రముచేసి అంతర్జాతీయదృక్ప 
థము నవలంబింపజేసెను. ఇతని తరువాత చెప్పదగినవాడు (పిన్సిపాలొ తేజ 
సింహుడు. ఇతడు సరళము, సువంస్కృతము, స్పష్టము అయిన గద్యరచనలు 


చేసెను. ఇతడు కుద్దటక్సారీ పంజాబీని సమర్థించును. ఇతరుల నీవై పాక ర్షించు 
టకై వ్యానములు [వాసెను. 
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లాలాసింహ కమలా అకాలీ “మేరాబిలాయకీనఫర్నామా', “జీవన్‌ 
చిత్ర”, “సేలానీదేశభగత్‌' మొదలైన రచనలలో వర్ణనాత్మిక, విచారాత్మిక 
గద్యకు చక్కని ఉదాహరణముల నిచ్చెను. పొ. సాహెబ్‌సింహ, (పిన్సిపల్‌ 
జోద్‌ సింహ, 5. 5. అమోల్‌, సర్దార్‌ కపూర్‌ సింహ, హరీం|ద్రసింహా “రూప్‌, 
గురు బచనసింహ “తానిబ్‌', (పొ. మోహన్‌ సింహ, (పొ, జగదీకసింహ, 
హీరాసింహ మొదలైన విద్యాధికులు భిన్నవిషయములతో, భిన్న శెలులతో గద్య 
రచనలుచేసి పంజాబీ గద్యభాండారముకు నింపినారు. 


పరిశోధన _ సమాలోచనము (విమర్శ) 


“లిజెండ్స్‌ ఆఫ్‌ ది పంజాబ్‌” సంపాదకుడు సర్‌ రిచర్డ్‌ డెమ్మల్‌ 
పథమ పరిశోధకుడుగ చెప్పవచ్చును. పంజాబీ సాహిత్య నియ మానుసారముగ 
పరిశోధనము బాబా బుభసింహునితో నారంభమైనది. ఇతడు తన అన్వేషణా 
ఫలితములను 'హంస్‌బౌగ్‌', “కోహల్‌ కూ”, “బంచీహాటోల్‌' అనువాని ద్వారా 
పకటించెను. ఆతని తరువాత డా. మోహన్‌సింవా ఈ వైపు (శ్రద్ధ వహిం 
చెను. ఆయన కృషి విశేషముగ శా(్త్రీయమైనది. ఇతడే మొదటిసారిగ పంజా బీ 
సాహిత్యమునకు కాలవిభజనము చేసెను. డాక్టర్‌ బెనారసీదాస్‌ “పంజాబీ 
జబాన్‌జే ఓహదా లిటరేచర్‌', మౌలాబక్షి “పంజాబ్‌ దేహిరే' అను అమూల్య 
(గ్రంథముల నిచ్చిరి. డా. గోపాల్‌సింహ “దర్దీ', కిర్పాల్‌ సింహ 'క సేల్‌”, 
డా. సురేంద్రసింహా 'కోవాలీ', (పొ. సురేం[దసింహ “నరూలా', జ్ఞాని, హీరా 
సింహ “దర్డ్‌” పంజాబీ సాహిత్యేతిహాసములను [వాసిరి. సర్ధార్‌ జి. బి. సింహ, 
పొ. పీతమ్‌సింహగారలు పంజాబీ లిపిపరికోధనా రంగములో, పొ. ప్యారా 
సింహ “పదన్‌” “పంజాబీ బోలీదా ఇతిహాస్‌” (వ్రాసెను. పొ. విద్యాభాస్కర్‌ 
“అరుణ్‌”, _వేమ[పకాక్‌ సింహులు “పంజాబీ భాషా చరితను (పకటించిరి. 
దీనిలో అనేక నూతన విషయము లావిష్కరింపబడినవి. తరువాత పంజాబీ 
సాహిత్యమందలి వివిధాంగములను గూర్చి, వివిధలేఖకులను గూర్చి పరిశో 
.ధనలు, సమాలోచనలు |ప్రారంభమయ్యెను. ఈ విషయములో (పొ.గురుచరణ్‌ 
సింహ,[పొ.దీవాన్‌ సింహ, గురుముఖసింహ జీత్‌’, |పొ. బలవీర్‌ సింహా “దిల్‌” 
మొదలైన చారి పయత్నములు శ్రాఘసీయములు 
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జానపద సాహిత్యము 
పంజాబీ జానపద సాహిత్యములో (పథమమహాన్యెషకుడు దేవేందసత్యార్థి.. 
పంజాబీ లోకగీతములను సేకరించుటభో చాల కృషిచేసినారు. వీరుగాక పండిత 
రామ్‌చరణ్‌ (పంజాబదేగీత్‌), కర్రార్‌ సింహ “షం క’ (జీఊందీదునియా),. 
(గాంవూందాపంజాబు), హరజీత్‌ సింహ (నైయునో), 'షేర్‌నింహ “షేర్‌” 
(బార్‌ చేడోలే) మొదలైనవారి కృషిగూడ (పశంసనీయమైనది. డా 5, 5. 
రంధావా శాస్త్రీయ పద్ధతిలో జానపద సాహిత్యమును సంగహించి దాని నొక 
విశిష్ట క్రమమున (ప్రకటించి మన కందించుచున్నారు. చారు _పకటించిన “(పీక్‌ 
కహానియా౮ి, “పంజాబీలోక్‌ గీత్‌”, 'కుల్హూదేలోక్‌ గిత్‌” 'కొంగ్లా' 'హరియాణ్‌ దే 

లోక్‌ గీత్‌ మొదలైనవి మిగుల ఉత్తమ సంపుటములు. 


పాకిసానులో పంజావీ 


మేమిదివరలో చెప్పినట్లు రణజితొసింహుని కాలమువరకు పంజాబీ 
సాహిత్యమున ముఖ్య రచనలు ముస్టిం కవులచేతనే చేయబడుచుండెను. 
ఇంగ్లీషు వారి రాకతో వంజాబీలు హిందీ, ఉర్దూ, పంజాబీ భాషా పక్షములుగా 
బేలిపోయిరి. కొందరు ముస్టిములు మ్మాతమే పంజాదీలో _వాయుచుండిరి.. 
పాకిస్తాన్‌ యేర్పడిన తరువాత పిండీ తొలగిపోయి ఉరూ, పంజాబీలు రంగ 
ముపై నిలిచినవి. పాకిస్తాన్‌లోని ఆలోచనాపరులగు కొందోరు. వంజాబీ భాషకు. 
ఉచిత స్థానము కల్పింప సంకల్పించిరి. త్వరలోనే పంజాబీ పక్షమున [ప్రబల 
మైన ఉద్యమము సాగింపబడెను. ఉర్దూ లిపిలో పంజాబీ మాస పతికలు వెలు 
వడినవి. “పంజాబీ”, “పంజ్‌దరీజాి, “పంజాబీ అదజ్‌' అనునవి కయ్యపద. 
ముగ నడుపబడుచున్న వి. ఎందరో [కొత్త లేఖకులు పంజాబీ రచనలు 
చేయుచున్నారు, వారిలో అహమద్‌ *రాహీ”, కర్తార్‌ , [తిజండ్‌, భటీ అను 
వారు [పసిద్ధులు. పంజాలీ విశ విద్యాలయము కూడ పంజాలీని ల. ఏ. 
పరీక్ష వరకు స్వీకరించెను. తూ పంజాబులోవలెనే పశిమ పంజాబులో 
గూడ పంజాలీకి మాతృభాషగా అ ౨ విధముల సముచిత సానము లభించు 
దినములు దూరమున లేవని నమ్ము చున్నాము. స్త 
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శ్రీ క, గోపాలకృష్ణరావు 


కాళీ రీ సాహిత్య చరిత 
1 
భాషాన్వ రూప స్వభావము 


కాశ్మీర లోయలోని [పజలభాష కాశ్మీరి. ఈ లోయ ఉత్తరమున ద 
వర్గమునకు చెందిన షినా, తూర్పున లడక్‌ బౌద్దుల బోధి, దక్షిణమున డో 
శహారీ, పశ్చిమమున ఫహారీ, దక్షిణ పంజాబీ మొదలగు భాషా [ప్రాంతముల 
నావృ త్తమైయున్నది. కాశ్మీర భాషకగల కిష్టవరి ఆను మాండలిక భాష 
పాంచాల శేణికావల లోయకు ఆగ్నేయదిశయందుగల కష్టవర్‌ పాంతములలో 
వ్యాపించియున్నది. 


వాయవ్య భారతములోగల సంస్కృత భాషలు, పశ్చిమమున గల 
ఇరాని భాషలు .. కాశ్మీరికి ఇరుగు పొరుగు భాషలగుటచే వాని పభావము 
శాళ్మీరిపై పసరించుట నహజమే , దర్దిక్‌ భాషా కుటుంబమునకు చెందిన రర్డ్‌ 
వర్గ భాషపై (పధానముగ నాధారపడిన కాళ్మీరిభాష ఒక విధమైన సంకరభాష 
యని సర్‌జాన్‌ [గియర్సన్‌ వాదించెను. కాని, భాషా చరిితకారులా వాదమును 
ఖండించి ఆర్య విభాగమునకు చెందిన తదితర ఆధునిక భారతీయ భాషలవలె 
కాళ్మీరికూడ అప్మభంశమునుండి వర్పడినదని అభి! పాయపకిరి, కాళ్ళ్మీరి భాషకు 
కొన్ని [పత్యేక లక్షణములున్నను, దాని ఉత్ప త్తినిగూర్చి నేటికిని సమగ్రమైన 
వరిశీలన జరుగలేదు. కాశ్మీరీ భాషలో మహాపాణములు లేవు. ఆర్య భాషలకు 
సంబంధించిన ఆధునిక భారతీయ భాషలందులేని కనీ"ము ఆలు అచ్చులును, 
మూడు వ్యంజనాత్మకములగు స్వర సామ్యాక్షరములు (Consonantal 
Phonemes) నిందు గలవు. వాక్యములలో సాధారణముగ కర్మపదమునకు 
పూర్వము [కియాపవముండును. పూర్వాచ్చు [ప్రభావమున హల్లు మారును. 
మౌలికమైన పదములు షినా భాషకు సంబంధించినవి. ఇట్టి విశేష లక్షణముల 
ననుసరించి కాశ్మీరి, ఇండో ఆర్యన్‌ భాషావర్గము యొక్క షినా లేక దర్జ్‌ 
భాషల పై నాధారపగినదని స్పష్టమగుచున్నది. షినా భాష తొలివళలో ఇండో 
ఆర్యన్‌ సఎస్క్బృతముపైనను, తదనంతరము (పాకృాతముపైనను ఆధారపడి 
యుండెనని తెలియుచున్నది. 
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వాక్య నిన్యాసము - స్వరములు - మున్నగువానికంచె పదజాలమును 
కీ-కరించుటయందే ఇండో ఆరక సగంన్మత (పాకృతములపై కాశ్మీరి ఆధార 
పకను. కాని, ఆభాషలు కాశ్మీరి భాషను పూర్తిగ మార్చినట్టు తోచదు. కాశ్మీరి 
మాతభాషగ మ్యాతమే నిలిచియండెను. సంసన్యతము కావ్య భాషగను పం 
డితుల భాషగను. వర్ధిల్లి కాశ్మీరిని వ్యావహారిక భాషగ మాత్రమే యొనర్చినది. 
అప భంశము లేక [పాక్సృతము అభినవగుప్తుని (950-1025) తం|త సారము 
నందలి "8 కోకములందును, గోరకానాథుని నువోర్థ మంజరిలోని '71ద్విపదలం 
దును సంత |గంథములందునుమా[తమే ఉపయోగింపబడినట్టు తెలియును, 
అప్టభంశము లేక (ప్రాకృతములందు రచించుట నాటి సంపదాయమని స్ప్ట 
మగను. కాని, అపభంశముకాని పాకృతముకాని కాశ్మీరి భాషాస్థానము 
నా'కమించెనని చెప్పలేము. అవి రెండును నరిసమానముగ ప్రజల వ్యవహార 
భాష; వర్ధక్టైనవి. కల్పణజుని రాజతరంగిణియందు గన్పట్టు “లంగస్సహిలుదిన్న” 
అను వాక్యభాగము కాశ్మీరి భాషా స్యరూపమునకు _పపథ మోదాహరణము. 
ఆ వాక్యఢాగ మాధునిక కాళ్ళీరి భాషలోనిదగు 'రంగసవ్యొలదిని (హోల్‌ 
(గ్రామము రంగని కొనగబడును) అను దానికంటె భిన్నమైనదికాదు. ఇది 
కాళ్మరి అప|భంశ భాష మా[తము కాదు. సునీతకుమార ఛటర్జీగారు (ఆధునిక 
భారతీయ భాషా వాజ్మయ చరి[త : వుట 257) కొళ్ళీరీ [వాకృతము కాశ్మీరి 
ఆప[భంశము అను వానికి ఉదావారణములు కన్పట్టవని సముచితముగా 
నిర్ణయించిరి. 


పదుచాల్లు, పదునేనవ శ తాబ్బములనాటికి పారశీక భాషా (ప్రభావము 
కాక్మీరిపై కాన్సించినది. దాదాపు పదునెనిమిదవ శతాబ్లము వజకా భాషా (పభా 
వము కాశ్శీరిపై మిక్కుటముగా నుండెను. నేడు దర్లిక్‌ సంస్కృత మూలము 
లగు పదములస్టానము నాకమించినవి. ఆంతియకాక నా ందోరీతులు-కవితారీతులు 
అలంకారములు మున్నగు వానిని కూడ కాశ్మీర కవితకు |పసాదించినది. నేటి 
కాశ్చీరీ భాష పై [పాచీన ఇండో...ఇ రాని సంబంధమైన దరిక్‌, ఇండో 
నన సంస్క ఎతము, [పాక ఎతాప్మభంశ టు. మధ్యకాల ము. 

నాజి హారకక్షము _ మున్నగు భాషల ఛాయలు [పస్ఫుటముగ గాన్పించును. 
ws ee దృష్టితో బరిశీలించిన కాక్మీరిలో 
మ సస వ. న టు ధాన. విశ్లే 
l శ్రశాత్ముక విభక్తులు కొన్ని సందర్భములందు 
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నేడును గోచరించును. భాషాశాస్త్ర దృష్టితో బరిశీలించినచో గాయర్భన్‌గారి అభి 
[ప్రాయముననుసరించి విశ్లషాత్య 1క భాష నుండి సంశ్లేషాత్మక భాషగా మారిన ఆర్య 
కాషకుదాహరణముగ కాక్మీరి యొకటి మ. కనబడును. హాల ల్‌ 
బరిశీలించినచో ఎన్నియో _హస్వ ఆ చ్చులతోపాటు కనీసము 1: అచ్చు, లైనను 
అందు కనపడును. యతి! పాసలు-.య మకాను ఎ[పాసలు ఇందలవోకగా[బవేశించినవి. 
ఆధికదు గో వచ్చు యమకాను పా" యుక్త మైన 
పల్లవులు మొవలగుబ నితో కాశ్టీరిగేయములు సంగీతధర్మముతో నొప్పుచున్నవి. 


ని 
తొలి వెలుగు రేకలు 


కాశ్టీర చక్మతలో 1150 తో మహమ్మదీయ పూర్వయుగమంతమై 
కాశ్మీర సులానుల యుగ మారంభమైనది. పదమూడవ శతాబ్బమున కాశ్మీర 
సులానుల యుగములో [వజలపై గల హైందవయుగమునాటి ప్రొవీన స సంస్కృత 
సంప్రదాయ [ప్రభావము సన్నగి ల్రినది హెందవ సమాజము ఛిన్నా భిన్నమైనది. 
ఏచాడును (పజల వ్యవహార భాషగలేని సంస్కృతము జమీందారీ (ప్రభువుల 
ఆదరణమును గోల్పోయినది. రాజభాషయగు పారశీకమునకు [పాభవము. 
కలిగినది. ఈ కాలముననే సంఘమువైగల ప్రాచీన సాహిత్య సాంప్రదాయ 


(ప్రభావము [క్రమముగా నంతరించినది. సామాన్య (పజా భాషలో కవితా రచన. 
కంకురార్పణమైనది. 


శితికాంతుడు రచించిన :మహానీయ (పకాశము' కాశ్మీరి భాషలో లభించిన 
(ప్యపథమ [(గంథము. [పాచీన పద్యమగుటచేత భాషాచ్చందో విశేషముల కిది 
(ప్రధానమైన ఆధార [గంథము. 94 పద్యములుగల ఈ కావగమువలన నాటి 
విశేష పద్ధతులు [గ్రహించుటకు వీలగుచున్నది. 15వ శతాబ్ద ష్‌ త్రరార్థమున. 
జీవించిన “బాల బోధినీన్యాసి అను [గంథకర్తయగు శితికా- “తుడే మవోనయ 
(సకాశ (గంథకర్తయగు శితికాంతుడని [గియర్సన్‌ పండితుడు పొరపడి 
యుండెను. “శితికాంతవంకాళి' అను [గంథ లిఖిత |పతివలన శితికాంతుని 
కాలమును గూర్చి సృష్టముగ డెలియుచున్నడి. ఈ శితికాంతుడు తనకు నాలుగు 
తరాలకుముందు శితికాంతుడను కవి యొక డుండెనని వివరించెను. ఈ ఆధారము 
వలనను, [గంథమునంచలి భామ విషయము మున న్నగువాని వలనను, మహాశయ 
'దకాళ గంధక ర్రయగ శితికాంతుడే మొదటివాడనియ, నతడు పదుమూడవ 


284 ఉత్తర భారత సాహిత్యములు 


శతాబుంతమునను, పదునాలవ శతాబ |ప్రారంకము4ను జీవించెననియ స్పష్ట 
మగుున్నది. నవమోదయలో గల ఏశవ పద్యమొకటి ఈ (గంథమునుండి 
ఉదహరింపబడుచున్న ది. 
ఇతయతో? వల్రీన పరంపర 
దిపమాలా జన అంధకార 
ధీమతధామ ఉదయేత నిరంతర 
తిశిశపాయవతు అవికార. 


కాక్మీరిలో [పథమ కవయిత్రి లల్‌ద్యద్‌ అగుట విశేషముగ గమనింప 
దగినది. హిమాలయములోని (ప్రసిద్ధ కాసారమగు నతిసారమింకిన నాటి పురాణ 
'కాలమునుండియ. కాళశ్ళీరమున యోగులును సిద్ధులును నెందతో జన్మించి 
యుండిరి.కళ్యపబుషి నివాన స్థానమైన “నతిసారము' కశ్యపామర మైనది. అదియే 
క్రమముగా వ్యవహారమున కాశీర-కాశ్మీర అని | పసిద్ధమైవది. పెళాచ ఆదిమ 
నివాసులను పారద్రోలి హైందవార్యులు సుస్థికమైన వైదిక నంఘమును 
స్టాపించిరి. బౌద్ధమత ముత్తర హిందూస్థానమునందు వ్యాపించిన తరువాత 
కాశ్కీరము బౌద్ధమత [ప్రచార నంఘములకు కేం[ద్రముగను సుప్రసిద్ధ విద్యా 
పీఠముగను (ప్రశ స్తివహించినది. బౌద్ధము క్షీణించిన అనంతరము కాక్మీరమున 
వేదాంత తత్త్వము కొద్ది మార్పులతో మరల |[ప్రాభవమునకు వచ్చినది. ఆది 
శంకరులు [పతిపాదించిన వేదాంతమును పూర్తిగ నంగీకరించని [తిక శై వా 
డ్రైతమను (ప్రత్యేక త_త్త్వశాఖ యొకటి ఈ దేశమునందు తొమ్మిదవ శతాభిలో 
వర్చిల్లినది. మాయ అనునది ఒక శ _క్రి-ఆది (భాంతి కాదు-విశ్వము సత్యమైనది 
ఆది మూల _పకృతినండి యేర్పడినది. సృష్టిక ర అనుభవమున కది చిహ్నము. 
వాను కుత్పత్తి స్థానము, శివళ క్రి తత్త్యముల కపరరూవము, (అర్హ 
పల్టవిత శంకర రూపము దా | 


క కొట్టి మతసాంఘిక వాతావరణము కో లల్‌ద్యద్‌ అను పేర సుపసిద్ధమైన 
gg మధ్యభాగమున జన్మించెను. ఈ కవయ్యితి జీవిత 
(యా రయి తెలియవు, కాని ఈమెను గూర్చి కొన్ని కల్పితగాథలు 
ee పచారము నొందినవి. లలేశ్వరి బాల్ఫమునందే పొంపోరులోని 
పండిత వంళీయునొకని పరిణయ మాడెను. అత్తవారింట పద్మావతి 
అను నామమున వ్యవహరింపబడిన లలేశ్వరి భర యందెటి భకి 
చో చో! రీ 
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గారవములులేని స్త్రీ అను అపకీ ర్రినొందినది. కాని ఆమె సౌశీల్య మచిరకాల 

ననే నిరూపింపబడినది. లలేశ్వరి అనుదినము రహస్యముగ దూరముగనున్న. 
రహస్యమైన [పదేశములో నేకాంతముగా భగవద్ధ్యానము చేయచుండెననియ నా 
[పాంతము శృ-గార(కీడలకు సంకేతము కాక భగవంతుని నిమిత్తమై ఏర్పజ 
చుకొనిన సంకేతమనియు లోకమునకు వెల్ల డియెనది. తన్నుగూర్చి “వెలువడిన 
కథలను విని అపనిందల నోపికతో సహించినఏ. డివ్య త్యాగభావ మామె 
మనమువందు పరవళ్ళు (తొక్క లలేశ్వరి యొక్కొకసారి ఇలువీడి 
నగ్నయె లోయలలో (భమించుచుండెను, ఆమె పొత్తికడుపు (కాశ్మీరిలో లల 
క్రమముగా నభివృద్ధిపొంది కడుపు (క్రింది భాగముపై _వేలాడుచుండెను. నా ' 
నుండి ఆమె లల్‌ (లల్ల అను పేర పిలువబడుచుండెను. అల్‌ స్థితినిచూచి 
కొందలబు భూషించుచుండిరి. మటికౌందరు దూషించుచుండిరి. కాని లల్ఫా' 
నిందాస్తుతుల కతీతమైనది. 1879-80 నుండి 1885.86 వరకు కాశీ ్యరములో' 
నుండిన షాహె హమదన్‌ను దర్శింవినట్లును ఆమె తన ఉపదేశ ములవలన షేక్‌ 
ఆలమ్‌ అను (పసిద్ధ సిద్ధపురుషుని (పభావితుని చేసినట్టును పరంపరగా చెప్పు 
కొందురు, ఆమె కొశ్మీరమున హిందూ మహ ామ్మడీయుల మత సిద్ధాంతముల ప్రై 
పగాఢమైన _పభావమును గలిపించెననుటకు సందేహములేదు. మపొమ్మదీయుల 
గౌర వాదరములకు పాతమైన హైందవ సిక్కులు కన్పట్టరు కాని ఈకవయి|తి' 
కట్టి గౌరవము లభిందినవ. మహమ్మదీ ను చరి తకారులు “ఆరిఫాకామిలాలల్డా' 
మజోబా' - “ఆర౦ిఫాకామిలా సానిరచియా' అని ఆమెను (ప్రస్తుతించిరి. ఈ కవ 
య్యితి ఇస్టాం సూఫీ త_త్త్యముచే (ప్రభావిత యయ్యెననియ, నామె షాహ 
హమదన్‌ చే ఇస్తాం మతములో చేర్చుకొనబడెనని యు ఇటీవల కొందజు |పచార 
మొ ర్ప్చుటకు యత్నించుచున్నారు. ఈమె వెజ్కిటోరు జామె మసీదు |పాంగణ. 
మున మరణించెనని ఆటగల యొక గోరిని చూపుదురు. 


లల్‌ద్భోద్‌ |పభావ మింతగా [పజల పై |పసరించుటకు గల కారణముల 
బరిశీలించుట, ముఖ్యము ఈ కవయిత్రి (ప్రత్యేకమైన శైవ సిద్ధాంతములను 
[పజాబాహుళ్యమునకు సుబోధమగునట్టు వారి భాషలో వ్య కీకరించెనుం 
కొందజికి మ్మాతమే అర్థ మగు సంస్కృత మునకాక (పజల భాషలో తత్త్వ 
సిద్ధాంతములు ప పథమముగా నాడు బోధింపబడినవి. కుండలినీనాదబిందు. 
యోగ సిద్ధాంతములు, తత్త్వశాస్త్ర రహప్యములు [పకటించినందుననే లలేశ్వరి 
యోగినిగను కవమ్య్మతిగను (బసిద్ధినొందలేదు. త త్త్వశాస్త్రమునెడ గల (పగాఢ 
మైన విశ్వాఃము - స్వానుభవపూర్వక మైన ఆచరణ విధానము-పద్యరూ పముశ 
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పటిన మైన భాషలో తత్త్వళాస్త్ర రహస్యములను వివరించు నేర్పు - అనునవి 
అనితరసాధ ' లై ఆమెకు (ప్రజా హృదయమునందును కాశ్మీరి సాహిత్యము 
నందును సు రమైన స్థానమును గలిగించినవి. ఈ కవయిశతి సూక్తులు నేడును 
బహుళవచా మునొంది హైందవ మహామ్మదియులయు, పండిత heals 
జివ్వో_గములందు నిలిచియున్నవి. తత్త్వళాస్త్ర రహన్యములందా మెకు సంపూర్ణ 
మైన _పజ్ఞ కలదని ఈ పద్యములు నిరూపించుచున్న వి. 


లల్‌ద్యద్‌ వాఖులు (సంస్కృతిమున వాక్కు-లు) అనగా టోధనలవలన 
నామె కాళ్ళీర శైవ సిద్ధాంతమునకు చెందిన శివయోగిని అని స్పష్టమగుచున్నది. 


1. దృళ్యమానమైన విశాల విశ్వము వ మాయ 
(శూన్యము, అని తెలిసినపుడు 
[తుళ్ళిపడు నీటి తుంపరులు నీటిలో బడినట్లు 
సగుణము ఆకాశములో లీనమైనపుడును 
అతి సూమ్మమైన వట్టి మాయ (శూన్యము) అదృశ్యమై 
ఆనందము తప్ప ఏమియు మిగులనపుడును 
ఓ పండితుడా!ఇదియే సత్యమైన త_త్త్వమని గు_ర్తింపుము. 


2. ఇక్కడ మాట లేదు-ఆలోచన లేదు-సర్వోత్య్భప్టత 
ఉచ్చ నీచములుకాని లేవు 
మన ము[ద్రలవలన నెవరికి నిచట వవేశము లభింపదు 
ఇచట కివళ_క్టి త త్త్యములలో నేదియు మిగులదు 
ఓ పండితుడా! ఇచ్చట మిగులునది అసలె న త_త్త్వమని 
(గహింపుము. (అనువాదము 
లల్దా ఇఫ్ట్‌ అనిర్వచనీయమైన పరమ శైవము (పరాసంవిత్‌ ) నెట్లు 


ప నం కొన్ని పద్యములవలన ఈ కవయి।తి [పాణాపానములను 
రించుటకెన్సి యో వితము ; 
్నయో విధముల యత్నించినట్టు తెలియచున్న ది. 
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క్రొలిమితి_త్తి గొట్టముతో నేనెంతో కృపి. గావించితి 

నాలోని తత్త్వమును [గహించి దీపమును వెలిగించి తి 

ఆపుడే ఆంతరజ్యోతి వ్యాపించి నన్నావరించినది. 

నా చితాశ్వుం బాకాశమువై పరుగులెత్తు 

తణకాలంలో నది లక్షల మైళ్లు పయనించు 

అసలె న జాని, గంతులేయు గుఅముకు కశిముల బిగించి 
యి డు న్‌ 8౨ య 

[పాణాపాన చ [కములవై రథమునుచక్కగా నడుపజాలు 


| అల్లా భగవంతుని చేరుట కనుసరించిన దశల నతి సం[గహముగ నిట్టు 
వివరించెను. 


వాయువును బంధించి నేను ఆటువనములు దాటితి 
చం|దకళ మేల్టూన్నది (పకృతి శుష్కమై పోయినది 
అనురాగాగ్నిలో నా హృదయాన్ని కాల్చితిని 


అపుడే శంకరుని నేకు చూడజాలితిని. 


పరమాత్ము డొక్కడను అద్వైత సిద్ధాంతమునం డీమెకు [ప్రగాఢమైన 
విశ్వాసము కలదు. అందటియందును పరమాత్ముని, పరమాత్మయ దందథినీ 
ఆమె చూచెను. |పకృతి-జీవుడు-పరమాత్మ-అంతయు నొక చే. 


చై వత విదూరులై అధిపులకధిపుడై నవాని నెవరు చూచిరి 


తనలో నితరులను చూచువాటడె! దినము-రాతు లేర్పుడు 
విధ మెయుగువాడె 


ఫీవే నేనని, నేనే నీవని, నే (గహింపలేదు సామి! 
నే నెవరనునది సంబేపాములకే సంచేవాము 
నీ వెవరనునది పునర్ణన్మకు చారి చూపు. 
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భగవంతుని వివిధ నామములగూర్చి ఆమె కెట్టి పట్టింపులేదు. హైంద 
వులకు వివిధ మతములగూర్చికల విశాలదృష్టి ఆమెకు గలదు. పరమాత్మ నే 
పేరున పిలచినను నామెకు బాధలేదు. 


కొవా "కేశవవా జబినబా 
కమలజనాథ నామదార్యవయున. 


ఆత్మ దైవమునకు నిలయమైన [(బహ్మా రంధమును గుర్తించుట, సరి. 
మైన మార్గమును నరియైన దృష్టితో ననుసరించుట - అనాహత ధ్యనిని వినుట 
అనునవి _పధానమైనవి. అపుడే యోగళ క్రిచే నుద్ధిపితమై వ్యర్థమైన ఆలోచన 
లన్నియు మాయమగును* కుంభక సాధనములు (బ్రహ్మ రయధమునకు వంతె. 
నను నిర్మించును. మం[తములకు మంతమైన ఓంకారము హృదయ స్పందన. 
లతో తలయె క్రినపుడు నరుడు జ్ఞాని యగును. 
వతిమారాధనము నందుకాని పళుబలి యందుకాని లలాకు విశ్యాసము 


లేదు. (ప్రతిమ శిలతప్ప అన్యము కాదనియు నట్టి నిర్జీవ [పతిమక్షు సజీవమైన 
గొజైలను బలియొసగుట పరమ మూర్గత అనియు, కర్మలు, జొపచారికమైన 
పూజలు మున్నగువాని వలన [ప్రయోజనము శూన్యమనియు నామె చాథెను. 
కామము _ ఆశ _ గర్వము అను మువ్వురు గజడ్‌"ంగలను నంహరించిననాడే 
పరమాత్ముని దర్శించుట కరత ఏర్పడును, నిజమైన జ్ఞాని దయార్ద౦ హృద 


యుడై అందరికి దాసుడుగ నుండును. వ్యర్థమైన ఆలోచనల వీడి ఆత్మను 
గూర్చి ద్యానింపవలయును. ఇట్టు చేయట కష్టమే. ఆది కొందటికి మా(తమే. 


లాౌఐబ మారున నవాజ వ్య వాచున 


_తకాగజానున కల్నన (తావ. 


ఆత్యజ్ఞునము కేవలము మౌనమువలనగాని, కోరినంత మ్మాతమునగాన్ని 
తన్న ణచుటవలనగాని సంపాద్యముకాదు. | 


సవాజసశామ త్రదమనాగచ్చే ఎ 


య్యచ్చినా [పావఖము _క్తి ద్వార. 


కాశ్మీరీ సాహిత్య చరి శ విగ్ర 


ఈ కవయి|త్రి పరమాత్మను దర్శించుట కనుసరించిన [కమము చక్కని 
రూపకములతో సూచించెను. అప్పుడే [తుంచబడిన పత్తిపూవు, శుద్ధము చెయుట- 
ఏకుట = పట్టుదారము నేయుట - బట్టగా నేయుట = దర్దివాని కత్తిరింపులు నొందుట - 
మొదలగు [కమములకు పాల్పడును. సాధన |క్రిమముకూడ ఇట్టిదే. 


ఆమె పరమాత్ముని గూర్చి తనకుగల ఆవేదనను చిత్తమునకు హత్తునట్లు 
స్వచ్చమైన దేశీయ నుడికారములతో వ్య క్రీకరించెను. 

పేనని దారముల సన్నని [తాడుతో నౌక సీడ్నువాని వంటిడి తన స్థితియనియు, 
పచ్చి మట్టిగిన్నెలోని నీరువలె జీవితము వ్యర్థమగుచున్నదనియు, తన కలకండ 
మోపునకుగల బంధములు సడలినవనియ, వానివలన తన వీపున కాయలు గాచిన 
వనియ, తన గురువులవలన వినిన సత్యములు తన హృదయమును పొక్కు మందు 
వలె బాధించినవనియు, తన గొజ్టెలమంద కాపరిని గోల్పోయినదినియ, బహుభంగుల 
నీ కవయితతి నిజస్థితిని వర్ణించెను. అతి నిస్సహాయస్థితిలో పరమాత్ము నుద్దెశించి యిట్లు 
'యెలుగె త్తి వచించినది. 


దవబోజి దయ మో్యోనమ్యతి దియిలూర్‌ 
- (నా |పార్గనల నా పరమాత్ముడు మన్నించునా?) 
ఆమె పాపములన్నియు భస్మమైనవి. కోరికలు నశించినవి. మోకాళ్ళపై నిశ్చల 
ధ్యానముతో కూర్చొని యొనర్చిన విన్నపమును భగవంతు డాలించెను, ఆమెనిరంతరము 
శక్రినిమించిన కృషి యొనర్చినది. కాని ఆమె చేరినది బంధితద్వార ఆలయము 


మా్యతమె. ఆమె తన [పయత్నమునుండి విరమింపక దృష్టి విదూరుడగు పరమాత్ముని 
దర్శించుట కింకను తపించినది. 


“మ్యతిక ల గనేయి జిజో గమసశత్య'' 


ద్వారమును తదేక దృష్టితో జూచుచు 
నాత్మలో నాతని ధ్యానించుచుం డను. 
అతడు ద్వారముల విప్పను. 

తనలోనే అపుడామె పరమాత్ముని జూచెను. 


~ 
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ఆపుడే నాకీ రి వ్యాపించినది (తళ్ణలిలతనావ దామ) అని ఆమె వచదించినడి, 
a. aD న్‌ 

ఈమ కెదు శతాబముఅల అనంతరము జీవించిన త త్త్వకవి పరమానందుడు శ 
క. CT] 


కవయి తి నిట్టు పస్తుతించెను. ఈ స్తుతుల కామె అన్ని విధముల తగినది. 


ద్వాదశాంత మండల యోగమున సాటి లేనిదై 


లలేళ్వరి “అనాపాత, నాద, బిందు, ఓం' దశలను గుర ంచెను, 


(బహా్మానంద సుఖము నొందె నామె. 


న్‌ ట్టి స [a అ ఇ అని టీ 
అల ద్యద్‌ పూర్వసిద్రాంతముఅను పూ రిగా ఖండించక [వ త్యేకమై: [త్రప్ర 
నా హత యం చుం జ షే Ld Yh స 
= తై కం యూ క 
అర్హ్వ్వత తత్త్వ సం|పదాయముల ననుసరించెను. 


పూర్వోదారణముల వలన నామె వాఖ్‌లు (ప్రజల నిత్య జీవితముతో సంబంధించిన 

నుదికారముఅతో భావనలతో ప. కవితా రీతులు గలవని స్పష్టమగుచున్నది, 

ఈమె పద్యములు కొన్ని [పాసయు క్ర కములుగను మజికొన్ని నిష్పాంసముగను 

గన్నప్టును. ఛందము సాధారణముగ గుణవిశ్రేషాత్మకమైన ఉదాత్త స్వరముగలది. 
ర! వూ నాధి 


టీ. పక్ష. ఫ్‌ MOM అ మం Cd - జ దం అ “శ 4 
ఓం గాక చరణమున నాలుగేసి స్వర ములుండును. [హస్వదిర్హ వర్ణముల పచదిణామ 
న చమ ఖో 
విశిషాతు క Me mm యం, మడి న్‌! వ he య ల వ 

శ్రజూత్యక. గుణము తన్బిట్టును. ఆమెకు తి వమైన భవిష్యదావేదన కలదు. ఆవ్‌ 
ల సో ఒర స్ట గ మ 
ఆ్రూంతములై న సందరుములు కాని సితివో కాత్నకములగు సందరాములు కాని 
అ ఉల ను న n, 4 గే గ 

అ య 


ఈ మొదటి శతాబములందు కాశ్మీరములో ఇస్టామ్‌ త్యరితగతి వ్యాపించి 
న! 
రప పదాయ ములను మతే విశ్వా సములను మార్చి 


f 
fp 
& 
౦ 
ఓం 
3 
ప 
ల్లి 
కో 
Ap 
wa 
యై 
య 


మె ళో ఇల నని 4 జీ టో 2 
వ మరులు ఆ. వ | య ల్‌ అన Pi / 
శ్రద్‌ యియెాయిల్టిలయులు రెండు తెగల వారు కలరు. ఒక తెగవారు 

కదన గ క! న్న రు... జ న జవ 
ఆ పటు Sat ww టీ టీ ఇ టు! క స్‌ సు! రాట న్‌ా డా ఇ 
Do రు బుషులు కక దాదా అనబడుచుండిరి. వెటొక తెగవా దితల 
[(వెౌంత[ులనుంది కానీ తమునవు చరా. 
1 అలల క ల్పరయిునకు వచ్చినవారు. అక్బరు కాలమునాటి “ఆయిన్‌ క్‌ అక్పరీ ' 
అబు _గంథమునందు బుషులు పరమపూజుం౪ లనియు, వారు 

యం వా సంప్రదాయ నిగళ బద్దులు 


ప జ్య 
aa కోరా, ఆ న a oe Py. ఇ 
అంగం లులభిదములయప్త వె రబాభచు బిల 
ఆం వై భావము లనివారనియు, నిజమైన భగ dee se 


యు ఐవరింపజడినది. పందొమిదవ శ్రతాబను చో మున ర 
ద. పందొమ్మిదవ శ తాబ్బములొ ని చివర దశాబ్దవ నందు ఇతర 
జ ల wpe క wm # 
ME ఏ కు కారు దమువన గం రా శ 
ఆ ట్‌ చా CE ళ్‌ చు ౨ చు [a] 
స అ గాయిణ ముస్టిములు షిపీశములయుడ గౌరవ 


a 


ర్‌ 
భావమును, హైందవృులయెన. సహన 
3 రదవులయెకన  నహన్షడ “2a 
= బాసిద్భష్ట  కలిగియుండిరని కా? శ్ఞరలోయను గూ ర్చి 
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సన్నిహిత పరిజ్ఞానముగల సర్‌ వాల్టర్‌ లారెన్సు వచించెను. బుషులతో సు పసిద్ధుడు 
నందమబుష్ని షి). లల్‌ద్యద్‌ ఉపదేశ _పభావము నందబుషిపె పె కన్పించు 
చున్నదనియు. బౌద్ద, శైవపద్ధతుల వలన వచ్చిన బుషి సం పదాయములం ౨ దధికముగ 
గన్పడుచున్నవనియు విశ్వసించుటకు తగిన ఆధారములు కఠవు. ఇతర |పాంతముల 
నుండి కాశ్మీరమునకు వచ్చిన షాహెహమదాన్‌ వంటి మహమ్మదీయ సూవీయోగుల 
ఆధ్యాత్మిక సాధన [క్రమమునందును శివయోగుల యోగసాధన కమమునందును 


నెన్నియో సామ్యములు కన్పట్టుచున్నవి. 


ర 
om 
ర్రో 
రూ 
on pa 
“aR 


అల్‌ ద్యద్‌నకు సమకాలికులై న యువకులలో నందబుషి యొకడు. ఆతని 
(గంథముల కర్హ్భత్యమును గూర్చి ఇదమ్‌త్ధ ముగా నిర్ణయించుట కాధారములు లేవు. 
“బుషినామా”' అను పద్యసముచ్చయ [గ్రంథ మాతడు రచించిననుట సందేహాస్పదము. 
ఈ కవిపేర నెన్నియో [గంథములు కన్పడుచున్నవి. ఎవరికి వారు తమకు లభించిన 
(పతియే అసలైన బుషినామ (నూర్‌ నామ) అని భావించుచున్నారు. అల్‌ ద్యద్‌ రచించిన 
పద్యములం దధికముగ గలవనియు, నందబుషి రచించినవి కొన్ని మాతమే 
అనియు నభిప్రాయము కలదు. 


లల్‌ ద్యిద్‌ సీ కవి సగౌరవముగ స్మరించినందున నిట్టి అభి పాయ మేర్పడినది. 
ఈ విషయమునుగూర్చి పెక్కు అభిప్రాయ భేదములు కలవు. 


లల్లి వాక్యములందును బుషినామాయందును ఈ పద్యము కనిపించును. 


గరుడపకివలె ఊరబిచ్చుక లెట్లు వేటాడ నేర్చు 
వంధ్యకు గర్భిణి (ససవ వేదన తెలియు నెట్టు 
పుల్ల లక ట్ట (కొవ్వువ త్రీవలె వెలిగి పకాశళించు నెట్లు 
ఈగ కెట్లు తెలియు, చిమ్మట (పాణత్యాగ నిరతి, 
ఈతని [శుక్‌ (శ్లోకములు) ల సముచ్చయముయొక్క సరియైన [పచురణ 
మింకను వెలువడలేదు. ఈ పద్యములందలి సూ కులు లల్‌ ద్యద్‌ కంటె అధికముగా 


సీత్రి [పధానములని మాతము తెలియును. అవి చక్కని లోకో కులుగను సరసమైన 
సూ కులుగను బశ స్టివహించి కాక్ట్మీరి భాషను పరిపుష్ట మొనర్చినవి. 


వీర ఉత్తర భారత సాహిత్యములు 


మామిడిపిట్ట పూలతోట నే అన్వేషించు 
(గుడ్లగూబ ఎపుడును నిర్జన |పదేశమునె చూచు 
నక్క వనిత పాడైన మలమునే అన్వేషించు 
గాడిద ఎపుడు పేడ = బురదనె చూచు. 


చిత్తమునకు హత్తునట్టు ఈ కవి పద్య రచన చేయగలడు. 


ఒక్కగానొక్క గారాబుపటి మరణించిన తలి కి 
టె గ 

వి శాంతి ఇసుమంత లభించునే ? 

కందిరీగల విషపు పోట్లు నొందినవానికి, 

నెత్తురు (సేవించు అంగీ తొడిగినట్లు (పేమ 

దాని ధరించినవాడు నిట్టూరెెన వదలజాలునే ? 


పూనాయందు గల భండార్క_రు |పాచ్య పరిశోధనాఆయమున లభించిన భట్టావ 
తారుని బాజాసురకథ, కవి రచించిన పకారము హరివంళ పురాణమునందుగఆ 
ఉషానిరుద్దుల పణయగాథపై నాధారపడినది. ఈ (గంథముయొక్క సమ్మగమైన 
పరిష్కృత ము[దణము లభించినపుడే అందలి భాషా సాహిత్య విశేషాంశములను 
వివరించుటకు సాధ్యమగును. సుల్తాన్‌ జై నులాబుద్దీన్‌ బాదుషా (1420-1470) కాల 
మున రచింపబడిన (ప్రప్రథమ లౌకిక కావ్యమిదియే. అందలి పద్య మొకటి ఇట్టు కలదు. 


జనని పానే విమలే రా జ్యే షడ్విం మే. 'వేర్ష కతకియ 
దివ సర్షస్వత పూ జేత ఆ జ్యే వారివంశళస అంధరవంథియ. 


కాశ్మీరి వాజ్మయ చరిత స్యర్ణయుగములలో నొకటిగా పరిగణింపబడుచున్న 
జై నులాబుద్దీన్‌ పరిపాలనా కాలమున మజికొన్ని సుపసిద్ధ [గంథనులు వెలువడినవి. 
కొని అవి నే డలభ్యములు. జై నులాబుద్దీన్‌ కిళాసాహిత్య పోషకుడు. సంస్కృత 
పారళీక పండితుల నాదరించి వారి కొశయ మొసగెను. ఈతని కాలముననే కాక్టీరిభాష 
కావ్యభాషస్థాయి నొందినది, యోధభట్టు జైన విలాసమును జైన [ప్రకాశమను నాట 
కమును రచించెను. నాథసోము డనేక కాశ్మీరి గేయములను, జైన చర్మితమను [గంథ 
మును రచించినట్లు తెలియును. 1472-1484 వణకు కాశ్మీర మును పరిపాలించిన సులాన్‌ 
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హసన్‌ షా కాలమున గణక |పశస్తుడను కవి సుఖదుఃఖ మాయామోహ చరితమును 
రచించెను, 


షామీర్‌ వంశమునకు చెందిన కాశ్మీర సులానుఅలో చివరివాడగు సులాన్‌ 
హబీబ్‌షా సింహాసనమును వీడుట _ గాజీచౌక్‌ రాజ్యాధికారమును స్వీకరించుట 
ఈ కాఅముననే జరిగినది. ఇంతటితో అనగా 1555 లో కాశ్మీరి సాహిత్య | పథమ 
యుగము పూ ర్రియగుచున్నది. బుద్ధి గాహ్యముఅగు అతిసూ క్కుములగు వ్యత్యాసములు, 
గంభీరార్థములు, నూత్నభావములు, నుడికారములు మున్నగు వానితో శ క్రిమంతమై 


పజల భాషయగు కాశ్మీరి కవితాభాషగ నీయుగమున రూపొందినది. ఈ యుగమునాటి 
లభ్యమానమగు వాజ్మయమంతయు నీతి తత్త్వ పధానములగు వాఖ్‌లు నీతిసూ త్రములు 
గల పద్యములతో కూడియున్నది, 


తి 


ద్వితీయ యుగము 


మొగలు పరిపాలనము * నంత మొందించి అహమ్మద్‌ అబ్బాసీ కాశ్మీరమును 
జయించిన కాలమును కాళ్మీరి వాజ్బయములోని రెండవ యుగముగ (1555-1752) 
స్వీక రింపవచ్చును. ఈ యుగమున పారశీకభాష అధికార భాషగా స్థిరపడినది. పండిత 
లోకమునందీ భాషకే ఆదరము 'హచ్చినది. మౌలానా యాఖూబ్‌ సర్ప్చిజని (1522... 
94), 80 వేలు ద్విపదలుగల బహారుల్‌ ఇర్ఫాన్‌ అను మథ్నవీ క ర్గయగు మీర్జా 
అక్కలుద్దీన్‌ కామిల్‌, నిగూఢతత్వము పై భాష్యములు రచించిన ఖాజా హబీబుల్దా 
నౌ షెరీ(1555--1617) మొదలగు (ప్రసిద్ధ కవు లీయుగమున జీవించిరి. ఉత్తమ కావ్య 
ములతో పాటు కాళ్ళీరి భాషలో గేయములు కూడ ఈ యుగమున వెలువడినవి, 


కాశ్మీరి కవితారంగమున ఈ యుగము విశిష్టమైనది. నిగూఢతత్త్వ [ప్రధానమైన 
పద్యరచనతోపాటు |: | పణయకావ్యములు కూడ ఈ “యుగమున వెలువడినవి. లోలగీత 
మను దానిలో కాక్టీరి కవి తన హృదయావేదనను పటిష్టమెన భాషలో వ్యక్తి కరించెను. 
పల్లవిలో నాజు లేక పది చరణములు మించని గీతికను లోలగీతమందురు. కాశ్మీరి 
భాషలో వ్యంజనముల సమాన సంఖ్యలో అచ్చులు ఆంతస్థములు కలవు. మహా| పాణ 
ములు. కంథ్యములు పరుషములు కొన్ని మాత్రమే. అందువలన సంగీత మాథురి: 


ఉత్తర భారత సాహిత్యములు 


అకూర్చు, పల్టవి అ యమకాన్నుపాసలు, సర్వ సామ్యముఅనునవి సహజ 
ముగ దొరలినవి. అయలో నొక విధమైన శై థిల్యము మార్దవము కాన్సించును, 
లల్‌దద్‌ పద్యము లందులకు నిదర్శనములు. పారశీక లేక హిందీ దోవోఅకు 
గా కాళ్ళీరమున ఛందమింకను ఏర్పడకుండెను. అల్‌ద్యద్‌ పద్యములలో జాతీ 
స్థానమున ఒత్తునకు పాధాన్యమునొసగు ధోరణి గోచరించునని [గియర ఎన్‌ భావించుట 
ఎజసముగ నున్నది. ఈ డఉదాత్తస్యరము లోలగీతములందును కలదు, అది 
భావముల చమత్కార పూర్వకమైన అయను వ్య క్రీకరించుట యందు ఛందము 
నకు తోడ్పడును. సంగీతజ్ఞునకును గాయకునకును సంగితానుగుణమగు రీతులను 
గలిగించును, అది వస్తుపధానమైన గీతము కాక విషయమును రసభావములను సంగిత 
ముతో వేలుపరచరానిదై యుండును. ఆ సంగీతము [పే మసింహాసనాధిపత్యమునొసగు 
స్థానమునకు [ప్రతిధ్వని కలిగించును. 
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వజసం పదాయమునకు చెందిన గీతములందువలె లోలగీతములందు సాధారణ 
ముగ నాయికయే తన హృదయగతానురాగమును నెన్ని యో విధముల వ్య క్తీకరించును. 
“వసంతమాసన్న మైనది. పుష్పములు వికసించినవి. కోకిల మధుర గానమొనర్చు 
చన్నడి. కాని [పియా నీవెక్కడ. 


వివిధ వర్షములతో పువము లన్నియు వికనింఇ 
(పియా ! నీ వెక్కడ. 
అందమెన గులాలి తన విలాసమును చూవినది, 
“సోనాపోవ్‌” వరిమళభరిత నిశలందు విప్పా రినది. 
తీరుతీరుల పూవు లన్నా అందంగా వికనిం చినవి., 
వచ్చిక బయళ్ళన్నీ నిగనిగలాడుచున్న వి, 
నా వేదన ఇనుమంతె నా వినలేదా ? 
పర్వత సరోవరాలలో పూలెన్నో వికనించినవి, 
రమ్ము (సియా వచ్చిక్ర బయళ్ళలో వివారీంతము. 
దూరవనాల్లో చూడు ! లీలాక్‌ 'విప్పారి కిలకిలనవ్వుచున్న ది. 
నీవు నా వేదన వినలేదా ? 


ఎయుడెన్ని నాళ్ళక్రైనను రానందున నాయిక విరపాచేదన మధికమెనది. 


కాళ్ళీరీ సాహిత్య చరిత 295 


గువ్వవలె నీవు సెలయేటి |తోవలండు వివారింతువు 

నొ ఎదలో కలవర మధిక మైనది. పరధ్యాన మధిక మైనది. 
_వీమలో మోసము నొంది నీవు నన్ను పిలిచినశ్లే |భమనొందితి. 

ఏటి తీరాన ఎన్ని పూలు విప్పా౦ెనొ చూడు 

నీకై నే నెదిరుచూచు కాలమిది 

నీవు వత్తువా నా |పాణమునే నీ కర్పించెద. 
నీకె బాస యొసగితి - నన్నేల మోసగింతువు 

నీకై నే తపించుచుంటి నో (పియా ! 


ఆమె విరహము దుస్నహమైనది. [పియుని అనురాగము తనపై కలదో లేదొ 
అను శంక కూడ కలిగినది. అతడు తన్నువీడి అన్యాంగనాసక్తుడై  యుండుననియు, 
విశ్వాసఘాతుకుడనియు నాయకుని దూషించుట కుద్య మించినది. 


చేనతని కై మద్యము 'తెచ్చితిని సుదూర వనమార్గములండు, 
కాని అతడేమొ దూరదూరాన తిరుగుచున్నా డు. 
ఏ జిత్తులమారి ఇచ్చిన సారాయి | తాగుచున్నాడొ + 
అతడు వీడిన క్షణమునుండి ఒకోనా+డె నను చందనస్నానను లేడు, 
నా వలపు తోటలో ఒక సుమమైనను వికసించలేడు. 
ఎన్ని బాసలు చేసెనాతడు అవి అన్నియు వ్యర్ణమాయె ! 
విశ్వాసళూన్యుడు ! 
మధురసంధ్యా సమయమున ఒంటరిగా వదలినాడు. 
ఇట్టి గేయములలో నధికగేయముల కర్తలెవరో తెలియదు. అవి పరంపరగా 
(పజలలో నిలిచియున్నవి. వీనియందు మధ్యమధ్య కొన్ని పారశీక గజళ్ళు - గీతములు 
కలసియున్నవి. మజికొన్ని గేయములు పాచీన సంగీత [గంథములందు రాగతాళ 


సూచనలతో గన్పడుచున్నవి. రాట్నము, కుసుంభ కే తములు, గృహస్థ జీవితములోని 
సుఖదుఃఖములు మున్నగువానికి సంబంధించిన గేయము లెన్నియో కలవు. 


296 ఉత్తర భారత సాహిత్యములు 
-విగతభ ర్రృక యైన స్రీ ఆవేదన. 


నేనెంత బాధ పడుడునొ నీశెట్లు చెప్ప నేర్పు 
విధికృతమైన డుఃఖాన్నిట్లు |మింగుకొనుచుంటిని 
నా బాధను వివరింప మాటలు లేవు 

నా వేదనను నీశెట్టు ఇెప్పనేర్తు. 


నా వృాదయోద్యానంలో వలపులతకూడ చిగిర్భ లేడు 
నా జీవనాధారాన్ని మృత్యువు దొంగిలించినది. 
నీ అనురాగ జలనేచనమున 
లపు “వెరీ” ఒక నాడైన పండలేడు. 
క్ష కు! వృతము ఒకనాడైన చింపొందెనా ? 
నా హృదయఇాధ నెట్లు వివరింపనేర్తు 
నా హృదయ వనమున బదరీఫల మొక్కసారి పంజెనా * 
విధినన్ను వెక్కిరించినది. 
నా వలపు పూవు వాడిపోయినది 
ఎట్లు వివరింపనేర్తు నా గుండె బరువు. 


ఈ గేయములలో కొన్నిటియందు పరమాత్ముని గూర్చి భ క్రునకు గల ఆవేదన 
కూడ వ్య _కీకరింపబడినది. హిందూమహమ్మదీయ మత సంస్కృతులు సమ్మేళనము 
నొందుచున్న కాలమిది. సూఫీ _ వేదాంత త_త్త్యములకు సమన్వయము గూర్చుట 
ల ము గమున [ప్రయత్నము జరిగినది. లొకికానురాగమును గూర్చియేకాక భగవద్విరహ 
సంబంధులై న భావములనుకూడ కవులీ గేయములందు చాటుచుండిరి. భగవత రమైన 
దివ్య పణయములో హిందూ మహమ్మదీయ ఛాయ లెట్టుండును ? 


దూరదూరము (భమించితిని నేను 
ఎతైన పర్వతా లధిరోహించితిని నేను 
మానవ సాధ్యమైన కృపి. యొనరించితి. 
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విధి _ భగవంతుడు నీకు ఫలమీయనిచో నిం కెవరిత్తురు 
మూర్జుడా? “ 6ట్చిట్రశ*! వృతము చేరి వండ్లొనగజాలు నె, 
తన్నుతా నెటిగినవాడె మద్యపా తను చేపటజాలును 
A) 
ఆనందముగ గంతులు వేయు మ త్రి లియుండువాడు 
తన్నుతానే మణచు. 
జాతిమత భేదములతో నతనికి పనీయేమి = 


కాశ్మీరీ భక్తి గేయముఅలో నందటియెడను సమానమైన దృష్టి గోచరించును. 
శ|తువులయెడ ద్వేషభావములేదు. 


క్రీ ఆశాజ్యోతి ! నివిడాంధకార మార్గమున వెలుగు చూపించు 
స్నేవావీజముల నంతట నాటు నాకె 
నా శ తువుల నై నను చంపకు. 


ఈ గేయములను రచించిన సుప్రసిద్ధ క్రవయి (తులు పదునాజవ శతాబ్దిలో 
జీవించిన హబఖాతూన్‌, ఆఫ్లానుల కాలమున జీవించిన అర్నిమాల్‌ అనువారు. 
హజఖాతూన్‌ జీవితము రసవంతమైన | జయగాధ* ఒక సామాన్య కర్షకునకు 
జన్మించి ఆమె కాశీ రాణిగను, కవయి|। గను (పసిద్ధి నొందినది. ఈమె''పంపోర్‌” 
నకు రెండు మైళ ళ్ళ దూరముననున్న “షం హర్‌" అను |గామమున జన్మించెను. ఈమె 
జన్మనామము £ జాన్‌ (కాశ్మీరులో చం|దుడని ఆర్థము). ఈ [గామము ఆతివిశాలమైన 
కునుంభవనములకో గొప ప్పపీఠభూములదాపున నున్నది. గహనమై విశాలమైన వీబికలు- 
చక్కని కోనలను రూపొందించినది. ఇవి [పేయనీ' పియులకు రమణీయమైన విహార 
భూములు. హబాకాతూన్‌ యువతిగా నున్నపుడే తన సౌందర్య విలాసములచే 
నెందటినో ఆకర్షింప జేయుచుండెను. స్వేచ్చా! పియయై విహరీంచుచున్న హ బాఖాతూన్‌ను 
ఆమె తలిదం|డులొక కర్షక యువకున కొసగి వివాహము గావించిరి. |పతిభావంతు 
రాఅగు ఈమె క తవారింట సుఖము అభింపలేదు. కర్షక జాతిలో జన్మించి పొలాఅలో 
పనిచేయక సంగీత సాహిత్యము అందాస క్తయైన హవబాథాతూన్‌ను అత్తగా రభిమాన 
ముతో జూడలేదు. నిత్యజీవితములో తాననుభవించిన సంఘర్షణను హబాథాతూన్‌ 
తన గీతములందు చక్కగా వ్య క్తీకరించినది. 
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వారికంతా తెలుసు - ఎప్పటికీ 
ఈ విధి|గంథు లెట్టు విడిపోవును. 


ఆమె ఆశించినట్టుగా చిక్కు అచిరకాఅముననే తొఅగిపోయినవి. ఒకనాడామె 
పరవశయి ఎత్రెన ఫొఅములలో నడవిపూఅ నేరుచు స్వేచ ఎగా పాడుచుండెను. 


రారండీ చెలులారా ! ఆ తీరాలకి వెళ్లాం 
పసుపు పచ్చని అడవి పూలనేరుదాం 
కబురె నా పంపక అతడొచ్చాడు 


అదేమో ! కణంలో పారిపోయాడు. 


అల్లంత దూరమునుండి చక్కని గుట్టమునెక్కి. సుందరాకారుడగు రాజకుమారు 
డొకడు వచ్చి నిలబడి మధురమైన ఆ పాటను వినెను. చూపులోచూపు కలిసిన మధుర 
క్షణములో వారి హృదయములలో (పణయ్యజములు నాటుకొనినవి. కొన్ని వారము 
అలో యూసఫ్‌షాచక్‌ రాకు మారుడుహ బాతూఖాన్‌ తనభ ర్లకు విడాకులిచ్చు న ప్లేర్పాటు 
చేసి ఆమెను పరిజయమాడెను. యాసఫ్‌షా 1570లో సింహాసనాధీవడయ్యను. హవా 
ఖాతూన్‌ రాణియె తన రాజ్యమున అలిత కళా భివృద్ధికి లోడ్పడుటయే కాక విపత్కర 
మైన పరిస్థితులలో దేశపురాజకీయముఅను చక్కదిద్ది రాజకీయములతో ననిశ్చిత ఆలోచ 
నలఅతోను సతమతమగుచున్న భర్తకు చేదోడువాదోడుగా నుండినది. 


హవాథాతూన్‌ రాణిగా కాక లోలగేయముఅను రచమించిన కవయితిగా 
నేడు స్మరింపజడుచున్న ది. ఈమె గేయములందు సీతితతోపదేశములు కనపడవు. ఈ 
కవయిత్రి మధురమైన లౌకిక పణయమును మా|తమె రసవంతముగ జితిం చెను. 
(ప్రయసీపియల సంయోగ వియోగ శృంగారమును విరహవేదనా విషయమును 
సరనముగ వ్య క్రీకరించెను. ఆమె విరహగీతికలు దుస్ఫహమైన వేదనతో కూడ 
యున్నవి. నాయకుని యెడగల (పగాఢానురాగము నిట్టు వ్య_క్తీకరించినది. 


ణు 


క అన్వేవణలో నే గిరిన్నిర్ట రి లీరంలొ తిరుగుతాను 


అడవి మల్లెల వనాల్లో నీ కొటుశే వివారిస్తాను. 


కాక్సీరీ సాహిత్య చరిత 999 


దివ్య సౌందర్య దళములు విప్పారనున్నవి 
ననెక్కడైనా నిన్ను చూడనేర్తునా 2 


నా నొసటనుండి ముత్యాలవలె చెమట విందువులు జారుచున్నవి 
నా |పియునికె ఊదారంగు పూల నేరుచున్నాను. 

పాలా ర్‌ లోనే మద్యపాతల నింపుచున్నాను, 

నా | యుడొసాడు - పారవళ్య 0౦తో గంతులేసాను. 

వివిధ పృముల వోరాల్ని |గుచ్చుచున్నా నతనికే, 

ఇషజారీలో సారాయి గిన్నెల నింపుచున్నాను, 

ఉంగరాల కేశాల్ని సవరించి జడవేసికొంటాను, 


నేను పూలదండను |గుచ్చుచున్నాను. 


నీవు లేక నేనెట్లు కాలం గడిపేది ? 

నీ వియోగాన్ని నేనెట్లు భరించేది ? 

నా చేతిని గోరంటాకుతో రంగుదిర్చాను 

నీవు వచ్చేదెపుడు ? 

రావె పియా ! నా ఆవేదన చూడు, 

నీ కొటికె నేనెట్లు తపిస్తున్నానో చూడు, 
-దణయ [భాంతి 

చెప్పు సఖి ! పండునెపుడు నా భాగ్యము 

నా (పియు 'జపుడొస్తాడొ చెప్పు. 

ఎన్నినాళ్ళనుండి నేనెడురుచూచింది 


నా వృదయం మూగపోయింది-ళూన్య మె ంది-ఇక ఆశలేదు. 
(పణయశార్య మె మధురాతి మధురము 


800 ఉత్తర భారత సాహిత్యములు 


నా |పియుని అలంకరిస్తాను-చేతులలో గోరంట రంగద్దుతాను' 
నా సుమధుర చుంబనాలతో (ప్రియుని శరీరానికి చమురంటుతాను. 
బంగారు ముద్దులతో మద్యమందిస్తాను, 

నా వాదయ కాసారంలో (ప్రణయ పంకజం వికసిస్తుంది, 
చెప్పుసఖి వండునెపుడొ నా భాగ్యము. 


వెళ్ళిచెప్ప వె చెలీ ! నేనాతనికై పుష్పగుచ్భాలు కూర్చాను, 
మద్య పాతలు నింపి చెట్టాను, 
కాని అతడమొ దూరాన (భమిస్తున్నాడు. 
సుదూర వనమాగ్గాల్లో అతజేల సంచరిస్తున్నాడొ + 
ఏ జిత్తులమారితో కలిసి మద్యపానం చేన్తున్నాడొ @ 
అతడు లేనిది మచల్చెవలె వాడిపోతాను 
నేను పుష్పగుచ్చాలు అతని-కె (గుచ్చాను. 


ఈ పాటలలో ఆమె జీవితములోని ఛాయలు కొన్ని గోచరించుచున్న వి. 


నేనాటశై. ఇల్లువీడి సూర్యుడ స్తమించినా తిరిగి రా లేడు. 
పేరుపొందిన వంశంలో జన్మించాను 

పాబాఖాతూన్‌ గా కీ రీ వహించాను. 

(వజలమధ్యలో తిరిగాను గట్టిగా ముసుగు వేసికొని 
(పజలంళా నా దర్శనానికి ఎగబడ్డారు 

వనాల్లో ఉండే మునులు కూడా 

నన్నొక తణం చూడాలని సంబరపడ్డారు. 


లౌకిక శ్చుంగార గయములకు [గొత్త మెఖుగులు దీర్చిన గౌరవము హబఖా 
కాతూన్‌ కు అభించినది. కాశ్మీర గేయములందు ఛందము, [ప్రాసవిధానములు ఎన్నియో 
కలవు. ఒక్కొక్క గీతములో మూడు చరణములు పల్పవి యుండును. ఈ గీతములు 


చకగీతములుగ జనపియముల్టె నేటికిని బహుళ పచారము నొందినవి - “రమ్ము 
[పియా రమ్ము” అను గేయము 


కాశ్మీరీ సాహిత్య చరిత $ీ01 
నిన్ను పురికొల్సి తీసికెళ్ళిన (స్త్రీ ఎవ్వరు ? 
నీ అనురాగం |కోధంగా ఏల మారింది. 
అను గేయము జన|[ప్రియములై న వానిలో పళ స్తములై నవి. 


ఈ యుగములో జీవించిన సిద్ద కవులలో ఖా జాహబీబుల్హా నె షెరి (మ. 
1617) యొకరు, “యార్‌ గచ్చవోదినయే”' (రమ్ము సఖా! ఉత్సవం చూడపోదాం) 
అను గేయముతోపాటు భక్తి గేయములను ఈ కవి రచించెను. ఈతని గేయములు 
కొన్ని భ_క్రిత త్త [పధానములై నను అవి రచనావిధానములో కొంత భేదము కలవి 
అందు దీర్భ ములై న చరణము అధికముగ కలవు. చివర పల్రవియుండును. 

నే ననురాగ వళనై తిని 
భగవంతుని ఆదరాన్ని పొందితినీ. 


నిజమైన అనురాగం చూ -వీనీకు. 
జీవన నదిని నింపే మద్యం రుచి చూపుతాను, 
ఆ నీళ్ళలోనే భగవంతుడు జీవుల సృష్టించాడు. 
కొందటు గిన్నెవె గిన్నె ఎప్పుడు తాగుతారు 
కొందు తాగినశు చేసి గమ్యం చేరుకుంటారు. 
కొందటు వేచి ఉంటారు ఆశతో 
కొందు వేచివేచి ఏమీ పొందరు. 
జహంగీరు చ్మకవ ర్తి రి కాలములో జీవించిన సాహీబట్‌కౌల్‌ (మ. 1642) 
హైందవ పురాణముల ననుసరించి కృష్ణావతారము = జన్మ చరితము అను వానిని 
రచించెను. రూపభవాని (1624 _ 1720) అను యోగిని, కవయితతి సంస్కృృతముతో 
పూర్ణమైన భాషలో నిగూఢ శత త్త్యృములను రచించెను, “బరుహల్‌ ఇర్ఫాన్‌” అను 


పారశీక _గంథ రచయితయగు. మీర్జా అక్కలుద్దీన్‌ , అతని. శిష్యురాలు జమ్‌రాషిద్‌, 
కూడ కాశ్మీరీలో చక్కని గంథములు రచించిరీ. 


రీగ్ర ఉత్తర భారత సాహీత్యములు 


4. 


మూడవ యుగము 


కీ. శ. 1752 నుండి అనగా అఫ్లానుల రాకినుండి కాశ్మీరి వాష్యయమున 
మూడవ యుగము (ప్రారంభ మైనట్టు భావింపవచ్చును. ఆపఫ్లానుల పరిపాలనము 1819 
సంవత్సరము వజకు మాతమే కోనసాగినది. తదన ంతరము మహారాజా రంజీత్‌ సింగ్‌ 
కాశ్టీరమును జయించెను. కాని, కాశ్టీరములో సిక్కుల పాలనము 1846 వజకే 
యుండెను. జమ్మూకు జైండిన మహరాజా గులాబ్‌సింగ్‌ సింహాసనాధీళు డయ్యెను. 
ఆతని అనంతరము కాళ్మీరమున డో|గా పాలన మారంభ మైనది. 1752-1925 వజఅకు 
“ గల 178 సంవత్సరముల కాలమును మూడవ యుగముగ స్వీకరించుటకు తగిన 
కారణములు కలవు. ఈ యుగమునందు వాజ్మయమునం దొకే ఒక విధమైన రచనా 
సంప్రదాయములు, కావ్యలక్ష్యములు మున్నగునవి కన్పట్టును. 


పరిపుష్టమైన ఈ యుగమునందుగల కాళ్ళీరీ రచయితలలో నధికులు పల్రెటూరీ 
వారు. వారు తమ దేశభాషలో కవికారచన కుద్య మించినట్టును, పాఠశీక రచనలకు 
సన్నిహితములుగ రచన లొనర్చినట్టును తెలియును. కాశ్మీరి పద్యములు శిథిలబంధ ములు 
వీడి 1 పటుత్వము నొందినవి. భావలో మా[తము పారశీక పదములు - నుడికారములు - 
అధికముగ |బవేశించినవి. అంతియకాక కాశ్మీరి కవులలో నధికులు పారశీక కవిత్వము 
లోని అలంకార రీతులను పదబంధములను భావనారీతులను కూడ _ అనుకరించిరి. 
కాశ్మీర కవులు [క్రమముగ [ప్రావీన పారశీక కల్పిత చారిత్రక గాథఅగు 'షిరన్‌ 
ఛరహద్‌', 'లైలా మజ్ను", 'వమిక్‌ ఉఊజా”, “సోరాబ్‌రుస్తుమ్‌”, “సామనరేమాన్‌ 
మున్నగువానినుండి ఇతివృత్తమును స్వీకరించిరి. ఈ యుగమును మథ్నవీ, కథాత్మక 
కావ్యయుగముగ పరిగణింపవచ్చును. స్థానిక కథలను వీడి, పారశీక సంస్కృత 
(గంథములనుండి కవులితివృత్తమును స్వీకరించుచుండిరి. పారశీక మథ్నవీల శైలి 
ననుకరించి, పారశీక ఛందోరీతులందు 'బహరెహజాజు'ను అధికముగ నుపయోగించి 
ఈ కవులు ద్విపదలలో వర్ణనాత్మక, కథాత్మకి కావ్యములను రచించిరి, పారశీక 
(పణయగీతముల ఉద్వాత్తగుణముల |గహించినను మొత్తముమీద ఈ యుగమునాటి 
గీతములు, పాటలు బహుళముగ ననుకరణ (ప్రధానములై నవి. అవి పూర్వమాధురిని 
భావనైశిత్యమును, సౌకమార్య్మముగు గోల్పోయికను ఉదా త్తములై నవి. తాత్త్విక 
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పద్యిము లీయుగమునందును రచింపబడినవి. అవి [పధానముగ నుప దేళశాత్మకములై 
చప నై భావ క్రిష్ణ గఅవియై యుండెను. ఈ యుగమున లీలాగితమను నూతన కావ్య 
(ప! యే ఆవిర్భవించినది. లీలాగీతము సాధారణముగ భ క్రి పధానమై నిగూఢత త్య 
పూ మెనది. [పపంచము సత్యమైనది. రమ్యమైనది. దృశ్యమానమగు (పపంచ 
మంయి నిరంతరము (ప్రవహించు భగవంతుని ఆనందము, లీల యొక. 

స్వరూపము. 


సుదీర్షమైన ఈ యుగముమ సౌకర్యము నిమిత్తమై కొన్ని ఉఊపయుగముఅలో 
విభజింపవచ్చును. అట్లానర్చుట వలన ఒక్కొక్క భాగములోని "విశిష్ట ధర్మముఅను 
[గ్రహించుట సులభము. 


1752-1819 


ఏ సాహిత్యోద్యమమైనను అకస్మాత్తుగా నావిర్భవించుట కాని, అజగిపోవుట 
కాని అసంభవము. ఏడే నొక సాహిత్యోద్మమము విష్టవావిర్భావముతో క్షణములో 
నంతరించదు. అది తరువాతి యుగముఅందును సూ|త|పాయముగ సజీవముగనుండును. 
ఇట్టి సాహిత్యోద్యమ దృష్టితో మొదటి ఉపయుగమును 1752 నుండి శతాబ్ద్యంతము 
వజకు ఇంకను చారి తక ముగ స్పష్టముగ జెప్పవలయునన్న 1752 నుండి 1819 
వణుకును, అనగా ఆఫానుల రాజ్యాంతము వరకును, పరిపాలనారంభము 
వణుకును విభజించవచ్చును. 


(ప్రశస్తమైన ఈ [పథమ ఉపయుగమున (1752-1819) జీవించిన అర్నిమాల్‌ 
(పచ్చని గులావి పుష్పమని అర్థము) అను కవయిత్రి పేర్కొన దగినది. హెబఐబ 
వాతూన్‌ నకు దాదాపు 200 ఏండ్ల తరువాత జన్మించిన ఈ కపయి|తి సం పదాయ మును 
పాటించి లోలగీతమున విషాదచ్చాయల నింకను |పగాడముగ వ్య క్రీకరించెను. కాశ్మీరి 
కవయి [తులలో సు పసిద్దలగు మువ్వురు కవయి[తులును రెండు వందల సంవత్సర 
ముల అంతరముతో జన్మించుట గమస్‌ంపదగిన విశేషము. వీళందలును తమతమ 
భరృగృహములలో దుఃఖపూరితమైన గృహస్థ జీవిత మనుభవించిరి. 
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“కకితా డోలికలలో పొరపాటున వడి 
గీతికలండు బోధించు కన్టనిష్టురముల ననుభవింతురు వారు.” 


అక, మాక్‌ గీతములు నిర రలంకృత ములై కరుణరసార్ద )ములై. విదిబలియతను 
వ క 
మాకవ్రని నిసృహాయస్థితిని దర్పి ంపజేయు నట్టివిగ నున్నవి. అనూయాభావనర హితము 
Pa? 


ఈ గసితముఆంచ విగత భ_ర్త్భృకఅయు, దాంపత్య సుఖవిదూరలై న ను హైందవ 
యి, సహన శక్తి ;పస్సుటముగ గన్పట్టును. పరంపరగ వినవచ్చు గాథఅవలనను, 
తడితరాధాకముల వలనను అర్నెమాల్‌ కవయితతి పారశీక “బహరె తవిల్‌' అను 
భిషచిగముల కర్తగా ! బసిద్ధుడైన తన భర్త మున్షీ భవానీదాసు క్మచూవలన నెట్టి 
సో 


ఎన మగుచున్న దిభ  రృృగువహమున నిరాదృతియైన అర్ని 
చిరకాలము నివసించెననియు, రాట్నము దిప్పుచు కాల 


xX 

6 iy 
ss చ "ఆ 

ళన 


సణుగభోకుమ నా రాట్నమా ! 

నీ గిఅకలకు తె త. లనంస్కారము చేసెదను నేను, 

భూదేవి పచ్చిక పొరలనుండి 

నీ గంభీరాకారము నెత్తి త్హీచూపు ప్యాసింత్‌ 2 

చూడు నీకై మద్యపా తలతోడ నార్గి సెస్‌ ఎదిరిచూస్తుంది 
జాస్మిన్‌ ఒకసారి వాడితే మళ్ళి ళం 


కాతూన్‌ కూడ పల్లెటూరి వాతావరణమున పుట్టి పెరిగి 
తికోభను కన్నులార గాంచి ఆనందించు భాగ్యము 


ఆర్చి మాల్‌ a య. జన్మించి అచటనే పెరిగెను. తత్పరిసరముల 
సి రన్‌వారి ఆమె అత్తవారి ఊరు. సుపసిద్ధమగు డాల్‌ సరోవర [పాంతమునగల 
a స నాడు జనబాహుళ కము లేక డాల్‌ సరోవర [ప్రవేశ ద్వారములు గల వీథుఅతో 
నెటికంచెను san కోభాయమానముగను నుండెననుటకు సందేహము 


లమ కాం గౌ గ్రాం 

శ కా శ వ. ల్‌ గీతములందు స్వచ్చమైన [గామీణ వాతావరణము 
నటుడు... అనంతరకాలమున 
ఎ చేణదళ నొందిన పారశీక కవిత్యమున [బవెశించిన 


ఆసహజముఆఅగ అలంకారములు కాని, అనుకరణ 
క్ష పధానమ్ములైన క్ప|తిమభావము 
కాని అర్నిమాల్‌ కవిత్వమున గన్పట్టవృ | స్ట 


ఈ కవయిత్రి గీతముఅందు సుమధురమైన విషాదిసంగీత స్వరములు ధ్యనిం 
చవు. కరుణరసార ద్ర ములగు గీతములఅందు అర్నిమాల్‌ నిరాశాపూరితమైన తన యౌవన 
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జీవితచ్చాయలను,” భగ్న ప్రణయ రేఖలను చక్కగా జి|తిం చెను. 


1. నా యౌవన బాధను తొలగింవ జాలునేది ? 


అతడేమొ వనాల్లో (భమిస్తూ నాకు దూరమెనాడు 
ఒకరి జోలి ఎబుగక స్వేచ్చగా శెట్టకొమ్మ్షె 
గూడునల్లుచు గువ్వనై యుంటి నేను, 


వసంతాగమనంతో మెటుము నా ఎదలోమంట రగిలించిండొ 


అందమైన ఉంగరాలు తిరిగిన అతని ముంగురులు ' 
వలపు సుడిలోన నన్ను గిరగిర | తిప్పినవి 
నా యోౌవనజాధ తొలగింప జాలు నెద్ది. 


వ్ర నన్ను చూని నవ్వకు ఓ సఖా! 


నా వంటి దీనురాలేవరు ? 
నా వలె బంగారువంటి పాయంలో. 
[పియునిఛ్చే వరి ,క్ష యెవరు? 
యవతినొ చూచి అ డున్మత్తు డై నాడు. 
నేనేమొ నా గృవా(పాం గణంలో 
అతనికై ఎడురు చూస్తున్నాను. 
నాగది గవాతపు టద్దంవె -కిటకిట 'ధ్వనివింటిని 
అతడు [పాంగణంలో అడుగు 'ట్టాడని అనుకుంటిని 
- అతడు కాడని తెలిసిన మరుక్షణంలో 
"నాలో నేనే (కుంగిపోయితిని!! 


తి. (పియునిక్షై తపించు పద్మినిని నేను 
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అత డెపుడొస్తాడొ ? 


నా వేదన తీ వమైంది నాబాధ తీ వమెంది' 
నేనెట్టు మఅతును 
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(పేమ దావాగ్ని వంటిది భయంకర జ్యాలాజివ్వాలచే 
శా గుంజియ లోతులను దహించును. 
నా దుఃఖానికి అంతు ఎక గాడిది! 
నా కన్నీటికి వాద్దులెక గ్రాడివిశ 


ఈ కవయి [తి నిజనామ వ్యాజమున సుకుమారముఅగు భావముల నిట్లు వ్యక్తీ క 
రేంచెను, 


నేనొక పూర్ణవికసిత జాస్మిన్‌ పుష్పాన్ని 
అతని వల్ల'నే “అర్జీ గులాబి” వలె బాడి వరుగైతి 
ఈమె నిరంతరము పోరాడి కష్టముఅ నోపికతో సహించినది. 


నా పుట్టింటిలో పూలన్నీ వికసించాయి 
కాని నీ జాడయేలేదు; ఏకాకినె 
నిల్చి నగుబాటు పాలై తి? 
విధితో పోరాడి ఓడిపోతినీ నేను. 
విధితో పోరాడి జయింవ నెవరి తరము? 
నా నొసట ఇంకా వం (వాసినాడో 1ఠివ్యా 
నా పుట్టింట జాస్మి౯ వికసించింది 
నీ జాడయే లేడు, నే వృథాగా వేచియుంటి 
నిషృఅమును వ్యర్థమునున్హై న జీవనములో అర్నిమాల్‌ మనమున ద్వేషభావ 
మేర్చడలేదు. అర్నిమాల్‌ కంటె హచబాఖాతూన్‌లో ఆవేశోద్వేగము అధికముగ 
గోచరీంచును. |పణయేచ ఇ నామె యధికముగ వ్య క్రీకరించినది. అలుక నొందినచో 
“నావలె వారును నట్టి దుర్గతి నొందుదురు గాక ''అనిశపించుటళు ను వెనుకాడలేదు. కాని 
అర్నిమాల్‌ విశ్వాసశూన్యుడైన తన _పియునకు పభమునే కౌంక్షించినది. 
సఖా ! ఎవగశకేమని ఆలుపదు? 
(వియు నెడబాసిన నన్నుజూచీ అందటును పరివాసింతురు 
అయినా అతడు చిరంజీవి యగుగాక 
వారింకను నవ్వుకొండురు గాక 
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ఆతడు సుఖముగానున్న నదియే చాలు 
అదియే నాకు జీవిక. 


అర్నిమాల్‌ తన గతముఅందు భగ్నదాంపత్య జీవితమునకు పరిష్కారము 
సూచింపనేరని |బాబీన హైందవ సంపదాయముపై స్టెర్యముతో  విష్టవశంఖుము 
'పూరించినది. ఈ కవయి।తి భావములు రూపకములు అనుకరణ పధానములు కాక 
నిత్య జీవితచ్చాయలకు సన్నిపాతములై  సహజములై యొప్పుచున్నవి. అర్నిమాల్‌ 
తన గీతముఅందు నిజజీవిత చ్చా యలను, అనుభూతులను, సుశుమారములగు రూపకము 
అతో వ్య క్తీకరించినది. 


ఈ కాఅములో జీవించిన మజియొక (పసిద్ధకవి దివాకర |పకాశభట్టు అను 
నామాంతరముగల (పకాశరాముడు. అఫ్ట్థానుల పరిపాలనా కాలమున (1760 
| పాంతమున) కాశీ రమునకు గవర్నరుగా నుండిన రాజా సుఖజీవన్‌ లాల్‌ కు [పకాళ 
"రాముడు సమకొలికుడై  యుండెనని తెలియుచున్నది. ఈ కవి రామాయణ కథను 
రామావతార చరితమను కేరను, ఉత్తర రామాయణ కథను అవకుశ యుద్ధ చరిత 
మను పేరను రచించెను. జై నులాబుద్దీన్‌ (1420-1570) అనంతరము సుదీర్హ మైన 
కథాత్మక కావ్యమును రచించిన వారిలో నితడాద్యుడు, సరళమైన భాషలో సంపూర్త 
-ముగ వర్ణనాత్మక ధోరణిలో రచింపజడిన కావ్యముఅం దిదియే } పథమమైనది. _పకాళ 
రాముడే [ప్ర పథమ కాశ్మీరీ కధాకావ్యనిర్మాతగ గౌరవము నొందెను. మథ్నవీ సంప 
'చాయమునకును, బహరెహజాజు అను పారశీక ఛందము నుపయోగించుట యందును, 
అనంతరకవులకు |పకాశగాముడే మార్గదర్శకుడనియు, నితడే కథాత్మక కావ్యముఅలో 
(ప్మపథమముగ మధ్యమధ్య పాట = గజలు తిపది- గీతము అనువానిని కాక్టీ రిశై లిలో 
_పవేశ పెట్టినట్టును తెలియును. 


|పకాశరాము డనుసరించిన శ య్యావిధాన మాతని క థాత్మక కావ్యమునకు 
[ప్రాశ స్యమును గూర్చినది. పారశీక శయ్యాసౌభాగ్యముతో పూర్ణమైన రెక్తాఅను శైలీ 
.విధానముకంటె భిన్నమై పరిశుద్ధమైన శయ్యనుపయోగించిన మథ్నవీ కవి (మఖ్బూల్‌ 
షా తప్ప) ఈతడొక్కుడే. పారశీక [గంథముఅ రచనా విధానమును అఅంకారరీతుఅన్తు 
అనుకరింపక రూ పకాద్యాఅంకారమజఅను , నిత్యజీవితము నుండియు [పాంతీయ వాతా 
భారణము నుండియు స్వీకరించుట యందును, ధారాశుద్ధిగఅ వర్ణనాత్మక శైలిని పాటిం 


808 


జ 
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ఇవి అన్నియు సుబోధముశై యొప్పుమీకు. 
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చర్మిత 809 


పారకీకభాషలను మధించిన వాడగుటచె నా భాషల |పభావ మాతని కాశ్మీరి [గంథము 
“అందు స స్పష్టముగ గన్పట్టును. 


సి 
ఖో 
వ ల్‌ చ జే 
పాలనాకాలమును డొ|గాలఅ కాలము ల అతడు చూచియుండెను. హాబిన్‌ వాసియగ 


వా 
ఇ £ ఖ్‌ లా 2 i 
మయ వీలు గజళ్ళు జహువిధములై న గీతములు, పొటలు _మున్నగువానిని కౌక్కిరె 
తం a weg యాసఫ్‌జురై ఫాం లైలా వ 
వ్‌ రికి wf ఒక ము 


లైన నవి. వ రస న న. అఅంకృతకెలి అనునవి ఈ కావ్యములోని 
విశిష్టగుణములు, కాని అరబీ పారశీక శయ్యాగుకరణము అధికమై కావ్యశోభను 
తగ్గించినవి. ఇరువది లేక ఇరువదియైదు శాతము కాశ్మీరి పదములు, |క్రియాపదములు, 
నామవాచకములు. ఆతికష్టముగా గాన్పించు పద్యము లీ కావ్యము నరదెన్ని యో కలవు" 


కొన్ని పద్య చరణములు పూర్తిగ అరబీ, పారశీక, ఉర్హూభాషలో రచింపబడినని ' 


కలవు. సిక్కుల ఆగమనముతో కాళ్ళీరిదే శమునకు భారతదేశముతో రాజకీయ సంబంధ 


సు 


మేర్చడి చిరకాల సాంస్కృతిక సంబంధము పునరుజ్జీవము నొందుటయే యిందులకు 


కారణము. 'స్వేచ్బానువాదములగు [సణయగాథా కావృములందు మహమూద్‌ కవి అరబీ 
పారశీక పదజాఅమునే కాక నుడికారములను, వాక్యములను హడ స్వీకరించినందున 
దేశీయ చబృాయలు స్వల్పముగ గన్పట్టును. మహమూద్‌ అనుసరించిన ఇట్టి శైలి 


“రతా కాశ్మీరి అను శై లీవిధానమునకు దోహదమొసగినది. నాడు పారశీకము రాజ. 


కాషగను ఆస్థాన గౌరవమునొందిన భాషగను పరీగణింపబడెను. నాటి పాఠశాల 


అందును మత విద్యాపీ ళములందును పారశీకమునకే చలామణి యధికమయ్యెను. ఈ 
శాషయందు |; పాఏణ్యము చూపనేరని కవులకు గచయితలకు నాడు సముచిత గౌరవ. 


స్టానము అభింపకుండెను. మహమూద్‌ కవి రచనలందు గాన్సించు కృతకశైలి, 


ల 


అలంకాఠములు, శయ్య, పదశాలము, నుడికారములు, రచనావిధానము మున్నగునవి , 


దేశీయ సం ౨[పదాయములకు భిన్న ,ములగుటచే నాధునికుల తీ|వవిమర్శకు గుజీయైనవి. 


మహమూద్‌ కవి గజల్‌ అను పద్యభేదిము మునకు దేశీయ స్వరూపము న్‌ నొసగి కాళ్ళీరి 
జవితలో సముచిత స్థానమును |పామాణికత్యమును గలిగించి నందుఅకును మన. 
మాతనికి బుణపడియున్నాము. అతని మథ్న వీఅలోని ఉజ్జఅగుణమువలె గజక్ట్‌ , 


డి తర భారత సాహిత్యములు 


కవితాంవేశము కాన్పించును. కాశ్మీరి కవిత్వాదర్శముఅ నను 


యంమను అచ్చమైన 

నవంచి రచింపబడిన గీ నతముఅందుగు తతరవను మహమూద్‌ కవి ఊఉ త్తమ కవితా 
కొలళధము గుబాళించును ఈ గీతము అతినహ జములై_ సుందరములై సుకుమార 
కావాసి?తముల సకస సంగీతచ్భాయలతో హృద్యముగనున్న వి. అతని మభథ్న వల" 


రలు గితములే సాటివలె నేడును “నిత్యనూతనమురై. న ,సియములై మ. 


sa లుగను నున్నవి. ఈ న. త. [పాసలు, విసు. 
వును గలిగించు సుదీర్షమైన మథ్నవీఅలోని మ ఛందమునకు భిన్నములై మధ్యమధ్య 
మనోరంజకములు గ నున్నవి. ఈ కవి యా గేయముల నధికముగ 
రచింపలేదు. “తమసీలి ఆదం (పిచ్చా "మ హుబాబస్‌'”--- (మానవ జీవితమును వివ 
ంపుమని నీటిబుడగను కోరితిని) అనునదొకటి యిందుల కపవాదము వీనిలో 
త్వపు విలువ స్వల్పముగా గోచరించును. ఈతని (పణయగీతములే అత్యుత్తమ. 
కవితాఖండములు, ఏకై క విషయ ధాన సే 'నజమ్‌' అను పద్యమును వస్రైక్య 
మును పాటించి సరసముగ రచించుటలో మహమూద్‌ కవియే ఆద్యుడు. ఈతడు. 
ంపూర్యునామ (చిమ్మట పురుగుగాథ) కపసిపాష (ప త్తిగింజపూవు): 
యిట్టివి. ఇట్టి పద్య కవితా శిల్పము నాడధికముగ నాదరింపబడకుండెను. 
ఇడవఆ మాత తమే అట్టి రచన నలు కొన్ని వెలువడినవి. 
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సుపసిర్ధ కవ్వం వలనను, తదనంతరము న pare అను స 
వలనను, నట్టి గీతము అధికజన |పియములై నవి. నగరముఅందు కాని, పల్టెఅందు 
డి ఈచ్‌ ఆసన్నమై రమదాన్‌ ఆంతమననపుడు, స్థానికోత్సవములు, పంటకోతలు. 
ఎని DoE దర్భములందు, స్వచ్చమైన ఆంజర వీధిలో చందుడు స్వేచ్చావిహార 
యంకాలములందు; యువతులు మధ్య్ధవ యస్య. అగు గృహిణులు యిలువీడి. 
లుగ నరం. ఈ బృండములెన్నియో వరుసల నేర్పజిచి 
ల. వరుసలోని శ్రీలు చెతులు చాచికొని, భుజములను గహించికొని, 

ట్టు చేతులు బిగించికొని అలం వివిధపంక్తులుగా రూపొందుదురు. 
శెదురుగా కొందజు మజియొక పంక్తి న ర్పతిచి ఊయలవలె, నృత్యరాగ 
నుగుణముగ, మండమండముగా నూగుచు ఒక్కాకరొక్కాక గీతచరణము 
పాడుచుందురు. మహమూద్‌ గామి రచించిన ఇట్టి గేయ మొకటి యిట్టుండంను 
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కా్మీరీ సాహిత్య చరిత) 911 


రండో కిన్నర గంధర్వులారా! నృత్యం చేతాం 
నృత్యం చేశాం 

వెలుగు నా|[శయించి: రిఖరాలు. పకాశించీనవి 
శిఖరాలు: (వకాళించినవి 


గులాబివన్నె అరుణోదయముతో 

గులాబివన్నె అరుణోదయముతో 

నా |పియునికై నిర్భిస్తాను బంగారు వల్లకి 
బంగారు పిల్లికి 
ముత్యాల అం చులతో, వనుగు దంతపు స్తంభాలతో 
వనుగు' దరతపు స్తంభాలతో 
అతడు రాగానే నేనెడురేగుతాను. 
నేనెడురేగుళాను 


కూడి నా సఖురాం[డతో' చెలిక -క్రెలతో 
సఖురాం | డతో చెలికత్తెలతో 


మహమూద్‌ కంటె ఒక _మెట్టు తక్కువైన కవి బీరహ సమీపమునగల 
దూహనగోమ నివాసియగు వలీ ఉల్చా మట్టా (Wali Ullah Mattoo). ఈ కవి 
రచించిన సుపసిద్ధమైన హిమాల్‌ మథ్నవీ యితివృత్తము నంస్కృత పారశీక 
గింథములనుండి కాక హిమాల్‌-నోయేగే9( సంస్కృతమున నాగరాజు)అ పణయము 
నకు సంబంధించిన పా్రాచీనగాథనుండి స్వీకరింపజడినది. ఈ గాథ పాిచీనార్యులు కాశ్మీర 
లోయలో స్థిరపడిన వృత్తాంతమును. అచ్చటి 'పైశాచులు లేక నాగులతో పరిథమముగా 
నివాస సంబంధము నేర్పణికొనిన నుదంతమును బేర్కొ_నుచున్నది. మహమూద్‌గామి. 
శైలికంటె వలీ ఉల్టా కవిత్వశై లి సరళమై స్వచ్భమై స్థానిక వాతావరణ డకోభితమై 
యొప్పుచున్నది. 


వలీ ఉల్దాకు-సన్నిహితులై న అజీవ్‌ కాన్‌, జరీఫ్‌ఖాన్‌ అను కవుతీ సందర్భ 
మున, బజేర్కొ_నదగినవారు. పీద్రి గజళ్ళు, గీతములు (ప్రధానముగా అజీజ్‌ ఖాన్‌ వి) 
హిమాల్‌లో స్థానమును గలిగించుకొనినవి. వలీ ఉల్పాకు గితముఅను గజళ్ళను రచి. 
చుటలో సహజళ క్రి లేనందున నాతడు కవిమితు9ల సాహాయ్యము నొందినట్టు తోచునుం 


812 ఉత్తర భారత సాహిత్యములు 


ఛోన్‌ [గ్రామమునకు జెందిన వాడును, మహమూద్‌ గామి సమకాలికుడును త క 
కవియనగు షాగవూర్‌ (Shah Gafoor) ఈ సందర్భమున బేర్కొానదగినవాడు, 
ఈ కవి మథ్నవీఅను రచించినట్టు తోచదు. కాని ఈతడు రచించిన గజళ్ళు హైందన 
సం పదాయము ననుసరించి హైందవమత నిగాఢత త్త సంబంధథులై న దృష్టాంతము 
లలో పూర్ణములై (పళ స్తములుగనున్నవి. హైందవ మహమ్మదీయ తత్తసం|పదాయ 
ముఅకుగఅ సన్నిహిత సంజంధమును [వపధానముగ నరూపించుచు హైందవ సం[ప 
వాయమునం డలవోకగా రచన సాగించిన మహమ్మదీయ కవులలో షాగపూర్‌ 


యొకడు. ఈ పద్య మిందుల కుదాహగనణము --- 


ఇట జన్మించి నిన్నుపయోగించువారు కొంద జే 
“త త్వమసి" తత్వమును ధ్యానింపుము 
వారివార[బవ్మాల నన్వేషింపుము. 


ఈ కాలమున జీవించిన కవులు ,మటణికొందరు కలరు. సొనాఉల్లా |క్రీరి 
{(Sonaullah Kreeri)ఇసాం మత (పవక్తయగు మహమ్మద్‌ స్తుతి పధానములగు 
స అక్‌" _మన్థబత్‌ _ అను పద్య కావ్యములతోపాటు ఎన్నియో మధథ్నవీలను కూడ 
రచించెను. అందు “బహరె కమల్‌ ముసద్దన్‌' అను పారశీక ఛందమునందు రచించిన 
“అహవాల్‌..ఉల్‌ ఖిరత్‌ '(Ahwal-ul-Kharat)అనునది [పధానమైనది. మహమ్మద్‌ 
స్తుతి ప్రధానముగ రచించిన కావ్యము లీ కవికి [పవక్రయెడ గల భ క్రి గౌరవములను 
చాటుచు నేటికిని జనాదకణము నొందుచున్న వి. హజరత్‌ బల్‌ కు జెందిన వీట్‌ సాహిబా 
(Beeb Sahiba) సన్యాసా శ్రి మమును స్వికరీంచెను. వీబ్‌సాపిబా రచించిన “యాష 
లూాహయాద్దయహ ఓసూమయి” ... (త త్త్వమసియని నేనెపుడైనను గురి ంచితినా) 
అను పద్యము నేటికిని గౌారవపురస్సరముగ జరింపజడుచున్న ది. న 


7 
రసూల్‌ మీర్‌ యుగము ' 


1585 లో మహమూద్‌గామి మరణముతో రెండవ ఉపయగము అనగా మహ 
మూడ్‌గామి యు 


యుగక భో రా 
wa 'మంతమైనదని చెప్పవచ్చును. వివిధ దృక్పథముఆతో జరిశీలించి ' 
లర సాహిత్య యుగమును, 18క5_1860 వకు గఅ కాఅమును, పరమానంద . 


కాళ్ళీరీ సాహిత్య చరిత 918 


మఖ్బూల్‌షా లేక రసూల్‌ మీర్‌ యుగముగ డేరాకవచు. వీరి ఉపయగమున 
గల మహాకవులే కాక ఆగ శేణికి చందిన 
[పముఖలు, 1880 నాటికి వీరందజును చవక లో జో కాని 


యంతయు సి ఉపయగమున జరిగినడి. 


త. న జ ఎటో ల కు ఇ = జ ఆ 
(పసిద్ధ ఆర్ధ &ె[తమున వై దుమైళ్ళ దూరమున నున్న 5 ఆ { అ 
'కాముడుగ జన్మించెను. పరమానందుడీ క్షే; తమనక వది సదహురములయు;. ననా 
టు వా ఎ 
సుఅయు సహవానమునొంది సాధు వృత్తిని సీ:కదించి జవితకాలము  నంతను నిటనే 


గడిపెను. కాశ్మీరి కవిత్వములో, నపూర్వమైన పాళవః 
గేయ కవులలో నీతడు | పముఖుడు. ఇట్టి పద్యముల ననువదించుట కష్టము. అను 
వాదము నందా గీతముల సుకుమారాతి నుక్ష 

అందలి భావములు-సంగీతము ఒకదానితో నొకటి పెనకేసికాద అవి 
కలవియె యుండుటవలన  అనువాదమునందా సణద్వయమును జూపుట కషము 
మూలమునందలి సంగీతమాధురి కాని, నృత్యాదుగుణమైన అయము కాని కేక గీతము 
నందలి భావమును మా(తమే దర్శింపజేయు అనువాద మిందుల కుదాహరణము. 


ఒకసారి అంకురించిన (పేమ లోన నిల్వనేరడు 
నిరంతరముగా 'వెల్లుబుకుచు |పవహించు 

మానవ, (పకృతి అనురాగములతో తుల్యమై యుండు 
ఎల్లి యెడలను వ్యాపించియుండు 

అంతర మున నున్న అనురాగము బహిర్గత మగునపుడే 
ఆనంద పారవళ్యమున వేగముగా పరుగులె త్తి 

జిలజిల ధ్వని చేయుచు అనురాగపు చెలమ 

పొంగుచు నృత్యం చేయాలి | 
విశ్వ _పేమాకృతిదాల్చి ఉదా_త్తమై యుండునపుడు- 
నీ భక్తుడు తన్ను లోకం ఏమన్నా అెక్కింపడు 
నిందాస్తుతులను నిర్ణ త్యముగా జూచునతడు:; 


ఉత్తర భారత సాహిత్యములు 


వాదముకంటె ఆంతర్ముఖమైన' అనుబంధ ములకును త్యాగము. 
[పాధాన్యము నొసగెను. “రాని కేవలము భ _క్రిపూర్వకమైన. 


గ 
న్‌ ప చ ® 
ణాహా- ఆకార  పొధానం 
. నా రి 
మునకున 


మాతమే కాదని కవి యిట్లు వచించెను, 


వయ నృత్యము మా! 
| చీమ వినార మంబుధివల విశాల్మమైనదె “రాసి 
స్ట 4 జల కీ 
జార మాధుర్యములకు సామరస్యము కూర్చునదె రాన 
భక్తి జ్ఞాన యోగములు మా “రాని 
జా (గదవస్థలో సమాధి మా “రాని 
పద్మములు చ్మకములు మండలములు మున్నగువానికి నంజంధించిన నిగూఢ 
త్త ద్శహ్టాంత నిర్భరములై యున్నందునను, [పాస చమత్క్బృతుఅతోడను. అనేక 
శ్రేపార్హములతోడను పూర్ణమై యున్నందునను ఈతని లీలా గీతములను కొన్నింటిని. 
వ్యాధ్యానించుపి కష్టము. ఐనను ఆధిక గీతములు మాధురి గుణపూరితములై ఆధ్యాత్మిక 
చ్యష్టేపై నల పగాఢ విశ్వాసమును, _భక్తిపారవశ్యమును చాటునట్టివిగ నున్నవి. 
ఈ చకజణములతో నారంభమగు పద్యము లిట్టివి ము 
1. రము ఖా 
శ్ర "వలయమునుచేరి కిన్నర గ ంధర్వులవల నాట్యం చేద్దాం 
లి నీక్ర ర 'జేతమును సారవంత. మొనర్పుము 
క. తనతో నై క్యము నొండుట జీవితములో మృత్యువును 
చూచుట, నమ_స్హమును సావాసించుట 
శే, నీ (వేము మృత్యుభయమును తొలగించు. 
. ai సీవలగన్‌, రాధా స్వయంవర, సుదామ చరితములను మూడు, 
Bar పా లీలా ఫక్కిలో రచించెను. ఒక్కొక్క గేయమున నాలుగేసి 
తరణ లుంనును, నాల్గవ చరణము పల్రవిగ నంతటను వచ్చును. క థాత్మకి కావ్యము 


ని, జియపందును మధు మధ సాధారణముగ లిలాగీతము లుండును. 


చ 
ల్‌ 


కాశ్మీరీ సాహిత్య చరిత తేల్‌ 


ఈ కావ్యముఅలో జీవాత్మ పరమాత్మలకు పరస్సరానుబంధమునకు సంబర 
ధించిన నిగూఢ త _త్యము [పతిపొదింపబడినది. కథలన్నియు నుపాభ్యానములతోడిను, 
చక్కని వర్ణనలతోడను నొప్పుచున్న వి. శివలగన్‌ అను కావ్యమునందు దృష్టాంత 
పూర్వకమైన తత్త్వ పతిపాదనము [పస్ఫుటముగ పాఠకుల నాక ర్షించును. రాధా" 
స్వయంవరములో సంగీత మాధురి అధికముగ గాన్పించును. సుదామ “చరితము ఆల్బా 
కరముల నన రల్పార్థమును స్పురంపజేయునడియై ఉదాత్తకథాత్మకమై, నిగూఢ తత్త 
గర్భితమై కాశ్మీరి సాహిత్యములో విశిష్టమైన కావ్యముగ గణింపబడుచున్నది- 
సుదాముడు జీవృడుగను, కృష్ణుడు పరమాత్ముడుగను నిందు చిత్రింపబడిరి. సుదాముడు 
(కృష్ణుని బాల్య సఖుడు. కృష్ణునకు దూరమై ఎన్నియో కష్టముల ననుభవించెను.. 
భార్యయగు సుశీల [పోద్బృలమున సుదాముడు 'ద్వారకానగరమున కేతెంచి కృష్ణ పర 
మాత్ముని సందర్శించి అతని ఆనుగహమువలన భోగ భాగ్యముల ననుభవించెను- 


శివల గన్‌లోని శైలి సంస్కృత పూర్ణ మైనది కొని, సుదామ చరితమునందు. 
స్వచ్చమైన శైలి కన్పట్టును. సంస్కృత పదములను స్వీకరించిన సందర్భములందు. 
కవి వాసికి కాశ్మీరి భాషా స్యరూషము నొసగెను. ఈ కవి సంస్కృత పదములను. 
సందర్శ్భోచితముగ నుపయోగించెను. 


ఈ కవి రచించిన “అమరనాథ యాతి యందు మధ్య హిమాలయములో' 
కాశ్మీరమున 8 వేల అడుగుల యెత్తున గల అమరనాథ కేత యాత్రా విశేషములు. 
సరసముగ సహజ రీతిలో వర్ణింపబడినవి. మధ్య మధ్య అంతర్ముఖమైన యోగ. 
యాతను గూర్చి చెప్పిన సందర్భములే గొంత విసువును గలిగించును. 


జలాలుద్దీన్‌ రూమి చెప్పినట్లుగా ఐక్యతను గూర్చి పారవశ్యము ననుభవించు. 
వారికి గల ఈశ్వర | (పేరితమైన వాణి ఈ కవికి గఅదు. అచ్చటచ్చట [పయోగింష. 
బడిన ఒక్క పదము వలననే ఈ కవి వర్ణనాత్మక ధోరణి కెట్టి ఆటంక మేర్పడ: 
కుండ నిగూ ఢార్థమును వ్య క్రీకి రించును. దేశీయ వ్యావహారిక మైన నుడికారముల నీ కవి 
శ్ర _క్రిమంత ముగా |బయోగించును. పరమానందుని శిమ్యడును మి|తుడునునగు లక్ష్మణ. 
కెలు బుల్‌ బుల్‌ (1812-1888) గజప్మే - భజనలు-్యాలాగీతములు Mon 
రచించెను. వీనిలో 'యారదాదే యేచదోమమ తాపయ దోదుమ తాల్యున వ్యసీ' 
[పారంభమగు రచన సంకలన [గ్రంథముల కెక్కి_నది. పరమానందుని రాధా Se 
వరములోని ఉపాక్యానమును [గహించి మోహినీ కావ్యమునుకూడ ఈకవి రచించెను. 


ఉత్తర భారత సాహిత్యములు 


దశదిమ్మరియగు బేహారి (ఈత్రీల అలంక రణములను వికయించు 
రాధను గలిసికొనిన వృతాంత మతి రమణియముగ జ్మితింప 


ob 


బున స్కుపసిద్ధమైన నలదమయంతుల (పణయగాథను స్వీకరించి 
శల డమయంతి” కావ్యమును రచించెను. . “సామనామి అను న. 


కావు ష్‌ స్వతంత కావ్యము: కాశ్మీరి మథ్నవీ కవులు శృంగార రస _పధాన 


అగు మధ వీలను మా _తమే “రచించి యుండిరి. ప రస [పధానములగు వ. 
రచెంచుటలో నీ కవియే ఆద్యుడు. ఇట్టి మథ్నవీలలో' యుద్ధములు సాహస కృత్యములు 

' పధానముగను, [ప్రణయ స వాని కంగములుగను మా [తమే వర్ణింపబడును. 
ఈ కవి *సామనా నామ” రావ్యేతి వృ_తమును (పధానముగ విరదౌసి రచించిన సుప పసిద్ధ 
పొరశీకేతిపోసమనగు షపనామనండ [(గహించినను, ఖాజా కిరమానీ పారశీక భాషలో 
రచించిన 'సామనామి నుండియు కొంతవజకు స్వీకరించియుండును. తనకు సమ 
కాలీకుడగు ఆమీర్‌ షా।క్రీరికంటె ముందే లక్ష్మణ కౌలు. *“సామనామిను రచించెనని 
తోచును. ఆతని (గంథముఅకంటె లక్ష్మణ కొల్‌ మథ్నవీయే యెన్నియో విధము 
పశ స్త మైనది. బుల్‌ బుల్‌ రచించిన మథ్నవి పారశీక 'మథ్నవీకి అనువాదము కాగ 
అనుకరణ మాతమే. బుల్‌ బుల్‌ కవి అందలి. ఉపాఖ్యానములను ఆ|పధాన 
“కథలను, సంఘటనలను వదలి కావ్యమునకు వస్తె స్రైక్యమును గూర్చినందున పార 
'శీకముతలో ఖాజా రచించిన (గంథము కంటెను కాశ్మీరీ భాషలో అమీర్‌ షా రచించిన 
[గంథము కంటెను చిన్నదై. యొప్పినది. ఈ కవి పారశీక భాషా నిష్టాతుడగుట, 
త [త్పభావమునకు గుజీయైనను, స్వఛ్చమైన శై శె లిని పాటించెను. స్థానిక వాతా వరణ 
చ్యాయలను కావ్యములో చొప్పించుట యంది కవి కృతకృత్యుడయ్యెను. పారశీక 
"సంప్రదాయము ననుసరించి సారాయిని వర్థింపక ఈ కవి “తేనీరు [ప్రస క్రి గావించి 
_ద్రేకీయ సం|పడాయమును పాటించెను. 


వ్యజిబోర్‌ వాసియగు అబ్ధుల్‌. _ అహద్‌ నాజిమ్‌ అను కవి గజల్‌-నఅక్‌_ 

వెప కావ్యము మున్న గువానిని రచించెను. జైనుల్‌ ఆరట్‌ అను 

మథ్నవీలో, యాక్రాష్‌ ను _పే మించిన ందులకు తన సోదరునిశచే హత్యగావింపబడిన జేన్‌ 
"అను నాయిక వృత్రాంతమిందు వర్ణింపబడినది. ఈ కావ్యము షేక్‌ ఫరీదుద్దీన్‌ అబూర్‌ 
రచించిన “ఇలాహినామి అను కావ్యమున కనువాదమని తోచును. హో కవి రచించిన 


అధిక్షేప కావ్యములే కాక్ట్మీని వాజ్మయమున కలంకార పాయములు. 
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క్రీ. శ. 1874 లో మరణించిన సైపుద్దీన్‌ తారబలి కొన్ని గజక్ళ మాతమే. 
రచించెను. హిమాల్‌-వామిక్‌ ఉ(జా అనురెండు శృంగార మథ్న వీల రచయితగా నీకవి 
సు (పసిద్ధుడు. ఈ కవి పారశీక శైలి ఆఅంకారిక రచనా విధానము నధికముగా నను. 
కరించినందున నది పారశీకమో! కాక్మీరమో? గుర్తింప సాధ్యముకానిదై కొన్నిపట్ట. 
యేద్రియు కానట్టు తోచును. 2111 పద్యములుగల హీమాల్‌ కావ్యశైలి కృతకమై వ 
ఉల్టామట్టూ కావ్యముకంటె అల్పమైయున్నది. ఈతని అఘుకృతుఅగు గజళ్ళ యందును. 
నెట్టి తై లియే పాటింపబడినది. కాని వామిఖ్‌ ఉ్యజా అను కావ్యమున మాత్ర మిట్టి. 
దొసగులులేవు. 


[ధార్‌ నివాసియగు ఖాజా అ|కమ్‌ బఖాల్‌ (Khwaia Akram Bagal). 
మెహర్‌ ఉమాహ ఆను మథ్న వీతో పాటు కొన్ని గజళ్ళనుకూడ రచించెను. శృంగార 
కావ్యమున కనుగుణము కాని పారశీక ఛందము(బజహ రెతథారిబ్‌ ) నందు |వాయబడినను. 
ఈ కావ్యశైలి, ధారాశుద్ధిని మాథుర్యమును గలిగియున్నది. కరుణరసాత్మకమైన ఈ 
కావ్యము కాళ్ళీరిలో [ప్రశ స్స మథ్నవీగా కీర్తిగాంచినది. 


కాశ్మీరి మథ్నవీ కవులలో మఖ్బూల్‌ షా అధిక పశ గాంచుటకాతని రెండు. 
మథ్నపీలు కారణము. (క్రీ నగరమునకు, పదిమైళ్ళ దూరము గల కాలవోర్‌ అను 
టు 1820 [పాంతమునందీ కవి “పీర్‌” అను మహ దీయ మతగురువుల. 
యొక్క సయ్యద్‌ వంశమున జన్మించెను. ఈ కారణమున వీ కవి న సం పదాయబద్ధమైన 
నిగూఢ తత్త్వ (పతిపాదములగు గజళ్ళు ' "కూడ. రచించెను. ఈ కవి రచించిన: 
కులియాత్‌ మభఖ్బూల్‌ -గుల్‌ రేజ్‌ -అఆయూబ్‌ నామ అనునవి నేటికిని (పళ స్తివహించినవి, 
ఈతని గుల్‌ రేజు, [గీ న్త్‌నామ |గంథములు చిరస్మరణీయములు. పారశీక _మథ్నవీల* 
వలె కాక ఈ కావ్యముఅందు గజళ్ళు, గీతములు మధ్యమధ్య కూర్చబడినవి. “ఛందస్సు, 
యందును . మార్చు కన్పట్టును. ఈతని కాశ్మీరి మథ్నవీలలో కొన్ని మా; |తమె 
సజీవములై నవి. కొన్ని మథ వీలలోని కొన్నికొన్ని భాగములు సంకతన. రూపమున: 
కాని వై చ్మిత్యముగఅ కావ్యములుగ గాని నిలువజాలునట్టివి. ఆద్యంతరమణీయమైన 
గుల్‌ రేజు కావ్యమునం దుదా_త్రమైన [ప్రణయ చిత్రములకు (పకృతివర్ణ నలు* 
మెలుగులు దీర్చి శ _క్రిమంతము లొనర్చినవి. అజబ్‌ మాలిక్‌ నోవ్షబ్‌ అనువారలకు. 
సంబంధించిన ఈ గాథ పారశీకమునుండి సీ్రీకరించబడినది. మఖ్ఫూల్‌ ఈకథను పరం: 
పరగా వినవచ్చు గాథఅనుండి |గహించెసని త్‌ తోచును. ఈ దృష్టితో జూచినచో గుల్‌ రేజు 


శ18 ఉతర. భారత నవారు నాలు 


పారశీక ఫక్కి ననుసరించిన కావ్యముగాక స్వతం[త కావ్యమ్స స్పష్టమగును. పొరక 
“శైలి అధికముగ ననుకరింపబడినను గజళ్ళయందును గుశ్రారేజు గీతముఅందున్న, 
మభఖ్బూల్‌కవి స్వచ్చమైన శైలినే పాటించెను. కొన్ని పాటలలో న్వచ్చమైన గీతికా 
ధర్మము - భావతీీవత అనునవి గోచరించును. '“(గీసనామి నాటి కర్షకులను గూర్చిన 
అధిక్షేప కావ్యము. సమకాలిక సాంఘికేతివృత్తముగల కావ్యరచనకిదియే మార్గదర్శక 
మైనది. భాష, అధికేపాత్మకమైన హాస్యము, [పళ స్తసంఘటనల ఎన్నిక, శక్తివంత 
ములగు వర్ణనలు మున్నగు గుణము లీ తావ్యమునకు కాశ్మీరీ భాషలో న|గస్థానమును 
గూర్చినవి. ఈ కొవియు, నితని తరువాతి కవులును మజికొన్ని హోస్య, అధి కే పాత్మక 


"ములగు పద్యములను రచించిరి కాని అవి దీనికి సాటిరావు. 


మథ్నవీ శైలిలో రచింపబడిన జహార్‌ నామ అను అఘకావ్యమున వసంతా 
గమన మిట్టు వర్థింపబడి నది. 
వసంతం వచ్చింది నిదించిన పూలన్నీ తలలెత్తి వికసించాయి 
వసంతం వచ్చింది జలపాతం మళ్ళీ వతిధ్వనించింది. 
పతులన్నీ ఆనందంతో కిలకిల మంటున్నాయి చూడు. 


జహర్‌నామ అట్టి కావ్యములలో నాద్యమైనది _ పద్యభాగముఅ రూపమునను 
కొన్ని గజళ్ళ రూపమునను తప్ప ఇట్టికావ్య మంతకుముందు వెలువడలేదు. 

ఈ కాలపు యవకవులఅలో షాహబాద్‌ వాసియగు రనూల్‌మీర్‌ (పత్యేకముగ 
బేర్కొనదగినవాడు. ఈ కవి 1867 [పాంతమున చిజుతి పాయమున మర ణెంచను. 
ఈతడు “జేబానిగార్‌*” అను మథ్నవీని రచించెనని విశ్వసింపబడుచున్నది. కా” గేడా 
[గ్రంథ మలభ్యము. ఈతడు తన పాటఅవలన (ప్రశస్త కాశ్ళీర శృంగాడ కివిగ 
(దిస్తుతింపబడు ననుటకు సంచేహము లేదు.విషయాస కి-భోగాస క్రి -భా వాఃఃము - 
పటిష్టమైన స్వరమాధురి _ రసభావానుగుణమైన అయ మున్నగు గుణములు/;:౪ ఈతని 
గీతములు హెడ్రుట కింపుగా నుండును. ఈతడు తన గీతము లందధికముగ నాయికను 
గూర్చి నాయకునకుగల అనురాగమునే | పధానముగో వర్ణించెను, త్రీ అంగ సౌందల? 


ము ఇ వ తు కాకీ గ్గ ప. ఖ్‌ /. 
ను ర్షంచుటల నతని ఆలిని నిరాటంకముగను విచ్చలవిడి గను సాగినది. అంతకు 
ళ్‌ 


ఇ ల! 
జనంలో అత్ర గా 1 వ్‌ మింద ాంద్రన్సీర్‌ 
శల నంత లేని భావ డి మిందు కఠఅదు. రౌడి 


పదయము-ను అజ చిడ్వా ద్వ 
పడములను, 'సకికారములను, కాళ్ళీరములుగా మార్చుట యందును, గజల్‌కు [పత్యే 
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కత గూర్చుట యందును ఈ కవి తన పూర్వులను, సమకాలికుఅను మించెనని చెప్ప 
వచ్చును. ఈతని గీతము -లేభాష యందై నను పరివర్రించుట కష్టము. అట్టానర్చినను 
వూవావేశమునకు లయకు, స్వరమాధురికి ఎట్టిలోప మేర్చడదు. 


నిగూఢ తత్త్వ [పధానములగు రచన లొనర్చుటకు వై ముఖ్యము జూపిన మహా 
కవులలో రసూల్‌మీర్‌ [పథముడు. అట్టి రచనా సం పదాయము నుడికార [పయోగము 
లందు కొంత మార్పు వచ్చినను, పారశీక సంప్రదాయము ననుసరించిన గూఢత త్త 
కవి మధుశాల, మధుపాతల ఆచార మును సమర్థించును. సాధారణ మత విశ్వాసమును 
'కర్మకాండను .గూర్చియు వై ముఖ్యమును |బకటించును. ఈ కాలమునాటి |పముఖ 
నిగూఢతత్త కవి యగు రహమాన్‌దార్‌ అట్టి కవిత్వమును మ్మాతమే (వ్రాసెను 
తే ఇిటిగకును, ఈగకును జరిగిన సంభాషణ రూపమున రచింపబడిన మాభఛ్‌తులర్‌ , 
అయ్మపధానమైన శశరంగ్‌ అను చి తకావ్యము (పధానమైనవి. ఇతని గజళ్ళు కూడ 
ఇట్టి ధర్మము కలవియే. వృక్షమునకును ఛాయకును జరిగిన సంభాషణ రూపమున 
శచింపజడిన తత్త పధానమైన తుఅత ఛాయ అను కావ్యము తప్పు అంతకుముందు 
శహమన్‌దార్‌ రచించిన మాంఛ్‌తుఅర్‌ వంటి కావ్యము వెలువడలేదు. 


ఈయుగమునజీవించిన ! పతిభావంతులలో మహద్‌షా &s(Mahdshah Dika) 
అను కవి యొకడు. ఈతడాశువుగ నే విషయమును గూర్చియైనను పద్యములు చెప్పు 
టకు సమర్థుడు.చమత్కార వోాస్యగుణము లీతనికి పుట్టుకతో వచ్చినవి చతురో క్తులతో 
(పత్యుత్తరముల నొసగుటలో నితడసమానుడు. _ శాశ్మీళ పారశీకముఅందు సరిసమాన 
యుగ నలవోకగా పద్య రచన చేయటలో సమర్ధుడు. ఈతని చతురోక్రులు నేడు కూడ 
1దళంసింపబడుచున్న వి. ఈ కవి పార్గిస్తావిక పద్యముల నధికముగా రచించెను. 


8 
1800 _ 1925 - 


1800-1985 వణకు గల కాలమును చివరి నాలుగవ ఉపయగముగ స్వీకరింప 
వచ్చును. 1800 నాటికి మూడవ ఉప యుగమునాటి సుపసిద్ధ కవులందలును దివం 
గతులై రీ. నాటికే పంజాబు ఉత్తర (ప్రదేశ రాష్ట్రముఅనుండి ఛాయామా[తముగ (పస 
రించిన ఉర్దూ, హిందీ భాషల (ప్రభావము, ఆంగ్ల భాషా (ప్రభావము ఈ యుగమున 
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(పస్ఫుటమైనది. “. శ. 1665 లో మహారాజ |పతాపసింగ్‌ జమ్మూ, కాశ్మీర రాష్ట్ర? 
ae నధి ంచను, ప్రపథమముగ నా రాష్ట్రము రాజకీయముగ భారతదేశ 
వె వై [సాయి ఆధిప ;మునకు లోబడినది. అప్పటితో రాష్ట్రమునం దాధునిక యుగ 
మారంభ మైనది. పర్వత [పొంతముల నాధునిక జీవన [పయాణ hss లేర్పడి. 
నవి. సుస్థిరమైన మార్గములు నిర్మింపజడినవి. టెలిగ్రాఫ్‌ సౌకర్యము లేర్పడినవి. 
పార శీకము స్థానమునం దాంగ్ల మధికార భాషగా రూపొందినడి. 


త రచనా సంపదాయ మీయుగమునందును నుండెను కాని అట్టి గంథములు: 
దుర్గహము క్షీణదశను సూచించుచుండెను. నామసాయెబ, స్వచృకోల్‌, ఆహమద్‌ 
Bre అ కవులు రచించిన [గంథము లిందుల కపవాదములు. ఆహమ్మద్‌ 
రచించిన కొన్ని గజళ్ళు నామసాయెబ స్వచ్చరౌ ఏల్‌ వ షంస్‌ఫకీర్‌ , వహాబుఖార్‌ అను. 
కవులు రచించిన (గ్రంథము లీ శాఖలో (పళ స్రములై నవి. 


1919 లో మరణించిన షంస్‌ ఖీర్‌ కాశ్మీరమునగల పసిద్ధులగు సిద్ధకవులలో 
నొకడు. ఈతని (గంథములు సూఫీ హైందవ త_త్త్యముల సాషురస్యమును నిరూపించు. 


చున్నవి. హైందవ నిగూఢత త సం| పదాయమునకు జెందిన దృష్టాంతములందు 
' సరసముగ గూర్పబడినవి. | ! 


షంస్‌ఫకీర్‌. సమకాలికుడగు వహాబ్‌ఖాన్‌ 1914 లో మరణించెను. ఈ కవ 
లిరువురును కలిసి ఆధ్యాత్మిక (ప్రసంగము లొనర్చుచు " కాలక్షేపము చేయుచుండిరి. 
ఈత డెన్నియాో. -గీతములను గజళ్ళను రచించెను, కాని కవితా' [పతిభలో షంన్‌ ఫకీర్‌ కు. 
సాటిరాడు. ఈతని త క్వ గంథములుభందోదో షభూయివ్పముల్దె లై దుర్గ)హములై. యున్నవ్ని 


ఛా9ర్‌ సమీపమున గల రూపవనవాసియగు గులామ్‌ ముస్తఫాషా కూడ 
'పేర్కొనదగినవాడు. ఈతడు రచించిన [గ్రంథములు కొన్నియేయైనను నతి పశ సము 
లైనవి. ఇందలి శైలి ధారాళమైనది. భాష స్వచ్చమైనది. జౌచిత్యళోభితములు కాని 
అలంకార (పయోగములు, క తక శైలి, కల్పనలు ఈతని (గంథములందు లేవు. అది 
అన్నియు దెశీయచ్చాయలు గలవి. భావములు నీతి బోధకములై నుడికారములతోడను, 
జాతీయములతోడను హృద్యముగ వ్య కీకరింపబడినవి. 


శక్య మె అం౦ధునకు నిండుచం|దుని జూడ 
శక థ్‌ బధిరునకు (పణయ భావములు వినగ 
శక మె వికలాంగునకు “పోలా” ఆటలాడ 


కాశ్మీరీ సాహిత $ చరిత బ్ర] 


(శ్రీనగరములోని నవాబు బజారు వాసియగు వాజామహమూద్‌ (మ. 1917) 
రచించిన సూఫీగితములు గజళ్ళు నేడును ఆదరింపబడుచున్నవి. యతి[పాసఅ నల 
వోకగా గూర్చు శక్తి యితని కున్నట్టు తదితర త త కవులకు లేదు. 


నిగూఢ త_త్త్యకవితకు భిన్నమైన అలౌకిక (డివ్య) కావ్యముఅను రచించి 
కాశ్మీర కవులలో అబుల్‌ ఆహద్‌నాదిమ్‌ అ[గేసరుడు. ఈ కవి పవక యణ 
ద ik ws వ్ల 

మహమ్మద్‌ స్తుతి [పధానమైన గితములను రచించెను, ఆవి ఈ కవికి [ప్రవక్తయెడ్‌ 
గల భక్తి గౌరవములను చాటుచున్నవి. | 


నాదిమ్‌ కవి |పవ కస్తుతి | పధానములగు ““నఅత్‌'', భగపన్నుతి , పధానములగు 
“మనాజాత్‌ '', సమకాలిక సాంఘిక పరిస్థితులను చితించు “షహరెఆషోబ్‌'” అను 
[గంథముఠఅను రచించెను. ఈతడు రచించిన [గ్రంథములు కొన్ని యేయ్రైనను నవి 
(పశస్తములైనవి. ఈ కవి 50 “నఅత్‌ లతో పాటు మహమ్మద్‌ వ్య క్తిత చితణ 
ప్రధానమైన కావ్యమును కూడ రచించెను. మహమ్మద్‌స్తుతి [పధానములగు కావ్యములు 
తప్ప తక్కిన సోోతము లన్నియు ఉత్సవ సందర్భము లందు పఠింపబడు పాటల 
((పధానముగ పెండ్లి పాటల) రూపమున రచింపబడినవి. ఈతని శైలి సరళమై 
మధురమైనది. గీతములఅకు పాటలకు దగిన లయ కన్పట్టును. పద్యభావము లన్నియు 
హృద్యములగు “ఖురాన్‌ * దృష్టాంతములతో శో క్రిమంతములై భక్తి పారవశమును 
గలిగించును.'షహ రెఆషోట్‌ ' అను పద్యములంది కవినాటి మతా చార్యుల దుర్వ రృనమును, 
సంఘము నందలి దురాచారములను, ధనికుల చి_త్రవృ త్తిని,కేవలము ధనార్జనపరులును, 
పాగిపంచిక భోగ లాలుసులుసగు జనుల మనోవృ శ్రీని నగ్నము జితించెను. 
నై తికముగను, ఆధిభాతికముగను, సంఘము పతా నావస్థ నొందిన ఈ కాఆమునందు 
విజ్ఞులు కొందిజు సాంఘిక దురాచారముఅపై విష్ట్రవధ్వజ మెత్తుచుండిరి. 


"“నఅత్‌ , మనాఖిబక్‌ - షహర్‌ ఆహషోట్‌” అను కావ్యములను రచించిన 
తదితర కవులలో హసన్‌ గనాయి యొకడు. ఈతడు సమూలిక పరిస్థితులను బరెకీలించి 
కలరా, భూకంపము, మొదలగు వానిని గూర్చి కావ్యములను రచించెను. కాని ఇతని 
(గంథములు సెక్కు నే డలభ్యముఅగుట వలన వానినిగూర్చి అధికముగ తెలియదు, 


ఇక ఈ కాలములో జీవించిన మథ్నవీ కవులను గూర్చి పరిశీలించుట ముఖ్యము, 
వహాబుపరే {1846-1909 ) పారశీక మథ్నవిలను కాశ్మీరిలో ననువదించి బవ గంథ 


§్ర22 డ్‌ తేర భారత సాహిత్యములు 


కర్తగ |జశ స్పి వహించెను. అక్బర్‌ నామ, చార్‌ దర్‌ వేష్‌, జరామ్‌గోల్‌=సుల్తానీ=ఫిర 
దౌసిషానామా మున్నగు గ౦ంథములకు కాశ్మీరి ఆనువాదములు వెలువడినవి. ఈ కవి 
ఉరూ భాషలోని నౌనిహాలెగుల్చదన్‌ అను |పణయకావ్యమును కూడ అనువదించెను. 
ఈతని స్వతం తకృ్ళతులలో “హ్త్‌ఖిస్సయె మకర్‌ జన్‌'” __- హాఫ్‌, ఖిస్సయెఅయి- 
జ్యబూజనామ, దర్వేషి, దీవాన్‌ వహాబులోని గజళ్ళు అనునవి (పధానమైనవి. వీరరస 
(పధానములగు రజమియా మథ్నవీఅను రచించిన మహాకవి యితడు. నాలుగు భాగము 
అందుగల 'షాహనామ మహాకావ్యమున 289491 పద్యములు కలవు. ఈ కావ్యములోని 
మొదటి మూడు భాగములు ఫిరదౌసిషాహనామ కావ్యమునకు సన్నిపాతమైన అనువాద 
రూపమున నున్నవి, నాల్లవ భాగ మధీకముగా ఇస్టాం విజయములను వర్ణించు ఖిలాఫత్‌ 
నామపై ఆధారపడినది. హజరత్‌ షేక్‌ హము మక్టూం శిషులగు మీర్‌ బాబా హైదర్‌ , 
ఖాజామిదమ్‌, ఖాజాఇషాక్‌ ఖారి, షేక్‌ అహమద్‌ భ గ్రీ అనువారు రచించిన హిదా 
యతుల్‌ మస్టిమీన్‌ - తబజ్కిరతుల్‌ ముర్షదీన్‌ , రాహతుల్‌ తాలిబీన్‌ సులానీ ఆను 
కొవ్యములను రచించిరి. సుల్తానీ అను కావ్య మీ |గంథములకు మూడు భాగముఅందు 
కూర్చుజడిన అనువాదము. వహాబ్‌ కవి రచించిన సుల్తానీ కావ్యమున11758ి పద్యములు 
కలవు. షేక్‌ హష్టుమఖ్ఞూం శిష్యులు రచించిన _గంథము లన్నియు వారి గురువుగారి 
జీవిత చరిత్రకు సంజంధించినవి, మహమ్మద్‌ (ప్రవక్త స్తుతి పధానమగు కావ్యమున 
886 పద్యములు కలవు. షాహనామాలోని నాల్గవ భాగమగు భఖిలాఫత్‌నామా అను 
కావ్యముకంటె భిన్నమైన ఆదే పేరుగల కావ్యమున మొదటి ఖలీఫా నుండి సుల్తాన్‌ 
అబ్దుల్‌ హమీద్‌ వజకుగల ఖిలాఫత్‌ వృత్తాంతము వర్ణింపజడినది. దేశమున కెంత యు 


నష్టము కలిగించిన ఎటివజదలను గూర్చి వహాబ్‌ కవి సైలాబ్‌నామ అను మథ్నవీని 
రచించెను. నాటి దుర్భర పరిస్థితుల నితివృత్తముగ, స్వీకఠించి ఈ కవి చేహూజునామ 
అను కావ్యమును కూడ రచించెను. కొని అది నే డలభ్యము. సమకాలికులగు యోగులు 
ఫకీరు, విజ్ఞులు మున్నగు వారిని గూర్చి ఈ కవి కాశ్మీరీ భాషలో నపూర్వమైన ' దెర్వేషి ' 
అను మథ్నపీని రచించెను-దీవానెవహాబులో నీకవి స్వయముగ రచించిన 6168 గజళ్ళు 
కలవు. ఇట్టి (ప్రశస్త (గంథముల వఅన వహాబ్‌ కవికిగల ఫిరదౌసి అను బిరుదము 
సార్ధక మగుచున్నది,. 


దీవాన్‌ వహాబులోని 781 పద్యముఅందు 20 విధములైన అంత్య[పాస ల్వు 
యోగింపబడినవి. ట్వ, ౭ ఢా ఫి Ui b త రి యీ గ అను 


ఆక్షరముఅకో నంతమగు దుష్క_ర|పాసలను గూర్చి ఈ కవి తనకుగల -కవితాళ క్రిని " 


ఇ 


కాశ్మీరీ సాహిత్య చరిత లీలల 


పాండిత్యమును [పదర్శించెని, రజమియా, జజమియా, మథ్నపీలందు వస్తువున కను 
గుణమైన పద్యభేదముల నీ కవి స్వీకరించెను. కోట్టు, [ట్రౌజర్టు. న్రీల టోపీలు 
మున్నగునవి పవేశించినవి. వేషధారణమునందును జీవన విధానమునందును నాటి 
సంఘమున కలిగిన మార్పుల నికవి యథాతధముగ జి తించెను. మల్టియుద్ధములను 
'సాముగరిడీలను, ఈ కవి రసవంతముగ వర్ణించెను. సోరాబు రుసుముల ద్వంద్వ 
యుద్ధ వర్ణన యిది. 


క దలుచున్న కుంతములతో జే. తవలయంలో (పవేశిస్తారు వారు 
ఒకరినొకరి ఎదురుకొంటారు వారు, 

ఈకలతో కర్క-ళ ఖడ్గాలతో పోరాడుతారు వారు, 

కత్తులతో కరీరమాంసాన్ని చీల్చరు 

దావాం ర క్తంతో తీర్చుకొంటారు వారు, 

యుద్దానికి భీకరమైన నే ళాలతో సిద్దమె 

ఒకరి శిరము నొకరు డీకొంటారు వారు; 


ఈతని గజళ + యందు నాటి దుర్భర పరిస్థితులు సూచ్య|పాయముగ వర్ణింప 
బడినవి. ఏటి వజదల వలనను, దుష్పరిపాలనా విధానము వలనను ఏర్పడిన 
విధ్వంసక పరిస్థితుల సీకవి అధి కే పాత్మకముగ వర్ణించెను. ఈతని గీతములందును, 
గజళ్ళ యందును నీతి బోధకాంశములు కాన్సించును. శృంగార గీతములఅలో నానం 
దోల్లాస గుణములు కన్పట్టును. ఈ కవి సరళమైన మధురమైన పద్యరచన జేయుట 
యందును సిద్ధహస్తుడు. యౌవనము నీ కవి యిట్లు వర్ణించెను. ( 


“నిండు యౌవనంలో కొండలను 

బంగారువలె భావింప జేసితివి 

ఈ ముసలితనమున నవియె రాళ్ళురప్పలుగా - గన్ప డె. 

నిన్న మొన్నటిదాక గిరినిర్హ రి అది 

దారిలోని గండళిలలను గంకును, 

నీరసమై శుషు-మైననదిమార్గము ధూళి మేఘముల చీము జ్రేడు 


జా 


§24 ఉత్తర భారత సాహిత్యములు 


ఈ కాలమునాటి మణియొక మథ్నవికవి పీర్‌ మహమ్మద్‌ మిస్కిన్‌ (మ, 
1915). ఈకవి జేబానిగార్‌, లైలామజ్నూ, సోహిసీ మహివాల్‌ హీర్‌ రాంయూ,చందర్‌ 
జదిన్‌ అను కావ్యములనే కాక అనేక గజళ్ళు కూడ రచించెను. దుఃఖనిరాశా భావ 
(పధానములై న ఈ గజళ్ళయందు ఆవేశము కాని, (పత్యేకత కాని లేదు. ఈ కవి 
రచించిన మధథ్న వీలే (పశ స్తములై నవి. ఈ యుగము నందు కాశ్మీర కవుల దృష్టి 
కొవ్యేతివృ త్తములకై పంజాబులోని సోహినీ మహివాల్‌, హీర్‌రాంరూ వంటి 
కావ్యముఅపె మరలుట గమనింపదగిన విశేషము. నాడు కాశ్మీరమునకు తదితర 
భారత దేళ రాష్ట్ర 9ములతో సన్నిహిత సాంస్కృతిక సంబంధము లేర్పడినట్టును, ఇతి 
వృ త్తములకు పబలాధారముగా నుండిన పారశీక వాజ్మయ [పాభవము సన్నగిల్లినట్టును 
ముందే వివరింపజడినది. 


సైపుద్దిన్‌ ఆరిజ్‌ 'సౌబహార్‌' అను పణయకావ్యముతో పాటు కొన్ని గజళ్ళను 
కూడ రచించెను. పారశీక భాషలోగల “జహరెదానిష్‌' శృంగార కావ్యమున కనువాద 
మైన నౌజహార్‌ 1889 పాంతమున రచింపబడి నట్టు తెలియుచున్నది. 


ఆషిక్‌ తరాలి అనుపేర 1ఇసిద్ధుడైన పర అను కవి |ట్రాల్‌లోని గనాయి 
వంశీయుడు. ఇతడు పాఠశీకమున పండితుడు. పారశీక [గంథానువాదమగు ఇతని 
జొ హ-ఓ-ఇహరమ్‌ అను కావ్యము బహరెహశజాజు ఫక్కిలో రచింపజడినది. నూర 
మాలీల స్వముకాలిక |పణయగాథ నితివృ త్తముగ స్వీకరించి ఈ కవి ఒక మథ్నపవీనికూడ 
రచించినట్లు తెలియుచున్నది. ఈ విదమైన మథ వీ ఇది ఒకటియే. హీమాల్‌ 
కోటగా (Hims] Noegyray), అకనందన్‌ న మథ్నవీల 
తివృత్తము (పాచీన కౌన్మీర గాధలనుండి స్విక రింపబడినది. 


అమీరుద్దిన్‌ డీరి (మ. 1909 [పాంతము) సామనామ, భావర్‌ నామ, జంగె 
ఆల్థమ్‌ అను [పధానములగు మథ్నవీల రచయితగా (బసిద్ధుడు. ఇతడు 


మేరాజ్‌ అహమదీ - అన్వర్‌ మహమదీ, ఏజాజ్‌ సర్‌ మదీఅపై కావ్యములను కూడ 
రచించెను. 


బాదిగాం వాసియగు అక్సర్‌ భట్‌ (మ. 1912) సూఫీ సం పదాయము ననుసరించి 


గజళ్ళు రచించెను. ఈతడు హిందీ భాష యందును చక్కగా పద్యరచన చేయ 
సమర్థుడు. 


కాశ్మీరీ సాహిత్య చరిత వీలర్‌ 
నిన్ను నీవు గుర్తించు 
నీ శాకుర్‌ (గురువు) ను మేల్కొలుపు. 


మకర్‌ జన్‌, వదర్‌ నామ, సేల్‌ గాహ కావ్యముల రచయితగా నీ కవి ప్రసిద్ధుడు. 
లోయలందును, యోగుల ఆశ్రమములందునుు పయనించి తన యా[తానుభవముఅ 
నీ కవి సేల్‌గాసా అను పద్య కావ్యమున వర్ణించెను. ఈతని “సౌొకాంగని' అను 
పద్యము వలన నాడు కవులు నూతన వస్తువును గూర్చి ఆలోచించుచుండిరని స్పష్టమగు 
చున్నది. 


నూతన సాంఘిక చైతన్య రేఖలు అబ్దుల్‌ గఫార్‌ ఫారీజీ (మ. 1925) 
ముసద్దీన్‌హాలీ ఉర్దూ (గంథానువాదమున గాన్పించును. ఈతడు యూసఫ్‌ జులై ఖా 
అను (ప్రణయ గాథాకావ్యమును, మిఅనామా వంటి ఎన్నియో అధి కేప కావ్యముఅను 
వివిధ నీతులను, సమకాలిక సాంఘిక దురాచారముల ఖండించు పద్యములను, సీత్రి 


పద ములను రచించెను. 


పీర్‌ అజీజుల్హా హఠథాని (1854-1929) సు! పసిద్ధ మథ్నవీకవి. వీరి వంశీయులు 
ఆరబీ పారశీక పండితులుగను భ క్రిపరులుగను వాసి గాంచియండిరీ. ఈ కవి 
లాహోరు, పంజాబు, ఢిల్లీ, సూరత్‌, బొంబాయి, పెషావర్‌ సరిహద్దు రాష్ట్రములు 
మున్నగు (పాంతముఅందు సంచరించి అచట దేవాఆయముఅను, యోగులను సందర్శిం 
చెను. ఈతనికి బాల్యము నుంది సంగీతమునం దభిరుచి మెండు. [పావీన కాశ్మీర 
సంగీతము నందు (సూఫీ సర్మపదాయోపదేశము) ఈ కవికి ఆత్యంతాస క్రి కఆదు, 
ఈ కవి సూ ఫ్ర సం పదాయములను పాటించి (ప్రణయ కావ్యములను కూడ రచించెను, 
జహన్‌ - దార్‌షా, జహరావర్‌చానూల [పణయమును “జొహరె ఇషక్‌” అను 
కావ్యమునందు చి తించెను. భిస్సయె ముంతాజ్‌ - ఉ - బేనజీర్‌ ; గుల్భ సయె బెనజీర్‌; 
(జదర్‌ మునీరుల |[పణయగాథ) గుల్బనె ఇష్‌ఖ్‌ , చం దబుదన్‌ మథ్నవీ; మహరూయె 
గులందామ్‌ అను శృంగార కావ్యముఅతో షాటు జంగెఇరాఖ్‌,  రోజతుల్‌షహదా, 
ఖీస్సయెదుష్నన్‌ అను మథ్నపీఅనుకూడ రచించెను. ఈ కవి పారశకీకమునందు తారీఖె 
ఆఅమ్‌ అను [గంథమును నాలుగు భాగములందు రచించెను ఇందు ఆదమ్‌ మొదలు 
కొని మహమ్మద్‌ _పవక్త వజకుగల వృతాంతమును, సుల్తానుల చరి! తమును, భారత 
కాశ్మీరదేశ వృత్తాంతము నీ వివిధ భాగముఅందు వర్ణించెను. 


.826 ఉత్తర భారత సాపిత్యములు 


హబ్బాని జప్యగంథకర్త. ఈ కవి శృంగార, తత్త్వ _పధానములగు ఎన్నియో 
గజళ్ళను రచించెను. ఇతడు రచించిన |పాస్తావిక పద్యములు కూడా పెక్కు కలవు. 
సైలాబ్‌ నామ (వజదల గాథ), ఆతిష్‌నామ (అగ్నికథనము), జహర్‌ నామ, దెరవేష్‌ 
నామ, షహరెఆషోట్‌ మున్నగు పద్యములను రచించెను. నిజ యాతా9నుభవములనే 
కవి పారశీకమున రచించి _పసిద్దుడైనట్టు తెలియుచున్నది. 


ఈతని మథ్నవీలలో పారశీకశై లి అనుకరణములు, వాక్యనిర్మాణ పద్ధతు 
లత్యధికముగ గన్పట్టినను, సహజమును ధారాళమునున్లై న శైలి హృద్యముగానున్నది. 
ఈ కవి పారశీకమున పండితుడు. కొన్ని పద్యములలో మచ్చున కొక కాశ్మీరి భాషా 
పదమైనను అభింపదు. సమకాలిక సాంఘిక పరిస్థితులను చి త్రించిన ([పాస్తావిక పద్యము 
లందు అధిక్షేపధోరణి (ప్రస్ఫుటముగా గన్పట్టును. ఈతని గజళ్ళు ప్రాచీన సంప 
దాయము ననుసరించియే రచింపబడినవి. సూ ధోరణిలో [(వాసిన సందర్భములందు 
మ్మాతము కొంత [ప్రత్యేకత కన్పట్టును. 


గత శతాబ్బ్వృంతమునను, ఈ శతాబ్దారంభమునను కాళ్మీరి [ప్రజలు దుర్భర స్థితిలో 
నుండిరి. మధ్యమధ్య వణదలు, కాటకములు, అంటువ్యాధులు, అంతఃకలహములు 
మున్నగు వానితో నాటి పరిస్థితులు కాశ్మీర పజలను [కుంగదీయుచుండెను. ఈపరిస్థితులు 
'వారి మనోవృ త్రీని భావములను వికల మొనర్చెను. కాశ్చీరులు తమకుగలిగి న దుస్థితికి 
నివారణోపాయములు తోచక తమ బాధలనుజూచి నవ్వుటకు నేర్చిరి, ఆ నవ్వే వారికి 
విధి నదుర్కొానుటకు కవచమైనది. (పజ్ఞావంతుఅగు కొందు కవులు (లడీషా 
[పభ ఖతులు) వికారహాస్య, అధి శేప (పధానములై న పాటలలో (పక తి బాధలకు గుజీ 
యైన [సజల స్థితిగతులను వర్ణించిరీ. నూత్న జీవనపరిస్థితుల ననుసరించి పరిహాస 
పూర్వకములై న పరిష్కార మార్గములను గూర్చియు, హాస్య్మపధానముఅగు పద్యము 
లను వారు రచించిరి. 


ముల్డా హవబీబుల్హా హకీమ్‌ రచించిన గజళ్ళు కొన్ని ఆహ్హాద జనకముల యు 
సభ్యతా విదూరమగన హాస్య పధానములై నవి. సైలాబ్‌ నామ (వజదల గూర్చిన హాస్య 
రచనను సాహిత్య దృష్టితో రిశీలించినచో సంస్కరణాత్మకమైన ఆ|గహము 
(పదర్శింపని హాస్య పధాన కావ్యరచన కదియే [ప్రయత్నమని తోచును. ““'వనవృక 
కోటికిని, కుక్క_గొడుగులకును అధిపతి” అను భగత్పాంర్ధనతో నారంభమగు గజలు 
కూడా ఇటిదే. మునవర్‌ షా అను కవి గిలిగిత్‌ బేగార్‌ ( వెట్టిపని)ని గూర్చి బృహతా్కా- 

టు ట్‌ 
వ్యమును రచించెను. 


కాశ్మీరీ సాహిత్య చరిత 827 


“మాధుర్య పర్వతాధిరోవాణము కష్టకార్య మె యగు 
అది మధురమని అన్నవాని డుంప శెగు గాక ! 


సర్‌ ఆరెల్‌ స్టీవెన్‌గారి హాతిమ్‌ టేల్స్‌ ననుసరించి సాబిర్‌తిలావని “యార్‌ 


కంద్‌ అనన్‌ జెనన్‌'(మేముయార్‌కంద్‌ను జయించెదము) అను పేరుగల హాన్య!పధాన 
కావ్యమును రచించెను. మధ్య ఆసియాలో గల యార్‌కంద్‌ను జయించుటకు కాశ్మీర 
వాసులొనర్చు [పయత్నములీ కావ్యమున చమత్కార పూర్వకముగ వర్ణింపబడినవి. 
కుమ్మరి, మాదిగ, పాకీవారు, స్రీపురుషులు, బాఅంతలు మున్నగువారిని చేర్చుకొనుట, 
కోళ్ళను మ్మాతమే ఒసగునట్టి [గామ గామములనుండి అశ్వములను సేకరించుట, 
ఆ అశ్వముల తఅలందు తోలువాలు (జీనిలో నుండి తోకకు తగిలించెడు దుమిచి) ను 
తోకలందు క ఇృములను అమర్చుట, గడ్డితో జేయజడిన దృఢమైన జీనులు గూర్చుట 
మున్నగునవి వారి జై[తయా [తా సన్నాహములు. లారీషా పాటలలోని ఉదాహర 
ణము లివి. 


(1) 


(2) 


(క) 


విషవనది వజదలను గూర్చి చెప్పిన పద్యము కా 
వెజ్టిగా తొ[టుపాటుతో పండు ముదుసలి యొకతె ఇట్టనె. 
ఎంత కషమిది * ఎంత కషమిది 
ల ల 
నాటోపి ఎక్కడుంది ? 


ఓ అవ్వా 1 క్రీ ముసలవ్వా విషవనది ఉప్పొంగింది 
నీటోపి నది వఅదలో కొట్టుకొని పోయింది. 


భూకంపమును గూర్చిన పద్యమిది:--- 
కులుకుచు గంతులేయుచు భూకంపము వచ్చెను 
పల్లెలు పట్టణాలు కోలాహలంలో కలిసెను 


కాళ్ళను కదలించిరి, అంగములను సొచిరి 
నృత్యం చేస్తూ ఆనందంలో పునాడులవె నిలిచిరి. 


సర్‌ వాల్టర్‌ లారెన్సు భూసంస్కరణలు [పవేశపెట్టినపుడు హోస్యకవి చెప్పిన, 
పద్య మిట్టారంభ మగును. 


క్‌లీర్రీ ఊత్తర భారత సాహిత్యములు 


పట్వారీ వచించెను | పియాంగనతో నిట్లు 
ఇది వణకున్నశ్లే నీ విపుడుండ లేవని. 


ఒక్క- నాజిమ్‌ రచించిన కావ్యములు తప్ప మహమూద్‌ గామి పదమునకు 
హాస్యానుకరణ పవ్యముల వంటివియు, నిట్టి పద్యములును కావ్యములును అంతకు 
పూర్వము వెలువడలేదు. 


ఈ యుగమునాటి లీలాకవులలో విష్ణుకౌల్‌ (మ. 1910) అను కవి ముఖ్యుడు. 
ఇతని అసలు పేరు బిషాంజర్‌ నాథ్‌. ఇతడు పల్రెటూరి పాఠశాలలో నుపాధ్యాయుడుగ 
బనిచేసెను. అరవీ పారశోకములందును, సంస్కృృతమునందును పండితుడు, పారశీక 
ములో నితడు “దీవాన్‌ అనాదిల్‌' అను కావ్యమును రచించెను. కాశ్మీరి భాషలో నీకవి 
లీలాగీతములను (భగవన్నుతి (ప్రధానములగు స్తోత్రములు) రచించెను. వాల్మీకి 
రామాయణమును విష్ణు పతాప రామాయణ మను పేర మహారాజా |పతాపసింగున 
కంకితముగ ననువదించెను. ఈ అనువాదమున శీ0 వేల పద్యములు కలవు. అవి 
సంస్కృత పదములతో పూర్ణ మైనవి. 


హాంగల్‌గుండ్‌ వాసియ |ప్రసిద్ధయోగియునగు మీర్జాకక్‌ జ్లకు (శ్లోకము) అను 
త త్త|పధానముగ రచించెను. 


కృషరాజదాన్‌ అను కవి (1650-1925) |పముఖ కాశ్మీరి కవులలో నొకడు. 
ఇతడు శివపరిణయ మను కావ్యమునే కాక అసంఖ్యాక ముఅగు లీలాగీతములను, భకి 
[ప్రధానమైన స్తోతముఅను రచించెను. కృష్ణరాజదాన్‌ శైలి సరళమైనది- ఇతని రూప 
కములు అఅంకారములు నిత్య జీవితమునకు సన్నిహితములై నవి. శివపరిణయములోని 
పురాణ దంపతుల వివాహ వర్ణనలు కాశ్మీరమున గల లౌకిక వివాహ పద్ధతుల నను 
సరించినవి. అవి పెండ్రి పాటల ధోరణిలో రచింపజడినవి. 


ఇతర మథ్నవీ కవులకందె భిన్నమైన శైలి నీతడు పాటించినను అది 
సంస్కృత భూయిష్టముగ లేదు. మథ్నవీ కవులు సాధారణముగ కాళ్ళీర సంప్రదాయ 
ములకు భిన్నమైన పారశీక శైలి అనుకరణ (ప్రధానమైన రేశ్ణశైలిలో రచనలు 
గావించిరి. శుద్ధదేశీయమైన రచనా విధానమును శై లిననుకరించి కావ్యరచన మొనర్చీన 
కాళ్ళీరి కవులు కొండలు మా|తమే కలరు. కృష్ణరాజదాన్‌ కైలి మాతము సరళ 
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మైనది. పదముల నేరి తూచి చక్కగా [పయోగించుటలో నీతనికి సాటియగువారులేరు. 
అతడుపయోగించిన పదము లన్నియు సందర్భనహితములై జాచిత్య శోభితములై, 
యుండును. ఈతని గీతములందుగల నృత్యలయములు శేలికగను, సరళములుగాను 
నుండును, భావముల వ్య క్రీకరించు విధానము (పశంసార్హము. 


నిమ్న మార్గముల (పవహించు 

గిరినిర్లరి గర్జించు భీకరముగను 

గంఫీర వారిధి దరిజేరి నంతనె 

ఆ గర్జనలన్నియు నిళ్ళబ్టైకృతి వహించు. 

ఈతని భక్తి (పధానములగు పద్యములలో ఉల్దాన పారవళ్య గుణములు 

కాన్నించును. బాహ్యమైన సన్యాసవిధానమునందు కాని పారలౌకిక విధానమునందుకాని 
ఈతనికి విశ్వాసము శూన్యము. 

ఇటొక పిలుపు అటొక పిలుపు 

రాధాక ఎష్టుడంతట నుండును 

అందరితో చేతులు కలిపియుండు. 


జగము నెండుకు వీడాలి 

మన వాదయములలో (ేమజ్యోతి కలడు. 
మన నందలోలుని గూర్చి 

అదియ తపము = యాగాభ్యాసమది యె. 


9 
ననన సాహిత్య యుగము 


1925లో క ప్టరాజదాన్‌ కవియు 1029లో పజీజుల్హా హుక్టానియు మరణిం 
చుటతో సు (ప్రసిద్ధ న మధథ్న వీయగ మంతమొంది నవీన సాహిత్య యుగ మావిర్భ 


వించినడి. 1925 వత్సరము కాశ్మీరదేశపు రాజకీయ సాంఘిక చరిత్రలో పొలిమేర 
22 


$30 ఉత్తర భారత సాహిత్యములు 


వంటిది. ఈ సంవత్సరమునందే మహారాజా |పతాపసింగ్‌ మరణముతో జమీందారీ 
రాజ్యపద్ధతి కూడ అంతమైనది. పరిపాలనా యం|తాంగమునం దాధునిక పద్ధతు లనుస 
రింపబడిన ఈ పద్ధతి ఆకస్మాత్తుగ అంతమైనదని చెప్పలేము. కాని ఈ పద్ధతి అఖిల 
జనాంగీకారము నొందలేదు. (ప్రజలలో నట్టి పరిపాలనా విధానముపట్ట అసంతృప్తి 
ఏర్పడుచుండెను. ఈ అసంతృప్తి నాటి సాహిత్యమున=దును న్పష్టముగ గోచరించినది. 
ఆధునికయుగమును (1925-1947) మహజూర్‌ యుగ మని వ్యవహరింపవచ్చును. 
పుల్వామ తహశీలులోని రోముషనడీ తీరస్థమగు మృతిగామ్‌ అను [గామమున 1895 
సంవత్సరములో నొక మహమ్మదీయ పీర్‌ వంశమున గులామ్‌ అహమదు 
మహజూర్‌ జన్మించెను, ఇతడు |టాల్‌లో మౌల్వీ అలీగనాయి ఆషఖ్‌ నిర్వపాంచు 
పారశీక పాఠకాలయందును, శ్రీనగర్‌లో న(స్రతుల్‌ ఇస్తాం పాఠకాలయందును విద్యా 
భ్యాసమొనర్చి చిటుతప్రాయమునందే పారశీకమునందు కవితా రచన మొనర్చెను. 
పారశీక భాషాప్రాభవము సన్నగిలి ఉర్దూ భాషకు (ప్రాధాన్య మేర్ప్చడుచున్నందున 
మవాజూర్‌ ఉర్దూ యందే రచన లొనర్చుటకు బూనుకొనెను. 1926 లో అదృష్ట 
వశమున నొకానొక గ్రామమున పల్లెటూరి సొగనుక తెలు పొడిన బృందగాన 
మును విని (పోత్సాహమునొంది కాశ్మీరిభాషలో రచనలొనర్చుట _కుద్యమించెను. 
ఇతని తొలిపాట యగు “పోచేమతీజానానొ” బహుజన (ప్రియమైనది. మహజూర్‌ 
కవి తన రచనల వలన (పశ స్తినొంది తన మరణకాలము వజకును (9 April 1952) 
కాళ్ళీరి భాషలో మాత్రమే రచనలొనర్చి నూతన సాహిత్యయుగమునకు ప్రతినిధి 
యయ్యెను, 


మవాజూర్‌ రచించిన తొలిపొటలందు లోషన్‌ మీర్‌ [పభావము కన్నట్టుచున్నది. 
కొని ఇతని పాటలు సరళ. మధురై లిలో రచింపబిఢినవి. పారశీక భాషలకు [ప్రాధా 
న్యము తగ్గి ఉర్దూ ఆంగ్లభాషా _ప్రాభవము హెచ్చి, సృజవాత్యక శక్తి క్షీణదశనొందిన 
కాలమున పందొమ్మిదవ శతాబ్ది చివర కాశ్మీరి పాటల కాదరణము కలిగించిన 
మహజూర్‌ కవికి మనమెంతయ బుణపడియున్నాము. కాశ్మీరి భాషలోని మాధురి 
నాతడు గుర్తించి మథ్నవికవుల కృతకమైన శ్రైలినుండి భామ నుద్ధరించెను. ఈ కవి 
తన గీతములందును గజళ్ళయందును (క్రొత్త ఊపిరిపోసి నూత్న భావముల రుచి 
జూపి యుగధర్మములకు నిజమైన (పతినిధియయ్యెను. “నా యౌవనము”, “పల్లెటూరి 
కన్నె" అను పద్యములిందుల కుదాహరణములు. “పల్లెటూరి కన్నె" లో నాతడు తన 
కాలమునాటి కన్నెల రూపవిలాసములను మాత మే కాంచెను. ప్రావీనగాథలలో స్రీలను 


కాళ్ళీరీ సాహిత చ రి|త 381 


వారి ప్రణయమును మాటతమే ఇతనికి పూర్వులు చితించియుండిరి. వారి దృష్టిలో 
శ్రీ స్వర్గలోక హిమాల్‌ - కాఫ్‌ నుండి యేతెంచిన అప్సర. సారాయి యొక్క 
పరాకాష్ట... 


కొజ్జా స్రీలు నీకు సాటియగుడురా ? 
నీవు పూలలో స్వేచ్చగా వివారింతువు 
కొజ్జా (స్రీలు యిండ్ల యందే బందీలె యుండురు, 


భారత దేశము సుషుప్తి నుండి మేల్కొనుచున్న కాలమది. 1981 తరువాత 
కాశీశ్చరములో కూడా ఎన్నియో మార్పులు వచ్చినవి. మహజూర్‌ తత్పిభావమునకు 
లోనై హృదయమును కవ్వించు ఆవేశపూరితములై న పద్యములను రచించి దేశ 
(పజలను దాస్యబంధములనుండి ముక్తి నొందుటకు |ప్రబోధించెను. 


ఉటుములు, గాలివాన, తుఫాను, భూకంపము 
ఎన్నైనను వచ్చుగాక ; 

గులా వీల (పదేశమును నీవు మేల్కొోల్ప నెంచి 
ఢంకాలతో |కీడించుట మాను. 


స్యాతం|త్యానంతరము |ప్రతిరంగమునం దేర్పడిన నిరాశ ఆసంతృ వ్తిని 
మవాజూర్‌ కవి |గహింకెను. అంత్యదళలో రచించిన పద్యములందు విస్యగుణము 
శ్షీణదశ నొందినదని చెప్పవచ్చును. 


న్వాతం త్యం వచ్చినండుకు కృతజ్ఞత (ప్రక టిద్దాం 
అది నిజంగా స్వర్గలోక సుందరి 

అందరితో చిల్లరగా ఆమె తిరుగకపోవచ్చు 
అండుకే ఆమె తనకు నచ్చిన వారితోనే 

కొందరి సౌధాల్లో వివారించుచు సరసమాడును. 


మహజూర్‌కంచె వయసులో చిన్న వాడును, అతనికి సమకాలికుడునునగు 
అహమద్‌ అజీజ్‌ (శ్రీనగరమునకు పదుమూడు మైళ్ళదూరమునగల రాంగర్‌ అను 
[గామవాసి. ఇతడు 1903 లో జన్మించి 45వ ఏట (1948లో) మరణించెను. పండిత 
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వంఠీయుడగు ఈ కవి పదునాజవయేట పళైటూఠి పాఠళాలలో నుపాధ్యాయుడుగ 
బనిచే సెను, సం[పదాయానుసారముగ తత్త్వ [పధానములగు గజళ్ళు రచించుటకు 
తొలిదశలో యత్నించి శృంగార పధానములగు గజళ్ళ రచనకు పూనుకొనెను, అచిర 
కాలముననే నాటి రాడికల్‌ సోషలిస్టు సిద్ధాంత ముల (పభావమునకు గుతీయె అభ్యుదయ 
రచనలలో తనకుగల అఖి పాయములను ధైర్యముతో [బకటించెను. పరంపరగా 
వచ్చిన పాండిత్య [ప్రాభవము గలవాడైన ఆజాద్‌ కవి మూడు భాగములలో కాళ్ళ్మీరీ 
భాషా వాజ్యయముల చరి(త్రను రచించెను. నిస్సారములగు సాంఘిక రాజకీయ 
సాహిత్య సనంవదాయములపై నతని కభిమానము లేకుండెను. జాతివర్ణ భేదముల 
కతీతమై విశాలదృష్టియు సంపూర్ణమైన విష్టవము నంచాస క్రియ నతని కేర్పడి నవి. 


ధన యౌవన సౌందర్యము లేవి నిల్చునవి కావు 
మానవుని అమూల్యమైన నిధి |వేమించు వాదయమె. 


సీ దేవుడు గుళ్ళు-_ేమ మసీడులు-- ధర్మశాలలో నుండువాడు 
ఐక్యతాసౌ భా తముల చేవుడె నాదేవుడు. 


అమాయకుల మోసగించి ఆకలితో నున్నవారిని దోచి 

ధనికులు ధన భాగ్యములతో త తక్కలాడుచున్నారు 

తుపాను చెలరేగి విప్రవమచిరకాలమున రానున్నది, |కూరులం 
దండించును 

అణచి వేయబడినవానే నిర్జాషులని నిరూపించును 

వేసవి రానీండు నీవె చూతువూహిమనిర్మిత సౌధము లొక్కసారి 

కరగి కూలిపోవును | 

నీ నామమాతపు మిత్రులు శెలివిగల మాం తికులు 

పందెములు గెలిచెదరు వారు, మీకేమొ 

కాబోలు - [పతిమా గృవాములు చూపుడురు. 


ఆజాద్‌ రచంచిన ోదరయా” (నది) పాంచాదర్‌ (జలపాతము) ష్‌క్యయె 
ఇబ్టీస్‌ - అనునవి |క్రొత్తదనముగల రచనలు - ఆవి గఖిళ్శకంటె పెద్దవియైన 
నజములు. ఇవి వ స్వైక్యము గలవియె విష్టవభావ _సధానములై నవి. డరి[ద్రులను పీల్చి 
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పిప్పీచేయ ధనికులు కలదియు, దైన్యదాస్యములతో పూర్ణ మైనదియు, (పణయము, 
సౌందర్యము, ఊహా పపంచము అనువానిచేత వంచనయొనర్చు కవితయుగల [పపంచ 
మును సృష్టించిన భగవంతుని వివేకము నీ కవి “షిక్యయె ఇబ్టీస్‌” అను కావ్యమున 
విమర్శించెను. 


హ జీఅల్యాన్‌ (1881-1938) ఛార్‌ లోని బుషివంశీయుడు. ఈ కవి వంశీయులు 
అరలీ పారశీకములందు పండితులు. హజీీఅల్యాస్‌ కూడా పారశీకమునందు పాండిత్య 
మును సంపాదించెను. యువకుడిగా నున్నపు డీ కవి “ఖిస్సయె ముంతాజు-డి-బేనజీర్‌ ” 
అను అయిదాశ్వాసముల మథ్నవీ కావ్యమును బహంెహజాజు ఛందములో రచించెను. 
తదనంతరమాతడు మహమ్మద్‌ [పవక్తను గూర్చియు ఇస్టాం సిద్దుల గూర్చియు, 
స్తో త్రములేకాక నిండు యౌవనములో దివంగతుడైన తన 'ప్యుతుని గూర్చి యొక 
వియోగ కావ్యమును కూడ రచించెను. అంతియకాక అల్దాన్‌ కవీ “భి జిర్‌ ఇష్‌ఖ్‌” 
అను కావ్యములోని ఒక భాగమును బహరెకమల్‌ ఛందమునందును, కెండవ 
భాగమును బహరెహజాజు ఫక్కిలోను రచించెను. ఇశని గజళ్ళు = హాస్య పధానములగు 
పద్యములు మరికొన్ని కలవు, ఆ కాలమునాటి నూత్నమార్గముల (ప్రభావ మాతనిలో 
కాన్పించదు. స్వభావము ననుసరించి ఈ కవి పూర్ణ యుగమునకు జెందును. ఈతని 
గజళ్ళయం దు కృతకమైన శె లియు, పూర్యయుగములో ? న్పట్టు కగు నక రులను 
అసహజములునగు వర్ణనలు కన్పట్టును. 


పూర్వ సం|ప్రదాయానుయాయులగు కవు లీ యుగమున కొందలు కలరు, 
దెర్‌వేష్‌ అబ్బుల్‌ఖాదిర్‌ (మ. 1946) ఖిప్సయె యూనఫ్‌ జులైథా అను కావ్యమును, 
మహమ్మద్‌ (ఫవక్త-ఇస్టాం సిద్ధులను గూర్చిన స్రోోతములతోపాటు పారశీకమున 
హజరుల్‌ ముహిలీన్‌ అను [గంథమునుకూడ రచించెను. ఇతని పారశీక పాండిత్యము 
పద్యములలో కవితాగంధము తగ్గించినది. కృతక పాండిత్య స్ఫోరకములగు పద్యము 
లకు కృతక శైలి అలవడినది. 


మహమ్మద్‌ ఇస్మాయిల్‌ నామి. (మ, 1884) ఖిస్సయె షీరిన్‌ ఖుసరో, మగజి- 
ఉల్‌ నబి ఆ కావ్యములను,“సఫర్‌ నామయెతిబత్‌ "అను యా[తానుళవ |గంథమును, 
కొన్ని సా ములను, రచించెను. అతిసూక్ష్మములై న భావములను వ్య క్రీకరించుటకు 
కాశ్మీరి భా కు శ క్రిలేదని యితని అభిప్రాయము. పారశీక పాండిత్య మధికముగ 
కలవాడగుటచే త| తృభావమున ఈ కవి యిట్టి. అభిప్రాయములను వ్య క్తీకశిరచేనని 
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తోచును. కాశ్మీరి భాషలో నితడు రచించిన పద్యములలో పారశీక (ప్రభావమే 
మిక్కుటముగ గన్పట్టును. 


సత్‌రామ్‌భట్‌ (మ. 1934); ఆనందరామ్‌ (మ. 1939) అనువారు [పాబీన 
సం[పదాయము ననుసరించి సూఫీ గజళ్ళను రచించిరి. ఇస్లాం మత ప్రవ క్ర 
మహమ్మద్‌ను గూర్చి రచించిన స్రొత్రముల వలన వీరికి మత సీద్ధాంతముల యెడగల 
గౌరవ విక్వాసములు, విళాలదృష్టి, నాటి మత సామరస్య దృష్టి వ్య క్రమగుచున్నది, 


_శ్రీనగరములోని మొహల్టా పాందాన్‌ వాసియగు షంసుద్దీన్‌ హైరత్‌ 
(జ. 1887) పారశీక, కాశ్మీర భాషలందనేక [గంథములను రచించెను. “ఇతని కాశ్మీరి 
పద్యములకంటె పారశీక పద్యములే మెలుగై నవి. కాశ్మీరి భాషలో నితడు గజళ్ళు 
గీతములేకాక “రనావజేబా” అను మథ్నవీని క కూడ రచించెను. ఈ శృంగార కావ్యము 
“షంన్‌ఖహఖహి అను పారశీక వచన [గంథమున కనువాదము. సంకలన [గంథము 
లందే ఈ మథ్నవీ నిలువ జాలునట్టిది. కాశ్మీరిలో నితడు రచించిన పద్యములు కొన్ని 
మా[తమే (ప్రత్యేకత గలవి. సంగీత |పధానములగు పాటలు హైరత్‌ కవితా శక్తిని 
నిరూపించుచున్న వి. కాశ్మీరిలోగల గీతములలోని సౌకుమార్యము, సంగీత మాధురిని 
మరల తమ గీతములందు చక్క-గా జూపిన కవులలో హైరత్‌ కవి (ప్రముఖుడు. 
ఈతడు సంగీత [పియుడే కాక కాశ్మీర ప్రాచీన సంగీత (సూఫీయానక లామ్‌ )మునం 
దభిజ్ఞుడు. కొక్మీరి గీతములలో రెండు మూడు పద్యములు ప యుండును. భావ 
వైక 'ల్యమీ గీతములందు గ న్పట్టదు. 


పండిత దయారాం గంజూతా రచించిన నీతివద్యములందు మానవులున్నత నై తిక 
జీవన విధానముల ననుసరింప వలయుననియు, కూపస్థమండూక ములవలె నుండక 
లొకిక జ్ఞానసంపన్నులు కావలయుననియు బోఢించెను. ఈతని పద్యధార ధారాళ మైనది: 
శైలియ సరళమైనది. ఈతని రచనలందు పారశీక పదములంతగా కన్పట్టవు. పారశీక 
పద్యముల నలవోకగా రచింపజాలు దయారామ్‌ కవి యిట్టు రచించుట ఆశ్నర్యము 
కలిగించును, 


మొహిడఉద్దీన్‌ సం|పదాయ బద్ధమైన ఫక్కిలో గజళ్ళు రచించినను అతి 
నూత్నములై భావౌన్నత్యమును కలిగి యన్నవి. ఈ గజళ్ళు శృంగార రసాత్మకములై 
సూఫీ సంబంధమైన నిగూఢత త్త్వ (పతిపాదకములుగ నున్నవి, (పాతవడినచప్పని 
ఊహలు, భావములు అందు కన్పట్టవు, 
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ఈ యుగములో నంపదాయ బద్దులుకాని ఆధునిక కవులు నూత్నవస్తుక 
కావ్యములను రచించిరి. వీరందటుకు దాదాపు యువకవులే. భారత దేశము నందలి 
సాంఘిక రాజకీయోద్యమముల (ప్రభావ మీ యవకవులపై (పస్ఫుటముగ గన్నట్టు 
చున్నది. గులామ్‌ హసన్‌ జేగ్‌ ఆరిఫ్‌ “కాశ్మీర కళాకారుడు" అను పద్గములందు 
కాశ్మీర కళాకారులను ధనికులు దోచుకొనిన విధానమును విమర్శించెను. ఈ కవి దేశ 
భ క్రీ [పబోధాత్మకములై న పద్యములనుకూడ రచించెను. ఇటీవల ఈ కవి “రుబాయి” 
(నాలుగు చరణముల పద్యము)లను రచించుటకు బూనుకొనెను. ఇట్టి పద్యములను 
పటిష్టముగా రచించుటలో నతడే ఆద్యు డనవచ్చును. ఈకడు రచించిన రుబా యిలు 
కాళ్మీరి సాహిత్యమున కలంకార [పొయములు. 


ధనీకులను, జమీందార్ల ను, దోపిడిగాం|డను 

“రేపు కితింతు” నన్నట్లు వింటిని 

కాని నేటి సంగకేమి ? తీర్పుదినమని అది దర్శిడుని నలిపివేయు 
నీ న్యాయము "రేపు చూపిన, వాని కేమిలాభము.” 


గులామ్‌ అహమద్‌ ఫాజల్‌, నందలాల్‌ అంబార్‌దార్‌ అను ఆధునిక కవులు నూత్న 
వస్తువును స్వీకరించి నజములు గజళ్ళు రచించిరి. ఫాజిల్‌ రచించిన |క్రాలకూరు 
(కుమ్మరివాని కూతురు, అంబార్‌ దార్‌ రచించిన పోషనూల్‌ (బంగారు వర్ణముగల 
పక్షి) అను పద్యములందు వర్ణనానై పుణి, భావనై శిత్యము అను గుణములు కన్పట్టును. 
పారశీక శైలి అనుకరణము లిఠదులేవు. 


మాస్టర్‌ జీ అనుపేర సుప్రసిద్దు డెన జిందాకౌల్‌ అను కవి ఈ యుగకవులలో 
. (ప్రముఖుడు, 1940 వఅకు నీ కవి హిందీ పారశీక భాషలందు (ప్రాసావిక ప ద్యములను 
మ్మాతమే రచించెను కాశ్టీరి భాషలో నితని రచనలన్నియు 1942 _ 1950 మధ్య 
కాలమున వెలువడినవి. ఇవి అన్నియు “సు|మన్‌' అను [గంథము రూపమున [పక 
టింపబడినవి. ఈ (గ్రంథ మాధారముగ జిందాకౌలు కవితాశ క్రి యెట్టిదో పరిశీలింప 
'వలసియున్నది. 1956 లోనీ [గంథమునకు సాహితగ్గ అకాడమీ బహుమతి లభించినది. 
ఈతని కవిత్వములో నితని పూర్వులందును సమకాలికులందును లేని నూత్నరీతులు 
గన్పట్టును. [పాచీనార్వాచీన నిగూఢత త్త్వకవులలో నీకవి విశిష్టుడు. సంఘమున కొక 
నాడు నైతికముగా బలమును చేకూర్చి సాంఘిక మతవ్యవస్థకు పునాదిగా నిలచిన 
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ఆలోచనా విధానమున కీతడు విముఖుడు. అధి కేపధోరణిలో రచింపబడిన “నేటి విజ్ఞత 
అను పద్యములలో జిందాకౌలు కవి (ప్రాచీనాధునిక విజ్ఞతల తారతమ్యమును బరి! 
లించెను. నేడు విజ్జులదృష్టిలో విశ్వము ఆణుపరమాణు వుల అగాధమైన సముద్రము. 
అందు చలనము పోరాటము అనునవి (పాణతుల్యములు, నిరా $పారత, చలనము 
లేమి అనునవి మృత్యుతుల్యములు. జీవితమున నిరంతర సంఘ -ము ముఖ్యాంగము. 
"సంఘర్షణ మొనర్చి చంపలేనివారు తమ్ము తామే చంపుకోన లయును. దుఃఖము, 
మరణము, పాపము అనునవి కలవు. మనమెంత డీర్హముగను, నిశితముగను 
విచారించిన లాభమేమి ? 


(కీస్తు “ఆకలితో చచ్చిన వారికి 

స్వర్గ వాని మని మాట ఇచ్చెనట 

అది నిజముగా మంచిచోటని వారనుకొండురు. 
కాని అది ఉన్నదా అని నా సందేవాం, 


నిర్బంధ పరిస్థిశులలో సంశెళ్ళు వేసి బలాత్కారముగ మనలనుంచి మనము 
విధిగా నేమి చేయవలెనని నిందించుట న్యాయమా అని అతడు (పళ్నించెను. 


అతని కాతని అంతఃకరణమే [ప్రమాణము. తెజ తొలగి పోయినది సత్యమే. 


కాని అది ఎపుడో ఒకసారి జరుగును. జ్యోతివిద్యభ లత వలె తణకాలము (పకాళించును. 
చూచినవారు పలుక లేకుండుటయు ,పలి కెడువారు నిజముగ చూడ లేదనుటయు తథ్యము. 


జనులడిగదరు “అతనికి వృాదయముకలదా ? అతని నేల 

స ఫచ్చింవ" అని 
తమ ఊపిరిని గాలివలె వ్యర్థము చేయ'నేల 
హృదయము సమాధానమిస్తుంది “ఇతరులన్న దానినేల సరుకుచేయో 
నేనున్నానని నీవేల మజతువు, 


ఈ పద్యమునందలి భావము నిగూఢమైనది. కాని జిందాకౌలు కవితలో నిరంతర 
జిజ్ఞాస, నందేవా తతా కన్వేషణ అనునవి _పస్ఫుటముగా గోచరించును. నిగూఢమైన 
త త్త్వము, తదితర పద్యములందులేని సత్యాన్వేషణ నిరతి ఇందు కలవు. పరమాత్ముని 
గూర్చి మానవునకుగల జొత్సుక్యము, భగవంతునకు నరునిగూర్చి కల ఊత్క-౦ఠను కవి 
ఈ పద్యములందు రమ్యముగా జితించెను. కుమార్గము లనుసరించి జీవితములో 


కాశ్యీరీ సాహిత్య చరిత 887 


నెన్నియో తప్పులొనర్చిన మనము భగవంతు నెదుట యెట్లు నిలువగలమని అతడు 
(పళ్నించెను. 


అతనికి విముఖుల మై దూరముగానుండ 
ఈ సాకులు పనికిరావు 

మన మాతనికి విముఖులమె తె 

అతడు మనలను వదలునా ? 


ఇతని భావము లతి సుకుమారములు; ఆలోచనాత్మకగుణము, నిశ్చలమైన భ క్రి ఆనునవి 
అతని కవితకలంకారములు, 


జిందాకౌల్‌ కాశ్మీరీ కవిత్వమున నూత్న |ప్రాసరీతులను, ఛందములను |ప్రవేళ 
పెక్రైను. అందుకొన్ని (కమబద్ధములై నవి. మణికౌన్ని తద్భిన్నములై నవి. (పాచీనాను 
కరణములతో సతమతమగుచున్న కాశ్మీరి కవిత కాతడు జీవముపోసెను. 


10 
అత్యాధునిక యుగము 


అక్టోబరు 1947 లో పాకిస్తాన్‌ |పోద్బలమున జరిగిన దాడులతో కాశ్మీరి 
సాహిత్య చరిత్రలో నూత్నాధ్యాయ మారంభమైనది. దీనినే ఆధునిక యుగముగ 
స్వీక రింపవచ్చును ఈ యుగమున నేలయీనినట్టు కవులు బయలుదేరిరి. నాటికే కవితా 
రంగమున విహరించిన కవులును, ఈ కవులును [పజల జీవన్మరణ సమస్యలను 
చితించునట్టి రచన లొనర్చిరి. వీరి పద్యములలో కొన్ని |పాస్తావిక పద్యములవలె 
తాత్కాలిక [పయోజనముకలవి. మథికొన్ని ఉదాత్త భావనో పేతములై దేశభక్తిని 
[పబోధించునట్టివి. డీనానాధ నాదిమ్‌, నూరుమహమ్మద్‌ రోషన్‌, అమీర్‌ కౌలు అను 
వారీ పరిణామ యుగముశకు నాయకులు. వీరి అడుగుజాడలలో సంచరించిన యువ 
కవులలో రహమాన్‌ రాహి. గులామ్‌నబి ఫిరాబ్‌, ముజఫర్‌ ఆజిమ్‌, మోహన్‌లాల్‌ 
'జేకస్‌, చమన్‌లాల్‌ చమన్‌, గులామ్‌ రసూల్‌ సంతోప్‌ అనువారు |పముఖులు. 
వీరిలో రాహి అను కవి రచన సాహిత్య అకాడమీ బహుమతిని పొందినది. వీరు 
నూత్నేతివృ త్తములను స్వీకరించుటయే కాక గద్యకవితలను, నూత్నఛందోరీతులను, 
[ప్రయోగించి కాశ్మీరి కవిశ్యమునకు నూత్నోహలు కల్పించిరి రాహి రచించిన 
“సబారోజ్‌నౌ' 1961 లో సాహిత్య ఆకాడమి బహుమతినొందిన గంథము వాదిమ్‌ 
బంబుర్‌ యెంబర్‌జల్‌ (Bombar Yembarzal) ఆను ఆత్యుత్తమమైన ఓవేర 
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(సంగీత నాటకము లేక యక్షగానము) రచించెను. ఈ కవియు, న్‌ gs మ. 
కలిసి హిమాల్‌తనో[గే అను ఓ పేరాను రచించిరి. ఈ రెండు ఓపేరాలు స య 
తులు, కామిల్‌కవి 'రవరూపీ” అను ఓవేరాయందు వసంత న. . 
రూపమున చి, తించెను. | పేమనాధ్‌ధర్‌ కవి has స en 
కొక్కీర దేశములోని హైందవ మహమ్మదీయ మత సామరస్య పరిస్థితులను క హ్‌ 

కరు. నాదిమ్‌ రచించిన పంచపాది, షట్పాద్‌ సానెట్‌ (Sonnet) పద్యములు 
(సానెట్‌లో 14 చరజములుండును) అత్యాధునికములు. పర్యతమునం య. 
చందుడీ కవికి ఐన్‌ (భక్ష్యవిశేషము) వలె గోచరించెను. ఈతని భావనా శక 
యొక ఊదాహరణము. రాహికవి కాళ్ళీరి గజల్‌ను ఉదాత్త భావనాత్మకముగను, 


[వబౌఢముగను రూపొందించుటలో కృతకృత్యుడయ్యెను. 


1l 
రూపక రచన 


కాళ్ళీరి భాషలో రూపకరచన మాధునిక యుగమునందే ఆరంభమైనది. కాక్సీర 
దేశమున _సావీన కాలమునందుగల సుప్రసిద్ధ నాటకక ర్రలంద లును సనంన్య్క్ట్ర్రూతము 
నందే నాటకములు రచించి యుండిరి. మధ్యయుగమున నాటక రచన వికానమును 
గూర్చికాని నాటక క ను గూర్చికాని వివరము లేమ్మాతము తెలియవు. బిండ్‌ జషన్‌ 
అను నొకానొక విద క ఆడబయట జానపద రంగ స్థల ముండినట్టును (Open air 
Village Folk | eatre) దానిని నటకులు, బాండులు, ఆనువారు నిర్వపించు 
చుండి రనియ వారు సమకాలిక సాంఘిక పరిస్థితులను, నిరంకుశ పరిపాలనా విధానము 
లను, హో}, అధి కే పపూర్యకములగు (ప్రదర్శనల రూపమున జూపి _పజలకు 
విశోదమును గూర్చుచుండిరనియ తెలియచున్నడి, 


పాచీన నాటకకళ ఈ శతాబ్ది (పారంభమున పునరుజ్జీవము నొందినది. 
లాహోరు పంజాబు ఇతర పట్టణములలోని పార్సీ థీయేటరులును, (శ్రీనగరములోని 
పంజాలీ మైందవులు దసరా సందర్చుమున (వదర్శించు రామలీల నాటకములును 
(పదర్శనలును ఈశతాద్ది ఆరంభమున నాటక్రక్రళ పునరుజ్జీవము చొందుటకును, నాటక్షకళ 
యందాన క్రి “పెంపొందుటకును దోహద మొసగినవి. కృష్షనుదామ, వీరాభిమన్య 
మున్నగు హిందూస్తానీ నాబక్రముః హుళ (ప్రచారము వ 
న మొ నాటకములును, బహుళ | ప్రచారము చొందిన ఆగాహవర్‌ 
కాళ్మీరిగారి ఉర్ణూచాటకములు నఫేద్‌ఖూన్‌ జావఫాఖాతిల్‌, ఖూన్‌ కొబదలాఖూన్‌ 
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మున్నగునవి వివిధ నట బృందములచే పదర్శింపబడుచుండెను. కాని వీనియందు 
కాశ్మీరీ సాహిత్యమునకు “జెందదగిన (ప్రత్యేకత యేమియులేదు. 1925 లో మహారాజ 
[పతాప్‌సింగ్‌ మరణముతో కాశ్మీర దేళమున సాంఘిక రాజకీయ చరి[తలో నూత్నా 
ధ్యాయము [ప్రారంభమైనది నాటినుంటియే కాశ్మీరి భాషలో నాటకములు బహుళముగ 
రచింప బడినవి. తొలి దశలోని నాటకములు బహుళముగ ఉర్దూనుండి పరివర్తనము 
నొందినవే. నందలాల్‌ కౌలు పరివరించిన హిందూస్తానీ నాటకములు రామున్‌ రాజ 
(The Reign of Rama)» పహ్లాద భగత్‌, (The Devotee Prahlad) కాశ్మీరి 
ee ననువదింపబడిన హరిశ్చం[ద మున్నగునవి అన్నియు per సుబోధముగ 
నుండునట్లు వెలువడిన (పశస్తానువాదములు. 


అక్టోబరు 1947 లో పాకిస్తాన్‌ (పోద్బలమున జరిగిన దాడుల అనంతరము 
కాళ్మీరి నాటకకళయందు నూత్న చై.తన్యరేఖ లేర్పడినవి. ఈ నాటకములు కాశ్మీరి 
భాష యందు రచింపబడుటయేకాక [పజల జీవన్మరణ సమస్యలకు సంబంధించిన వె 
యుండెను. దైనందిన క్రి ష్టపరిస్థితుల కనుగుణమైన ఇతివృ త్తముగల నాటకములు 
పథమముగ ,[పదర్శింపబడిన దీ కాలముననే. సాంఘికముగ జాగరూకులైన (ప్రతి 
భావంతులగు నాటి రచయిత లు త్తమ నాటక -క ర్రలుగ (పశ స్తివహించి కాళ్ళీరి ఉర్దూ 
భాషలందు నాటక ములను రచించిరి, అంతియకాక కాశ్మీర సాంస్కృతిక జాతీయ 
సంస్థను రూపొందించి వారు (శ్రీనగరములో ర ౧గస్థలమును నిర్మించి “కాశ్మీర్‌ 
యహహై”, “షహీద్‌ ేర్వాని”, ““సవ్వాలి”' అను వాటికలను (పదర్శించిరి. కాశ్మీర 
సైనిక బృంద ములకు సాంస్కృతి క అనుబంధ ఆంగములుగ పల్రెపల్లేలో పర్యటించి 
కాశ్మీరి భాషలో ననువదింపబడిన మైనాటకములను, తదితర నాటకములను (పత్యేక 
ముగ “కాళ్ళీరి” (గీన్‌ నగ్మరీషినుఖాను కమజూర్‌, (The Silk Factory 
Maz00r) మున్నగు నాటికలను శిల్పదృ ష్టితో నృత్యసంగీతయు క్రముగ |బదర్శించిరి. 
సమకాలిక ఆర్థిక సాంఘిక నమస్యలకంచె [గామీణ సమస్యలకు పరిష్కారము సూచించు 
నొటికలను వారు (గ్రామగామములందు |పదర్శించుచుండిరి. [గామీణ నిత్యజీవిత 
సమవ్యలను పరిష్క-రించుకొనుటకునుు వారొనర్చిన తప్పిదములను గుర్తింపజేసి 
కనువిప్పు కలిగించుటకును, దారుణమైన పాకిస్తాను దాడులకు దారితీసిన పరిస్థితులను 
[గ్రహింప జేయుటకును, నాటక కర్తలు నాటకమును సాధనముగ [గహించిరి, ఇట్టీ 
పరిస్థితులలో రూపొందిన నాటక (ప[కియ [కమముగా సాంఘిక, ఆర్థిక, శాజకీయ 
దుస్టీతులను ఛేదించుటకు శ స్రముగా నుపయోగింపబడెను. 
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రాష్ట్రీయక ళా మందిరముగా రూపొందిన సంస్థలోని నటకులు కొందటు నిర్భంధ 
వైధవ్యము, వరశుల్కము, అననుకూల దాంపత్యము మున్నగు సమస్యలను చి్నితించు 
నాటకములను |ప్రదర్శించుచుండిరి. వారు |పదర్శించిన నాటకములలో విధవా 
(The widow) అవలాద్‌ (The off-spring) సోన్‌గామ్‌ (04౯ village) 
ఆనునవి అధిక జనాదరణము నొందినవి, కాశ్మీర్‌ సుధార్‌ సమితి అను నురియొక 
సంస్థ ఒక [పత్యేక రంగ స్థలమును రూపొందించి సమాజాభ్యుదయమును సాధించుట 
కుద్యమించెను. 


1958 సంవత్సరమున కాశ్మీర నాటక వాజ్బయమున కమూల్యాలంకార ము 
గూర్చిన “బంబూర్‌ యం! బజల్‌” అను సుప్రసిద్ధ ఓపేఠా వెలువడినది. దీనానాథ్‌ 
నాదిమ్‌ రచించివ ఈ ఓ పే రాయందు శరద్దేమంత బుతువులందు నార్లిసన్‌ (వసంత 
బుతువులో వికసించు ఒక పుష్పము) అనుభవించు వియోగస్థితి వర్ణితము. 


శరద్దే మంతముల వలనను, వాని మిత్రవర్గమగు ఉజుములు మెరుపుల వలనను, 
వియోగము “నొందిన తుమ్మెద, నార్గినెన్‌ల ఆ ర్రస్థితి, వివిధ పుష్పములతో రమణీయ 
మైన వవంతోదయమున పునన్సమాగమ కాంక్ష ఈడేరినవారి మనోల్హాసము ఇందు 
రసవంతముగ వర్ణింపబడినది. మరణ విచ్చేదములపై జీవితము సాధించు విజయ - 
మిందు భంగ్యంతరముగను, సంకేత పూర్వకముగను జి,తింపబడినది. పురాతనమైన 
కట్టుబాట్ట తెగిదైంపుల పై, అభ్యుదయ నిరోధక శక్తులపై, అభ్యుదయ సమైక్యతా 
శక్తులు “సాధించిన ఘనవిజయము (భారతదేశముతో "విలీనమగుట)ను నాటి రాజకీయ 
వ్యవస్థను భంగ్యంతర ముగా, సూచించుచున్నది. ఈ నాటకము నందలి నృత్య సంగీత 
స్వరములు కాళ్మీర సంగీతమునకు వన్నెచిన్నెలు కూర్చినవి. దీనానాధ్‌ నాదీమ్‌ తదనంత 
రము రచించిన రెండు నాటకములు కూడ సుుపసి మైనవి. హిందూ హైస్కూలు 
విద్యార్థులు 1956 లో కాళ్ళ్మీరి రంగ స్థలములో [పదరి ంచిన “నేకీబదీ” అనునాటిక 
సర్వజన [పశంనల నందుకొనినది. “నూర్‌ మహమ్మ రోషన్‌తో కలసి రచించిన 
దీనానాధుని హిమల్‌ తనో[గే యందు చి[తింపబడిన నాగా రాజకుమారునకును, ఆర్య 
రాజకుమారికిని జరిగిన |పణయోదంతము స్థానిక పూర్వగాథ నుండి స్వీక రింపబడినది. 


సాహిత్య [పధానమగు నాటకములలో ఆచార్య ముహిడఉరద్దీన్‌ హజిని రచించిన 
“గీస్‌సుంధుఘర' అను నాటకము |1పథమముగ గణింపదగినది. |క్రి.శళ. 1939 |పాంత 
మున నొటి [గామీణ పరిస్థితుల ననుసరించిన కర్షకుని సంసార మీ న స స 
కములందు రమ్మముగ జి తింపబడినవి. అమీన్‌ కాయిల్‌ రచించిన “రవరూపి 
పద్య నాటికలోని కొంత భాగము “క్వాంగ్‌ షోష్‌'లో [పకటింపబడినది. ఈ 5 నాట 
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కములలో నేదియు నిదివజకు రంగస్థలముపై (పదర్శింపబడనందున అవి రంగస్థల 
నాటక ములుగ నెంతవజికు జయ[పదములగునో [గహించుట కష్టము, కునీ కథ'The 
save Story) అను మూడేకాంకికల సంవుటి 1955లో [పకటింపబడినది. ఈసంపుటి 
లోని ఏకాంకికలన్నియు నొకే యితివృత్త ముగలవి. లోయలోని నదులవలన నిరంతర 
మేర్పడు వజదలవలన (_పజలెదుర్కొనిన కష్టము లింమ వర్ణింపబడినవి. ఈ సంఫుటి 
లోని అలీమహమ్మద్‌ రచించిన విజఛయసోనీ, నూర్‌ మహమ్మద్‌ రచించిన సోన్‌ 
సంసార్‌ అను రెం డేకాంకికలాధునికములు-అమీన్‌ కామి రచించిన నగాచగాష్టార్‌ అను 
నాటిక (పాచీన జానపద నాటిక బందాజషన్‌ యొక్క ఛాయలు గలది. 


ఆధునిక కాశ్మీర నాటక వాజ్ఞాయవికాసమున రేడియో నిర్వహించిన పాత్రను 
విస్మరింపలేము. కాశ్మీర మున వివిధ సృజనాత్మక రచనలపై దాని పభావ మత్యధిక ముగ 
గోచరించును. విశిష్టములగు నృత్యగీతములను గూర్చి అత్యాంతాస క్తిని పెంపొందించుట 
యందును పద్యగద్య గాథారచనల కధిక |పచారమును గూర్చుటయందును, ఆధునిక 
కథానిక  ఏకాంకికా [ష్మకియల వికాషమునకును, రూపకరచనా [ప్రదర్శనల నై పుణి 
నావిష్క_రించుటయందును రేడియో యొనర్చిన దోహదముకకు కాశ్మీరు లెంతయు బుణ 
పడియున్నారు. (ప్రచారము నిమిత్తమై రచింపబడిన నాటకము లెన్నియో పఠనయోగ్య 
ములుగను (ప్రశ స్తిగాంచినవి. ఇందు సోమనాథ జ్యోతిషిగారి 'విజివావ', అమీన్‌ కౌలు 
రచించిన మాస్టర్‌జీ నూర్‌ మహమ్మద్‌ రోషన్‌గారి మిస్కిన్‌బడ్‌ అనునవి విశిష్టము 
లెనవి, ఆకాశవాణి కాశ్మీర నిలయమువారు (పసారమొనర్చిన (గ్రామస్థుల కార్య|క్రమ 
ములో నిజసోచ్‌, మిస్టర్‌ మచామా అను పాతలధిక జన|పియములై నవి. కాశ్మీరి 
వాజ్మయమునం దుదాత్త హాస్య చి్మితణము మృగ్యమగుటచే, సీ హార [పధానప్నాతలు 
కాశ్మీరి నాటక ములకేకాక కాశ్మీరి సాహిత్యమునకే వినూత్నశోభను కలిగించినపి. 
గామీణ ధనికవంశీయుడగు నిజాసోద్‌ నగరమునకు వలసవచ్చి విచిత్రపరిస్థితుల 
నెదుర్కొనిన ఘట్టములు వోస్య |ప్రధానములై నవి. రవీంద్ర కవీం_కున (Red 
Oleanders) ను “వ్వజుల గులాలి అను పేరను, ఇబ్బన్‌ గారి (Wild ghost) ను 
భాయ అను పేర అనువదించిన ఆ కర్‌ ముహిఉీద్దీన్‌ , కెబ్బన్‌ (Wild Duck) ను. 
పభిన్‌ అనుపేర ననువది-చిన సోమనాధ జ్యోతిషి [ప్రభృతులు కాశ్మీరి నాటక వాజ్మయ 
మున కొనర్చిన సేవ ఈ సందక్భమున క్మరణీయము. 


'పాదీన పురాణ కల్పితగాథల నాధారముగ గొని రచింపబడిన నాటకముల కంటె 
ఆధునిక నాటకములు కొంతవజకు వ్వశం[తములయ్యు నింకను విశిష్టస్థానము నొంద 
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లేదు. కొని టి యందు సాంఘిక వాస్తవిక దృక్పథము కన్పట్టినను బారత 
నందు వై? ము గోచరించినను కాకి రినాటకమునం దుదాత్త మైన వస్తువును స్వీక 
రించుటయం ను, చిరస్మరణీయములగు పాతల సృష్టించుటయందును నింకను కృషి 
జరుగవలసియున్న ది. 


12 
వచన వాజ్యయము 


] కాశ్ళిరి సాహీత్యమున వచన వాజ్మ్యయము పద్యవాజ్మయమువలె వి స్పరిల్లలేదు. 
వివిధ సాహాత్యములందు పద్యము తరువాతనే వచన మావి విర్భవించినది. కొళ్మీరి 
సాహిత్యమున వచన వాజుయ వికాసమునకు కొంతకాలము పట్టినది. కాశ్మీరి పద్య 
సాహిత్యము పదమూడు పదునాల్గు శతాబ్దుల నుండి [కమపరిణామ వికాసములొంద , 
వచనము మాతము పందొమ్మిదవ శతాబ్దమున చివరి దళాబ్దములందు పారంభ మైనది, 
1047-48 aes వచన వాజ్మయమున కథానిక. వా సము-[పవాసనము-నవల 
మున్నగు (ప్రక్రియ లావిర్భవించినవి. పందొమ్మిదవ శతా _పూర్వార్థము వజకును, 
ఇరువదియవ శతా ఊఉ త్ర రార్డము వజకును పారశీకము కా ర రాష్ట్రమున రాజభాషగా 
వర్ధిల్దుచుండెను. భుత్వ న్యోయశాఖా వ్యవహారములందే _ దై నందిన వ్యవహారము 
అందును, పార క భాషకే [ప్రాధాన్యమేర్పడి యుండెను. క్రమముగా ఉర్దూ భాష 
పారశీక భాష స్థానము నొందుచుండెను. పారశీక భాషా[ప్రభావము నన్నగి ల్రినను, 
జమ్మూ కాశ్మీర “రాష్ట్ర్రమున డో[గీ, కాశ్మీరి, బాలీ, లడక్‌ మున్నగు భాషా (ప్రాంతము 
లటో నావృతమెన (పభుత్వ (వ) భాషయగు ఉర్లు జనవ్యవహార విదూరమై 
యుండెను. ఇతర ఆధునిక భారతీయ భాషలలోలేని కొన్ని శబ్దములు కొన్ని కాశ్మీర 
కలవు. ఈ శబ్రములకు తగిన లిపి లేనందునను నా భాషలో వచనమంతగా 
విన్తవల్ల లేక పోయెను. దేవనాగరి లిపీ కూడ కాశ్మీర భాష కనుగుణముగ లేకుండెను. 
కాని పద్యరచన కది కొంతవట కనుకూలమైయుండెను. స్వాతం్యత్యానంతరము [పథమ 
(పజాపభుత్వము అరబీ పారశీక లిపి కనుబంధముగా కొన్ని నూత్న అక్షరములు 
స్వరచిహ్నములు చేర్చి కాశ్మీరి లిపిని ప్రామాణిక మొనర్చుట కుద్యమించినది. 


పందొమ్మిదవ శతాబ్ది ఉత్తరార్థమువణకును, కాశ్ట్మీరి వచన వాజ్మయముపదము, 
గాథ ఆనువాని రూపమున విస్తరిల్ణెను. ఈ జానపద గాథలను 'హాతిమ్‌ గాథలు 
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గా సర్‌ ఆరెల్‌ స్టీన్‌గారు సేకరించియండి9. రెవరెండు జె* హింటన్‌గారు వీరిలో 
కొన్నింటిని ఆంగ్లమునందు కూడ అనువదించిరి. గాథలను చెప్పువారు బృందములుగ 
నేర్పడి సఎ(పదాయానుసారము పాడు గీతములు కూడ ఈ గాథలందు మధ్యమధ్య 
కొ స్పించును. 


అరవీ పారశీక లిపిలో 1884 లో బైబిలు రచింపబడి 1800 లో సంపూర్ణ ముగ 
ననువదింపబడెను, 1881 నాటికే కలకత్తాలోని శే సేలంపూరు మిషన్‌ వారు శారదా లిపిలో 
బెవిల్‌ ననువడించియుండిరి. కాని కోంతకాలమునకే అది అంతరించినది. బెబిల్‌ 
అనువాదము జానపద గాథలలోని వచనముకంటె భిన్నముగా లేకుండెను. చిన్నచిన్న 
వాక్యములున్నను భాషయందును, వాక్యనిర్మాణమునందును కొంత సామ్యము క న్పట్టును. 


చేతితో తయారుచేయబడిన కాగితములపై కాశ్మీరమున గల ముదణాలయ 
మున 1876 లో కాళ్మీరిభాషలో [పథమముగా నచ్చైన [గ్రంథము టాం 
Euclid పథమ భాగానువాదము. ఈశ్వర్‌ కౌలు రచించిన కాశ్మీరి భాషా వ్యాక 
ణము, మౌల్వీయాహయ (1420171 20492) కృతమగు తఫ్సీరెఖురాన్‌ , సోన్‌ 
గారి మిసల్‌, హఫీజ్‌ మహమ్మద్‌ హసన్‌ రచించిన “షాహైరా హెమహమ్యడీ, 
అల్మారూప్‌ కోషర్‌ ముస్రీీ మున్నగు [గంథములందు వచన స్యరూపము పరిణత 
దశ నొందినది. ఇందు వాక్యనిర్మాణ విధానము గమనింపదగినది. మహోన్న తములై న 
భావములు చక్కని వాక్యములలో వ్యక్తీ కరింపబడినవి, 


క్రీ. శ. 1925 నుండి కాశ్మీర లిపిని 'కేవనాగరి. అరబీ, పారశీక లిపులననుస 
రించి సమ్మగ్రముగ సం రంయక కృషిఫౌగినది. ఇట్టి కృషి నొనర్చిన వారిలో 
కొందలు [పముఖులు పేర్కొనదగిన వారు. ఆచార్య తోవఖని స్రీ సంకేమనిధి వారి 
బాలికా పాఠశాలల కొజకు భాషావాచకములను, గణిత పాఠ్య [గంథములను రచిం 
చిరి. బహుళముగ హిందూస్తానీ నాటకముల ననుసరించి (ప పథమముగ కాళ్ళీరి 
భాషలో నాటకములను రచించిన నందలాల్‌ కౌల్‌గారి కృషి ఆద్యముగ గణింపదగినది. 
ఈ రూపకములందు (ప్రథమముగ నా భాషలో వివిధ పాతల సంభాషణలు వచన 
రూపమున కూర్పుబడినవి. ఈ సంభాషణలు పాతానుగుణముగను, శ_క్తిమ తిముగను 
జాతీయములతో రసవంతముగ నున్నవి. నందలాల్‌ కౌల్‌ చిటుత | యమున 
మరణించెను. ఈతనికి డీటుగ రచన యొశర్చువారు నాడుగాని తదనంత కాలమున 
గాని లేకుండిరి, 


పాకిస్తాన్‌ పోిిద్బ్చలముక జరిగిన దాడుల అనంతరమే కాళ్మీరిలో ఆధునిక 
వచన సాహిత్య మావిర్భవించినది. ఈ దాడుల నెదముర్కొనుటకై కాశ్మీరి రచయితలు 
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సాంస్కృతిక సంస్థల నేర్పణిచి రూపకములు, ఓపెరాలు, రేడియో ఫీచరు (Feature) 
[(ప్రవంగములు, చర్చలు మున్నగు:వి | పజలకు సన్ని హితమైన భాషలో రచించి 
కాశ్మీర భాషకుగల నూత్న శక్తిని వ్య క్రీకరించిరి. నాటి పరిస్థితుల కనుగుణమైన 
రచనలు వెలువడినను వానిలో సాహిత్య గుణము స్థిరపడినది. దీనానాథ్‌ నాదిమ్‌ 
రచించిన బాంబుర్‌ యంబర్‌ జిల్‌ ఆను ఓపెరా నాదిమ్‌గారును నూర్‌ మహమ్మద్‌ 
రోషన్‌గారును కలిసి రచించిన హిమాల్‌తనో[గే సర్‌నాథ్‌ 'జ్యోతిషిగారి “విజివాక” 
“మెడుర్మస్‌” ఆను నొటికలు ఇట్టివి. ఇంకను గణింపదగిన వారెందరో కలరు. వీరిలో 
రవీం[ద కవీం|దుని గంథముల ననువదించినవారు [పథ మగణ్యులు. వజుల్‌ గులాల 
(Rekta karabi) ఖురుబాని (Sacrifice) అను వానిని రచించిశ నూర్‌ మహమ్మద్‌ 
రోషన్‌; డాక్‌ ఘర్‌, రాజతరాని (1108 ౩nd Queen) అను వానిని రచించిన అమీన్‌ 
కొమిల్‌ ; ము క్రధారక ర్రయగు అలీమహమ్మదులోని, సోంతక్‌ అతగత్‌ (cycle 01 
822198) ను రచించిన మీర్దాఆరిఫ్‌ అనువారు రవీం ధుని [గ్రంథముల ననువదించిన 
వారిలో ముఖ్యులు. 


ఇబ్బన్‌ గారి (Ghost) అ అను [గంథమును “ఛాయ” అను పేర అనువదించిన 
అక్షర్‌ ముహిఉిద్దీన్‌ , (wild duck) ను అనువదించిన “థజ్‌” అను పేర అనువ 
దించిన సోమనాథ్‌ జ్యోతిషి అనువారును భారతరాజ్యాంగము ననువదించిన కొందు 
అసెంబ్లీ సభ్యులును పేర్కొనదగినవారు. 


ఈ కాలముననే గుల్‌రేజు కోంగ్‌పోషి అను సాహిత్య పతికలు వెలువడినవి, 
ఇందు వ్యాసములు, సమీక్షలు, కథానికలు మున్నగునవి రచింపబడుచుండెను. ఉత్తమ 
కథానిక అధిక సంఖ్యలో [పక టింపబడినవి. ఆ క్రర్‌ మహిడిర్దీన్‌ గారి “సత్‌ సంగర్‌” 
అను కథానిక సంపుటి సాహిత్య అకాడమి బహుమతి నొందినది. అమీన్‌ కామిల్‌, 
ఐన్సనిర్లోషీ, కాతార్‌ కిషన్‌ రహబర్‌, డీవక్‌ కౌలు, షంకర్‌రీనా, వృాదయ కౌల్‌ 
భారతి సూఫీ గులామ్‌ మహమ్మద్‌ మున్నగువారి కథానిక లు త్తమస్థాయి కలవి. 
సాహిత్య వ్యానములు, తదితర వ్యాసములు [వాసి ఖ్యాతి గడించిన న వారిలో ఆచార్య 
హజని, రహమాన్‌ రాషి, ఆలీమహమ్మద్‌ లోది, హృదయ కౌల్‌ భారతీ మొదలగువారు 
(ప్రముఖలు. 


గత రెండు దళాబ్బ్దముల స్వల్ప రాలముననే కాశ్మీరి వచన సాహిత్యము బహు 
ముఖముగ వికాసము నొందినది. స్కెచ్‌ లలితమైన హాన్య. అధికేప రచనలు, 
యాతా9నుభవములు వివిధ వ్యాసములు, సాహిత్య విమర్శ, కథలు మున్నగునవి 
ఆధునిక కాశ్మీరి వచన సాహిత్యమున కలంకారము గూర్చిన రచనలు. 


